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A  -  a
a1  
ptc. subject continuity marker. ba gaa Betiliham tiŋŋa, a wa ti kpabi bii maa nene they should go to Bethlehem town (and they, the same people) go to find out details about the child. [MAT 2:8]
a2  
pn. they, their, them [3rd. person plural non-human neutral pronoun]. A na bi kuli. They (animals) have not  yet returned home. ti ni lee n naag a lobi nevertheless we will take them (nets) and throw. [LUK 5:5] o niŋa zaa mari nantaya, baasi yi ti leena a his whole body had sores, and dogs used to lick them. [LUK 16:20-1] Sim: o, u ‘[sing.]’; ba2 ‘[human]’; ŋarima1 ‘[emphatic]’.
-a3  
Variant: -aa; naa. dem. this. Ti todaana Silivana, so ni baŋŋi maa, o mari yeride la paasi ma sebi gbaŋbila a  ti ya Our associate Silvanus, someone I know is reliable, joins with me in writing  this  letter to you. [1PE 5:12] ya so na n bi niŋi yabee zaa, o daŋŋi n naa kugiri lobi poga a  whichever one of you never did anything bad, he can be the first one to throw a stone at  this  woman. [JHN 8:7] Zina a , soosa ni daari, m ya n weni Jiruusilim Today, tomorrow, and the day after I am going to Jerusalem. [LUK 13:33] Wula n na ti ya n niŋi n nye bindira, a yi zikuuŋ aa ...? How can we get food in this desert place...? [MRK 8:4] Note: -kuuŋu +-a > -kuuŋaa Colloc: ni1 naa ‘and this’; a1 ni1 naa zaa1 ‘in spite of this, nevertheless’. Yeesu yeli ba, Ya da yeli niriba n ŋa. A ni naa zaa ba wa ti yeli Jesus said to them “Don't tell people about this.” But in spite of this, they went and told. [MAT 9:30-31]
abana  
Pl: abanasi. n. a chain. (o) wa ti gbaa nyeutintaa maa ... ka le u abana maa (he) came and caught the dragon ... and tied him with a chain. [REV 20:2] Lit: ... big crocodile .... Ba daa n leera u abanasi, ka o yi kasigira a They tied him with chains but he kept breaking them. [MRK 5:4]
abanasi  
See main entry: abana. chain.
abilijo  
Form: abilijosi. n. trachoma.
abilijosi  
See main entry: abilijo. trachoma.
afuwa  
n. spoils of war.
aguro  
n. type of dance.
ajei  
excl. ow!, exclamation of surprise or pain. From: ((Twi)).
ajemani  
n. fog.
akai  
Variant: akayi. excl. no (emphatic). ... lala veela? Akayi. ... is that good? No! [ROM 6:1-2] Syn: m-m; Cpart: mm1, ee, oo ‘Yes’. ya yi yetira, Mm, koo, Akayi, ko you should say “Yes” or “No” only. [JAS 5:12] Syn: ŋkai.
akayi  
See main entry: akai. no!
akiibiniŋina  
n. a magician, sorcerer, performer of akiibisi. dabso n niŋina akiibisi ... akiibiniŋina maa ba niŋi a man who did magic ... the magician was there. [ACT 13:6...8] Sim: tiim ‘medicine of all sorts including magical’; InvNact: akiibisi. See: akiibisi; niŋi.
akiibisi  
n. 'magic', sorcery. Kusu zaa o daa n niŋina akiibisi He was always doing magic. [ACT 8:9] Nact: akiibiniŋina.
akoro  
Form: akorosi. n. a mouse [sp.]
akorosi  
See main entry: akoro. mouse.
akpatesi  
Variant: apatasi. n. gin, schnapps, akpeteshie. local distilled liquor.
ala  
n. 1 • how many? (inanimate).
2 • how much (money)? Sim: bala.
alabana  
Form: alabanasi. n. nakedness. (o)  chee ba wajaasi, ba mari alabanasi yi n zo yiri maa puwac (she) tore their clothes and they ran away naked. [ACT 19:16] Syn: alibalim.
alabanasi  
See main entry: alabana. nakedness.
alabarika  
excl. 1 • lower your selling price (bargaining). From: (Ha.) > (Ar.) Note: albarka 'blessing, thanks' < Arabic البركة Note: al•barakah 'blessing, abundance'
2 • raise your buying price (bargaining).
alabasa  
See main entry: alibaasa. onion.
alabasasi  
See main entry: alibaasa. onion.
alajima  
n. Friday. From: (Ha.) < (Ar.) Note: < الجمعة Note: al•juma’ah “(day of) assembly”
alamusa  
n. Thursday. From: (Ha.) < (Ar.) Note: Alhamis < اﻟﺨﻤﻴﺲ Note: al•ɦaamis (from'the fifth' (day of week))
alaanfiya1  
n. 1 • fine! response to greeting asking after health.
2 • health, welfare, good health. Alaanfiya dima bi wara dokita saani Healthy people don't go to the doctor. [MAT 9:12] O n niŋi Yeesu yeride la zu, o nye alaanfiya nene Because he put faith in Jesus, he is completely healed. [ACT 3:16] From: (Ha.) < (Ar.) Note: lafiya < العافية Note: al•’aafiya
alaanfiya2  
Form: alaanfiyasi. n. pineapple.
alaanfiyasi  
See main entry: alaanfiya2. pineapple.
Alaariba  
n. Wednesday. From: (Ha.) < (Ar.) Note: Laraba < اﻷرﺑﻌﺄ Note: al•'arbi’a' (from 'the fourth' (day of week))
alaaru1  
Form: alaarusi. n. forced labour (whiteman's forced labour).
alaaru2  
n. 1 • complaining, fretful.
2 • desperation. E mari alaaru ga bindira zia. You are desperate for food.
alaarusi  
See main entry: alaaru1. forced labour.
Aleedi  
n. Sunday. A lee n chee bee, Aleedi bogufifi The next day, very early on Sunday morning. [LUK 24:1] From: (Ha.) < (Ar.) Note: Lahadi < ألاحد Note: al•aħd (from 'the first' (day of week))
aleefu  
n. spinach.
alibalim  
n. nakedness. (ya) mari alibalim ...  da wajepeela, a pili ya alibalim maa (you) are naked... buy white garments to cover your nakedness. [REV 3:17-18] Syn: alabana.
alibana  
adv. naked. O pirigini alibana. He undressed and  stood naked.
alibaasa  
Variant: alabasa. Form: alibaasasi. Variant: alabasasi. n. onion. Ti teesi ti n daa n ba Yijipiti paaligu la, ti daa ŋobirini koroto jaga, a ni alibaasa 'We remember the fish we ate in Egypt ... – also the ... onions'. [NUM 11:5] Ya nyisira ya ziya baligu, alibaasasi, gaabu, a ni zumbuya piipiiya tira Naawun 'You give to God a tenth even of the seasoning herbs, such as mint, dill, and cumin'. [MAT 23:23] Lit: onions, onion-greens and ??. From: (Ha.) < (Ar.) Note: albasa < اﻟﺒﺼﻞ Note: al•batsal
alibaasasi  
See main entry: alibaasa. onion.
alifaasa1  
n. misplaced confidence, overconfidence. Note: sth. that happens though overconfidence
alifaasa2  
n. a joke, particularly an untrue statement. Alifaasa yela n na. It is a joke, it is not true.
aligaaya  
adv. in excess, too much. O mari ligiri aligaya. He has too much money.
Alizaana  
n. Heaven. o nyisigi ti ni nu zaa, ti ti ba Alizaana he (God) raised us as well as him (Christ), so that we should be in Heaven. [EPH 2:6] M ba Naawunni n tira ya bindirisuŋŋu yi Alizaana. My Father God gives you good food from Heaven. [JHN 6:32] Cpart: bugum ziya. From: (Ha.) > (Ar.) > (Heb.) Note: aljanna 'Paradise' < الجنّة Note: al•jannah < גן־עדן Note: gan (’eden) “Garden (of Eden)”
ama  
n. 1 • but. Ama ya gba bi tira nandaandima maa jilima. But you (by contrast) don't respect poor people. [JAS 2:6] Syn: ka1. From: (Ha.) < (Ar.) Note: amma < أمّا
2 • until. seela zaa yiri ya n wa ti kpe, ya ba niŋi, ama ya yini tiŋŋa maa puwa any house you enter, be there until you leave the town. [MRK 6:10]
3 • so ... ?, I suppose that ... ? Note: indicating that the following statement is to be taken as a rhetorical question indicating an assumption based on what has been said/found Ama e niŋini Naawun biya? So you are the Son of God, then? [LUK 22:70]
4 • unless. ba nye nam ga, ama ba deeni ba saamiya they will suffer a lot unless they repent. [REV 2:22]
amani  
n. small dried fish.
amore  
Variant: mmore. Form: mmoresi. n. dispute, argument. E mari mmore ga. You argue too-much. Colloc: di2 amore / mmore ‘argue, have an argument’. da kpabira zoltiri amore diibu don't desire getting into foolish arguments. [2TI 2:23] Wula n na ya ni niribaa dira amore Why are you and these people arguing? [MRK 9:16] ya saaminiba la zaa ba da tee n di ya amore all your accusers won't be able to argue with you. [LUK 21:15] ba dirini mmore, ba so n gaari o todaana. 'they had been arguing among themselves about who was the greatest.'. [MRK 9:34] Naaba Agipa, m baŋiya, ni e baŋŋi Juusi dima yaayela ni ba mmoresi ga. King Agrippa, I know that 'you are well acquainted with all the Jewish customs and controversies. [ACT 26:2] Sim: naŋgbanchee. From: (Gonja). Note: emɔrɛ
anaasi  
num. four. ba gbaa wajetintaa naŋgbanpiima anaasi, a naa n sigi tiŋŋa a big cloth was held by four corners and lowered to the earth. [ACT 10:11] Etym: OV1 *NA: ; OV2 *NASI; vc1 *na ; vc4 *naasɪ ; MWN *-NÁN- ; CB nà ; PB *nàì.
aniya  
n. effort. Colloc: niŋi1 aniya ‘try hard, make an effort’. Niŋi aniya, a ta laanta. Try hard to come to the compound. Niŋi aniya ta poin, ka waari jemani paa. Make an effort to come before the cold season arrives. [2TI 4:21] A zu, ya niŋi aniya mari yam maa waagi, ka niŋina yasuma ko, a maa kilisi. So try hard to be wise like snakes and do only good, like doves. [MAT 10:16] Ka ya aniya ni kenyiti niŋinisim zu, ya ni nye nyevuri. 'By standing firm you will gain life.'. [LUK 21:19] Lit: doing effort and patience. From: < (Ha.) Note: Ha. aniiya 'he exerted himself' < Ar. عنية Note: 'aniya 'point of time' (?)
anii  
num. eight. Etym: OV1 *NAN ; OV2 *NI(N) ; vc4 *nan ; CB nàinài. Note: CB “four-four”
ansa  
excl. 1 • welcome! opening-greeting of respect. ba puusira u, a yetira, Ansa, ansa, Juusi dima naaba they were greeting him and saying “Hail, hail, King of the Jews!” [MRK 15:18]
2 • thank you!
ansumaa  
disc. morning greeting. Sim: antiree ‘midday greeting’; anuula ‘evening greeting’; Correl: awo ‘response’. From: (Gonja). Note: asumaa
antiree  
disc. midday greeting. Correl: awo ‘response to greeting’; Sim: ansumaa ‘morning greeting’; anuula ‘evening greeting’.
anu  
Variant: banu. num. five. banu zoligi, ka banu mi mari yam five (girls) were foolish and five were sensible. [MAT 25:2] (o) sogi o maŋŋa ŋmerisi anu (she) hid herself for five months. [LUK 1:24] nira zu naafu, koo pee korigi, koo a koosi, o daga tayigu maa n yo naagi anu ti a daana 'If someone steals a cow or a sheep and kills it or sells it, he must pay five cows'. [EXO 22:1] Etym: OV1 *NU ; GS1 *NU² ; vc2 *nom ; vc4 *nu ; PB *táànò.
anuula  
Variant: anuulaa. disc. Good evening! Note: greeting at evening and night time o daŋŋi n we Yeesu saani, ka puusi u yeli, Karichi, anuula. he went up to Jesus first and greeted him saying “Good evening, Teacher!” [MAT 26:] Sim: antiree ‘midday greeting’; ansumaa ‘morning greeting’; Correl: awo ‘response’. From: (Gonja).
anuulaa  
See main entry: anuula. good evening.
Aŋa  
See main entry: Haŋa. Hanga.
aŋgbeesi  
Form: aŋgbeesisi. n. eye pencil, lipstick.
aŋgbeesisi  
See main entry: aŋgbeesi. eye pencil.
apatasi  
See main entry: akpatesi. gin.
Asibiti1  
n. Saturday. Asibiti n ti paa, o yiiŋu 'On the Saturday night'. [ACT 20:7] From: (Ha.) < (Ar.) Note: Asibiri < السابع Note: al saabi’  ('the seventh' (day of week))
asibiti2  
n. hospital. Ba digili u asibiti puwa. They hospitalised him. ('He was admitted.' [Gh.]) From: (Eng.)
ata  
Variant: bata. num. three. m ni ti suga ata ti ya I will put up three shelters for you. [MAT 17:4] A n kaa bee wuntooŋu, dabsi bata maa daa n paagira Jopa At midday the next day, when the three men were approaching Joppa. [ACT 10:9] Colloc: ata daana1 ‘third’. o gbisi, a fa n yi diisi ata daana tokuro niŋi, a li tiŋŋa. 'When he was sound asleep, he fell to the ground from the third storey'. [ACT 20:9] Etym: OV1 *TA ; GS1 *TO¹/I/A ; vc3 *ta(n) ; PB *tátʋ̀.
Atalaata  
n. Tuesday. From: (Ha.) < (Ar.) From: (Ha.) < (Ar.) Note: < الثّلات Note: aθθalaata ('the third' (day of week))
Ataniya  
n. Monday. From: (Ha.) < (Ar.) Note: < الاثنين Note: Arabic al•aθniin ('the second' (day of week))
atiyan  
n. a cashew tree.
atiyanbiisi  
n.pl. a cashew nuts.
awai  
num. nine. Etym: OV1 *WA ; OVN *WAY. Note: Frequently has dipthong ai, ei which is not part of the language's normal patterns.
awaaribisi  
n. 'marble'. Note: ?? danyesi, a ni kutiya, a ni awaaribisi bronze, iron and marble. [REV 18:12] Note: in list
awo  
See main entry: awoo. [response].
awoo  
Variant: awo. disc. [response to greeting]. Correl: antiree ‘midday greeting’; ansumaa ‘morning greeting’; Sim: yauwa ‘positive response to greeting’.
awule  
Form: awulesi. n. fishing net. awule maa mi bi kasigi but the net did not break. [JHN 21:11] Sim: kisiwu, kuŋkuntiibi, laaŋu.
awulesi  
See main entry: awule. net.
ayapoin  
num. seven. Etym: OVN *YOP.WAY. Note: see note on awai – ?? somehow from “9-2” (or “6 + 1”)
ayaayi  
adv.  Note: ?? double. (o) da feera yela ayaayi (he) should not doubt. [JAS 1:6] Lit: think double thoughts. Note: = ayi-ayi
ayi  
num. two. biduusi zaa na n bi paa yuma ayi all the boy-children who were not yet two years old. [MAT 2:16] Colloc: naŋgbana ayi ‘argument, dissension’. m ni ti bii ni o ba ba mari naŋgbana ayi, a ni bii ni o ma, a ni deendima I will cause a child and the father to be at odds, and a child and the mother, and in-laws. [MAT 10:35] Colloc: ayi daana1 ‘second’; Syn: bayi. Etym: OV1 *LE ; OVN *YI, LE ; GS1 *LE/A ; vc3 *yi ; vc4 *ɗe ; CG *lie, yii ; PB *bà̀dɩ́. See: bayaayi.
ayoobu  
num. six. Etym: OVN *YOB ; GS1 *L/DO/E.
AA  -  aa
-aa  
sx. this. Paaligu maa niriba n nye waafu maa n yagili la, ba yeli taaba, ni  dabaa niŋini sonye. 'The natives, seeing the snake hanging on to his hand, said to one another, ‘The man must be a ' witch. [ACT 28:4] See: a3.
aami  
disc. amen. From: (Eng.) or (Ha.) or (Ar.) < (Heb.) Note: Ha. amiŋ < أمين Note: 'amiin < אמן Note: 'amen “truly”
B  -  b
ba1  
pn. they, them, their (human) [3rd. person human neutral pronoun]. ba daa n wa ti paagira Jeriko as they were coming to Jericho. [LUK 18:35] Yeesu daa n bo kiŋaasa yeli ba Jesus told them a parable. [MAT 24:45] ba chee ba bimpinna they tore their clothes. [ACT 14:14] Note: also used for unspecific (pseudo-passive) (o) nyisi ma poin, ka ba daa n dogi ma (he) chose me before I was born. [GAL 1:15] Lit: they brought me forth. Sim: a2 ‘[non-human]’; barima ‘[emphatic]’.
ba2  
Form: badima.  Note: often written Variant: ba dima. n. 1 • father, male of father's generation, relative on father's side. Seema nyini m ba Naawunni n ba m niŋi As how  you , my father God, are in me. [JHN 17:22] ya badima ni ya madima ni ya mabiisi ni ya dogim puwa, a ni ya zodima, ba gbaagira ya your fathers and mothers and siblings and relatives and friends will get hold of you. [LUK 21:16] E gurunsi guunini buŋkobiri ti bibiilim niŋi zaa, seema ti ba dima n niŋina. 'Your servants have tended livestock from our boyhood on, just as our fathers did.'. [GEN 46:34] Cpart: ma2 ‘mother’; biya ‘child’. Etym: OV1 *TE ; OV2 *BA ; OVN *BA, SO(N) ; GS4 *NYI² ; GSe *ja ; vc4 *ca; MWN *-BHÀBHÁ; CB/PB *bàabá.
2 • 'Sir', respectful greeting to senior male. Ma yeli u, M ba, nyini n baŋŋi. I answered him “Sir, you know.” [REV 7:14]
ba3  
Variant: be2. Form: bani. v. 1 • exist. Note: nearly always in the : Colloc: ba1 niŋi3. yabeso n bi tira nira koŋina nyevuri maa ... yabeeri ba niŋi, ka ni tee n ti niriba ba koŋŋi nyevuri maa some wrongdoing which does not cause a person to forfeit life ... there are wrongdoings which can cause people to forfeit life. [1JN 5:16] so zaa n bi mari tama maa, Naawunni ba niŋi if anyone does not believe that God exists. [HEB 11:6] Etym: OVN *BE; MWN *BA; PB *bá. Read: See ref. and link at mari.
2 • to be somewhere, be there, be present. O ba dii. He is in the hut. Seema nyini m ba Naawunni n ba m niŋi As how  you , my father God, are in me. [JHN 17:22] nisaaniŋi n na o feri gba be. there his thoughts will also be. [MAT 6:21] so n piili n ba niŋi la the one that was there at first. [MAT 9:16] Ant: ka2 ‘not be there, not exist’. (ti) kpabira ti lee n ka durinye ŋa puwa, ka ba ti duuma saani (we) want to be no longer in this world but to be with our Lord. [2CO 5:8]
3 • to be (attributive). O ba matimati. It is sticky. Bool maa bani guliguli. The ball is round. o ba toom ga, ka bindaana o kpe Naawun naalim puwa. (24) Bindaana ya n kpe Naawun naalim puu ba toom ga, a gaari nyogima di n dee seerigu voori puu yi. It is very difficult for a richman to enter into God's kingdom. (24) That a richman should enter God's kingdom is very difficult, more than that a camel should go through the hole of a needle. [MAT 19:23-4] (ya) mi bi baŋŋi seema Naawun daama n be and you also don't know what God's power is like. [MAT 22:29] Lit: ...  how God's power is. Sim: na2 ‘be’; niŋi1 ‘be’; Ant: pa4 ‘not be’. Read: See ref. and link at mari..
4 • to live, be alive. So zaa n ba durinye ŋa puwa,... Koo so zaa n kpi Everyone who is alive in this world ... Or everyone who dies. [ROM 14:7] o ti loobi seesi n kpi la duuma, a ni seesi na n ba niŋi so that he should become the lord of those that die and those who are still alive. [ROM 14:9] Ant: kpi1.
ba4  
Form: baarini. v. to ride. O baarini cheche. He is riding a bicycle. Nact: baara2; Ninst: baarigu. See: baara2; baarigu.
ba dima  
See main entry: ba2. father.
badima  
See main entry: ba2. father.
baga  
Form: bagsi. Variant: bagasi. n. involvement. care, concern. M bi zora Naawunni, ka m baga gba lee n ka niriba niŋi I don't fear God and I also care nothing for people. [LUK 18:4] O n yeli n ŋa, pa a kpali o bagsi n ba nandaandima niŋi zu ... he said this, not because his concern was for the poor. [JHN 12:6] Sim: tiri1 ‘be concerned’.
bagasi  
See main entry: baga. care.
bagi  
v. to be messy. Bii maa noori ni o nyaari zaa bagi kobeeri. Both the child's mouth and chest are messy with porridge.
bagila  
See main entry: bagiligu. ant.
bagili  
v. to sieve (gaari) (through wooden sieve). Ninst: gbuŋgbande ‘sieve’; Gen: yigili ‘to sieve’; Sim: silisi2 ‘sieve (and leave waste or dirt underneath)’.
bagiligu  
Form: bagila. n. black biting ant. Syn: nyesigu.
bagsi  
See main entry: baga. care.
bakwai  
Variant: bokwai. n. week; a week. Bakwai zaa m yi leni noori buyi Every week I fast twice. [LUK 18:12] From: (Ha.)
bakpeema  
n. uncle, father's older brother, 'senior father' [Gh.] Spec: ba3 ‘father’.
bala  
num. how many? (people). Syn: ala ‘how many (things)?’.
bali  
v. 1 • to be different.
2 • to be interchanged, be the wrong way round (of two things).
baligu1  
n. a share.
baligu2  
Form: balisi. n. 1 • a people, tribe, nation. a yi Juusi dima baligu ba n boona Asa and (she) came from the Jewish tribe called Asher. [LUK 2:36] O gaari o baligu puwa, ba gba bi deeg u. He went to his own people and they also did not receive him. [JHN 1:11] durinye puu balisi zaa ni nye nafa, a yi e yaŋsi puwa. 'through your offspring all nations on earth will be blessed'. [GEN 22:18]
2 • species, type. Peeri ŋa baligu kurini. This sheep is a different type. tiŋvuurigusi ni niinsi zaa baligu ba niŋi all types of reptile and bird were in it. [ACT 10:12] Colloc: baligubaligu ‘different types’.
2 • gentile, non-Jew. Note: New Testament Ya da wara balisi tiŋsi, koo Samaariya dima tiŋsi Don't go to gentiles' towns, or Samaritans' towns. [MAT 10:5]
balisi  
See main entry: baligu2. tribe, type, gentile.
balu  
n. a disease, plague. Zeem balu 'The Plague of Blood'. [EXO 7:14 [heading]]
bambo  
int. who? (pl.), whose? Bambo saani durinye nadima deegira lampoo...? From which people do the kings of the world collect tax? [MAT 17:25] Bambo n pili bimpeela ŋa ... ? Who are these people wearing white clothes ... ? [REV 7:13]
bamsi  
v. to learn.
bandam  
Form: bandamsi. n. a kiln.
bandamsi  
See main entry: bandam. kiln.
bani  
See main entry: ba3. exist, be.there, be.
banki  
n. a bank (financial). From: (Eng.)
bansali  
n. two-edged knife.
banu  
See main entry: anu. five.
banzagu  
Form: banzagusi. n. Bosc's monitor-lizard. Varanus exanthematicus. Sim: wuwa ‘Nile monitor (stays in wetter places)’.
banzagusi  
See main entry: banzagu. monitor.
baŋiniba  
n.pl. 1 • people who know, learned people.
2 • acquaintances, people you know. See: baŋŋi.
baŋkansiliga  
Form: baŋkansilisi. n. small lizard, skink. Note: or gecko “often found on walls” [GH]
baŋkansilisi  
See main entry: baŋkansiliga. skink.
baŋkpibi  
See main entry: baŋkpibiri. tick.
baŋkpibiri  
Form: baŋkpibi. n. tick.
baŋŋi  
v. 1 • to know. Ti duuma baŋŋi seesi zaa n niŋi o toori. The Lord knows all those who are his. [2TI 2:19] ma taasi ba baŋŋi e yela I have enabled them to know about you. [JHN 17:26] ya baŋŋi maa, see ya n seeni. you know that the rainy season is already about to come. [MAT 24:32]
2 • to recognise, realise, come to know. a maa seema kusu zaa ba n daa n baŋŋi dabsi bayi maa yela la it is like how in the old days they found out about those two men. [2TI 3:9] Colloc: baŋŋi maŋŋa niŋi3 ‘control oneself, be careful’. e lee n yeli bipola gba, ni ba baŋŋi ba maŋsi niŋi. encourage the young men to be self-controlled. [TIT 2:6] ka yi togsira jilima tiri, a ni bunye, ya tee n baŋŋi seema ya n di n sagi n wusi ba if you speak respectfully and with politeness you will be able to know how you should respond so as to instruct them. [COL 4:6] Etym: OVN *BAŊ.
3 • understand. Colloc: baŋŋi gbina ‘understand the meaning’. ba ni wumi, ka ki baŋŋi a gbina they will hear, and not understand the meanings. [LUK 8:10]
4 • to distinguish, discriminate, tell the difference. N ŋa n na ti baŋŋi Naawun biisi, a ni Sitaana biisi. This is how we distinguish between the children of God and the children of Satan. [1JN 3:10] See: baŋiniba.
bapira  
Form: bapiya. n. uncle, father's younger brother.
bapiya  
See main entry: bapira. father's younger brother.
bara  
n. derision, ridicule. Colloc: ( ŋu1 ) bara ‘to ridicule (especially reiterating insult already given)’.
barigi  
Form: barigira. v. 1 • to divide, be divided, separated. (o) lee n barigi korotosi ayi la (he) again divided the two fish. [MRK 6:41] yeli m beeri o barigi o kapite ti ma tell my elder brother to share his inheritance with me. [LUK 12:13] so zaa n barigira wusigu maa, zabi u buluŋko anyone who makes divisions in the teaching, warn him once. [TIT 3:10] Ya Yeesu nyaaŋpaariba n niŋi maa saamba, a barigi n ba Ponta ... You followers of Jesus who are like strangers and are scattered over Pontus ... [1PE 1:1] ŋariŋu maa barigi kuŋkunni maa beela the boat was a little way away from the shore. [MRK 4:1] Colloc: barigi durinye ‘die (euphemism)’. M niŋini siriya m barigi durinye a kpali e zu. I am ready to die for you. [JHN 13:37] Sim: pisimi, tori ‘share out’.
barigira  
See main entry: barigi. divide.
barigito  
n. half, halfway. Halli ka e kpabira m naalim maa barigito gba, m ni ti i. Even if you want half of my kingdom, I will give it to you. [MRK 6:23] From: Gonja. Note: bargato
barika  
n. blessing. Naawunni ti ya barika ni niŋgbirimaasim ga. God give you great blessing and peace. [1PE 1:3] barikaso Naawunni n tira maa kurini Adam yabee maa the grace that God gives is different from Adam's wrongdoing. [ROM 5:15] Colloc: barika putoom ‘grace (theological sense)’. ba zaa ni tee n nye barika putoom they can all get blessing as a gift. [ROM 3:24] Lala daana barika yela n na naaba Dawuda daa n yeli That sort of person's blessing is what King David spoke of. [ROM 4:6] Syn: nafa1; Cpart: naŋgbansiibu. From: (Ha.) > (Ar.) Note: albarka 'blessing, thanks' < Arabic البركة Note: al•barakah 'blessing, abundance'
barima  
pn. they [3rd. person plural human emphatic pronoun]. seesi yabeeri n che n paŋŋi, barima n mari pupeelim those whose sins are forgiven, they have good fortune. [ROM 4:7] a daa n tiriya o loobi nisaala nene, a maa barima it was necessary that he become a real man, like them. [HEB 2:17] Sim: ba2 ‘[neutral]’; ŋarima1 ‘[non-human]’.
basi1  
v. to be stupid, incapable.
basi2  
v. to throw sth. away, get rid of sth., let sth. down, rid self of sth. Note: to ... away -  semantic auxiliary with another verb “do (...) in the direction of away” Naag u basi. Pick it up and throw  it away. Va duwa pegiri ŋa basi. Collect these cassava peelings an throw them away. Yeesu daa n tani, o ti nyisi niriba yabeeri basi, ka ŋu wune bi niŋi yabee zaa. Jesus came to get rid of people's evildoings, and as for he himself, he did not do any evil. [1JN 3:5] Yeesu daa n tibi pogiba maa seesi toorasi, koo, a kari ba kikpaarigusi basi. Jesus had healed the diseases of some of the women, or, he chased their evil spirits away. [LUK 8:3] ya pisigi ya noba tana basi brush the dust off your feet. [MAT 10:14] a ŋma buŋkobkuuriba zudaana tumtumina tubiri basi and cut off the servant of the head of the priests' ear. [MRK 14:47] m ni tuu m kiŋkana basi I will take my grain-baskets down and get rid of them. [LUK 12:18]
bata  
See main entry: ata. three.
bayaayi  
num.  (?? < adv)   (them) two by two, in pairs. tumi ba ba bayaayi he sent them two by two. [MRK 6:7] See: ayi; ba2.
bayi  
num. two. Note: persons (see ROM 5 example) :: ? < qualifying pronoun kikpaarigusi daandima bayi two spirit-possessed persons. [MAT 8:28] ba bayi maa zaa bi niŋi luŋko, a kpali bo, barikaso Naawunni n tira maa kurini Adam yabee maa the two of them are not the same, because, the grace that God gives is different from Adam's wrongdoing. [ROM 5:15] a maa seema kusu zaa ba n daa n baŋŋi dabsi bayi maa yela la it is like how in the old days they found out about those two men. [2TI 3:9] Syn: ayi ‘[non-persons]’.
bayipo  
See main entry: bayipu. blacksmith.
bayipu  
Variant: bayipo. Form: bayipusi. n. a blacksmith, metalworker. Alizaanda, so n niŋi bayipo la daa n niŋi ma yabeeri ga 'Alexander the metalworker did me a great deal of harm.'. [2TI 4:14]
bayipusi  
See main entry: bayipu. blacksmith.
baa1  
Form: baasi1. n. a dog. Baa maa woosira. The dog is barking. Baasi maa gariya. The dogs having sex are stuck together. baasi ba teebul gbinniŋi dogs are under the table. [MRK 7:28] Etym: OV1 *BA/O/U ; OVN *BA-GA/SI ; GS3 *B²A (= [va]) ; vc1 *ɓa ; CG *bbaa; MWN *-BHÙA- ; CB *bùá; PB *bʋ́à. Read: Manessy, Gabriel, 1971. Les noms d'animaux domestiques dans les langues voltaïques. in Thomas, Jaqueline M.C. / L.Bernot [eds.]  Langues et techniques, nature et société: I Approche linguistique. Paris : Klincksieck 301-320. See: yobaa.
baa2  
n. valley (“grass and trees by a stream” [GH]). Etym: OV1 *BO ; OVN *BO/A-GA/SI~GU/TI ; BOG-GU/TI~-DI/A ; PB *bàndà.
baa3  
v. to recover from illness. Bii maa ni baa. The child will recover. ama yeli yelibii kari toora maa, o baa but just say a word to drive off the disease, and he will recover. [MAT 8:8]
baajansi  
See main entry: baajaŋŋu. monkey.
baajaŋŋu  
Form: baajansi. n. green monkey. Chlorocebus sabaeus. See: jaŋŋu.
-baala  
adj.  (Note: ?? pl. of ?? -baalli, baaligu)  very small. o ŋma o wulibaala, o wali nene he prunes the twigs so that it fruits well. [JHN 15:2] Colloc: bibaala ‘many small children’; Cpart: -tintaa. Dibaala maa ba n maana maa ŋmaanini ditintaa so ba n kpe n puusira Atemisi la. the small shrines that they made were models of the big shrine where they worshipped Artemis. [ACT 19:24]
baalim  
n. sickness, illness.
baalintiri  
n. meekness, quiet response when spoken to angrily.
baambuwa  
Form: baambuusi. n. red flanked duiker. Cephalophus rufilatus.
baambuusi  
See main entry: baambuwa. duiker.
baanjira  
n. latrine. From: (Ha.) Note: bayan gida 'behind the house'
baara1  
Form: baaridima. n. sick person, invalid, patient. Naawunni ni ti baara maa nye alaanfiya God will give the sick person health. [JAS 5:15] Wuluŋu n ti li, ba mari baaradima ... ta Yeesu saani At sunset they brought sick people to Jesus. [MRK 1:32] ba mari ba baaradima zaa chena, halli seesi n mari toorasi, a ni kikpaarigusi dima, a ni kpimkpimsi dima, a ni boobisi they brought all their sick people, those with diseases, and the demon-possessed, and epileptics and paralysed people. [MAT 4:24] Sim: toora ‘disease’. Etym: OV1 *BA/E/U ; OVN *BAD  ; “sick person” BAD-A/BA.
baara2  
n. a rider. o niŋini zabi n nyaŋina, a ti baarigu ni o baara muri teeku la puwa. 'he has won a glorious victory; he has thrown the horses and their riders into the sea.'. [EXO 15:1] InvNact: ba4. See: ba4.
baaridima  
See main entry: baara1. invalid.
baarigu  
Form: baarigusi. n. horse. ba naa kabariga niŋi baarigu noori niŋi they put a bit in a horse's mouth. [JAS 3:3] o niŋini zabi n nyaŋina, a ti baarigu ni o baara muri teeku la puwa. 'he has won a glorious victory; he has thrown the horses and their riders into the sea.'. [EXO 15:1] Colloc: kutiri baarigu ‘bicycle’. Note: 'iron horse' Sim: bunduurigu1; InvNinst: ba4. See: ba4.
baarigusi  
See main entry: baarigu. horse.
baarini  
See main entry: ba4. ride.
baaru  
n. news, happenings. From: (Gonja) ? < (Ha.) < (Ar.) الخبر Note: 'al•ɦabar See: baarutira.
baarutira  
Form: baarutiriba. n. an announcer. See: baaru; ti2.
baarutiriba  
See main entry: baarutira. announcer.
baasi1  
See main entry: baa1. dog.
baasi2  
Form: baasigu2. v. to finish, end up (to ~ ). ya baŋŋi o yela maa baasigu you know how his palavers ended. [JAS 5:11] Nyi wune ka baasigu, ka ŋama mari a baasigu You have no end, but they have their end. [HEB 1:11] O n si n su u baasi When he had just finished baptizing him. [MAT 3:16] Soosila wuntooŋu toora maa baasi. Yesterday at midday the fever ended. [JHN 4:52] ba daam baasi their wine has run out. [JHN 2:3] buŋkobee so takulli n baasi la the bad animal whose sore had been healed. [REV 13:14] Sim: timi; Ant: piili ‘begin’.
baasigu1  
Form: baasigusi. n. a/the finish, end. Daka maa zu, ba daa n naa sugasi maali buŋkobiri ayi, a tomi o baasigusi they put two animals they had made of gold, on the ends of the top of the box. [HEB 9:5] Nyi wune ka baasigu, ka ŋama mari a baasigu You have no end, but they have their end. [HEB 1:11] Colloc: nyevuriso n1 ka3 baasigu ‘eternal life’. Note: New Testament and Christian usage niriba ba nye nyevuriso n ka baasigu la that people should get eternal life. [1JN 5:11] See: baasi2.
baasigu2  
See main entry: baasi2. finish.
baasigusi  
See main entry: baasigu. end.
be1  
Form: beera. v. 1 • to be sick, in pain. Piita deempoga niŋa bii, o do n beera. Peter's mother-in-law had a fever, and lay sick. [MAT 8:14] Lit: ... body was.hot. ka mi cheli Tirofima yi Mileeta, a kpali bo, o daa n beerini. and also left Trophimus at Miletus because he was sick. [2TI 4:20] Feel: beerim.
2 • to be bad. niriba nyaara yasumseesi ya n niŋina, ama ya sufusi niŋi ya be ga people see the good things you do, but in your hearts you are very bad. [MAT 23:28] Etym: OV1 *BE: ; OVN *BE; MWN *-BÍ;- ; PB *bîɪ. See: -bee.
be2  
See main entry: ba3. exist, be.there, be. 
be-3  
See main entry: beeri2. senior.sib.
begi  
v. to be beside. Pireekubobiri mi daa n za n begi guŋguntiri, a leeli niŋi dira. 'There was a large herd of pigs near by, feeding on a hillside.'. [MRK 5:11] ba naag u, a wa ti pi, a begi o sira they took her and went and buried her beside her husband. [ACT 5:10] o yiri mi begi laŋsigu dii maa his house was next door to the synagogue. [ACT 18:7] Read: See ref. and link at mari..
begsi  
v. to skirt, walk along by the side of sth.,   e.g.  a lake. ka chaŋina beelabeela begsi paaligu maa noori and going small-small they followed the coast. [ACT 27:8] ba begsi sooja maa n gu dinoori maa they snuck past the soldier who was guarding the door. [ACT 12:10]
begu  
Form: begusi. n. 1 • entrance-area. Piita yi n we begu maa Peter went out to the entrance-area. [MRK 14:68] o yi doni bindaana la begu noori he used to lie at the rich man's gateway. [LUK 16:20] begusi ayi ba niŋi, binyeliŋu, a ni bummootoo there are two entrances, a wide one and a narrow one. [MAT 7:13] Sim: kukuluŋ.
2 • a short wall between two huts.
begusi  
See main entry: begu. entrance, sub.wall.
beli  
Form: benna. v. to apply eye cosmetic.
beligi  
v. to be tired, weak. Ya seesi zaa n tumi n beligi, ya ta m saani, m nyisi ya jeerisi you people who are tired from your work, come to me and I will remove your exhaustion. [MAT 11:28] Ya sufusi kpabira yasuma, ama ya niŋasi beligiya. 'The spirit is willing, but the flesh is weak.'. [MRK 14:38] Lit: Your hearts want good things, but your bodies are weak/tired.. Sim: pugi, jeerisi ‘tiredness’; Cpart: vuusi ‘rest’.
belimi  
v. to give bridemoney, bridewealth (to the bride's family).
bendaa  
Form: bendaasi. n. male agama lizard. Bendaa bani kagimakagima. A lizard is very rough. Etym: OVN *BAN-GA/SI.
bendaasi  
See main entry: bendaa. lizard.
benna  
See main entry: beli. do.eyes.
bensi  
See main entry: beŋŋu. ring.
beŋbiligu  
Note: ?? Form: beŋbilisi. n. a ring, jewellery. bindaana ti kpe, a ni o bimpinsuma, a ni o suga beŋbilisi a rich man comes in with his fine clothes and gold rings. [JAS 2:2] Etym: OV1 *BA(:)N ; OVN *BAN-GA/SI.
beŋbilisi  
See main entry: beŋbiligu. ring.
beŋkoom  
n. a green mamba, snake [sp.] Dendroaspis viridis. Note: ?? also 'the colour, green' ?
beŋŋu  
Form: bensi. n. a ring, bracelet, bangle. Danye beŋŋu n na. It is a bronze ring. naa beŋŋu niŋi o nubila get a ring and put it on his finger. [LUK 15:22] Naa daari maa su bensi la n yagili maaligu daaŋu la luguma niŋi 'The poles are to be inserted into the rings so they will be on two sides of the altar'. [EXO 27:7] Etym: OV1 *BA(:)N ; OVN *BAN-GA/SI.
beri  
v. to set (trap), put (trap) in hole.
beusi  
See main entry: beuwa. palmnut.
beuwa  
Form: beusi. n. palm-nut. Note: ?? - tree  see e.g. beusi vaari ba ba nuusi puusi palm leaves were in their hands. [REV 7:9]
beya  
See main entry: beeri2. senior.sib.
bee1  
v. to give way on the path, take another direction. O beeg u soori. He gave way (on the) path.
bee2  
Form: beeg1. n. the morrow, next day, dawn. Colloc: bee2 chee2. A chee bee. The following day. bee ya n chee dawn is about to break. [ROM 13:12] ba nyisi kutiya anaasi, a basi o nyaaŋa, o da lee n chaŋina, ka suusi Naawunni beeg o chee. 'they dropped four anchors from the stern and prayed for daylight.'. [ACT 27:29] Colloc: kaa3 bee2. A za n kaa bee It remained until daybreak. A n di n kaa bee, nodakpagu As it was getting to dawn, at cock-crow. [MRK 1:35] A n kaa bee wuntooŋu, dabsi bata maa daa n paagira Jopa At midday the next day, when the three men were approaching Joppa. [ACT 10:9] Cpart: wuntooŋu ‘daytime’; yiiŋu ‘night’. Etym: OV1 *S¹I/U/A. Note: ?? this must come from the pre-verbal particle '2-days-removed' (“tomorrow” if with future) : WO/V always:  OVN *BE-GU ; GS1 *CE/U². Note: 'morrow' , 'following day', 'day', 'tomorrow'
bee3  
n. or (usually joins two nouns).
-bee4  
Form: -beeri. Form: -beeg-2. adj. bad, evil. Ta n ti nyaasi jagimilubee Come and see the bad prostitute. [REV 17:1] o yi tini wuluŋu biigira nivubeeri ni nivusuma zaa he (God) lets the sun be hot on both bad people and good people. [MAT 5:45] Da darigi ti tubiri, a kpali ti zolitiri yabeegaa zu. Don't punish us because of our foolish behaviour. See: yebee.
-bee5  
adj. sth. left over.
beeg1  
See main entry: bee2. next day.
-beeg-2  
See main entry: -bee4. bad.
beela  
adv. a little, 'small' [Gh.] M nyeni beela. I got (saw) a small amount. Niŋi n na, Yeesu we yii beela Then Jesus went forward a little. [MAT 26:39] ba vuusi beela they should rest a little. [MRK 6:31] wulugu n ba niŋi beela, ka lee n kpe a mist which is there for a bit and then disperses. [JAS 4:14] yuma tusiri maa ti baasi, ba ni lerigi u beela when the thousand years are over, they will release him for a little while. [REV 20:3] Colloc: beela beela ‘slowly ; carefully’. ka chaŋina beelabeela begsi paaligu maa noori and going small-small they followed the coast. [ACT 27:8]
beeli  
Form: beena. v. to accompany sb. Ba beeli u soori. They accompanied him on the road. (o) beeli Yeesu soori he went with Jesus. [MRK 10:52] ya beeli ma soori, m wa ti kpe ŋariŋu gaari Judiya paaligu you could see me on my way as I went to board a ship to go to Judea district. [2CO 1:16] zamusi daa n beena Yeesu crowds were following Jesus. [LUK 14:25] Sim: pa1 ‘to follow, 'follow' [Gh.], accompany’.
beem  
n. selfishness, lack of sympathy. (a) be puu niŋi, a zuura, a mari beem they are bad inside, and are thieving and being selfish. [MAT 23:25] Sim: daa5, da2.
beena  
See main entry: beeŋu. pond, accompany. See main entry: beeli.
beeŋu  
Form: beena. n. a pond, pool, small lake. Mogiri maa ni beeŋu la paali n taabi taaba. The river and the lake filled and merged together. Simon Piita n... li beeŋu maa puu gaari duuri Simon Peter dived into the lake and crossed to the shore. [JHN 21:7] Yeesu ni o nyaaŋpaariba daa n we Galili beeŋkarigu noori Jesus went to the shore of the Sea of Galilee. [MRK 3:7] Lit: big.lake. Note: see link at mogiri
beera  
See main entry: be1. sick, bad.
-beeri  
See main entry: -bee4. bad.
beeri1  
n. gambling using shells. Note: In the Colloc: to1 beeri1 ‘gamble using shells’.
beeri2  
Form: beya. Form: be-3. n. an older brother/sister, 'senior' (of the same sex). older  same sex sibling - man's senior brother, woman's senior sister. dabso beeri yi kpi, ka che o poga ... if a man's senior brother dies and leaves a wife ... [MRK 12:19] ... o naa poga maa dogi biisi ti o beso n kpi la ... he should marry the woman and beget children for his brother who died. so zaa n che o diisi, koo o beya everyone who has left his rooms, or his elder brothers. [MAT 19:29] Etym: OV1 *MA ; OVN *BE-DI/A. Note: OVN - some lgs. use “senior” (general sense) q.v. Read: Naden, Tony 2001. Differing Structure in Related Kinship Terminologies. Unpublished paper to the GILLBT Academic Seminars, Tamale, 2001 (presented by Andy Warren)  [various versions over the years: the latest is posted on the website] ::  http://media.wix.com/ugd/ae2814 2976329432614de8b9a39f8.
beerim  
n. pain [n.], sickness. a kpali bugum zu, m bani beerim puwa because of the fire, I am in pain. [LUK 16:24] Caus: be11 See: pubeerim.
beesi  
v. to catch (sb.) up, follow sb.,  trace/track sb. or sth. Beesi takpab maa bobiri. Track (an animal caught by) a trap.
bi1  
v. to be cooked, ripe, ready, 'done'. Note: ?? also 'mature' ? Ŋuya maa biya. The yams are cooked. ya yetira, ni a che ŋmerisi anaasi, ka ba cheesi bindira. Ka ma wune yeli, ni ya nyaasi n nye, a sali n bi ni cheesigu. (36) So n cheesira la n dira a tono you say that there are four months left before they harvest (grain-)crops. But I say you should look properly - they are already ripe for harvesting. (36) The person who harvests will get a reward. [JHN 4:35-6] Etym: OVN *BI ; vc1 *bi; MWN *BÍL ; PB *pí. Note: PB “be burnt; be hot; be cooked; be ripe; ferment (drink); be red”.
bi2  
ptc. not [non-future negative]. Saa tasigu bi veela. Thunder is not good. ti bi lee n paara zaaligukura we no longer follow the old laws. [ROM 7:6] Nyaaŋpaariba maa liŋini zaa bi boosi u, ni ŋani n niŋi u Not one of the disciples asked him who he was. [JHN 21:12] Sim: da3 ‘[neg. imperative]’; ki ‘[future neg.]’.
bibeelim  
n. craftiness, being full of wicked deeds.
bibi  
v. to hold down, not let go. O bibi poga maa kpabi. He held down the woman wanting to rape her.
bibilidaana  
n. the younger son. Dindaso bibilidaana yeli o ba ... One day the younger son said to his father ... [LUK 15:12]
bibiri  
Form: bibirisi. n. eagle. ma nyaasi, ka nye bibiri n yigira saazu I looked and saw an eagle flying high. [REV 8:13]
bibirisi  
See main entry: bibiri. eagle.
bibiilim  
n. childhood, youth. E gurunsi guunini buŋkobiri ti bibiilim niŋi zaa, seema ti ba dima n niŋina. 'Your servants have tended livestock from our boyhood on, just as our fathers did.'. [GEN 46:34] See: biya; -bila.
bidaba  
Form: bidabsi. n. a boy. Sim: biduwa.
bidabsi  
See main entry: bidaba. boy.
biduwa  
Form: biduusi. n. a boy, son. O ni dogi biduwa, ba digili o yuuri Yeesu She will have a son, he will be called Jesus. [MAT 1:21] biduusi zaa na n bi paa yuma ayi all the boy-children who were not yet two years old. [MAT 2:16] Pool sunzopoga biduu wumi ba jina maa Paul's nephew heard about their plot. [ACT 23:16] Sim: bidaba; Cpart: bipuŋŋu ‘daughter’.
biduusi  
See main entry: biduwa. boy.
-bila  
Form: -bilisi2. adj. small. bugumbila ni tee n kusi moo puu zaa a small fire can set fire to a whole area of bush. [JAS 3:5] Colloc: bimbila ‘a small thing’. nisaaldima zulima niŋini bimbilisi people's tongues are small things. [JAS 3:5] Etym: OV1 *BIL ; OVN *BI(L)-A/SI ;  CG *pii (~b,bb), jjika. Note: irregular declension, -LA may be a sg. suffix: ?? related to “seed”, “child” See: bibiilim; sobila.
bilee  
Form: bileesi. n. baby. O n daa n niŋi bilee la, Yijipi paaligu naaba bipuŋŋu daa n nye u, ka naag u loobi o biya. When he was a baby, the daughter of the chief of the country of Egypt saw him and took him as her son. [HEB 11:24] a maa seema bileesi yi n kpabira bisiri nyisiminisim be like babies who want to suck the breast. [1PE 2:2]
bileesi  
See main entry: bilee. baby.
bilibili  
n. sweet (as sugar, honey). Sim: meesa ‘to be 'sweet' [Gh.], tasty’. Note: [Gh.E 'sweet'] may be sweet, sugary but much wider; 'nice', esp. taste; interesting, fun, desirable in  whatever sense is appropriate
biligu  
Form: bilisi3. n. wash-place in corner of room.
bilim  
See main entry: bilimi1. wipe.
bilimi1  
Form: bilim. v. to wipe. (o) gbaag o zukoba bilimina a (she) used her hair to wipe them (Jesus' feet). [LUK 7:38] o nopana nyagsira maa kutiri ba n naa ... bilimi his feet shone like metal they have ... polished. [REV 1:15]
bilimi2  
Form: bilimina. v. 1 • to roll about. o fa n li tiŋŋa, a bilimina he (epileptic boy) falls on the ground and rolls about. [MRK 9:20] Etym: OV1 *BIL ; OVN *BIL.M.
2 • to roll sth. along. Ŋani ni bilimi kugtintaa maa yi voori maa noori ti ti? Who will roll the big stone from the opening for us? [MRK 16:3]
bilimina  
See main entry: bilimi2. roll.
bilisi1  
Form: bilisira. v. to rub, wipe. (o) naa borodaba maa bilisira ba (he) wiped them with the towel. [JHN 13:5]
-bilisi2  
See main entry: -bila. small.
bilisi3  
See main entry: biligu. washplace.
bilisira  
See main entry: bilisi1. rub.
bimbaala  
n.pl.  Note: ?? sg. bimbaaligu insects, worms, germs, 'bugs' [Am.] bimbaala seesi saami o niŋa 'he was eaten by worms'. [ACT 12:23] Lit: small things destroyed his body. See: bini; buŋ.
bimmotira  
n. swelling(s) on the body. Sim: bummotigu. See: bini; buŋ; mori; bummotigu.
bimpin-  
See main entry: bimpiniŋu. clothing.
bimpiniŋu  
Form: bimpinna. Form: bimpin-. n.pl. clothing, clothes, garments, 'uniform' [Gh.] Ya da ti ya bimpinna yela tiri ya Don't let matters of clothing concern you. [MAT 6:28] bindaana ti kpe, a ni o bimpinsuma, a ni o suga beŋbilisi a rich man comes in with his fine clothes and gold rings. [JAS 2:2] nivudamta yerigi ba bimpinna digili soori many people spread their clothes down on the road. [MAT 21:8] ba naa ba bimpinna vibira they flapped their robes. [ACT 22:22] Nyogimasi koba ba daa n naa n wogi o bimpinna It was camel-hair that was used to weave his clothes. [MRK 1:6] See: buŋ; pili; bini; pili1.
bimpinna  
See main entry: bimpiniŋu. clothing.
bimsi  
Form: bimsigu. v. to eat food of someone not related.
bimsigu  
See main entry: bimsi. eat food of someone not related.
biN-1  
See main entry: buŋ. thing.
bin-2  
See main entry: bini. wealth, thing(s), a...one.
bina  
Form: binasi. n. excrement, fæces. Etym: OV1 *BIN ; GS1 *B¹E/A(N) ; vc4 *bɪn; MWN *-BÍN- ; PB bíì. Note: ??  'black/dark stuff' see 'black (adj.)' (subset GS1 *B¹I¹/U ; vc1 *bid, bin ; CG *bbiri)
binasi  
See main entry: bina. excrement.
binchee  
n. a piece, part, fraction of sth. - regardless of its size. ba piisi paanusi maa ni korotosi la bincheesi they collected up the fragments of the bread and fish. [MRK 6:43]
bindaalim  
n. valuables, riches, wealth. ba feera ba nam ni bindaalim yela they are thinking about their problems and money matters. [LUK 8:14] Colloc: bindaalim bini ‘wealth, 'treasure'’. Ya da zaana bindaalim bini, a yi durinye ŋa puwa Don't store up treasures in this world. [MAT 6:19] Note: ?? Sit: bindaana ‘rich person’; Cpart: nandaalim ‘poverty’. m baŋŋi nandaalim seema o n be, a ni bindaalim I have experienced poverty and wealth. [PHP 4:12] See: bindaana.
bindaana  
Form: bindaandima. n. a rich, wealthy person. so zaa n niŋi bindaana, ka nye o todaana n ba nam puwa everyone who is rich and sees his fellow in poverty. [1JN 3:17] o ba toom ga, ka bindaana o kpe Naawun naalim puwa. (24) Bindaana ya n kpe Naawun naalim puu ba toom ga, a gaari nyogima di n dee seerigu voori puu yi. It is very difficult for a richman to enter into God's kingdom. (24) That a richman should enter God's kingdom is very difficult, more than that a camel should go through the hole of a needle. [MAT 19:23-4] durinye yawudiriba loobi bindaandima the traders of the world became wealthy. [REV 18:3] Cpart: nandaana ‘poor person’; Sit: bindaalim ‘riches’. Read: See ref. and link at mari..
bindaandima  
See main entry: bindaana. richman.
bindira  
Form: bindiri-. n. 1 • food. ya da mari ligiri zaa gaari, a ni koligu ni bindira don't take any money as you go, or a bag with foodyour own? '. [MAT 10:9-10] kusuu zaa ya yaadima daa n ŋobini bindiriso ba n boona manna la 'Your ancestors ate manna'. [JHN 6:49] Cpart: bi^nyuura ‘drink’. Naawun naalim yela bi niŋi bindira ni binyuura the matter of God's kingdom is not food and drink. [ROM 14:17]
2 • food-crops, produce. kokpaariso n moo nufu koora, o daga o nye piiligu bindira maa the farmer who works hard at the farming ought to get the first crops. [2TI 2:6] Colloc: bindira naagirisim ‘harvesting’. See: bini; buŋ; di2.
bindiri-  
See main entry: bindira. food, crop.
bindoori  
See main entry: bundoori. bed.
binduurigu  
Form: binduurigusi. n. a riding-animal - horse, donkey. soojisi kobsiyi, a ni binduurigusi dima pisiyapoin, a ni kpana dima kobsiyi 200 soldiers, and 70 horse-riders, and 200 spearsmen. [ACT 23:23] ya ni nye binduurigubila n le n za you will see a young donkey standing tied up. [MRK 11:2] Syn: bunduurigu1. See: bini; buŋ; du.
binduurigusi  
See main entry: binduurigu. horse.
bini1  
Form: bin-2. Variant: bun-2. n.pl.  Note: of buŋ q.v.??   1 • wealth. Ka ya mari so bini, ka niŋina a birikonsi, Naawunni ki ti ya gba tono. 'And if you have not been trustworthy with someone else's property, who will give you property of. [LUK 16:12] da naa zolinsitiri nyaara bini should not use trickery to get wealth. [TIT 1:7] Ti duuma taabu jemani paagira, ka ya zaana bini putoom. The time of our Lord's coming is approaching, and you are storing up wealth in vain. [JAS 5:3] Colloc: bindaalim bini ‘wealth, 'treasure'’. Ya da zaana bindaalim bini, a yi durinye ŋa puwa Don't store up treasures in this world. [MAT 6:19] Read: See ref. and link at mari..
2 • thing(s). suga bini ayapoin, seela ba n zaana katula la the 7 golden lamp-stands. [REV 1:20] Lit: 7 gold things that they stand lamps on. so n ba pii zu, ka o bini ba dii puwa, o da sigi n ti kaasi a gaari if someone is on the roof and his things are in the room, he should not come down to collect them before he goes. [LUK 17:31] ka naag o maŋŋa wa ti wusi buŋkobkuura, ka ti o ku bini ti Naawunni and show himself to the priest and let him kill sth. ('an animal'?) [MAT 8:4] binseesi n kpeera naŋgbanni niŋi n kpeera puu niŋi the things that enter the mouth go into the stomach. [MAT 15:17] Syn: buŋ.
3 • a...one [used as dummy carrier for a predicate adjective]. m maana bunso zaa loobira bimpaala I am making everything new. [REV 21:5] A seesi n niŋi binzeesi, seesi bimpeela, seesi mokasiri, seesi doo zum, seesi burigu. Some of them (jewels) were red, some white, some green, some yellow, some blue. [REV 21:19] See: buŋ; bimbaala; binchee; bimmotira; bimpiniŋu; bindira; binduurigu; binnyaaŋu; binsebira; binvuusira; binzana; binzorili; bin^yigira; biŋgbeema; biŋkirisigu; bumbooli; bumbugsira; bumbula; bumburigu; bumbutigu; bummotigu; bummulimini; bundoori; bunduligira; bunduurigu; bunso; bunvuusigu; buŋkoowa.
bini2  
See main entry: buŋ. thing.
binnyaaŋu  
Note: spelled binyaaŋu in Bible, surely a mistake?? n. a female animal, female one. Ka nira naa buŋkoowa, o maali nigbirimaasim maaligu ti Duuma, bindaa koo binyaaŋu, o da mari daaŋu zaa. 'If someone's offering is a fellowship offering, and he offers an animal from the herd, whether male or female'. [LEV 3:1] Etym: OV1 *NI ; OV2 *NYAN ; OVN *NYAN-GA/SI. See: buŋ; -nyaaŋu.
binsebira  
n.pl. writings. ya bi deeg o binsebira maa yela you people don't accept his writings. [JHN 5:47] See: bini; buŋ; sebi; gbaŋsebira.
bintisa  
n. wind (anal), fart.
binvuusira  
n.pl.  Note: ?? sg. binvuusirigu living things. ma wumi binvuusira zaa, a yi saazu ni tiŋŋa I heard all living things in heaven and earth. [REV 5:13] See: bini; buŋ.
bin^yee  
Form: bin^yeeri. n. self-seeded edible plant, 'volunteer' crop.
bin^yeeri  
See main entry: bin^yee. a self-seeded edible plant, 'volunteer' crop.
bin^yigira  
n.pl. flying-creatures. See: bini; buŋ; yigi.
bin^yoo  
Form: bin^yoosi. n. 1 • empty, without contents.
2 • food without meat. See: bini; buŋ; yoo.
bin^yoosi  
See main entry: bin^yoo. empty, food without meat.
binzana  
n. torn clothing. See: bini; buŋ.
binzora  
See main entry: binzorili. fierce.
binzorili  
Note: ?? or binzorigu Form: binzora. n. sth. fierce, frightening. daandima bayi ... niŋi binzora, ka bi sagi nira zaa o dee nisaaniŋi wara two people ... who were violent and didn't let people go past there. [MAT 8:28] See: bini; buŋ.
bi^nyuura  
See main entry: buŋŋuura.
biŋgbeema  
n.pl. harvest residues left on a field. See: buŋ; bini.
biŋkirisigu  
n. a belt, girdle. o gaa Pool saani, a wa ti deeg o biŋkirisigu he went over to Paul and took his girdle. [ACT 21:11] See: bini; kirisi2
bipoga  
Form: bipogiba. n. girl, servant-girl. Note: not in NT Sim: bipuŋŋu, suŋguri, pogsara. See: biya; poga.
bipogiba  
See main entry: bipoga. girl.
bipola  
See main entry: bipolli. young man, strongman.
bipolli  
Form: bipola. n. 1 • a young man (about age 15-28), youth. gbeem gbaa bipolli maa, o gbisi, the young man grew sleepy and fell asleep. [ACT 20:9] e lee n yeli bipola gba, ni ba baŋŋi ba maŋsi niŋi. encourage the young men to be self-controlled. [TIT 2:6] m yuuri daa n du, a yi Juusi dima bipola puwa I had a reputation among Jewish youth. [GAL 1:14]
2 • a strongman.
bipunsi  
See main entry: bipuŋŋu. girl, daughter.
bipuŋ-  
See main entry: bipuŋŋu. girl, daughter.
bipuŋŋu  
Form: bipunsi. Form: bipuŋ-. n. 1 • a girl. Yeesu tibi bipuŋŋu Jsus Heals a Girl. [MRK 5:21 (title)] Sim: bipoga, suŋguri, pogsara.
2 • daughter. M bipuŋŋu ya n kpini. My daughter is on the point of death. [MRK 5:23] o bipuŋbila mari kikpaarigusi her small daughter had evilspirits. [MRK 7:25] o mari bipunsi banaasi, ba na bi kulisi he had four unmarried daughters. [ACT 21:9] Cpart: biduwa ‘son’. See: biya.
-bira  
adj. black. Etym: OV1 *S¹OB ; OVN *SA/OB(L)- ; GS1 *B¹I¹/U ; vc1 *bid, bin ; CG *bbiri, sab-, kwata. Read: see refs. and links at -zee. See: gbambiraa; tokorokobiraa; tugubiraa.
biriki  
Form: birikisi. n. a brick, block, building-stone. so zaa fa n li biriki maa niŋi, o ni kabsi everyone who falls over the block will be broken in pieces. [LUK 20:18] birikiso meeriba n nyisi n basi the block that the builders threw out. [LUK 20:17] birikisi suma ... (ba) ki ti biriki zaa o pa o todaana zu splendid stones ... (they) won't leave one stone on top of its fellow. [MRK 13:1-2] From: (Eng.)
birikisi  
See main entry: biriki. brick.
birikonsi  
n. 1 • dishonesty, such as stealing or embezzlement. E birikonsaa ni ku i. This your dishonesty will kill you. Ka ya mari so bini, ka niŋina a birikonsi, Naawunni ki ti ya gba tono. 'And if you have not been trustworthy with someone else's property, who will give you property of. [LUK 16:12] yidaana maa wumi tumtumina la birikonsi yela the householder heard about the employee's dishonesty. [LUK 16:8] Syn: birikonsitiri.
2 • hypocrisy.
birikonsitiri  
n. dishonesty. (ba) kpabira ba gbaa Yeesu birikonsitiri (they) wanted to arrest Jesus by deception. [MRK 14:1] Syn: birikonsi. See: birikonsi.
birim  
n. poison (type used for fishing by men only).
bisa  
See main entry: bisiri. breast.
bisiri  
Form: bisa. n. breast. a maa seema bileesi yi n kpabira bisiri nyisiminisim be like babies who want to suck the breast. [1PE 2:2] Daba maa tamsirini poga maa bisa. The man felt the worman's breasts. Etym: OV1 *BI:(S) ; OVN *BIS-DI/A ; GSe *yɪl ; vc1 *ŋiɗ ; CG *bbici, yil ; MWN *-BÍL- ; PB *béèdè. Note: OV has ŊIL derivatives as “animal's udder/milk”
bisirikoom  
n. breast milk. Sim: miliki ‘milk (as bought in tins e.g. evaporated, made from powder etc.)’; nagibisim.
biya  
Form: bii2. Form: biisi. n. 1 • child, child of ... Note: relationship term a taasira pogsariba ba kpabira ba siriba ni biisi you tell the young women to love their husbands and children. [TIT 2:4] Ka e niŋini Naawun biya, e ti kuga ŋa loobi bindira. If you are God's son, make these stones into food. [MAT 4:3] Digili bii yuuri. Name the child. Bii maa ba woliwoli. The child is naughty. Cpart: ma2 ‘mother’; ba3 ‘father’.
2 • child, young person or animal. (o) nye bii maa, ka naag u pa kpuŋkpama niŋi (he) saw the child and took him in his arms. [LUK 2:28] Cpart: -karigu ‘grown-up’. Etym: OV1 *BI ; OVN *BI-GA/SI ; GS1 *BI¹/A¹/U¹; vc1 *bi ; MWN *-BÍ ; PB *bíad (“bear, give birth”).
3 • seed, fruit, nut (product of plant). Seesi mi li tansuŋŋu niŋi, a buli, a karigi nene, a wali biisi koowa. Some (seed) fell on good soil and germinated and filled out well, and produced a hundred grains. [LUK 8:8] ba meemina chi biisi ŋobira they were rubbing out millet seeds and eating them. [MAT 12:1] Syn: bumburigu; Colloc: saafi biya ‘a key’. ba ti u bogiso limsim n ka baasigu saafi biya he was given the key of the bottomless pit. [REV 9:1] Etym: MWN *-BI- (*-BII) ; PB bègʋ́. Note: ?? related to “child”, “small” See: ŋmambiya; suŋguribiya.
bii1  
Form: biig-. v. to be hot. o yi tini wuluŋu biigira nivubeeri ni nivusuma zaa he (God) lets the sun be hot on both bad people and good people. [MAT 5:45] Wuluŋu n ti bii, moori yi zagi, ka puuma maa liira, ka a lee n ka veelim. The sun gets hot, the grasses wilt and the flowers fall and no longer have beauty. [JAS 1:11] Piita deempoga niŋa bii, o do n beera. Peter's mother-in-law had a fever, and lay sick. [MAT 8:14] Lit: ... body was.hot. Ant: maa3 ‘hot’. ya n bi maa, koo, a bii you are not cold or hot. [REV 3:15] See: biigirisim.
bii2  
See main entry: biya. child.
biibilibin^nyee  
See main entry: biibilibin^nyeeri. chewing-root.
biibilibin^nyeeri  
Form: biibilibin^nyee. n. root of certain plant (used for chewing).
biig-  
See main entry: bii. hot.
biigirisim  
n. 1 • heat. Dii maa biigirisim zu, m bi tee n do o puwa. Because of the heat of the room, I could not sleep in it. Kutiri maa biigirisim zu, m bi tee n gbaag u. Because the iron was so hot, I could not hold it.
2 • fever. O niŋa biigirisim, o do dii. (Because) his body has a fever, he is lying down in the room. See: bii; niŋgbirimbiigirisim.
biili1  
v. to look out (from somewhere) at (sth.)
biili2  
Form: biina1. v. to ponder, wonder. (ba) biina o gbinni, ka dabsi bayi ti za ba saani (they) were wondering what it meant when two men came to be  standing by them. [LUK 24:4]
biina1  
See main entry: biili2. wonder.
-biina2  
See main entry: -biiŋu. hot.
-biiŋu  
Form: -biina2. adj. hot. Zibiiŋu ba niŋi. The hot weather is here. See: bii; zibiiŋu.
biisi  
See main entry: biya. child, child, seed.
bo1  
v. to mark out a place. Sim: boo2. See: boo2.
bo2  
Form: boora2. v. to tell (proverb). Colloc: bo2 kiŋaasa ‘tell a proverb’. niriba daa n yi tiŋsi chena Yeesu saani, ka loobi zamutintaa, o bo ba kiŋaasa people came from the villages to Jesus, and became a big crowd, and he told them a parable. [LUK 8:4] E bi boora kiŋaasa You are not telling a parable. [JHN 16:29] Note: ??  = bo1
bo3  
int. what?, why?, which? Colloc: bo3 zu2 ‘why?’.
boba  
See main entry: bobiri1. track.
bobi1  
Form: bobirisim. v. to compel, force someone to do sth. against their will. Koo, o bobi i, e zi o ziiri Or, if he compels you to carry his load. [MAT 5:41] pa a kpali bobirisim ..., ama ya kiperi zu not because of compulsion, but of your free will. [1PE 5:2] Naawun naalim nyeni bobirisim God's kingdom is the object of violence. [MAT 11:12]
bobi2  
Form: bobirisim2. v. to tie on headscarf. poga zaa bi bobi zuboowa any woman who doesn't put on a head-tie. [1CO 11:4] poga zaa zagsi zuboowa bobirisim maa every woman who refuses to put on a head-tie. [1CO 11:6] Etym: OV1 *BO(B) ; OV2 *LOD. Note: *LO see “tie (sth.) up”. See: zuboowa.
bobi3  
v. to bear much fruit (a tree does).
bobili1  
Form: bomina. v. to stroke (with flat of hand).
bobili2  
v. to become strong.
bobiri1  
Form: boba. n. a path, animal's track. Colloc: loobi bobiri1 ‘to compel’.
-bobiri2  
adj. a group, flock, bunch. Pireekubobiri mi daa n za n begi guŋguntiri, a leeli niŋi dira. 'There was a large herd of pigs near by, feeding on a hillside.'. [MRK 5:11] Colloc: zobobiri. Note: zoo3 Sim: zogbaliŋu. See: pebobiri.
bobirisim  
See main entry: bobi1. compel.
bobirisim2  
See main entry: bobi2. tie.head.
bodobodo  
n. bread. Note: not used in New Testament Syn: paanu. From: (Eng.) via Hausa.
boga  
See main entry: bogiri. pit.
bogi1  
v. to divine, deduce by occult practices. Nact: bogira. Read: Naden, Tony 1996. Ancestor non-worship amongst the Mamprusi. LEXICOS 6 : 71-203  [Lexinote 3]  [various versions over the years:  the latest is posted on the website]. ::  https://lostmarbles31.wixsite.com/aardvarks-lexico/lexinotes See: bogira.
bogi-2  
See main entry: bogiri. pit.
bogira  
n. diviner, person who practises divination, 'soothsayer' [Gh.] InvNact: bogi1. Etym: OV1 *BO ; OVN *BAG-A/-BA. Read: See ref. and link at bogi1. See: bogi.
bogiri1  
Form: boga. Form: bogi-2. n. a pit, hole in ground (usually man made). Dabso n nyisigi, a buri tiisi yi o pu ... ka gbi bogiri seela ba n di n ŋmemsira tiisi maa wala koom 'A man planted a vineyard. He ... dug a pit for the winepress'. [MRK.12:1] ba li bogiri niŋi they fall in a pit. [ROM 11:9] bogitintaa bani ti sunsuu niŋi there is a big pit between us. [LUK 16:26] ba ti u bogiso limsim n ka baasigu saafi biya he was given the key of the bottomless pit. [REV 9:1] Etym: OVN *BOG-GU/TI ; GS1 *B¹O² ; vc1 bon. Note: possibly related to *VO-DI/A in “hole (in wall, general)” See: kobugiri; kulibogiri.
bogiri2  
See main entry: bogu1. shoulder; front leg of animal.
bogiyuuri  
n. sacrifice of an animal to spirits. Read: See ref. and link at bogi1.
bogpuwa  
Form: bogpuusi. n. armpit.
bogpuusi  
See main entry: bogpuwa. armpit.
bogsi  
v. to grind finely. “grind crushed grain to a smoother consistency, grind finely on a stone, even wet items, especially peppers, tomatoes, onions or shea nuts” [GH]. Sim: che1 ‘chop’; neemi ‘grind’.
bogu1  
Form: bogiri2. n. shoulder, front leg of animal. Etym: OV1 *BA(G) ; OV2 *KPAN ; GS1 *F²A/O(M) ; GS3 *NI/E/O/A ; vc4 *ɓa(n); MWN *-BUAK- (“shoulder”) *-BUAKA, *-BUEKA- ; PB *bègà (“shoulder”). Note: both *BA() and KPAN in many languages, arm/upperarm/shoulder :
bogu-2  
See main entry: boguwa. morning.
bogufifi  
See main entry: bogufiili. dawn.
bogufiili  
Variant: bogufifi. n.  Note: ?? temp dawn, morning, early morning. Bogufiili, nodakumisi jemani, malaakasi maa yeli Loti, ni ba yi yoom. 'At dawn the angels tried to make Lot hurry.'. [GEN 19:15] ya bi baŋŋi jemanso mani ya yidaana di n ta, halli yiiŋu, koo tunsuwa, koo nodakpaŋŋu, koo bogufifi you don't know what time I your household-head will come, even night, or midnight, or cockcrow, or morning. [MRK 13:35] Daborigu maa n daa n baasi, ka a chee bee, bogufifi, ka ligu na ba niŋi, Mariyama Magdalin gaari kaa maa see. 'Early on the first day of the week, while it was still dark, Mary Magdalene went to the tomb'. [JHN 20:1] See: boguwa.
boguwa  
Form: boguu. Form: bogu-2. n. morning. o zaasi o zaasim boguwaa she had a dream about him this morning. [MAT 27:17] Colloc: boguu niŋi3 ‘in the morning’. A jemani maa boguu niŋi karifisi awai Then at nine o'clock in the morning. [MRK 15:24] Sim: zaanoori ‘evening’. Zaanoori ni boguuniŋi n daa n niŋi o dapiiligu. 'And there was evening, and there was morning – the first day.'. [GEN 1:5] See: bogufiili.
boguu  
See main entry: boguwa. morning.
boin  
Variant: boinboin. id. quietly, carefully, gently. ya yi wumina ya yidaandima noya, ka tira ba jilima ga, halli ka ba ba boin, ka tira ya jilima, koo, a namsira ya. you should obey your masters and respect them, whether they are kind and respect you, or mistreat you.v. [1PE 2:18] Ant: vu ‘noisy’.
boinboin  
See main entry: boin. quietly.
boketi  
Variant: bokiti. Form: bokitisi. n. bucket.
bokiti  
See main entry: boketi. bucket.
bokitisi  
See main entry: boketi. bucket.
bokwai  
See main entry: bakwai.
boliboli  
n. smooth. Ant: -nyirimanyirima. binnyirimanyirima, o loobi boliboli the rough place, it becomes smooth. [LUK 3:5]
bomina  
See main entry: bobili1. stroke.
bonsuma  
n. groundnuts, peanuts “in the shell or not” [GH]. O gamsirini bonsuma ni chi niŋi. He is separating groundnuts from grain. Korima lugirini m bonsuma. Partridges have pulled out my groundnuts. Etym: OV2 *SUM-DI/A ; GS1 *S¹U¹/I ; vc4 *sim. Note: groundnut, bambarra bean – to distinguish, either “groundnut” is compounded with 'oil' or “bambarra-bean” with 'round'
-bora  
See main entry: -borigu. important, big.
borendiya  
Form: borendiyasi. n. plantain.
borendiyasi  
See main entry: borendiya. plantain.
boridaba  
See main entry: borodaba. towel.
boridabasi  
See main entry: borodaba. towel.
borigi  
v. 1 • to lose. ka yaarim ti borigi a meesim if salt loses its savour. [MAT 5:13] Note: only transitive use in 21x in NT Cpart: nye22 ‘find’
2 • to be lost. So mini n tumi ma la kiperi yelli n niŋi m da ti so zaa o n naa n ti ma la borigi As for the matter of the will of the one who sent me, it is that I should not let anyone he gave me get lost. [JHN 6:39] Juusi dimseesi n borigi la Jewish people who are lost. [MAT 15:24]
-borigu  
Form: -bora. adj. 1 • special, important. Colloc: daborigu ‘special day’.
2 • big. zuborigudaana big head owner (lion). niimborigu very large bird. See: zuborigudaana.
boro  
Form: borosi. n. place for keeping money e.g. chest, purse etc. Colloc: ligiri2 boro. wune n mari nyaaŋpaariba maa ligiri boro he was the one who had the disciples' purse. [JHN 12:6] ya ni nye ligiri borosi, a yi Alizaana puwa you will have money-stores in Heaven. [LUK 12:33]
borodaba  
Variant: boridaba. Form: boridabasi. n. a towel. (o) naa borodaba kirisi (he) took a towel and girded himself. [JHN 13:4]
borosi  
See main entry: boro. purse.
bosi  
v. 1 • to sprout new leaves. O si n ti bosi, ya baŋŋi maa, see ya n see. When it has just got new leaves, you know that the rainy season is coming. [MRK 13:28]
2 • to put on weight after illness.
bosigu  
n. a puff adder. Bitis arietans.
bosuwa  
Variant: bosuwe. n. type of dance.
bosuwe  
See main entry: bosuwa. type of dance.
bote  
See main entry: boote. sack.
botesi  
See main entry: boote. sack.
boo1  
Form: booni1. Form: boog. v. to shorten, reduce sth. ka nam maa ti yuu, nisaala zaa ki nye moligirisim, ama Naawunni booni daasi maa if the suffering were for a long time, nobody could survive, but God is reducing the days. [MRK 13:20] Boo ma, ka m da. Reduce the price for me, and I will buy. O naagi maa zu booya. His cattle decreased in number.
boo2  
Form: booni2. v. to mark out. Sim: bo1. See: bo1.
boobi  
Form: boobisi. n. a paralysed person unable to walk; cripple. Yeesu tibi boobi Jesus Heals a Paralysed Man. [MRK 2:1 title] ba mari ba baaradima zaa chena, halli seesi n mari toorasi, a ni kikpaarigusi dima, a ni kpimkpimsi dima, a ni boobisi they brought all their sick people, those with diseases, and the demon-possessed, and epileptics and paralysed people. [MAT 4:24] boobi maa nye ba, ka dibi ba the lame man saw them and begged from them. [ACT 3:3] Sim: wauwa ‘lame, walks haltingly’. From: ??
boobisi  
See main entry: boobi. paralysed.
boog  
See main entry: boo1. shorten, reduce the price.
bool  
n. a ball, football (game). M naa bool lobi u, o gamsi. I threw him a ball and he caught it. Bool maa bani guliguli. The ball is round. Colloc: bool ŋmeebu ‘football (game), soccer’.
booli  
Form: boona. v. to call  (summon  or  give name). naaba Herodi sogi n booli yambaŋiniba maa, King Herod called the wise men privately. [MAT 2:7] o wa ti puusi suŋguri yindaana ba n boona Mariama he went to greet a certain 'virgin' that they called Mary. [LUK 1:27] ba ni booli ba Naawun biisi they will call them children of God. [MAT 5:9] seesi ba n boona paaligusi zudaandima ni nadima mari daama gaari niriba zaa 'those who are considered rulers of the heathen have power over them, and the leaders have complete authority.'. [MRK 10:42] Yeesu daa n booli o nyaaŋpaariba pii ni bayi, ... Simon, so ba n boona Piita la Jesus called his 12 apostles ... Simon, whom they call Peter. [MAT 10:1-2] Etym: OV1 *YI/YU ; OVN *BOL ; GS3 *YA/I¹/E ; GSA *bon ; vc1 *yi ; vc4 (TN) *bo; MWN *BÍL ; PB *bɩ́d.
boona  
See main entry: booli. call.
booni1  
See main entry: boo1. shorten, reduce the price.
booni2  
See main entry: boo2. mark out.
boora2  
See main entry: bo2. tell (proverb).
boosi  
v. to ask (a question). Ŋama nyaaŋa nira zaa lee n ka dabilim o boosi Yeesu yatogiri zaa. After these things, no one dared to ask Jesus anything. [MRK 12:34] Sim: suusi1 ‘ask for sth.’. Etym: OVN *BO.S, SOG ; GS1 *B²O²/I ; vc4 *bo(s). See: boosigu.
boosigu  
n. a question. Ma boosi u boosigu. I asked her a question. See: boosi.
boote  
Variant: bote. Form: botesi. n. 1 • sack. bootegunni a full sack.
2 • a sum of money, 200 old cedis. originally a 'small sack' of cowris. O ti yindaana botesi pisinu He gave one of them fifty 'sacks'. [MAT 25:15]
bu1  
v. 1 • to beat.
2 • to thresh (grain). Ba buurini chi. They are threshing the grain. Etym: OV1 *BU ; OV2 *PO ; GS1 *MA/O ; vc3 *po(m); MWN *BUL- ; PB *bʋ̀̀m,*póm. See: chibuubu.
bu-2  
num.px. number of occasions, times. so zaa n barigira wusigu maa, zabi u buluŋko, koo buyi anyone who makes divisions in the teaching, warn him once or twice. [TIT 3:10] See: buluŋko.
bu3  
v. to stir with the hands, mash, 'smash' [Gh.]
bug-  
See main entry: bugiri. shrine.
buga  
See main entry: bugiri. shrine.
bugasi  
See main entry: bugiri. shrine.
bugi1  
v. to carry sth. hanging from or balancing on shoulder. soojisi maa ti o bugi Yeesu kuubu daa the soldiers made him carry Jesus' cross. [MRK 15:21] Lit: killing-stick. O ti nye u, o ni naag u bugi n ta yiri When he finds it (sheep) he will put it on his shoulder and take it home. [LUK 15:5] ya naa m nagikoora daa bugi, ka m wusira ya. 'Take my yoke and put it on you, and learn from me'. [MAT.11:29]
bugi2  
v. to be thoroughly drunk. Sim: kuuli1; Nact: daŋuura. Etym: OVN *KUL , *BUG ; MWN *KWOL-.
bugiri  
Form: buga. Form: bugasi. Form: bug-. n. shrine, fetish, 'idol'. “fetish made from a clay pot, tree roots & water or pito, usually stands outdoors” [GH]. ba naa suga maali bugiri, o ŋmaani nagibila they made an idol of gold, it resembled a calf. [ACT 7:41] M biisi, ya da maana buga. My children, don't sacrifice to shrines. [1JN 5:21] (ba) na bi gba tiŋŋa maali bugso ba n boona Beewu la (they) have not knelt down to perform ritual to the shrine they call Ba'al. [ROM 11:4] ba chisira bindirigu zaa ba n naa n ti wunasi ni bugasi they should taboo all food that has been given to all sorts of gods and fetishes. [ACT 15:20] Sim: wunni. Read: See ref. and link at bogi1.
bugsi  
v. to weigh, measure. ba naa kutiri wa ti bugsi koom maa limsim they used this piece of metal to gauge the depth of the water. [ACT 27:28] Colloc: bugsi ti2 X ‘measure out to X’. Seema e n bugsi n tira niriba, lala n na Naawunni ni bugsi n ti i How you measure out to people, that's how God will measure out to you. [MRK 4:24] Ninst: bumbugsira. See: bumbugsira.
bugum  
n. fire. bugumbila ni tee n kusi moo puu zaa a small fire can set fire to a whole area of bush. [JAS 3:5] (ba) nye saala bugum, ka koroto tomi (they) saw a charcoal fire, and fish were on it. [JHN 21:9] Colloc: bugum ziya ‘hell’. lala so e n mari e niŋa zaa, ka kpe bugum ziya that is better than having your whole body and entering hell. [MAT 5:30] Cpart: Alizaana. Etym: OVN *BUG-M ; GS1 *MI²N ; CG *bukuma, digi.
buku  
Form: bukusi. n. a book. Seesi zaa n dee yaseesi n sebi n digili, a yi buku ŋa puu la mari pupeelim. Happy are those who accept what is written down in this book. [REV 22:7] ka ba yoo bukusi and books were opened. [REV 20:12] Colloc: Naawun buku ‘the Bible, Scripture’. Naawun buku maa ni tee n wusi niriba seema ba n di n tee n niŋi Yeesu Kristu yeride God's book will be able to teach people how they ... can have faith in Jesus Christ. [2TI 3:15] From: (Eng.)
bukusi  
See main entry: buku. book.
bula  
num. how many times?
bulaali  
n. a whip, scourge made of cowhide ropes. o naa midaasi maali bulaali he took ropes and made a whip. [JHN 2:15]
buli1  
Form: bunna. v. to sprout. Seesi fa n li kparibunyena niŋi, a buli, ka kpi Some (seed) fell in stony ground, sprouted and died. [LUK 8:6] Ka o zagiya, o ni buli, ka wali ga if it (seed) decays, it will germinate and produce a lot. [JHN 12:24] Syn: pusi2 See: bumbula.
buli-2  
See main entry: bulugu. well.
buligi  
v. to unroll, unwind.
buligu  
See main entry: bulugu. well.
bulisi1  
Form: bulisiri. v. to spring, well up. buligu yi o niŋi, a bulisi n tira u nyevuriso n ka baasigu a spring inside him which springs up and gives him eternal life. [JHN 4:14] ziluŋko bi bulisira kodagiri ni kosuŋŋu one place does not spring up will dirty water and good water. [JAS 3:11] See: bulugu.
bulisi2  
See main entry: bulugu. well.
bulisiri  
See main entry: bulisi1. spring.
bulugu  
Variant: buligu. Form: bulisi2. Form: buli-2. n. a well, “shallow well or spring of water” [GH]. E bi mari bunso e n di n naa n ŋoo, buligu maa mi ba limsim. You haven't got anything to draw water with, and the well is deep. [JHN 4:11] Kugiyeliŋu n daa pa bulugu maa noori. ' ... this well, which had a large stone over the opening.'. [GEN 29:2] (o ni) mari ba gaari buliseesi koom n tira nyevuri (he will) take them to the wells whose water gives life. [REV 7:17] Sim: kuliga. Etym: OV1 *BU ; OVN *BUL-GA/SI ; GS1 *F²I¹/UL ; GS1 *B¹U² “rivière” ; GS3 *B¹U(L) “source”. Note: see link at mogiri See: bulisi1.
buluŋko  
adv. 1 • once. (o daa) tagi bindira buluŋko diibu la (he) exchanged it for a single meal. [HEB 12:16] Lit: eating of food once.
2 • at once, immediately. See: -luŋko; bu-2.
bumboola  
See main entry: bumbooli. clawed.animal.
bumbooli  
Variant: bummooli. Form: bumboola. n. a clawed animal. See: bini; buŋ.
bumbugili  
Form: bumbugilisi. n. a bell. Note: what type ??
bumbugilisi  
See main entry: bumbugili. bell.
bumbugsira  
n.pl.  Note: ?? if so, what is sg., bumbugsirili, bumbugsirigu a measure, measuring instrument. niso n ba u maa, mari bumbugsira, a yi o nuu niŋi the person who rode it had a measure in his hand. [REV 6:5] Note: the original is “scales”, in HG the measures are stated in kuriwa q.v.  InvNinst: bugsi. See: bugsi; bini; buŋ.
bumbula  
n.pl.  Note: ?? sg. bumbuligu , bumbulli ? plants. See: bini; buŋ; buli.
bumbura  
See main entry: bumbutigu, bumburigu. seed.
bumburi-  
See main entry: bumbutigu. seed.
bumburigu  
Form: bumbura. n. a seed. Dabso n nyisigi, a niŋi kokpaara, ka wa ti yaatira o bumbura Once upon a time there was a farmer who went to broadcast his seeds. [LUK 8:5] Syn: biya2 Sim: bumbutigu. See: bini; buŋ; buri1.
bumbutigu  
Form: bumburi-. Form: bumbura. n. a seed. Ka niso buri bumbutigu ... bumburiso e n buri maa ... bumbura zaa If someone sows a seed ... the seed that you sow ... all seeds. [1CO 15:36-8] Sim: bumburigu. See: buŋ; bini; buri1.
bummota  
See main entry: bummotigu. boil.
bummotigu  
Form: bummota. n. a boil, swelling. Sim: bimmotira. See: buŋ; bini; mori; bimmotira.
bummooli  
See main entry: bumbooli. clawed.animal.
bummulima  
See main entry: bummulimini. whole - without parts, branches or entrance.
bummulimini  
Form: bummulima. n. whole - without parts, branches or entrance. See: buŋ; bini; -mulimini.
buN-1  
See main entry: buŋ. thing.
bun-2  
See main entry: bini. wealth, thing(s), a...one.
bundoori  
Variant: bindoori. Form: bundoorisi. n. bed, sleeping-mat, mattress. Note: something for lying on (ba) naag o ni bundoori maa zaa turi voori maa niŋi they took him together with his mat and pushed him through the hole. [MRK 2:4] Kristu tibi i, nyisigi n kpili e bindoori. Christ has healed you, roll up your mat! [ACT 9:34] o laasi o noba du bindoori niŋi 'he drew his feet up into the bed'. [GEN 49:33] ba naa ba baaradima yi ba bundoorisi niŋi they took their invalids from their beds. [MRK 6:55] Note: ?? brought them out on their mats Sim: gideu. See: buŋ; bini; do.
bundoorisi  
See main entry: bundoori. bed.
bunduligira  
n. a branding-iron, seal, marking instrument. (o) mari Naawunni gbagba bunduligira (he) had God's own seal. [REV 7:2] See: duligi. InvInst: duligi1. See: buŋ; bini; duligi1.
bunduuri-  
See main entry: bunduurigu1. horse.
bunduurigu1  
Form: bunduurigusi. Form: bunduurigu-2. Variant: bunduuri-. n. a horse, donkey, riding-beast. ya ni nye bunduurigu ni o bii n le you will see a donkey and her colt tied up. [MAT 21:2] ba toozabiriseesi n ba bunduurigusi their cavalry. [REV 9:16] Lit: their soldiers-who that ride riding-beasts. ma nye saazu n yoo, ka bunduurigupeeli yi I saw the heaven open, and a white horse came out. [REV 19:11] ya ni nye bunduuribila n le n za you will see a donkey-colt standing tied up. [LUK 19:30] Syn: binduurigu; Sim: baarigu. See: buŋ; bini; du3
bunduurigu-2  
See main entry: bunduurigu1. horse.
bunduurigusi  
See main entry: bunduurigu1. horse.
bunna  
See main entry: buli1. sprout.
bunsi  
See main entry: buŋŋu. donkey.
bunso  
n. something, anything, everything. ya da peera bunso zaa don't swear by anything at all. [JAS 5:12] See: buŋ; bini; -so.
bunvuusa  
See main entry: bunvuusigu. creature.
bunvuusigu  
Note: ?? Form: bunvuusa. v. a living creature. Bunvuusa zaa valisi bi niŋi luŋko. All living things don't have the same flesh. [1CO 15:39] See: buŋ; bini; vuusi.
bu^nye1  
n. 1 • generosity. O mari bunye ga. He is very generous. Da zabi ma, a kpali m bunye zu. Don't get upset with me because of my generosity. [MAT 20:14] ya ti mari bunye lobi ligiri maa you can contribute money generously. [2CO 9:11]
2 • politeness. O tira nivukara bunye go. He shows great respect to grown up people. Naawunni moligira niriba zaa, halli ka ba ka bunye, koo a ka jilima God ' is good even to people who are unthankful and cruel'. [LUK 6:35] ka yi togsira jilima tiri, a ni bunye, ya tee n baŋŋi seema ya n di n sagi n wusi ba if you speak respectfully and with politeness you will be able to know how you should respond so as to instruct them. [COL 4:6] Sim: jilima. See: bu^nye2.
bu^nye2  
Form: bu^nyeni. v. 1 • a gift to gain favour, prestation, bribe. O da guutiri, a wa ti bunye kpeema maa. He bought a cola nut, in order to gain favour with his elder.
2 • to worship. O bunyeni Naawunni. He is worshipping God. See: bu^nye1.
bu^nye3  
n. gratitude. Sim: jilima. Naawunni moligira niriba zaa, halli ka ba ka bunye, koo a ka jilima God ' is good even to people who are unthankful and cruel'. [LUK 6:35] From: (Gonja). Note: bunyaŋ 'respect' ([n.] and [v.])
bu^nyeni  
See main entry: bu^nye2. gift, worship.
buŋ  
Form: bini2.  Note: q.v.Form: buN-1. Variant: biN-1.  {{Note: vowel harmonises with vowel of second element of compound  :: binduurigu(bila)  MRK 11:2,4,7; ACT 23:23ff. (4x) [ bunduuri- 24x] , binsobili   MAT 5:36 , binsuma  LUK 7:25 (3x), 16:19 ( binsumseesi GAL 6:6); 1PE 3:3; REV 18:12, 21:26 [ bunsuma 18x] , bindoori  JHN 5:8,9,10,11,12; ACT 9:34  [ bundoor- 10x], binyuura  MAT 23:25 (2x); ROM  14:17; COL 2:16,17 but buŋŋuura MAT 6:31 ? binyuura DB loan, binvuusira REV 5:13 [ bunvuusa 1x]  :: ––   bin- 22 exceptions out of 512 examples :: –– bun- 1 dubious exception out of 444 }}   n. a thing. o ni sogi n ti buŋ maa he should make his gift in secret. [MAT 6:4] Lit: give his thing. Pogaa niŋi bunso o n too this woman has done what she could manage to do. [MRK 14:8] bunsuma ... bindagiri ... / buŋkura ... bimpaala good ones ... 'dirty' ones. [MAT 13:48 / 52] Colloc: X buŋ ‘X's idea, contribution, suggestion ...’. Ka ti buŋ n ŋa? Dabso nyisigi, ka mari sunzoba bayoobu ... Now what about this example? There was once a man who had 7 brothers ... [MRK 12:20] suga bini ayapoin, seela ba n zaana katula la the 7 golden lamp-stands. [REV 1:20] Lit: 7 gold things that they stand lamps on. Note: c.f.: m ni ... naa ya suga buŋ maa, a yi o zaa zii la gaari I will ... remove your lampstand from its place. [REV 2:5] Lit: gold 'thing'. Note: used as dummy noun bearing a predicate adjective wuluŋu loobi bunsobili the sun became black. [REV 6:12] Etym: OVN *BUN ; GS1 *K¹O/E/A ; vc4 *bun/won. Read: See ref. and link at mari.. See: bimbaala; binchee; bimmotira; bimpiniŋu; bindira; binduurigu; binnyaaŋu; binsebira; binvuusira; binzana; binzorili; bin^yigira; biŋgbeema; biŋkirisigu; bumbooli; bumbugsira; bumbula; bumburigu; bumbutigu; bummotigu; bummulimini; bundoori; bunduligira; bunduurigu; bunso; bunvuusigu; buŋkoowa.
buŋko-  
See main entry: buŋkoowa. hoofed animal.
buŋkobiri  
See main entry: buŋkoowa. hoofed animal.
buŋkobkuura  
Form: buŋkobkuuriba. n. a priest, sacrificial officiant. Note: In the original New Testament for Jewish priests: revised to maaligu maana / maaniba.   ka naag o maŋŋa wa ti wusi buŋkobkuura and show himself to the priest. [MAT 8:4 [1983 version]] ka naag e maŋŋa wa ti wusi Naawun maaligu maana [[revision]] a ŋma buŋkobkuuriba zudaana tumtumina tubiri basi and cut off the servant of the head of the priests' ear. [MRK 14:47 [1983]] a ŋma Naawun maaligu maaniba zudaana tumtumina tubiri basi. [[revisn.]] See: ku; buŋkoowa.
buŋkobkuuriba  
See main entry: buŋkobkuura. priest.
buŋkoowa  
Form: buŋkobiri. Form: buŋko-. n. a hoofed animal. baa gba ki woosi nira, koo buŋkoowa zaa. 'not a dog will bark at any man or animal'. [EXO 11:7] nisaaldima mari daama gaari buŋkobiri ni niinsi ni waagi ni korotosi zaa human beings have more power than all the animals, birds, snakes and fish. [JAS 3:7] o zini tirooko puwa, buŋkobiri darigi u wara he was sitting in a truck and animals were pulling him along. [ACT 8:28] ma lee n nye buŋkobee maa I saw the evil beast again. [REV 19:19] Ti buŋkobiri zaa daga ti n mari a gaa, tapirichagu gba bi ya n che nyaaŋa. 'Our livestock too must go with us; not a hoof is to be left behind.'. [EXO 10:26] Etym: OV2 *BUN.KOB-GU/TI ; *DUN-GA/SI. Note: first is “a furry” ('thing-hair'), SE languages Etym: vc4 *dʋn. See: bini; buŋ; koowa.
buŋŋu  
Form: bunsi. n. donkey. Nyaasi, e naaba ba buŋŋu bii chena. Look, your king rides a donkey colt and comes. [JHN 12:15] ya zaa yi lerigini ya nagidaasi, koo, ya buŋsi, ka mari a gaari, a wa ti ŋu koom you all untie your oxen or donkeys and take them to drink. [LUK 13:15]
buŋŋuura  
Note: 10x in OT Variant: bi^nyuura.  Note: 4x in NT : surely should be binnyuura see bini buŋ n.pl. drink. Naawun naalim yela bi niŋi bindira ni binyuura the matter of God's kingdom is not food and drink. [ROM 14:17] bindira nyaabu, koo buŋŋuura, koo bimpinna getting food, or drink, or clothes. [MAT 6:31] Ka naa tiwala daam kolibasi ayi, a maali buŋŋuura maaligu. 'Pour out one litre of wine as an offering.'. [EXO 29:40] Cpart: bindira. See: ŋu1; buŋ; bini.
bureeni  
Form: bureensi. n. white person; White man, foreigner. Note: non-African (racially) or not part of local culture and language (e.g. black American, Ghanaian brought up overseas). Includes Middle-easterners, South-Asians, East-Asians. From: (Twi).
bureensi  
See main entry: bureeni. white person.
buri1  
Form: butira2. v. to plant, sow. O niŋini maa bumburigu bila, nira naag u buri o pu, o buli, ka karigi, a loobi tiya It is like a small seed that a person sowed in his farm and it germinated, grew and became a tree. [LUK 13:19] Tiso zaa m ba Naawunni n bi buri, ba ni va u basi. Every tree which my Father God did not plant will be pulled up. [MAT 15:13] Cpart: che12  (e) cheera binseesi e n bi butira (you) harvest things you did not sow. [MAT 25:24] Cpart: va1; Nact: butira. See: bumbutigu; bumburigu; butira.
buri2  
v. to be satiated with food or drink other than alcohol, be full, have had enough.
burigu  
Variant: burugu. adj. blue. Naa miburugu, kanvaa miisi, mizee, a ni mipeeli Take blue thread, purple thread, red thread, along with white thread. [EXO 26:36] a niŋi binzeesi, a ni burigu, a ni doo zum they were red, blue and yellow. [REV 9:17] A seesi n niŋi binzeesi, seesi bimpeela, seesi mokasiri, seesi doo zum, seesi burigu. Some of them (jewels) were red, some white, some green, some yellow, some blue. [REV 21:19] From: (Eng.) ?? Note: 'blue', via Ghana languages with no 'l' Read: see refs. and links at -zee.
burimi  
v. to break up (anything lumpy) with fingers, rub (grain) between hands to separate grain and chaff. ba kabi chi burimi n ŋobira they broke off ear of grain to rub out and chew. [MRK 2:23]
burisi1  
v. to chip, be chipped.
burisi2  
v. to crush sth., perhaps by stepping on it. Loori la no ŋuya maa burisi. The car moved over the yams and crushed them.
burugu  
See main entry: burigu. blue.
buruma  
See main entry: buruŋŋu. waterbuck.
buruŋŋu  
Form: buruma. n. waterbuck. Kobus ellipsiprymnus defassa.
busimi  
v. to break sth. into pieces (as of yam in a mortar), mash, 'smash' [Gh.]
butira1  
n. a sower. butira maa ni cheesira maa zaa puusi a peligi the sower and the reaper are both happy. [JHN 4:36] Cpart: cheesira1; InvNact: buri1. Etym: OV1 *BUD ; vc2 *di; MWN *BUT- ; PB *bɩ́ad. See: buri1.
butira2  
See main entry: buri1. plant.
buwa  
Form: buusi. Form: buu. n. a goat. ba naa buu koo nagidaa zeem they take the blood of a goat or bull. [HEB 9:13] Buusi ni peeri jeri taaba. Goats and sheep are mixed together. a maa pekpagira n barigira peeri ni buusi as a shepherd separates sheep and goats. [MAT 25:32] Etym: OV1 *BU: ; OV2 *BUD ; OVN *BU-GA/SI ; GS1 *BU²/I² ; vc1 *bu; MWN *-BÚDI ( *-BUADI); CB/PB *búdì. Read: See ref. at baa1.
buyaayi  
adv. frequently, often, from time to time. o ti ba booli u buyaayi, o ta, ba togsira 'he sent for him frequently and talked with him'. [ACT 24:26]
buu  
See main entry: buwa. goat.
buusi  
See main entry: buwa. goat.
buuta  
n. container for Muslim ritual ablution water, kettle. Note: In form, usually like a traditional English tea-kettle, but made of plastic. Note: Persumed sense : see note below. Buuta maa marini koom. There is water in the special container. Syn: wundugu. Note: In the Webonary dictionary the entry for wundugu gives this example which contains buuta but not wundugu
CH  -  ch
chagi  
v. to be unbalanced, crooked, uneven. Bii maa noori chagini. The child's mouth is crooked. Katasa maa chagini za. The bowl is not level.
chagtira  
v. to have painful joints.
-chagu  
Form: -chagusi. adj. forked, branched. Colloc: dachagu ‘forked stick’.
-chagusi  
See main entry: -chagu. forked; branched.
chaŋchaŋina  
Form: chaŋchaŋiniba. n. a traveller. (o) mari u we, a wa ti niŋi chaŋchaŋiniba dii puwa (he) took him and put him up at a guesthouse. [LUK 10:33] See: chaŋŋi.
chaŋchaŋiniba  
See main entry: chaŋchaŋina. traveller.
chaŋŋi  
v. to walk, travel. niriba chaŋŋi a niŋi, niinsi mi ti naag a di people walked on it (seed) and birds for their part took it and ate. [LUK 8:5] See: chaŋchaŋina. Read: see refs. and links at ta.
chap  
id. exactly. Yalli maa gbagba n na, e yali chap. You have just stated the issue exactly.
chaachi  
Form: chaachisi. n. church. yeli chaachi dima tell the church people. [MAT 18:17] naa n tolimi chaachisi ayapoin take and send it to the seven churches. [REV 1:11] From: (Eng.)
chaachisi  
See main entry: chaachi. church.
chaame  
Form: chaamesi. n. 'linguist' [Gh.], prophet, spokesman. gomina chaame ti ba sabi vu, 'town clerk, however, quietened the crowd'. [ACT 19:35] Note: used in New Testament for “prophet/s” Naawun chaame n daa n sebi n digili God's prophet wrote it down. [MAT 2:5] ba ku e chaamesi zaa they have killed all your prophets. [ROM 11:3] From: (Twi). Note: okeame “chief's 'linguist'“
chaamesi  
See main entry: chaame. prophet.
chaari  
Form: chaatira. Form: chaatigu. v. 1•   to cry loudly, yell, shout. Yeesu nye zamu n ba niŋi, a kumina, ka chaatira kpeeŋtiri Jesus saw a crowd there weeping and crying loudly. [MRK 5:38] ba seesi chaari n yetira yayindaana, ka seesi mi chaari n yetira yindaana some of them were shouting one thing and some another. [ACT 19:32] M wumi Izireel dima seesi Yijipiti dima n naa n loobi ba gurunsi la chaatigu, ka teesi m naŋgbandigiligu. 'Now I have heard the groaning of the Israelites, whom the Egyptians have enslaved, and I have remembered my covenant.'. [EXO 6:5] Gen: kumi. ya ni kumi, ka chaari you will cry and weep aloud. [JHN 16:20]
chaatigu  
See main entry: chaari. bawl.
chaatira  
See main entry: chaari. bawl.
che1  
v. 1 • to cut, chop (with cutlass). Note: cut with chopping motion (e.g. grass with cutlass) not Gh.Eng. 'chop'! Etym: OV1 *CE ; MWN *CET-; CB *céc- ; PB *cáác-.
2 • to harvest. grains that are cut down with whole stalk, like millet. Cpart: buri1 ‘sow’. (e) cheera binseesi e n bi butira (you) harvest things you did not sow. [MAT 25:24] Sim: bogsi ‘grind’; neemi ‘grind’; ŋma2 ‘cut once’; chebiri1 ‘slice’; duligi1 ‘cut to mark’; kabi1 ‘break’; tosi1 ‘break rope’. See: cheesi3; ticheerigu.
che2  
v. to forgive (debt, wrong). Colloc: che2 ... paŋŋi ‘forgive’. cheli ti duuma o che ba yabeeri ŋa paŋŋi ba may our Lord forgive them this offence. [2TI 4:16] seesi yabeeri n che n paŋŋi, barima n mari pupeelim those whose sins are forgiven, they have good fortune. [ROM 4:7] Note: ?? = che33
che3  
Form: cheli!. v. 1 • to leave sth. over.
2 • to  remain, be left. seesi n che duuri la those who remained on the other side. [JHN 6:22] Niseesi zaa n che wumina kiŋaasasi maa ko All the other people just hear the parables. [LUK 8:10] ya seesi n che la, ya naa chi pori n wa ti ti ya yidima, kom n kuura la. 'the rest of you may go and take back to your starving families the corn that you have bought.'. [GEN 42:19] Colloc: di2 ka1 che3 ‘eat and leave some over’. M ba mari tumtuminiba ga, ba dira, ka cheera My father has many servants who have more than enough to eat. [LUK 15:17] Read: See ref. and link at mari..
3 • to leave sth. Tiŋŋa maa dima zaa ta Yeesu saani, a ti suusi u, o kuli, ka che ba. The people of the village came to Jesus to beg him to go home and leave them. [MAT 8:34]
4 • let, allow. cheli ti duuma o che ba yabeeri ŋa paŋŋi ba may our Lord forgive them this offence. [2TI 4:16] Cheli a niŋi lala pimpariŋa Let's do it this way now. [MAT 3:15] See: cheli.
chebi  
v. to place money on a dancer's forehead. Note: to show appreciation of their efforts, and reward the drummers
chebiri1  
v. to slice, cut up.
chebiri2  
n. flint and iron used to start a fire.
cheche  
Form: chechesi. n. a bicycle. From: (Ha.)
chechesi  
See main entry: cheche. bicycle.
cheli  
v. 1 • to stop. seesi n di n ya n feebi u la cheli the people who were going to flog him desisted. [ACT 22:29]
2 • to leave. M ki cheli ya maa kpiusi I won't leave you like orphans. [JHN 14:18] See: che3.
cheli!  
See main entry: che3. leave, remain, let.
chemchem  
id. idle. Syn: chilichili, foifoi.
chena  
Form: chenna. v. to be coming. Yaa, hmm, saa chenni kpe. Pay attention, ok, rain has come here. E pa ti chena la, mari Maaki ta When you come, bring Mark. [2TI 4:11] niriba daa n yi tiŋsi chena Yeesu saani, ka loobi zamutintaa, o bo ba kiŋaasa people came from the villages to Jesus, and became a big crowd, and he told them a parable. [LUK 8:4] Etym: OVN *WA, TA, KA ; GS1 *K¹O²A ; vc1 *ba ; CG *ppaa. Read: see refs. and links at ta.
chenna  
See main entry: chena. coming.
cherigi  
Form: cherigirisim. v. 1 • to change (self). a zaa mari cherigirisim, ama nyi wune ka cherigirisim they all may change, but as for you, you don't change. [HEB 1:12] Colloc: cherigi sufu ‘repent, change ones mind’. (ba) ki cherigi ba sufusi (they) won't change their hearts. [MRK 4:12] Ba vu maa zu, gomina maa sufu cherigi Because of the fuss they were making, the Governor changed his mind. [LUK 23:23]
2 • to change sb./sth. ya ti Naawunni cherigi ya let God change you. [ROM 12:2] Ama halli ka tirima, koo malaakaso n yi Alizaana cherigi wusiguso ti n daa n wusi ya la, cheli Naawunni o si u noori. 'If anybody is preaching to you a gospel other than what you accepted, let him be eternally condemned! '. [GAl 1:8]
cherigirisim  
See main entry: cherigi. change.
chee1  
Form: cheegira. Form: cheegirisim. v. to run. niriba zaa chee n wa ti laŋsi nisaaniŋi all the people ran and went to gather there. [ACT 3:11] ka niso cheegira, o ti di o taaba, ba ki sagi n yeli maa, o di ba, ama o pani cheegirisim zaaligusi maa zu. if someone is running to beat his peers, they won't agree that he has beaten them unless he is following the rules of the race. [2TI 2:5] Read: see refs. and links at ta.
chee2  
Form: cheeg'. v. 1 • to tear. kparichepaali maa ni chee tagitekurigu maa the new patch will tear the old shirt. [MAT 9:16] o cheeg o waje 'he rent his garment'. [MRK 14:63]
2 • to dawn, break (dawn ~s). Colloc: bee2 chee2. bee ya n chee dawn is about to break. [ROM 13:12] See: binchee; cheesi2; kparichee.
chee3  
Form: cheesi. n. brown-necked parrot. (Poicephalus fuscicollis fuscicollis). Note: ?? < Senegal parrot (Poicephalus senegalus)
cheeg'  
See main entry: chee2. tear, break.
cheegira  
See main entry: chee1. run.
cheegirisim  
See main entry: chee1. run.
cheen1  
v. to purify, cleanse sth. See: cheen2.
-cheen2  
adj. clean, ritually clean, holy. See: cheen1; nivucheen.
cheenji  
n. 1 • 'balance' [Gh.], change (money). (Yeesu daa) turi cheenji ŋmaariba teebulsi (Jesus was) pushing over the money-changers' tables. [MRK 11:15] Note: ?? this is not strictly accurate, they were changing currencies, from Roman to the special Temple money, like changing francs to cedis. From: (Eng.)
2 • change, 'small-change' (money). Colloc: ŋma1 cheenji ‘change money ('break' large denomination into small-change)’. Ŋma ma cheenji. Help me to get smaller banknotes.
cheeri  
v. to scratch (firmly enough to leave a mark), cut a strip using the point of a knife. Sim: chisi2.
cheesi  
See main entry: chee3. brown-necked parrot.
cheesi1  
v. to dig up with hoe (sth. whose position is known e.g. yams, grass,) Sim: kurigi1.
cheesi2  
v. to tear repeatedly. See: chee2.
cheesi3  
Form: cheesira2. Form: cheesigu. v. to cut many. ya yetira, ni a che ŋmerisi anaasi, ka ba cheesi bindira. Ka ma wune yeli, ni ya nyaasi n nye, a sali n bi ni cheesigu. (36) So n cheesira la n dira a tono you say that there are four months left before they harvest (grain-)crops. But I say you should look properly - they are already ripe for harvesting. (36) The person who harvests will get a reward. [JHN 4:35-6] See: che1.
cheesigu  
See main entry: cheesi3. cut.
cheesira1  
n. a harvester, reaper, one who cuts many. butira maa ni cheesira maa zaa puusi a peligi the sower and the reaper are both happy. [JHN 4:36] InvNact: cheesi3; Cpart: butira1. See: cheesi3.
cheesira2  
See main entry: cheesi3. harvest.
cheeta  
adv. lazily, pretending not to want sth.
cheezuya  
See main entry: cheezuuri. parakeet.
cheezuuri  
Form: cheezuya. n. Senegal long-tailed parakeet. Note: ?? 'long-tailed parakeet ' only in Indian Ocean area, this looks like a long-tailed parrot ( chee3 ) but I can't find that listed
chi1  
v. to want to rain, lour, threaten. Saa chini. The rain clouds have formed.
chi2  
See main entry: chiitiri. millet.
chibi1  
v. to make/drill/chip a hole, be holed. Colloc: chibi1 voori ‘make a hole’. ba du pii maa zu chibi voori they went up on the roof and made a hole. [MRK 2:4]
chibi2  
v. to exude, come out of sb. zibiiŋu, a maa zeem, chibi u, a yoosira tiŋŋa sweat, like blood, fell from him and dripped to the ground. [LUK 22:44]
chibura  
n.pl. seeds of grain/cereal crop. See: chiitiri.
chibuubu  
n.pl. threshing grain. Chibuubu jemani paaya. The time for threshing has arrived. See: bu1; chiitiri.
chicheebu  
n. harvest of grain/cereal crop. See: chiitiri; che1.
chigsi  
v. to jump (up or down). boobi maa chaŋina, ka chigsira, ka kpeesira Naawunni the lame man was walking and jumping and praising God. [ACT 3:8]
chilichili  
id. idle. Syn: chemchem, foifoi.
chinchiŋi  
See main entry: chiŋchiŋi2. recline.
chiŋchiŋi1  
v. to cause sb. to be worried, concerned. Sim: jebi. Malaaka maa yatoga maa daa n jebi Mariyama sufu ga, ka chinchiŋi u, o feera o puusigu maa gbinni. 'Mary was deeply troubled by the angel's message, and she wondered what his words meant.'. [LUK 1:29]
chiŋchiŋi2  
Variant: chinchiŋi.  (Note: or is this (or the headword) a mistake??) v. to recline, lie on one's side. A zu, Yeesu wa ti kpe Farisii daba maa yiri, a chinchiŋi, o di. 'Jesus went to his house and sat down to eat.'. [LUK 7:36] Note: NIV, Grk. 'recline'
chirimi  
v. to shiver, shake. dabeem gbaag u, o chirimi she was afraid and shivered. [MRK 5:33]
chiriseeni  
n. dysentery.
chisa  
See main entry: chisiri. tribal mark, taboo.
chisi1  
v. 1 • to deny, refuse, abstain from, taboo. yiiŋaa e ni chisi ma buta tonight you will deny me three times. [MRK 14:30] So zaa chisi. Everyone denied it. [LUK 8:45] Sim: zagsi1. (ba) chisira binseesi n bi korigi they should taboo things which have not been slaughtered. [ACT 15:20] Colloc: chisi1 noori ‘defend oneself (legal)’. m puu peligiya, ma chisira m noori, a yi e saani, e dirini m seriya I am happy to make my defence before you and that you are hearing my case. [ACT 24:10] Etym: OV2 *CIS ; vc4 *kis.
2 • to hate. durinye niriba chisira ya yela worldly people hate you. [1JN 3:13] o ni kpabira yinni, ka chisi yinni, koo, o ni tumina yindaana, ka zagsira yindaana he will be liking one and hating one, or he will work for one and disobey one. [MAT 6:24] Ant: kpabi.
chisi2  
v. to score (with a knife). Sim: cheeri.
chisi3  
Form: chisira3. v. to sharpen sth. Colloc: chisi3 tuba ‘listen carefully’. Ya chisi tuba, ka wumi. Prick up your ears and listen. [MRK 4:24] ya dasi ya maŋŋa niŋi seema ya n chisira tuba be careful how you listen. [LUK 8:18]
chisi4  
See main entry: chiitiri. millet.
chisira3  
See main entry: chisi3. sharpen.
chisiri  
Form: chisa. n. 1 • a tribal mark, scarification. See: chisi1. Note: ?? or chisi3
2 • a taboo, customary observance, prohibition. da chisira durinye puu chisa don't follow worldly prohibitions. [COL 2:20] Ti vuusim daborigu daari zaaligusi chisa n niŋi, ba da ŋmeemi chi ŋobira. Something tabooed by our rest-day rules has been done –  they twisted off millet and ate it. [MAT.12:2] Note: ??2 is separate word, from chisigu See: chisi; chisi1. Note: ?? or chisi3
chitaabu  
n. speech, language, good and clever speech.
chitiri  
See main entry: chiitiri. millet.
chiwura  
n.pl. chaff (of grain/cereal). See: chiitiri; wura.
chiimi  
v. to fry. See: ŋuchiiminiŋu.
chiitiri  
Variant: chitiri.  (Note: or is one of these a mistake??)  Form: chi2. Form: chisi4.  Note: 'double plural' –  various types, portions of grains n. a grain, seed of millet; [pl.] grain/s, cereal/s. bumburiso e n buri maa bi niŋi chiitiri gbagba 'what you sow is not the body that shall be'. [1CO 15:37] o yeeli chi, a naa n niŋi kiŋkana puwa he winnows grain and puts it in storage-baskets. [MAT 3:12] ba meemina chi biisi ŋobira they were rubbing out millet seeds and chewing them. [MAT 12:1] ya seesi n che la, ya naa chi pori n wa ti ti ya yidima, kom n kuura la. 'the rest of you may go and take back to your starving families the corn that you have bought.'. [GEN 42:19] Chi botesi kobsiyi. 200 bags of grain. [LUK 16:7] See: chibura; chibuubu; chicheebu; chiwura.
choro  
n. 1 • a thump, knock on the head. Note: a knock on the head with the knuckles: a common punishment or jocular attention-getter, especially if the recipient is a junior or a child Colloc: che1, gogi choro. O che u choro. He knocked him on the head with his fist. O gogi u choro. He knocked him on the head.
2 • occult power, magic.
choomi  
Form: choomina. Form: choominisim. v. to rebuke, criticise, deprecate. Ya da choomina taaba, ka Naawunni o da choomina ya. 'Judge not, that ye be not judged.'. [MAT 7:1]
choomina  
See main entry: choomi. rebuke.
choominisim  
See main entry: choomi. rebuke.
chugsi  
v. to fix sth. firmly in the ground by pounding earth round it.
chuli  
v. to be exhausted.
D  -  d
da1  
v. to buy. Etym: OV1 *DA; MWN *DÀL. Read: See ref. and link at mari..
da2  
n. 1 • character. O da bi veela. His character is not good. Bii maa mi mari Naawun da The Son for his part has God's character. [HEB 1:3] o baŋŋi nisaaldima zaa da he knew human nature. [JHN 2:25]
2 • lack of sympathy. Daba maa mari da ga. The man lacks any sympathy. Sim: daa5, beem.
da3  
ptc. 1 • don't! [negative imperative]. Da saami gbaŋŋu maa. Do not spoil the skin. so n ba pu, o da pori nyaaŋa if someone is in the farm, he should not turn back. [LUK 17:31] Sim: bi2 ‘[non-future statement neg.]’.
2 • so as not to [negative purpose]. ti ti mari dabilim, a yi dindaso o n di n lee n ta maa, ka da mari vi zo n gaari. we will get to have courage on the day he comes, so as not to be ashamed and run away. [1JN 2:28] seesi n togira binyuura, ba da ŋuura duŋŋu people who filter drinks so that they should not drink a mosquito. [MAT 23:24]
da-4  
See main entry: daam. pito.
da-5  
See main entry: daa3. wood.
dab-  
See main entry: daba2. man.
daba1  
n.pl. days. Note: very restricted usage + numeral Colloc: daba1 [num.] ‘[num.] days’. Note: often written as one word: dabaata , dabaanaasi , dabaanu ... zamu ŋa ba m saani daba ata, this crowd has been with me for three days. [MRK 8:2] Colloc: daba1 ayi ‘'a couple of days', a short time’. A n ti niŋi daba ayi, niriba ku u It was not long before he was killed. [ACT 5:36] Etym: OV1 *DA ; OVN *DA(B)(S)-DI/A.
daba2  
Form: dabsi. Form: dab-. n. man. a maa seema kusu zaa ba n daa n baŋŋi dabsi bayi maa yela la it is like how in the old days they found out about those two men. [2TI 3:9] ma kpabira dabsi ba lalli ba nuusi, a suusira Naawunni I want men to lift up their hands and pray to God. [1TI 2:8] Colloc: dabkura ‘old men’. Etym: OVN *DAB-A/BA ; GS1 *BAL/D ; vc2 *bad ; CG *bbaa, dua. See: dabilim; sunzodaba.
dabaalaŋa  
tmp. these days. See: daba1; ala. Note: ?? See: ŋa2.
dabeem  
n. fear. Colloc: zo3 dabeem ‘be afraid’. So n kpabira o taaba ni Naawunni bi zora dabeem Someone who loves his neighbours and God is not afraid. [1JN 4:18] Colloc: dabeem gbaa1 X ‘X is seized with fear’. dabeem gbaag u, o chirimi she was afraid and shivered. [MRK 5:33]
dabgooba  
See main entry: dagoori. man looking around for new wife.
dabgoorim  
See main entry: dagoorim. looking.for.wife.
dabilim  
n. bravery, courage. Ŋama nyaaŋa nira zaa lee n ka dabilim o boosi Yeesu yatogiri zaa. After these things, no one dared to ask Jesus anything. [MRK 12:34] ti ti mari dabilim, a yi dindaso o n di n lee n ta maa, ka da mari vi zo n gaari. we will get to have courage on the day he comes, so as not to be ashamed and run away. [1JN 2:28] See: daba2; -lim.
dabkooba  
See main entry: dakoori1. bachelor.
dabkoori  
See main entry: dakoori1. bachelor.
dabora  
See main entry: daborigu. rest day.
daborigu  
Form: dabora. n. special day, rest day, Sabbath. Niso feera maa, dindaluŋko n niŋi daborigu Somebody thinks that one day is special. [ROM 14:5] daborigu ti paa, o yaa n we laŋsigu dii the rest day came, and he went as usual to the meeting room. [LUK 4:16] Note: used in New Testament for Jewish Sabbath niseesi lugsi Yeesu noori, a boosi u, Ti zaaligu sagiya, ni ba tibi nira daborigu daari? some people tested Jesus by asking him “Does our Law allow a person to be healed on the rest day? [MAT 12:10] mani Naawun Nisaala n niŋi dabora zudaana I, God's Humanbeing, and master of the rest-days. [MRK 2:28] a yi ŋmerisi ni yuma zaa, ya dira dabora ga in the matter of all the months and years, you observe a lot of festivals. [GAL 4:10] Colloc: yuma daborigu ‘birthday’. Note: not a HG custom, but shows how daborigu can be used/extended,   Dindaari maa n niŋi naaba Herodi maa yuma daborigu One day it was King Herod's birthday. [MRK 6:21]
daboo  
n. a desolate place, ruins. Cheli o yiri loobi daboo Let his house become a ruin. [ACT 1:20] Sim: dikogirisi.
dabsi  
See main entry: daba2. man.
dachiiba  
See main entry: dachiiri. playmate.
dachiiri  
Form: dachiiba. n. 'playmate' [Gh.], joking-partner. Note: ?? also brother-in-law Haŋasi ni Chakalisi niŋini dachiiba. Hanga people and the Chakali people are 'playmates'. See: paandachirigu.
daga  
v. 1 • to be right, fitting. kokpaariso n moo nufu koora, o daga o nye piiligu bindira maa the farmer who works hard at the farming ought to get the first crops. [2TI 2:6] O daga e ni su ma koom It is appropriate that you should baptize me. [MAT 3:14] m ki daga maa, m dobi n pirigi o sabtaasi I am not fit to squat down and take off his sandals. [MRK 1:7] Izireel nira... ku moopuu buŋkoowa koo niiŋu so n daga dirisim, ba kpaag o zeem 'Any Israelite ... who hunts any animal or bird that may be eaten must drain out the blood'. [LEV 17:13] nira zu naafu, koo pee korigi, koo a koosi, o daga tayigu maa n yo naagi anu ti a daana 'If someone steals a cow or a sheep and kills it or sells it, he must pay five cows'. [EXO 22:1]
2 • to be important, necessary. Ti buŋkobiri zaa daga ti n mari a gaa, tapirichagu gba bi ya n che nyaaŋa. 'Our livestock too must go with us; not a hoof is to be left behind.'. [EXO 10:26] Naawun zaaligusi puwa, wumbo n daga ga? Amongst God's commands, which is very important? [MRK 12:28]
dagi  
Form: dagira. v. to be dirty, make something dirty. niseesi na n bi dagi ba bimpinna people who haven't dirtied their clothes. [REV 3:4] o mi lee n mari Giriiki dima kpe Naawun dii laanta ŋa, a dagira u he has also brought Greeks into the Temple to defile it. [ACT 21:28] See: dagiri1; -dagu.
dagira  
See main entry: dagi. dirty.
dagiri1  
n. 1 • dirt. ba suura nira koom, pa niŋa niŋi dagiri koom suubu n na 'baptism ... is not the washing away of bodily dirt'. [1PE 3:21] tagite dagiri dirt on a shirt. Colloc: poga niŋi1 dagiri1 ‘woman menstruates’.
2 • dishonesty. O ko n daa n zora Naawunni, ka dagiri bi tabi u. (he) 'had no faults and was the only good man of his time.'. [GEN 6:9] Lit: dishonesty did not stick to him.. See: dagi; -dagu.
-dagiri2  
See main entry: -dagu. dirty, nasty.
dagoori  
Form: dabgooba. n. man looking around for new wife. See: dagoorim.
dagoorim  
Variant: dabgoorim. n. a journey looking around for a new wife. See: dagoori.
-dagu  
Form: -dagiri2.  Note: ?? GRH says -dagiri is singular: in NT references I would say dagu is singular (only 3x in Rom 14:14), -dagiri is pl./mass [TN]  adj. 1 • dirty. ka niso fe maa, bindagu n na, o niŋini bindagu, a yi o saani if someone thinks something is dirty, it is dirty for him. [ROM 14:14] ziluŋko bi bulisira kodagiri ni kosuŋŋu one place does not spring up will dirty water and good water. [JAS 3:11]
2 • defiling, impure, nasty, undesirable. ba wa ti gamsi, a naa bunsuma maa niŋi peeri puwa, ka naa bindagiri la basira they will go and sort them out, and put the good ones into baskets and throw out the bad ones. [MAT 13:48] See: dagi; dagiri1.
daka  
Form: dakasi. n. box, cupboard. (ba) yoo ba dakasi nyisi sugasi (they) opened their boxes and produced gold. [MAT 2:11] From: (Port) < (Latin). Note: arca
dakasi  
See main entry: daka. box.
dakoya  
See main entry: dakoori2. shorts.
dakooba  
See main entry: dakoori1. bachelor.
dakoori1  
Variant: dabkoori. Form: dakooba. Variant: dabkooba. n. bachelor, widower. M  ya n yeli ya ni dabkooba ni pogkooba yela I want to tell you about widows and unmarried men. [1CO 7:8] Sim: pogkoori ‘widow’.
dakoori2  
Form: dakoya. n. shorts. Dakoori yeli ma. The shorts don't fit me properly.
dalima  
n. heavy metal, perhaps lead.
dalimpiya  
Form: dalimpii. n. infertile land, place where grass is short because eaten by animals, place with no grass. Note: used for 'desert, wilderness' in the Bible Kusu zaa ti yaadima daa n ŋobira bindiriseesi ba n boona manna la, a yi dalimpii paaligu puu la Long ago our ancestors were eating the food they call 'manna' in the desert area. [JHN 6:31]
dalimpii  
See main entry: dalimpiya. infertile.land.
dalindee  
Form: dalindeesi. n. a small water worm [type].
dalindeesi  
See main entry: dalindee. water.worm.
dammi  
Form: damtira. v. 1 • to shake, stir, be in turmoil.  e.g.  move (unborn child), be loose (tooth). ŋmeribiisi a dammi saazu liira the stars above will be in turmoil and fall. [MRK 13:25] M sufu damtira ma ga, a maa ni kpiira My heart disturbs me much, as if I were dying. [MAT 26:38]
2 • to move, stir, shake sth. e.g. stir porridge (in the world English sense ŋ 'agitate': local English 'stir (t.z.)' is the whole process of preparation. Noba maa niŋi, zii maa yigsi kpeeŋtiri, a dammi dii maa nyeebiri 'Suddenly there was a violent earthquake, which shook the prison to its foundations.'. [ACT.16:26]
dampu  
Form: dampusi. n. reservoir. From: (Eng.) Note: 'dam' [Gh.] Note: see link at mogiri
dampusi  
See main entry: dampu. reservoir.
damsi  
v. to be/put vertical, upright. soojisi maa naa Yeesu kpa n tabi daa maa, ka damsi u sabi the soldiers nailed Jesus to the cross and set it upright in the ground. [MRK 15:24]
-damta  
adj. many. nandaandima nivudamta ba mari yeride ga many poor people who have great faith. [JAS 2:5] ya da ti ya nivudamta loobi wusiriba don't let a large number of you become teachers. [JAS 3:1] From: Gonja.
damtira  
See main entry: dammi. move.
dansiki  
n. a sleeveless smock. From: (Ha.) Note: ?? ɗan ciki 'son of belly' ?: 'yar ciki is “A small shirt worn next the skin.” (Bargery)
dansiya  
Variant: daansiya. Form: dansiyasi. n. 1 • witness, supporter. ama m dansiya maa bi niŋi nisaala but the one who backs me up is not a human being. [JHN 5:34] niriba niŋi dansiyasi, ka yetira yaso, ti niŋina ba yeride people are witnesses and say a certain thing, we believe them. [1JN 5:9]
2 • evidence, testimony. M dansiya n ŋa. This is my testimony. Colloc: di2 dansiya ‘give evidence’. da dira dansiya ni jiri, don't give false evidence. [MAT 19:18] From: (Gonja) < (Ha.) < (Ar.) Note: Ha. ɗan  'son of, person connected with', + Ha. shaida < شَهِدَ , شاهدة Note: shahaada , shahida
dansiyasi  
See main entry: dansiya. witness, evidence.
dantanyaaŋa  
tmp. four days ahead/ago. Colloc: dantanyaaŋa la32  Dantanyaaŋa la, o wuluŋgauwa, jemanso seesi yi n togsira Naawun saani la Mid-afternoon four days ago, at prayer time. [ACT 10:30] Sim: zinni ‘today’; soosila ‘yesterday’; soosa ‘tomorrow’; daala ‘day before yesterday’; daari1 ‘three days ago’. See: daari.
dantaala  
tmp. three days ago.
dantaari  
tmp. three days ahead.
danye  
Form: danyesi. n. 'bronze', non-ferrous metal. Danye beŋŋu n na. It is a bronze ring. danyesi, a ni kutiya, a ni awaaribisi bronze, iron and marble. [REV 18:12] Naa danye binseesi zaa ba n ya naa tumina o tuma, o dugiri ba naa n vaara tampeelim, o soobulisi ... 'Make all its utensils of bronze–its pots to remove the ashes, and its shovels ... '. [EXO 27:3] Note: in list 

danyesi  
See main entry: danye. 'bronze'.
daŋgooli  
n. a long-handled hoe.
daŋkaalim  
See main entry: daaŋkaalim. soot.
daŋkaari  
Variant: daaŋkaari. n. tradition, a traditional practice. Wula zu ya zagsi Naawun zaaligusi, ka paara ya daŋkaari zu? 'And why do you break the command of God for the sake of your tradition?'. [MAT 15:3] See: kaari1.
daŋkpala  
See main entry: daŋkpalli. walkingstick.
daŋkpalli  
Form: daŋkpala. n. 1 • 
1 • walkingstick, 'cane' [Am.] ya da mari ligiri zaa gaari ... a ni daŋkpalli don't take any money as you go, ... or a walkingstick. [MAT 10:9-10] Colloc: mari X daŋkpalli ‘lead X (X is blind)’. o nufu zoomi, o gaa n kpabira niriba, ba matira u daŋkpalli he became blind and was looking for people to lead him. [ACT 13:11]
daŋŋi  
v. 1 • to be first,  early, to do st. first, before,  'anticipate'. Note: to ... first-  semantic auxiliary with another verb “do (...) first, before”.   korotoso e n daŋŋi n gbaa, yoog o noori, e ni nye lagfu the first fish you catch, open its mouth and you will see a coin. [MAT 17:27] ya so na n bi niŋi yabee zaa, o daŋŋi n naa kugiri lobi pogaa whichever one of you never did anything bad, he can be the first one to throw a stone at this woman. [JHN 8:7] (o) wa ti suusi Naawunni seema o n daŋŋi n suusi la (he) went and prayed God like he had previously prayed. [MAT 26:44] Sim: piili ‘begin’.
2 • to be sure to ... Daŋŋi n yeli u ... Be sure to say to him ...
daŋuura  
Form: daŋuuriba. n. a drunkard, (heavy drinker of alcohol). o ni daŋuuriba ba dira, ka ŋuura ga he is with drunkards, eating and drinking a lot. [MAT 24:49] InvNact: bugi2, kuuli1. See: daam; ŋu.
daŋuuriba  
See main entry: daŋuura. drunkard.
dapegiri  
See main entry: dapegu. bark.
dapegu  
Form: dapegiri. n. bark (of tree). Etym: OV1 *WA/E/O  (?? this may be from 'shell' of egg, nut) ; OVN *PEG-GU/DI ; vc1 *po, pog ; vc4 *po ; CG *ppia (p/bb : i/o) ; PB *pʋ̀cʋ̀. Note: a, ia from ɛ (Naden 1980) o from suffix *-GU (Naden 2008) Read: Naden, Tony 1980 'Siamese twins' in Mampruli phonology.  Afr. Marburgensia XIII (1) : 52-57  ::  https://lostmarbles31.wixsite.com/aardvarks-lexico/language-studies. See: daa6; pegiri2.
dapeeli  
n. palm wine. See: daam; -peeli.
dapuugi  
n. crossed sticks, cross (of Christ), crucifix. See: daa6; puu.
dara1  
n. olden days. Colloc: dara1 la32
dara2  
n. game [type]. Note: board game (other names aware, oware, mancala, bao ... ) From: (Twi).
darigi  
Form: darigirisim. v. 1 • to pull. Colloc: darigi X tubiri ‘punish X’. Da darigi ti tubiri, a kpali ti zolitiri yabeegaa zu. Don't punish us because of our foolish behaviour. ama ti duuma ni darigi o tubiri but our Lord will punish him. [2TI 4:14] Colloc: tubiri darigirisim ‘punishment’. so zaa n daa n bi paara a nye tubiri darigirisim everyone who didn't follow (the instructions) received punishment. [HEB 2:3] Cpart: daa4, turi ‘push’.
2 • to lengthen sth. See: tubidarigirisim.
darigirisim  
See main entry: darigi. pull, lengthen.
darigu1  
Form: darisi. n. drum [type]. Note: ?? what type
darigu2  
Form: darisi. n. 1 • a ladder.
2 • steps, stairs. Pool nyisigi n za darisi maa niŋi Paul stood on the stairs. [ACT 21:40]
darisani  
Form: darisansi. n. a large metal cooking pot.
darisansi  
See main entry: darisani. pot.
darisi  
See main entry: darigu2. ladder, steps, drum [type]. See main entry: darigu1.
dasi  
v. to be careful, beware of. Dasi e maŋŋa niŋi. Take care of yourself. ya moo nufu, ka dasi ya maŋsi niŋi be serious and self-controlled. [1PE 4:7] Ya dasi, niriba ba da yomsira ya, Be careful, don't let people deceive you. [MAT 24:4] Ya dasi Farisii dima ni Sajusii dima Beware of the Pharisees and Sadducees. [MAT 16:6]
datooli  
n. a straight stick, pole. See: daa3.
dawuro  
See main entry: dowuro. gong.gong.
dawuroosi  
See main entry: dowuro. gong.gong.
dayuwa  
Form: dayuusi. n. a giant rat. Cricetomys gambianus (giant or pouched rat). Etym: OV1 *YU/O ; OVN *DA.YU-GA/SI ; GS1 *YU/I ; vc4 *yu.
dayuusi  
See main entry: dayuwa. giant rat.
daa1  
Form: daasi1. n. a (specific) day. Lala n na o zaali daa So he has appointed a day. [EPH 1:10] naa maa zaali ba daa. Daa maa n ti paa ... the King appointed them a day.  When the day arrived ... [ACT 17:20-21] Sim: dindaari, daari2. See: daari2; dindaari.
daa2  
ptc. (to have occurred) two or more days previously. Note: time-depth particle O daa n gaari asibiti. More than one day ago he went to the hospital. M daa n zi nisaaniŋi. I used to live there.
daa3  
Form: daari. Form: da-5. n. wood, a piece of wood, stick, tree-trunk. Musa n daa n naa waafu la yagili daa zu Moses took the snake and hung it on a stick. [JHN 3:14] Colloc: we daari niŋi4 ‘go to collect firewood’; nagikoora daa3 ‘yoke’. ya naa m nagikoora daa bugi, ka m wusira ya. 'Take my yoke and put it on you, and learn from me'. [MAT.11:29] Colloc: kpa1 tabi1 daa3 ( o kpi1 ) ‘used for 'crucify' in NT’. Lit: nail attach to stick (he die). Kpa u tabi daa, o kpi. ... (ba) mari u gaari, ba wa ti kpa u tabi daa “Crucify him!” ... (they) took him off to crucify him. [MRK 15:14,15] Etym: OV1 DA/DO ; OVN *DA-GU/TI ; GS1 *DA ; vc1 *da. See: dapuugi; dapegu; datooli.
daa4  
Form: daasi2. n. market. Ya mari daama ya da valiga zaa, a yi daa puwa 'Eat anything sold in the meat market'. [1CO 10:25] Etym: OVN *DA-GA/SI ; GS1 *YA ; vc4 *yab, yag.
daa5  
Form: daag. v. 1 • to push, push (loose earth, sand) into place. teeku koom, seema sauwa n daagira a wara yii ni nyaaŋa water of the sea which the wind is pushing back and forth. [JAS 1:6] seesi zaa na n bi tibi la daagira taaba, ba ti siisi u all the ones who hadn't been healed were jostling each other to get to touch him. [MRK 3:10]
2 • to push sth. down/over ( e.g.  a tree or a person).
daa6  
v. go out, to go away from (+ place). Read: see refs. and links at ta.
daa7  
n. lack of sympathy. Sim: beem, da2.

-daa8  
Form: -daasi3. adj. male, big. Etym: OV1 *DA ; OVN *DO-GU/TI ; CG *dua (“man”). Note: the *D may go to l/r when postvocalic (suffixed to an open-syllable stem) Note: (CG) “man” also has the root  *da- , the rounding in some languages in the singular is due to the suffix *-o (*-O~A) See: midaa.
daabiri  
Form: daabirisi. n. a slave (taken by force). Etym: OVN *DAB-RI/A (“servant”).
daabirisi  
See main entry: daabiri. slave.
daadaari  
n. market-day. See: daa4; daari2.
daag  
See main entry: daa5. push, push.down.
daala  
Note: also written daari1 la2 n. day before yesterday. Sim: zinni ‘today’; soosila ‘yesterday’; soosa ‘tomorrow’; daari1 ‘day after tomorrow’. See: daari1; la22
daam  
Form: da-4. n.  Note: grammatically plural pito, liquor. Note: any drink other than milk or water So zaa ki ŋoo dapaala niŋi kolikurigu niŋi. No one will take some new pito and put it in an old bag. [MRK 2:22] ba naa daam n jebi tiim ti u they took liquor and mixed in a drug and gave it to him. [MRK 15:23] Etym: OV1 *DA:M ; GS ? *SIN (TN). Note: OV1 better *DA-M [TN] See: daŋuura; dapeeli.
daama  
n. 1 • power, power to ... , opportunity, authority, ability. nisaaldima mari daama gaari buŋkobiri ni niinsi ni waagi ni korotosi zaa human beings have more power than all the animals, birds, snakes and fish. [JAS 3:7] Ŋani daama n na e ma n niŋina yela ŋa? Whose power do you use to do these things? [MRK 11:28] meera maa mari daama o naa yagiri meera seema o n kpabira 'the potter can do what he likes with the clay'. [ROM.9:21] Sim: kpeeŋu1, yuku, soori2
2 • a power, an authority (holder of ...) malakisi ni daamadima zaa n ba Alizaana puwa all the angels and 'powers' who are in Heaven. [EPH 3:10]
3 • glory, grace. Note: used in New Testament for 'power', 'glory', 'grace' m daama, so e n daa n naa n ti ma poin, ka durinye maali la my glory, which you gave me before the world was made. [JHN 17:24] Naawunni bi kpabira seesi n kpalimina la, ka tira seesi n mari jilima la daama God does not like people who boast, and gives grace to the gentle. [JAS 4:6]
daamatiri  
n. powerfulness. (m) bi togsira daamatiri (I) don't speak powerfully. [2CO 10:10] See: daama; -tiri22
daamboosi  
Variant: daamoosi. Form: daamboosisi. Variant: daamoosisi. n. loincloth, 'G-string', small cloth worn by girls as underpants.
daamboosisi  
See main entry: daamboosi. loincloth.
daamoosi  
See main entry: daamboosi. loincloth.
daamoosisi  
See main entry: daamboosi. loincloth.
daamoosii  
See main entry: daamboosi. g-string.
daana1  
Form: daandima. Variant: dima. n. 1 • owner, 'owner'. Note: person characterised by, owner of, responsible for ... pu maa daana owner of the farm. Daba maa niŋini wahaala daana. The man has many difficulties. nira zu naafu, koo pee korigi, koo a koosi, o daga tayigu maa n yo naagi anu ti a daana 'If someone steals a cow or a sheep and kills it or sells it, he must pay five cows'. [EXO 22:1] ba daa n mari kikpaarigusi daana n niŋi zooma ni namu ta Yeesu saani they brought a spirit-possessed person who was blind and dumb to Jesus. [MAT 12:22] kikpaarigusi daandima bayi two spirit-possessed persons. [MAT 8:28] Colloc: lala daana1 ‘that sort of person’. Lala daana barika yela n na naaba Dawuda daa n yeli That sort of person's blessing is what King David spoke of. [ROM 4:6] ŋarima ayi n za kuŋkunni, ka a dima yi n pegira ba awulesi two boats were on the bank and the owners were washing their nets. [LUK 5:2] Sim: dima1. Note: may be written as a compound Colloc: bibilidaana ‘junior person’. m niŋi Naawun niriba zaa bibilidaana I am the junior-most of all God's people. [EPH 3:8] Lit: small-child-person. Colloc: [num. ] daana1 ‘[num.]th’. Yumiso Aroom naaba Tabeeriya n daa n di naalim, o yuma pii ni anu daana 'In the fifteenth year of the reign of Tiberius Caesar'. [LUK 3:1] o gbisi, a fa n yi diisi ata daana tokuro niŋi, a li tiŋŋa. 'When he was sound asleep, he fell to the ground from the third storey'. [ACT 20:9] Moga ayi daana maa n niŋi Gihon 'the second river is the Gihon'. [GEN 2:13] Etym: OV1 *TI ; OVN *DANA/LANA ; SO(B) ( see “own, to”) ; GS1 *TI²/U ; vc4 *tɪ. Note: OVN isoglosses of *DANA and *SOB would be interesting, overlap in Kusaal (at least). Read: See ref. and link at mari..
2 • the head of the family. O niŋini daana. He is the head of the family. See: tindaana; tiŋgbanadaana; yidaana.
-daana2  
adj.  th,  th time (in collocation see examples). Colloc: bu-2 [num.] -daana2 ‘[num.]th’. Yeesu n ti ta ba saani butadaana When Jesus came to them the third time. [MRK 14:41] ba bi lee n dogi nira buyidaana, o ki tee n ba Naawun naalim puwa if a person is not born a second time, they can't be in God's kingdom. [JHN 3:3] malakisi maa batadaana the third of the angels, angel no. 3. [REV 16:4]
daana3  
See main entry: daaŋu2. fireplace, altar.
daandima  
See main entry: daana1. owner, family.head.
daankaalim  
See main entry: daaŋkaalim. soot.
daansiya  
See main entry: dansiya. witness, evidence.
daaŋkaalim  
Variant: daŋkaalim; daankaalim. n. soot, ashes, cobwebs. Ya ŋoo daankaalim nupugusi yi savii puwa 'Take a few handfuls of ashes from a furnace'. [EXO 9:8] See: daaŋu2.
daaŋkaari  
See main entry: daŋkaari. tradition.
daaŋu1  
n. a wound, injury, damage, harm. O nyeni daaŋu, ka chaŋŋi n je. He has been harmed and cannot walk. naaba maa bi ti o poga daama o niŋi daba maa daaŋu zaa the king would not allow his wife to do the man any harm. [MRK 6:19] ya da lee n niŋina a, halli yabeeri maa, koo suya jeebu, koo zabirisim, koo daaŋu niŋinisim, koo tuubu don't be doing these things again, bad deeds or anger or fighting or do harm, or insulting. [COL 3:8]
daaŋu2  
Form: daana 3. n. 1 • fireplace, hearth.
2 • altar. Colloc: maaligu1 daaŋu2. O naa o nubila sugi zeem la misi maaligu daaŋu maa niŋi buyapoin 'With his finger he must sprinkle some of the blood on the altar seven times.'. [LEV 16:19] Wulinchaali daari n na ba daa n naa kpa dugi kusigu daaŋu 'He made an altar out of acacia wood, for burning incense.'. [EXO 37:25] See: daaŋkaalim.
daari  
See main entry: daa3. wood.
daari1  
n. day after tomorrow. Zinaa, soosa ni daari, m ya n weni Jiruusilim Today, tomorrow, and the day after I am going to Jerusalem. [LUK 13:33] daari ba ni di Galingaari. the day after tomorrow they celebrate Passover. [MAT 26:2] Sim: zinni ‘today’; soosila ‘yesterday’; soosa ‘tomorrow’; daala ‘day before yesterday’; dantanyaaŋa ‘in four days' time’; dantanyaaŋa la32 

daari2  
n. a day, date, specific day. niseesi lugsi Yeesu noori, a boosi u, Ti zaaligu sagiya, ni ba tibi nira daborigu daari? some people tested Jesus by asking him “Does our Law allow a person to be healed on the rest day? [MAT 12:10] Sim: daa1. See: daa1; daadaari.
daari3  
v. to spy. Nact: daatira. See: daatira.
daasi1  
See main entry: daa1. day.
daasi2  
See main entry: daa4. market.
-daasi3  
See main entry: -daa8. male.
daatira  
Form: daatiriba. n. a spy. InvNact: daari3. See: daari3.
daatiriba  
See main entry: daatira. spy.
de  
disc. rather. Nyiwune, e ta de. Rather, it is you who should come.
dede  
id. 1 • equal, the same size. Tagitesi maa zaa bi niŋi dede The shirts were not the same size.
2 • normal, 'regular' [Am.] Daba maa bi niŋi dede The man is not normal.
dee1  
Form: deeg. Form: deegira3. v. 1 • to take, get  (sth. from someone), 'collect' [Gh.], receive. Bambo saani durinye nadima deegira lampoo...? From which people do the kings of the world collect tax? [MAT 17:25] Nact: deegira2; Cpart: ti2 ‘give’. Read: See ref. and link at mari..
2 • to accept. Dee n gaari. Accept / take and go. O gaari o baligu puwa, ba gba bi deeg u. He went to his own people and they also did not receive him. [JHN 1:11] Colloc: dee1 saana ‘receive a guest’. tori n tira Naawun niseesi n niŋi nandaandima, ka deegira saamba share with God's people who are poor, and be welcoming to guests. [ROM 12:13] Serial: dee1 n3 di2 ‘believe’. ba bi deegira Naawun chaame zaa yela di, a yi o gbagba tiŋŋa they don't believe a prophet of God in his own town. [LUK 4:24] Serial: dee1 n3 basi2 ‘repent, be sorry’. Ya dee ya n saamiya, a kpali Alizaana naalim taabu leeliya. 'Repent, for the kingdom of heaven is near.'. [MAT 3:2] Syn: niŋi1 yeride. ti gba niŋi Naawunni yeride, a deeg o yela di we also put faith in God and believe in him. [2CO 4:13]
3 • to succeed, replace sb. ., 'spell' sb. [Am.] Note: ?? as in all the related languages See: deegira; deenbasigu.
dee2  
Form: deesi. n. a warthog, bush-pig. Phacochoerus africanus. Etym: OV1 *DO ; OVN *DE-GA/SI~GU/TI (the -GU moves DE into DO); GS1 *TO/E ; vc2 *to.
dee3  
v. to go through. o ba toom ga, ka bindaana o kpe Naawun naalim puwa. (24) Bindaana ya n kpe Naawun naalim puu ba toom ga, a gaari nyogima di n dee seerigu voori puu yi. It is very difficult for a richman to enter into God's kingdom. (24) That a richman should enter God's kingdom is very difficult, more than that a camel should go through the hole of a needle. [MAT 19:23-4] (ba) bi sagi nira zaa o dee nisaaniŋi wara (they) didn't let anyone pass through there. [MAT 8:28] o pori n gaari Galili paaligu, (13) ka dee Nazire tiŋŋa, a wa ti zi Kapaanim he went back to Galilee (13) and left Nazareth town and went to stay at Capernaum. [MAT 4:12-13] m kpabira m dee ya saani, a wara Sipeeni paaligu I want to come via you people on my way to Spain. [ROM 15:24] Colloc: ŋma2 dee3 ‘bypass’. (o) wa ti nye daba maa, ka ŋma n dee seela gaari (he) saw the man and 'passed by on the other side'. [LUK 10:31] Read: see refs. and links at ta.
deeg  
See main entry: dee1. receive, accept, succeed.
deegira1  
Form: deegiriba. n. receiver. Colloc: lampoo deegira1 ‘tax-collector, 'publican' in NT’. o ... nye lampoo deegira n zi seela o n deegira ligiri maa he saw a tax-collector sitting where he was collecting money. [MRK 2:14] lampoo deegiriba ni yabeniŋiniba laŋsi n paasi ba dira tax-collectors and sinners gathered with them to eat. [MRK 2:1] See: dee1.
deegira2  
See main entry: dee1. receiver.
deegira3  
See main entry: dee1. receive, accept, succeed.
deegiriba  
See main entry: deegira1. receiver.
deeli  
v. to put (sth.) in sun to dry. Sim: yerigi.
deema  
Form: deendima. n. 1 • son-in-law, daughter-in-law. Cpart: deempoga ‘mother-in-law’; deendaba ‘father-in-law’. Etym: OVN *DEM- , *DACI- , *DINYAN- ; MWN *-DÉM- ( *-DAM-, *-DIAM-).
2 • in-law. Note: ?? pl. only m ni ti bii ni o ba ba mari naŋgbana ayi, a ni bii ni o ma, a ni deendima I will cause a child and the father to be at odds, and a child and the mother, and in-laws. [MAT 10:35]
deemi  
Form: deemina. v. to play, celebrate, have an entertainment, party. gbaa nagibiliso n karigi la, a ti ku, ti deemi catch the 'fatted calf' and kill it and we will celebrate. [LUK 15:23] Niŋi n na ba deemina ... While they were partying ... [LUK 15:25] Ni daa n ŋme m sufu n ŋa, m daa n bi deemina. When I made this plan, I wasn't playing. [2CO 1:17]
deemina  
See main entry: deemi. play.
deempoga  
n. mother-in-law. Piita deempoga niŋa bii, o do n beera. Peter's mother-in-law had a fever, and lay sick. [MAT 8:14] Poga ni o deempoga ki mari naŋgbanluŋko A woman and her mother-in-law will not be in harmony. [LUK 12:53] Sim: deendaba ‘father-in-law’; Cpart: deema ‘son/daughter-in-law’.
deenbasigu  
Note: nomialised verb-series dee1 n3 basi2 n. salvation, protection, removal of sth. dangerous. See: dee1; n3; basi2.
deendaba  
n. father-in-law. ... Ana yiri, o mi niŋini Kayafa deendaba ... the house of Annas, and he was Caiaphas' father-in-law. [JHN 18:13] Sim: deempoga ‘mother-in-law’; Cpart: deema ‘son/daughter-in-law’.
deendima  
See main entry: deema. in-law, in.law.
deesi  
See main entry: dee2. warthog.
di-  
See main entry: dii1. room.
di1  
ptc. [contrary to fact marker]. O di taya. He came, but is no longer here. mani Naawun Nisaala bi mari seela m di n do I the Man of God have nowhere to lie down. [MAT 8:20] Ka dabaa di bi suusi Aroom naaba, o di o seriya, ti n di n cheli u, o wara. If this man had not appealed to the King of Rome to judge his case, we could have let him go. [ACT 26:32] m di yeli, M bi baŋŋi u, m di niŋi jiriŋmaara, a maa yarima if I were to say “I don't know him.” I would be a liar like you people. [JHN 8:55]
di2  
Form: dira1. Form: diibu2. Form: dirisim. v. 1 • to eat, consume. O naani gauwa dira. He is eating with his left hand. Ba seesi n dira maa yindaana n wumi n ŋa One of the people who were eating heard this. [LUK 14:15] niriba chaŋŋi a niŋi, niinsi mi ti naag a di people walked on it (seed) and birds for their part took it and ate. [LUK 8:5] Note: even if object is “meat” – in contrast to all other related languages where it would have to be “chew” : so ... ni fe maa, o bi veela o di valiga someone ... will think that he should not eat meat. [ROM 14:2] ka e bindira diibu yela ti e todaana mari sufusaaŋu, e bi kpabira u nene. 'If your brother is distressed because of what you eat, you are no longer acting in love.'. [ROM 14:15] E kpabira dirisim ga. You like eating too much. Note: i.e. you are excessively fond of eating. Colloc: bugum di2 ‘fire burns’. Bugum diya. Fire has burnt (it). Colloc: di2 seriya ‘judge, hear a case’. Ba n daa n ti di ma seriya ...m daa n ka nyaanzaara When they judged my case, I had no supporter. [2TI 4:16] Colloc: di2 naam ‘accede, become chief/king: reign’. nadima piiya, ka na bi di naam, ka ba ... ni di naalim beela 10 kings, and they have not yet acceded, and they will reign for a little while. [REV 17:12] naaba Tabeeriya n daa n di naalim, o yuma pii ni anu daana, king Tiberius had ruled for 15 years. [LUK 3:1] Colloc: di2 amore / mmore ‘argue, have an argument’. da kpabira zoltiri amore diibu don't desire getting into foolish arguments. [2TI 2:23] ya saaminiba la zaa ba da tee n di ya amore all your accusers won't be able to argue with you. [LUK 21:15] ba dirini mmore, ba so n gaari o todaana. 'they had been arguing among themselves about who was the greatest.'. [MRK 9:34] Naaba Agipa, m baŋiya, ni e baŋŋi Juusi dima yaayela ni ba mmoresi ga. King Agrippa, I know that 'you are well acquainted with all the Jewish customs and controversies. [ACT 26:2] Colloc: di2 wahaala ‘to suffer’. Ya ni tee n di wahaala so ni ya n di? Can you undergo the suffering that I am going to undergo? [MRK 10:38] Colloc: di2 koom ‘drown, be drowned’. (pirekusi) wa ti li beeŋkarigu maa puwa, a zaa di koom (the pigs) fell in the lake and all drowned. [MRK 5:13] Colloc: di2 ... maŋŋa ‘enjoy self’. m ni vuusi, a dira, ka ŋuura, ka dira m maŋŋa I will rest, and eat, and drink and enjoy myself. [LUK 12:19] Sim: ŋobi1; Ngoal: bindira ‘food’. Etym: OV1 *DĬ ; GS1 *DI¹ ; vc1 *di ; CG *dii ; MWN *DI- ; CB dí ; PB *dɩ́. Note: (OVN) some forms imply an alternative stem with a final consonant – *DID
2 • to win a game, beat opponent(s). ka niso cheegira, o ti di o taaba, ba ki sagi n yeli maa, o di ba, ama o pani cheegirisim zaaligusi maa zu. if someone is running to beat his peers, they won't agree that he has beaten them unless he is following the rules of the race. [2TI 2:5]
3 • to spend time. (ti) di daba ayapoin ba saani (we) spent 7 days with them. [ACT 21:4]
4 • to be sharp (blade). See: -dirigu; diibu; sandira.
di3  
ptc. 1 • just. Naawun buku maa ni tee n wusi niriba seema ba n di n tee n niŋi Yeesu Kristu yeride God's book will be able to teach people how they ... can have faith in Jesus Christ. [2TI 3:15] M niŋi tama maa, dabaa di bani Yeesu saani I am sure this fellow was with Jesus. [LUC 22:59]
2 • should. Tumso e n di n tumina n ŋa. The work you should do is this.
dibi  
Form: dibira. v. 1 • to bless. Simiyo dibi ba Simeon blessed them. [LUK 2:34] Cpart: si1. dibira seesi n siira ya noya bless those that curse you. [LUK 6:28]
2 • to give a blessing in return for money, beg. zooma ba n zi sogbarimini, a dibira there was a blind man sitting beside the road begging. [MRK 10:46] o dibi n nye bini, a yi seesi n kpeera la so that he should beg and get something from the people who were going in. [ACT 3:2] boobi maa nye ba, ka dibi ba the lame man saw them and begged from them. [ACT 3:3]
dibira  
See main entry: dibi. bless, beg.
dibodibo  
n. magic. Colloc: dibodibo niŋiniba ‘magic practitioners, magicians’.
digi  
Form: digisi. n. 1 • a mirror.
2 • glass (substance). bintintaa, ka ŋmaani digi a big thing like glass. [REV 4:6] See: nufudigi.
digili  
Form: diŋina. v. 1 • to put (sth.) down. nivudamta yerigi ba bimpinna digili soori many people spread their clothes down on the road. [MAT 21:8] o tusi nuntoori digili tiŋŋa, ka jebi a ni tanni, ka va he spat down on the ground and mixed it with dirt and scraped it up. [JHN 9:6] ba naa ba bileesi yi n diŋina yaŋŋa, ni ba kpi they should leave their children outside to die. [ACT 7:19] Colloc: digili X yuuri1 ‘give  a name’. Digili bii yuuri. Name the child. ba digili o yuuri Yeesu they give him the name Jesus. [MAT 1:21] Serial: sebi digili. Naawun chaame n daa n sebi n digili God's prophet wrote it down. [MAT 2:5] See: naŋgbandigiligu.
2 • to lay sb. down. (o) naag u wa ti digili o gbagba kaa (he) took him and laid him in his own tomb. [MAT 27:60]
3 • to admit to hospital.
digisi  
See main entry: digi. mirror, glass.
digsi  
v. to tickle.
dikogirigu  
Form: dikogirisi. n. a ruin, broken-down room. o ni pori n ta, a ti lee n me naaba Dawuda yiri dikogirisi maa he will come back again to rebuild the ruins of King David's house. [ACT 15:16] Sim: daboo. See: dii1; kogi2. Note: ??
dikogirisi  
See main entry: dikogirigu. ruin.
dikpaari  
n. inner room. Note: “inside the room where the bed is” [GH] dikpaari maa wune, yumini zaa buluŋko n na buŋkobkuuriba zudaana maa daa n kpeera niŋi but as for the inner room, once every year the head priest goes in there. [HEB 9:7] Gen: dii1. Etym: OV1 *DE/I/O ; OVN *DE-GU/TI. (Note: often duu but this is probably from the effect of the *-GU sx.) GS1 *DI²/E/A ; vc2 *dan ; vc4 *dɪ. See: dii1.
dima  
See main entry: daana1. owner, family.head.
dima1  
n.pl. people of ... (place, group), people connected with ... Tiŋŋa maa dima zaa ta Yeesu saani, a ti suusi u, o kuli, ka che ba. The people of the village came to Jesus to beg him to go home and leave them. [MAT 8:34] yeli chaachi dima tell the church people. [MAT 18:17] Piiligu dima n niŋi Kristu tumusi. The first people are Christ's apostles. [1CO 12:28] Lit: 'beginning-people'. ama pimpariŋadima baŋŋi ... but he people of today have recognised ... [ROM 3:26] soojisi kobsiyi, a ni binduurigusi dima pisiyapoin, a ni kpana dima kobsiyi 200 soldiers, and 70 horse-riders, and 200 spearsmen. [ACT 23:23] Lala dima n na ti ba Naawunni kpabira ba kpeesi n suusira u. It is that sort of people that God wants to worship him. [JHN 4:23] Sim: daana1.
-dima2  
sx. [pluraliser]. m yaadima my ancestors / grandparents.
dimeera  
Form: dimeeriba. n. builder. O niŋini dimeera He is a carpenter. [MRK 6:3] Kugso dimeeriba n nyisi n basi la The stone that the builders took out and threw away. [1PE 2:7] Sim: memeera; InvNact: me. See: dii; me.
dimeeriba  
See main entry: dimeera. builder.
dimma  
Form: dindima. n. an enemy. ya dimma, so n niŋi Sitaana, chaŋinini maa gbalaŋgbagu your enemy, who is Satan, is going round like a lion. [1PE 5:8] o niŋini Naawun dimma he is God's enemy. [ROM 8:7] Kristu dindima yela Enemies of Christ. [2JN 1:4 (heading)] Cpart: zo1 ‘friend’; summa ‘helper’. So n bi niŋi ti dimma, wune n niŋi ti summa. Anyone who is not our enemy is our helper. [MRK 9:40] See: dintiri.
dinaarigu  
See main entry: dindaarigu. spider.
dinaarigusi  
See main entry: dindaarigu. spider.
dinda-  
See main entry: dindaari.
dindambo  
int. when, what day/date?
dindaari  
Form: dinda-. n. specific, particular day. A yi dindaari maa, nira zaa daa n zora dabeem, o boosi u yela. From that day on all the people were afraid to ask him things. [MAT 22:46] Niso feera maa, dindaluŋko n niŋi daborigu Somebody thinks that one day is special. [ROM 14:5] Colloc: dindambo ? ‘when? i.e. which specific day?’; dindaso ‘a certain day’; Sim: daa1. See: dindambo.
dindaarigu  
Variant: dinaarigu. Form: dindaarigusi. Variant: dinaarigusi. n. a spider. Colloc: dindaarigu tooŋu ‘spider's web’.
dindaarigusi  
See main entry: dindaarigu. spider.
dindaartooŋu  
n. spider's web.
dindima  
See main entry: dimma. enemy.
dinoya  
See main entry: dinoori. door, clan.
dinoori  
Form: dinoya. Variant: naŋgbana.  Note: Strictly a supletive plural from * dinaŋgbanni n. 1 • a door. Note: 'room-mouth' o wa ti kpe o dii, ka yo dinoori maa he should go and enter his room and close the door. [MAT 6:6] ba begsi sooja maa n gu dinoori maa they snuck past the soldier who was guarding the door. [ACT 12:10] dinoya maa zaa kparini all the doors were locked. [ACT 5:22]
2 • a clan, segment of a lineage, 'gate' [Gh.] See: dii1; noori.
dintiri  
n. hatred. o bi dee ba dintiri 'he did not threaten them'. [1PE 2:23] See: dimma; -tiri3.
dinyaaŋa  
loc. outside, 'behind the room'. Yeesu gba daa n nye nam kpi, a yi tiŋŋa maa dinyaaŋa Jesus also suffered and died outside the town. [HEB 13:12] See: dii1; nyaaŋa.
diŋina  
See main entry: digili. put.down, lay, admit.
dira1  
See main entry: di2. eat, win, spend, sharp.
-dira2  
See main entry: -dirigu. sharp.
-dirigu  
Form: -dira2. adj. sharp. o nuu puwa, o mari loojidirigu in his hand he had a sharp sickle. [REV 14:14] See: kugidirigu; di24
dirinyinasi  
See main entry: duri^nyina. fork.
dirisim  
See main entry: di2. eat, win, spend, sharp.
diroŋ  
n. iron (metal). bunso n ŋmaani diroŋ piligu breastplate. [EPH 6:16] Lit: something that is like an iron shirt. From: (Eng.) Note: (via ?? )
-diya  
Form: -diisi3. Form: -dii2. adj. right-hand. Musa korigi pee maa, ka togili o zeem, a niŋi zeem maa sarigi Aron ... nobidii nobilibudaa. 'Moses slaughtered the ram and took some of its blood and put it ... on the big toe of his (Aaron's) right foot.'. [LEV 8:23] o ti Aron biduusi la gba vuu n ta yiya, o niŋi zeem maa sarigi ba ... nobidiisi nobilibudaasi. 'he brought Aaron's sons forward and put some of the blood ... on the big toes of their right feet.'. [LEV.8:24] Cpart: -zaa2. Ka e gaa nuzaa, m ni gaa nudiya 'If you go to the left, I'll go to the right'. [GEN 13:9] See: di2.
diyoobu  
n. imprisonment. ba nyisini ti todaana Timoti, a yi diyoobu maa puwa they have released our friend Timothy from imprisonment. [HEB 13:23] See: yo2; dii1.
diyoora  
Form: diyooriba. n. a prisoner. yumini maa diyoora ba n boona Baraba ba niŋi that year there was a prisoner called Barabbas. [MAT 27:16] (o) yi ti nyisini diyooriba nivuluŋko so ba n kpabira la basi (he) would release one of the prisoners that they wanted. [MRK 15:6] Sit: diyoorigu ‘prison, cell’. See: dii1; yo2; diyoorigu.
diyooriba  
See main entry: diyoora. prisoner.
diyoorigu  
n. a prison, cell. Note: 'closable room' (o)  yeli ba seema o duuma maa n nyisi u yi diyoorigu maa puwa (he) told them how his Lord had got him out of the jail. [ACT 12:17] Nact: diyoora. See: dii1; yo2.
dii1  
Form: di-. Form: diisi2. n. a room. O ka dii puwa. He is not in the hut. Ba taatirini dii maa. They are plastering the hut. Dii maa duubu niŋini noba pii n anaasi. The height of the house is fourteen feet. o nye nukpiiŋu daana dii maa puwa he saw someone with a paralysed arm in the room. [MRK 3:1] m ni ti zoosi, a ti paali e diisi, e kpemba diisi, a ni e niriba zaa diisi. Zoosi ni paali Yijipiti dima yiya zaa 'I will send swarms of flies on you and your officials, on your people and into your houses. The houses of the Egyptians will be full of flies'. [EXO 8:21] A yi m ba Naawunni yiri, diisi ba niŋi ga As for the house of God my father, there are many rooms there. [JHN 14:2] Colloc: laŋsigu dii1 ‘meeting-room’. Note: Used in New Testament for 'Synagogue'.  daborigu ti paa, o yaa n we laŋsigu dii the rest day came, and he went as usual to the meeting room. [LUK 4:16] Colloc: yo2 dii1 ‘imprison’. ka ba yo i dii, e ki lee n yi, ama e yoni samini maa zaa nyam if they put you in prison, you won't come out again unless you pay all the whole debt. [MAT 5:26] (ba ni) yoora ya diisi (they will) imprison you. [LUK 21:12] Colloc: Naawun dii1. Note: Used in New Testament for 'Temple'. :  Juudasi naa ligiri maa basi Naawun dii laanta, ka yi, a wa ti yagili miya Judas took the money and threw it down in the courtyard of God's room, and went and hanged (himself on a) rope. [MAT 27:5] Colloc: saami2 dii1 ‘commit adultery, fornication’. (ba) da saamina ba siriba diisi (they) don't commit adultery. [TIT 2:5] Spec: dikpaari. See: diyoora; dinyaaŋa; diyoorigu; dinoori; dikpaari; dimeera.
-dii2  
See main entry: -diya. righthand.
diibu1  
n. food (for a celebration). Yeesu naa diibu yela bo kiŋaasa 'The Parable of the Great Banquet'. [LUK 14:15 [heading]] See: di2.
diibu2  
See main entry: di2. eat, win, spend, sharp.
diiku  
Form: diikusi. n. a sling, bag, cloth for carrying items when travelling. ba ...  lerigi ba diikusi nyisi sugasi ni kpaŋusa ni tulalesi, a pi bii maa piini. 'Then they opened their' packs 'and presented him with gifts of gold and of incense and of myrrh. '. [MAT 2:11]
diikusi  
See main entry: diiku. bag.
diima  
Form: diimasi. n. mistress (of slave/servant), female guardian, woman bringing up a child. Note: ?? 'foster-mother'
diimasi  
See main entry: diima. mistress.
diisi1  
v. 1 • to press sth. Colloc: diisi1 ... sufu ‘control self’. ka diisira o sufu and is self-controlled. [TIT 1:8] Colloc: diisi1 nuwa ‘sign, identify yourself with your thumbprint or signature’; nuu diisigu ‘thumbprint, signature’.
2 • to squish, press and massage (as when killing ant).
diisi2  
See main entry: dii1. room.
-diisi3  
See main entry: -diya. righthand.
do  
Form: doora. Form: doobu. v. 1 • to lie down. mani Naawun Nisaala bi mari seela m di n do I the Man of God have nowhere to lie down. [MAT 8:20] Piita deempoga niŋa bii, o do n beera. Peter's mother-in-law had a fever, and lay sick. [MAT 8:14] pireeku yi suni koom, ka lee n wa ti do veri niŋi if a pig takes a bath it goes back to lie in the mud. [2PE 2:22] (ba daa) doora zovoya puusi (they) lived in caves. [HEB 11:38] Caus: dooli1. Read: see refs. and links at ta. Etym: OV1 *DO(:)(N) ; OVN *DO. Note: *DO-N and *DO-L are derivatives: DO 'be in recumbent posture', DO-N 'lie down/se coucher', DO-L 'lay sb./sth. down' Etym: GS1 *B²EN ; CG *doo (S.60 'sleep') : dua, ppia, gga'a.
2 • to lie with, have sexual intercourse. Colloc: do X saani ‘to lie with X’. Halli pogseesi bi lee n kpabira ba doora ba siriba saani, ka doora taaba saani Even, some women no longer want to lie with their husbands but rather lie with each other. [ROM 1:26] See: bundoori; dooli.
dobi  
v. to settle down, alight, squat (cat sitting down). o nye Naawun sii n sigira ŋmaani kili, a ti dobi o niŋi. he saw the Spirit of God descending like a dove to alight on him. [MAT 3:16] m ki daga maa, m dobi n pirigi o sabtaasi I am not fit to squat down and take off his sandals. [MRK 1:7] Ya da pa ti dobira a tiŋŋa, koo a tumina a, a kpali, mani ya Duuma Naawunni ki sagi nyintaalim. 'You shall not bow down to them or worship them' 'because I am the Lord your God and I tolerate no rivals'. [EXO.20:5]
dogi  
v. 1 • to give birth, bring forth [Gh.], bear (a child). Note: ?? also be born o (Mariama) dogi o suŋguri biya, daba she (mary) gave birth to her firstborn child, a boy. [LUK 2:6] Lit: ... 'virgin' child, man. ba bi lee n dogi nira buyidaana, o ki tee n ba Naawun naalim puwa if a person is not born a second time, they can't be in God's kingdom. [JHN 3:3] Nabstr: dogim. Etym: OVN *DOG ; GS1 *LU²/E(L).
2 • to beget, father a child. Kusu zaa Ibrahim daa n dogi Isaaka Long ago Abraham fathered Isaac. [MAT 1:2]
3 • to produce grain, seed (plant). Yeesu ni o nyaaŋpaariba daa n punna pu, ka nye chi n dogi n za Jesus and his followers took a path through a farm and saw standing millet which had produced grains. [LUK 6:1] See: dogira; dogim; pogidogiriba; pogidogsa.
dogim  
n. birth. Seema Yeesu Kristu dogim n daa n niŋi n ŋa. This is how the birth of Jesus Christ came about. [MAT 1:18] Colloc: dogim nuwa ‘generation’. dogim nuwaa niriba saami m ni ba yaadima naŋgbanluŋko no tiibu this generation 'has broken the covenant that I commanded their ancestors to keep'. [JDG 2:20] Cpart: kum ‘death’; InvNabstr: dogi. See: dogi; dogira; dogimpuwa.
dogim puwa  
See main entry: dogimpuwa. family.
dogimpuwa  
Note: not in New Testament Variant: dogim puwa.  Note: 5x in New Testament n. kindred, family. Colloc: dogim puwa ‘family, people in your kindred’. ya badima ni ya madima ni ya mabiisi ni ya dogim puwa, a ni ya zodima, ba gbaagira ya your fathers and mothers and siblings and relatives and friends will get hold of you. [LUK 21:16] o dogim puu yuuri niŋi Liivai his family name was Levi. [ACT 4:36]
dogira  
Form: dogiriba. n. relative, kin, [pl.] family. e dogira Alisibeti, ... marini puwa your kinswoman Elizabeth is pregnant. [LUK 1:36] Yeesu dogiriba wumi Jesus family heard. [MRK 3:21] See: dogi.
dogiriba  
See main entry: dogira. relative.
dogite1  
See main entry: jogite. ladle.
dogite2  
See main entry: dokite. doctor.
dogta  
See main entry: dokite. doctor.
dokita  
See main entry: dokite. doctor.
dokitasi  
See main entry: dokite. doctor.
dokite  
Variant: dokita; dogite2; dogta. Form: dokitesi. Variant: dokitasi. n. a doctor. Alaanfiya dima bi wara dokita saani Healthy people don't go to the doctor. [MAT 9:12] O daa n nyeni nam ga, a yi dokitasi saani She had suffered a lot at the hands of doctors. [MRK 5:26] Sim: tibira. From: (Eng.)
dokitesi  
See main entry: dokite. doctor.
doli  
See main entry: dolli. follow.
doligi  
v. to straighten sth.
dolisi1  
v. to move along. O dolisi soori. He walked a little way along the road. Sim:  va2 , vuu1
dolisi2  
v. to get bigger, enlarge, increase. Koom maa dolisiya. The (river) water has increased. Daba maa dolisiya. The man's body is swollen.
dolli  
Variant: doli. v. to follow, go via. Dolli vonaŋgbanmooturoo la niŋi kpe 'Enter through the narrow gate.'. [MAT 7:13] Etym: OVN *DOL, TU  vc1 *dab. Note: *DOL is South-eastern, *TU North-western
doni1  
n. to lie down. Waafu doni ŋmilimina. (the dying) snake is on the ground squirming. See: do.
doni2  
v. to waste away.
doŋkoŋ  
n. wax.
dowuro  
Variant: dawuro. Form: dowuroosi. Variant: dawuroosi. n. 'gong-gong', double bell. m yatoga maa niŋini maa dowuro my speech would be like a gong-gong. [1CO 13:1] See: dowuroŋmeera.
dowuroŋmeera  
n. a player of a double gong, town-crier. See: dowuro; ŋme.
dowuroosi  
See main entry: dowuro. gong.gong.
dozum  
See main entry: doo zum. dawadawa flour, yellow.
doo1  
Form: doona. v. to pour out some (not all). ba ta o saani, ka doo kpaam sarigi o zu they come to him and pour oil and anoint his head. [JAS 5:14] Niriba zaa yi dooni dasuma ... ba pa doo seesi n bi meesa People serve good drinks ... they then serve the ones which are not nice. [JHN 2:10]
doo2  
Form: doori. n. 1 • dawa-dawa tree. Parkia sp. [ranges of P. biglobosa and P. clappertoniana overlap in northern Ghana]. Etym: OV1 *DU ; OVN *DO-GA/SI ; GS1 *S¹U/I¹/E ; vc3 *do.
2 • dawa-dawa fruit. See: doo zum.
doo zum  
Variant: dozum. n. 1 • 'dawadawa-flour', the yellow powder in the dawadawa pods.
2 • yellow. Tagite doozum n na. It is a yellow shirt. a niŋi binzeesi, a ni burigu, a ni doo zum they were red, blue and yellow. [REV 9:17] A seesi n niŋi binzeesi, seesi bimpeela, seesi mokasiri, seesi doo zum, seesi burigu. Some of them (jewels) were red, some white, some green, some yellow, some blue. [REV 21:19] Read: see refs. and links at -zee.
doobu  
See main entry: do. lie down.
dooli1  
v. to lay sb./sth. down, cause to lie down. Note: flatten or straighten metal InvCause: do. See: do.
dooli2  
v. to yawn, stretch.
dooli3  
v. to flatten, straighten metal (to ~ ). Note: ?? special sense of dooli1
doona  
See main entry: doo1. pour.
doora  
See main entry: do. lie down.
doori  
See main entry: doo2. dawa-dawa, dawa-dawa.
dooroobi  
Form: dooroobisi. n. lime (fruit).
dooroobisi  
See main entry: dooroobi. lime.
doosi1  
v. to apply eye ointment. da tiim, a doosi ya nufusi, ya lee n nyaara buy medicine to put on your eyes and you will see again. [REV 3:18] From: (Eng.) Note: ?? “dose” : or cognate languages “water, irrigate”
doosi2  
v. to weed with hoe.
du  
Form: duurini. Form: duubu. v. 1 • to climb, go up, ascend. M duurini kuŋkunni. I've climbed out of the water (on to dry ground). o du zoo wa ti zi he went up a mountain and went to sit down. [MAT 5:1] Colloc: X yuuri1 du ‘X is famous, honoured’. ya ti nye kpeesigu ni jilima ni yuuri duubu you will receive praise and glory and honour. [1PE 1:7] Cpart: X yuuri1 sigi. So zaa n ti o yuuri du, o yuuri ni sigi, ka so zaa n ti o yuuri sigi, o yuuri ni du. Everyone who makes himself famous will become a nonentity, and everyone who lets himself be unregarded will be a celebrity. [MAT 23:12] Caus: duusi2. Etym: OV1 *DU ; OV2 *Z²O. Read: see refs. and links at ta.
2 • to ride.
3 • to cross. O du mogiri. He crossed or waded through a river. Ya cheli ti du beeŋkarigaa. Let's go across this big pond. [MRK 4:35] Note: also both meanings in DB, KL :  ?? 1 or 2 lexemes
4 • to boil over. See: bunduurigu; duusi2.
dua  
See main entry: duwa2. cassava.
duasi  
See main entry: duwa2. cassava.
dugi1  
v. to cook. Note: general sense, or specifically boil, cook in water ba dugi a, koo a naag a maali maasa, ka o meesa maa paanuso ba n naa olivikpaam jebi. 'They cooked it in a pot or made it into cakes. And it tasted like something made with olive oil.'. [NUM 11:8] Colloc: dugi1 nufu ‘have a sad face’. Bo zu n na e je suuri, a dugu nufu? 'Why are you angry? Why are you scowling?'. [GEN 2:6] Etym: OVN * DUG.
dugi2  
See main entry: dugu2. incense.
dugi-3  
See main entry: dugu2. incense.
dugilaa  
n. an incense burner, censer, fire-pot. See: dugi2.
dugisi  
See main entry: dugu2. incense.
dugu1  
Form: duguri. Form: dugurisi.  Note: double plural “different kinds of cooking pots, either clay or metal” n. a cooking-pot. Note: either clay or metal a maa seema kutiri n ŋma dugu as iron smashes a pot. [REV 2:27] seema ba n pegira kopusi ni duguri ni katisasi la how they wash cups and pots and bowls. [MRK 7:4] Naa danye binseesi zaa ba n ya naa tumina o tuma, o dugiri ba naa n vaara tampeelim, o soobulisi ... 'Make all its utensils of bronze–its pots to remove the ashes, and its shovels ... '. [EXO 27:3] See: dugi1; sogidugu; wundugu; zidugu.
dugu2  
Variant: dugi2. Form: dugisi. Form: dugi-3. n. incense. Wulinchaali daari n na ba daa n naa kpa dugi kusigu daaŋu 'He made an altar out of acacia wood, for burning incense.'. [EXO 37:25] dugiseesi ba n di naa niŋina nafa kpaam niŋi, a ni dugikusira, a ŋuwa, o meesa 'spices for the anointing oil and for the sweet-smelling incense'. [EXO.25:6] Yawdiriba ŋa nyogimasi daa n zinni tulalesi, dugisi, a ni buŋŋusa baligu baligu. These traders' 'camels were loaded with spices and resins.'. [GEN 37:25] See: dugilaa.
dugumeera  
Form: dugumeeriba. n. a potter. Sim: meera1. See: dugu; me.
dugumeeriba  
See main entry: dugumeera. potter.
duguri  
See main entry: dugu1. pot.
dugurisi  
See main entry: dugu1. pot.
dukpuna  
n. a royal python, snake [sp.] Python regius.
duli  
See main entry: dulli. urinate.
duliga  
n. Northern/Abyssinian ground hornbill, bird [sp.] Bucorvus abyssinicus.
duligi1  
Form: duligirisim. v. to mark, cut ear of animal / foot of fowl to mark ownership. o duligi ya, ya niŋi Kristu toori he marked you as Christ's own. [EPH 1:13] (o) duligi ti o duligirisim (he) marked us with his own mark. [2CO 1:22] Ninst: bunduligira.
duligi2  
v. to limp, be deformed. Sim: kpagsi.
duligirisim  
See main entry: duligi1. mark.
dulim  
Form: dulima. n. urine. Etym: OVN *DUN/L-M ; GS1 *F¹E/O ; vc3 *nyem; MWN *THÚND- ; PB *cʋ̀.
dulima  
See main entry: dulim. urine.
dulli  
Variant: duli. Form: duntira. v. to urinate.
dulunchiya  
Form: dulunchiisi. n. bladder.
dulunchiisi  
See main entry: dulunchiya. bladder.
dumbwe  
Variant: dumbwi. n. a ball of leaves used in a young girls' game. From: (Gonja).
dumbwi  
See main entry: dumbwe. ball of  leaves.
dumi  
Form: dumina. v. 1 • to bite. waafu ... yi n dumi Pool nuwa, a yagili a snake ... came out and bit Paul's hand, and hung on. [ACT 28:3] Etym: OV1 *DUM ; OV2 *NYE/I ; GS1 *DU²/I²(M) ; vc4 *dʋm ; CG *duma ; MWN *DÚM- ;  PB dʋ́m.
2 • to sting. Namsigu la n niŋi maa nonsi n dumina ba The pain was as if scorpions were stinging them. [REV 9:5] See: duŋŋu.
dumina  
See main entry: dumi. bite.
duna  
See main entry: dunni. knee.
dunduwa  
n. a spitting-cobra, snake [sp.]
dunni  
Form: duna. n. knee. Etym: OV1 *DUN ; OVN *DUM/N-DI/A ; GS1 *DU²N ; vc1 *dum/n ; PB *dúɩ́.
dunsi  
See main entry: duŋŋu. mosquito.
duntira  
See main entry: dulli. urinate.
duŋŋu  
Form: dunsi. n. mosquito. seesi n togira binyuura, ba da ŋuura duŋŋu people who filter drinks so that they should not drink a mosquito. [MAT 23:24] Etym: OV1 *DUM ; OVN *DUM-GA/SI ; GS1 *B¹O/AD/M ; vc2 *bon. Note: see “bite” See: dumi.
durim  
n. cheating.
durinye  
n. the world, all the people of the world. Bambo saani durinye nadima deegira lampoo...? From which people do the kings of the world collect tax? [MAT 17:25] m daama, so e n daa n naa n ti ma poin, ka durinye maali la my glory, which you gave me before the world was made. [JHN 17:24] Colloc: barigi durinye ‘die (euphemism)’. M niŋini siriya m barigi durinye a kpali e zu. I am ready to die for you. [JHN 13:37] From: (Ha.)  < (Ar.) Note: duuniiya < دنيا Note: dunyaa ::  where does the 'r' come from?
duri^nyina  
Form: dirinyinasi. n. fork. See: nyinni.
duwa1  
n. handle of fork, spoon, ladle.
duwa2  
Variant: dua. Form: duwasi. Variant: duasi. n. cassava (tuber). Va duwa pegiri ŋa basi. Collect these cassava peelings an throw them away. Colloc: duwa2 zum ‘cassava flour’.
duwasi  
See main entry: duwa2. cassava.
duu  
v. to abound everywhere.
duubu1  
n.  Note: verbal noun used as noun height. Dii maa duubu niŋini noba pii n anaasi. The height of the house is fourteen feet. See: du.
duubu2  
See main entry: du. go up, ride, cross, boil.over.
duuma  
Form: duumasi. n. 1 • a master (of slave, servant). Cpart: giruŋŋu ‘servant, slave’. giruŋŋu zaa bi niŋi nivumaŋa gaari o duuma no servant is more important than his master. [JHN 15:20] o niŋini duumasi zaa duuma he is lord of lords. [REV 17:14] Sim: yidaana.
2 • Lord. Ti duuma baŋŋi seesi zaa n niŋi o toori. The Lord knows all those who are his. [2TI 2:19] so zaa yetira, ni Yeesu n niŋi duuma anyone at all says that Jesus is lord. [ROM 10:9]
duumasi  
See main entry: duuma. master, Lord.
duuri  
n. the other side (of a river, lake). seesi n che duuri la those who remained on the other side. [JHN 6:22] Simon Piita n ... li beeŋu maa puu gaari duuri Simon Peter dived into the lake and crossed to the shore. [JHN 21:7]
duurini  
See main entry: du. go up, ride, cross, boil.over.
duusi1  
v. to drive, paddle, propel (vehicle). Note: drive a vehicle, paddle a canoe, row a boat O duusi loori ta. He drove a car to come here. O duusirini ŋariŋu. He is driving a boat. ŋariŋu maa ba beeŋkarigu maa sunsuu niŋi, ba duusira the boat was in the middle of the lake and they were rowing. [MRK 6:47]
duusi2  
Form: duusira. v. to raise, lift up. Note: ?? only in : Colloc: duusi2 X zu2 ‘encourage’. Wusira yela ŋa zaa, ka duusira ba zuuri, ka kpaasira ba tuba Teach all these things, as you  encourage and correct people. [TIT 2:15] (ba) duusi o zu niŋi, ni o wema (they) encouraged him to go. [ACT 18:27] InvCaus: du. See: du; zuduusugu.
duusira  
See main entry: duusi2. raise.
E  -  e
e  
n. thou, thy, you [2nd person singular neutral subject/possessive pronoun]. ka e nimbiri taasi e niŋina yabeeri if your eye causes that you are doing bad stuff. [MAT 5:29] Sim: i ‘[object]’. Seema e n bugsi n tira niriba, lala n na Naawunni ni bugsi n ti i How you measure out to people, that's how God will measure out to you. [MRK 4:24] mani kpeema maa puusira i , e ni e biisi I the elder greet you, you and your children. [2JN 1:1] Sim: nyi, nyini ‘[emphatic]’; ya2 ‘y'all, you [pl.]’; m, ma1 ‘[1st. person]’.
ekisi  
n. Ramadhan.
EE  -  ee
ee  
excl. 1 • wow!, golly! [exclamation of amazement]. Ee, ya nyaasi dabaa, halli sauwa ni koom zaa wumi o noori. Wow, look at this man! Even the wind and water obey him. [MAT 8:27]
2 • yes. Sim: oo, mm1; Cpart: akai, m-m.
F  -  f
fa1  
v. 1 • to 'confiscate' [Gh.], rob, mug sb. Note: obtain by force/annoyance from an unwilling giver Ba fa o ligiri maa. They took his money by  force. E n fa e sunzo maa poga maa bi veela. That you took away your brother's wife is not good. [MRK 6:18] Colloc: fa1 ... -maŋa ‘save/rescue self, defend self’. Ti ti i ni soori, e mi togsi, a fa e maŋŋa We give you permission to speak and extricate yourself. [ACT 26:1] Sim: daama. Read: See ref. and link at mari..
2 • to rescue, save. O fa ma basi. He rescued me from danger. Sim: dee1 n3 basi2.
3 • to escape. O faya. He escaped.
fa2  
v. do ... suddenly. Note: ?? Colloc: fa2 n3 li ‘fall down’. Note: nearly always this collocation seesi fa n li soori puwa some fell on the path. [LUK 8:5] o fa n gaari, ka che o waje maa he went off quickly and left his cloth. [MRK 14:52]
fabili  
See main entry: fobili. complain.
falaaligu  
Form: falaaligusi. n. swallow (bird).
falaaligusi  
See main entry: falaaligu. swallow.
fali  
v. to tread down.
falima  
See main entry: falimini. valley.
falimini  
Form: falima. n. a valley. Loti nyisi Joodan falimini maa 'Lot chose the whole Jordan Valley'. [GEN 13:11]
faŋilaŋ  
attr. lightweight.
faŋina  
Note: imperfective v. worrying. Da faŋina yela ŋa. Don't worry about these matters. Sim: fobili, zabi3
faŋŋu  
Variant: foŋŋu. n. visiting, roaming. Colloc: go1 faŋŋu ‘ramble, wander around’. Cheli ti go faŋnu. Let us go wandering.
faali  
v. to tear (live) skin, dehusk.
faamiyo  
n. disinfectant.
faari  
v. to press upon sth. O faari o nufu. He pressed down on his eyes.
fe1  
v. to spin sth. e.g. empty snail shell.
fe2  
Form: feri3. v. to think. Niŋi n na, ba fe maa, sauwa ni mari ba gaari seela n bi limsira, a wa ti saami ŋariŋu maa. Then they thought that the wind would carry them into somewhere that was not deep and destroy the ship. [ACT 27:17] ba feera ba nam ni bindaalim yela they are thinking about their problems and money matters. [LUK 8:14] Lala n na niriba daa n feera, ka Naawunni muuri ba feebu maa. That's what people thought, and God took no (adverse) notice of their thinking. [ACT 17:29] Colloc: feri1 feera ‘thinking’; Sim: teesi ‘think’. From: (Gonja). Note: fɛ
febi  
Note: ?? = feebi 'thresh' v. to husk grain.
feli1  
v. to castrate. ya cheli ba gba ba feli ba lana let them castrate themselves. [GAL 5:12]
feli2  
Form: fenna. v. to offend (a person), be disrespectful. e fenna ma ni you are an offence to me. [MAT 16:23] a kpali ti n bi kpabira ti fenna ba because we don't want to offend them. [MAT 17:27]
fenna  
See main entry: feli2. offend.
fere  
Variant: feri2. Form: feera. Form: feri-4. n. a thought. Malaaka maa yatoga maa daa n jebi Mariyama sufu ga, ka chinchiŋi u, o feera o puusigu maa gbinni. 'Mary was deeply troubled by the angel's message, and she wondered what his words meant.'. [LUK 1:29] feribeeri bad thoughts. Colloc: fere feera ‘thinking’; fere tiibu ‘giving advice’. From: (Gonja). Note: kaferɛ, kafera See: fe2; feretira.
feretira  
n. an advisor, counsellor. See: feri2; ti2.
feri1  
v. 1 • to get stuck.
2 • be tight, not to fit (e.g. clothes).
3 • to be full up.
feri2  
See main entry: fere. thought.
feri3  
See main entry: fe2. think.
feri-4  
See main entry: fere. thought.
feebi  
v. to swat, whip/flog/beat with switch, flexible thing (or hand). (ba) feebi ma (they will) whip me. [MRK 10:34]
feera  
See main entry: fere. thought.
feesi  
v. to wipe the nose, clear away (nasal mucus).
firi  
v. 1 • to push (sth.) into a tight space, sheathe, pocket. Naa suu maa firi. Sheathe the sword! [MAT 26:52] ŋariŋu maa gbinniŋi to tiŋŋa, o yii firi, o chaŋŋi n je the bottom of the boat hit the ground and the prow wedged, and could not go. [ACT 27:41] Note: ?? or is this firi2 “stick in the mud” as in DB, MP? Cpart: voo.
2 • be in a tight space, pocketed, sheathed.
fitifiti  
attr. very, very small in quantity.
fitina  
Form: fitinasi. n. lamp, bush lamp. From: (Ha.) < (Ar.) Note: fitila < فتيلة Note: fatiila “wick” See: fitinajilli.
fitinajila  
See main entry: fitinajilli. lamp-glass.
fitinajilli  
Form: fitinajila. n. lamp-glass, glass/globe for bush lamps. See: fitina; jilli.
fitinasi  
See main entry: fitina. bush lamp.
fii1  
Form: fiig. v. to bore (sb.), nag, pester. Bindira maa fii mani. I am bored with the food. a kpali pogkoori maa n fii ma maa zu because the widow is pestering me. [LUK 18:5]
fii2  
See main entry: fiin. small.
fiiba  
n. jaundice (as in hepatitis, yellow fever). From: (Eng.) Note: 'fever'
fiig  
See main entry: fii1. bore.
fiin  
Variant: fii2. attr. small.
fobili  
Variant: fabili. Form: fomina. v. to complain, seek counsel or help (through begging and whining). Note: recite ones problems to oneself, or aloud in the hope that somebody will help m mi wumi seema ba n fomina I have also heard how they are complaining for help. [ACT 7:34] Sim: faŋina, zabi3
foifoi  
id. idle. E ba foifoi ga. You are doing things aimlessly. Syn: chemchem, chilichili.
foli  
v. to debark, strip the bark (from a tree).
fomina  
See main entry: fobili. complain.
foŋgoloŋ  
See main entry: foŋluŋ. light (opposite of heavy).
foŋluŋ  
Variant: foŋgoloŋ. attr. light (opposite of heavy).
foŋŋu  
See main entry: faŋŋu. visiting.
foo  
id. pale, gray, ashy colour. Colloc: peligi foo ‘to be off-white, greyish’. Ma nyaasi, ka nye bunduurigu, o niŋa zaa peligi foo And I looked and saw a riding-beast, and its whole colour was 'pale'. [REV 6:8] Read: Naden, Tony 2005. Three cheers for the red, white and black. in Dakubu/Osam [eds.] Studies in the Languages of the Volta Basin III [Legon : University of Ghana Linguistics Department] pp. 173-192. ::  https://lostmarbles31.wixsite.com/aardvarks-lexico/lexinotes
fooli  
v. to whistle. Etym: OVN *F/VI/OL ; vc4 *fooɗ.
foorigu  
Form: foorigusi. n. a black-and-white colobus monkey. Colobus guereza. Note: the black colobus [Colobus satanas] is not found in Hangaland.
foorigusi  
See main entry: foorigu. colobus monkey.
footoo1  
Form: footoosi. n. a picture, photograph, drawing. From: (Eng.)
footoo2  
n. soup without salt.
footoosi  
See main entry: footoo1. picture.
fubiri1  
v. to strip (dried leaves off grain).
fubiri2  
v. to rush, hurry. O fubiri n gaari. He rushed to go there.
fugi  
v. to pull out, slide out, slip off. Fugi e sabtaasi yi e noba Take your shoes off. [ACT 7:33]
fugsi1  
v. to boil sth. (esp. yams).
fugsi2  
v. 1 • empty, to (e.g. water from gourd).
2 • to gin, separate/take out seeds from cotton. O fugsirini gumini. He is taking out seeds from cotton.
fumafuma1  
attr. soft, spongy, springy (as cushion, sponge, pillow). Sim: numanuma, kolikoli, noginogi, tagitagi.
fumafuma2  
n. plastic foam.
funfanni  
n. soap. a gaari seema durinye puu funfanso zaa n peligira more than any soap in the world could whiten them. [MRK 9:3] From: (ultimately) (Port.) Note: would you believe it, 'sabun' ?! Etym: OV1 *CE.
funfugsi  
Variant: funfuŋsi. n. foam, bubbles. nuntoori funfugsi yi ba o noori foaming spittle is in his mouth. [MRK 9:18] Koom maa kpeeni niŋini funfugsi. The water is boiling making bubbles.
funfuŋsi  
See main entry: funfugsi. foam.
funti  
v. 1 • to scare, frighten, threaten. da ti seema kisari maa n funti ba la niŋi don't let what the council threatened them with happen. [ACT 4:29]
2 • to brag, 'bluff' [Gh.]
fuŋsi  
v. to swell up (dead fish which float), rise (bread). yiisi seesi n ti paanu fuŋsira la yeast which makes bread rise. [MRK 8:15] dabyindaana ba ba puu beera, o niŋa zaa fuŋsi there was a man amongst them whose whole body was swollen. [LUK 14:2] Note: 'dropsy', odema Sim: mori.
furi1  
Form: furiya. v. to be damaged, bruised. O liya, o nobiri furi. He fell and injured his foot. (o) bu ba, ba niŋasi furi (he) beat them and wounded them. [ACT 19:16]
furi2  
Form: furiya. v. to blab, be unable to keep a secret. Note: in the Colloc: X noori furi2. E noori furiya ga. You are unable to keep a secret. See: naŋgbanfuri. Note: ??
furisi  
v. 1 • to tighten a noose, slip knot.
2 • to dislocate (hip). o salli Yakubu kpiiligu, o kpiiligu maa furisi. 'he struck Jacob on the hip, and it was thrown out of joint.'. [GEN 32:25]
furiya  
See main entry: furi2. blab, damaged. See main entry: furi1.
fuumi  
v. to be mouldy.
fuura  
n. fura, ball of food. prepared from damped millet flour; eaten uncooked with milk and sugar if affordable, as market snack.
G  -  g
ga  
adv. much, very, too much. O bu u ga. He beat him too much. E piini maa peri ma ga. Your gift pleases me greatly. o ba toom ga, ka bindaana o kpe Naawun naalim puwa. (24) Bindaana ya n kpe Naawun naalim puu ba toom ga, a gaari nyogima di n dee seerigu voori puu yi. It is very difficult for a richman to enter into God's kingdom. (24) That a richman should enter God's kingdom is very difficult, more than that a camel should go through the hole of a needle. [MAT 19:23-4] Colloc: gaa1 ga ‘exceedingly much, more than ever’. zamu maa zabira ba, ni ba muuri, ka ba tasira gaa ga the crowd warned them to shut up, but they shouted more than ever. [MAT 20:31] See: gaa1.
gaga  
See main entry: gagiri. gourd [type].
gagasi  
See main entry: gagiri. gourd [type].
gagiri  
Form: gaga. Form: gagasi.  Note: double plural - groups of different types pf gourd n. gourd [type], calabash-bottle.
gali  
v. 1 • to pass, step over. Ya cheli ti gali beeŋkarigaa Let's go across this big lake. [LUK 8:22] ti duusi ŋariŋu maa yuu, naŋgbanleebu daa ti gali we sailed the boat for a long time, until the fast-day had passed. [ACT 27:9] (ti) gaari paaliguseesi n gali ya (we) pass on to regions beyond you. [2CO 10:16] Read: see refs. and links at ta.
2 • to exceed, be more than. O kuuli n gali. He is drunk too much. niriba n gali pisinaasi laŋsi n to jina more than forty people met together and plotted. [ACT 23:12]
galiki  
n. garlic. From: (Eng.)
-galima  
See main entry: -galiŋu. impolite.
galimi  
Form: galimini. Form: galimiya. v. 1 • misbehave, do unworthy/improper things. Bii maa galimiya. The child has become naughty.
2 • to be stubborn, uncooperative. Naafu maa galimini. The cow is uncooperative. E garimi nira ga. you greatly argue with a person.
galimini  
See main entry: galimi. misbehave, stubborn.
galimiya  
See main entry: galimi. misbehave, stubborn.
Galingaari  
n. Passover. daari ba ni di Galingaari. the day after tomorrow they celebrate Passover. [MAT 26:2] Note: Bible term See: gali; gaari.
-galiŋu  
Form: -galima. adj. impolite, lacking propriety.
galisi  
v. to interrupt, talk at the same time as, answer back.
gamsi1  
Form: gamsira. Form: gamsirini. v. 1 • to select, pick out, take out of shells ( e.g.  shea nut). M gamsirini kpi. I am taking shea nuts out of their shells. O gamsirini bonsuma ni chi niŋi. He is separating groundnuts from grain.
2 • to show favouritism. E gamsira ga. You discriminate too much. ya da gamsira taaba don't show favouritism amongst each other. [JAS 2:1] Simon so n gamsira la Simon the Zealot. [MRK 3:18] Note: ?? partisan  ??  'picky' > “zealous”
gamsi2  
v. to catch (sth. thrown). M naa bool lobi u, o gamsi. I threw him a ball and he caught it.
gamsira  
See main entry: gamsi1. select, favour.
gamsirini  
See main entry: gamsi1. select, favour.
gari1  
v. 1 • to fasten (hook and eye, button, zip). Naa waje gari nuŋgori. Take a cloth and fasten it around your neck.
2 • to grip, hold tightly. Takpab gariya. The trap has caught an animal. Baasi maa gariya. The dogs having sex are stuck together.
gari2  
v. to obstruct, impede, hinder.
gari3  
See main entry: gori. caress.
garidima1  
attr. troublesome, causing trouble or obstruction. E mari garidama ga. you cause a lot of trouble. Musa daa n niŋini yuma koowa ni pisiyi, ama o nufu daa n ka garidama zaa, o kpeeŋu gba daa n na bi wogsi. 'Moses was a hundred and twenty years old when he died, yet his eyes were not weak nor his strength gone.'. [DEU 34:7] From: (Ha.) Note: gaddama 'a wrangle, dispute'
garidima2  
n. someone who asks a 'dash' after buying. Note: ?? < 'people who ...'
gariwa  
Form: gariwasi. n. 5-gallon can. for carrying water. A liŋini zaa deegirini gariwasi ata Each one could hold three water-cans. [JHN 2:6]
gariwasi  
See main entry: gariwa. can.
-gausi  
See main entry: -gauwa2. lefthand.
gauwa1  
v. the left hand. O naani gauwa dira. He is eating with his left hand. Syn: nuzaa2. Etym: OV1 *GA ; OVN *GOB-GA/SI ; *ZA-GA/SI. Note: *ZA is eastern W-O/V : the *GOB root is 'wrong-handed' or 'inside-out' for these lgs.
-gauwa2  
Form: -gausi. adj. left-hand.
gaa  
See main entry: we. go.
gaa1  
adv. more, more than ever. Colloc: gaa1 ga ‘exceedingly much, more than ever’. zamu maa zabira ba, ni ba muuri, ka ba tasira gaa ga the crowd warned them to shut up, but they shouted more than ever. [MAT 20:31]
gaa2  
Form: gaasi. n. 1 • tree [sp.] Diospyros mespiliformis. 'swamp ebony'. taami bi wanna ŋaara, koo gaasi bi wanna taami sheatrees don't bear blackberries' (??) or gaa-trees shea-fruit. [JAS 3:12] Etym: OV1 *GA ; OVN *GA-GA/SI.
2 • its fruit [sp.] Note: 'monkey-guava', fruit of Diospyros, 'swamp ebony' ba bi poora gaasi, koo maŋgusi, a yi goosi niŋi they don't pick monkey-guavas or mangoes from thorn-trees. [MAT 7:16]
-gaa3  
dem adj. this, that.
gaa4  
Form: gaari2. v. to go, go off/away. ti ti mari dabilim, a yi dindaso o n di n lee n ta maa, ka da mari vi zo n gaari. we will get to have courage on the day he comes, so as not to be ashamed and run away. [1JN 2:28] o pori n gaari Galili paaligu, (13) ka dee Nazire tiŋŋa, a wa ti zi Kapaanim he went back to Galilee (13) and left Nazareth town and went to stay at Capernaum. [MAT 4:12-13] Syn: we; Colloc: gaa4 moo2 ‘go to the toilet’; gaa4 moo2 puwa ‘go hunting’. Etym: OV1 *TO ; OV2 *CEN ; OVN *WA, TA, KA ; GS3 *K¹E/I/A ; GS4 *F²A/E/O ; vc4 *to, ta ; CG *kkia, paa ; PB *j/gènd, *gɩ̀. Read: see refs. and links at ta.
gaabu  
Form: gaabusi. n. dried onion-greens, onion leaf.
gaabusi  
See main entry: gaabu. onion leaf.
gaafara  
n. 1 • pardon, excuse me. Note: see LUK 14:18 example below Gaafara m nuzaa. Excuse my left hand.
2 • an excuse. yabeniŋiniba ka gaafara zaa the evildoers have no excuse at all. [ROM 1:20] Colloc: niŋi1 gaafara ‘make an excuse, apology’. Ba zaa niŋi u gaafara, ni ba ki tee n ta. They all asked him to excuse them, saying they couldn't come. [LUK 14:18]
gaalinga1  
n. a large number, crowd, larger part of ... A gaaliŋga bi veela. Most of them are bad. tiŋŋa maa puu dima gaalinga laŋsi almost the whole city gathered. [ACT 13:44]
-gaaliŋga2  
adj. most of. See: gaalinga1.
gaari  
See main entry: we. go.
gaari1  
v. to exceed, be more (...) than, 'pass' [Gh.] Note: in comparative constructions bunso zaa lee n ka niŋi gaari wune Naawunni there is nothing greater than him, God. [HEB 6:13] o ba toom ga, ka bindaana o kpe Naawun naalim puwa. (24) Bindaana ya n kpe Naawun naalim puu ba toom ga, a gaari nyogima di n dee seerigu voori puu yi. It is very difficult for a richman to enter into God's kingdom. (24) That a richman should enter God's kingdom is very difficult, more than that a camel should go through the hole of a needle. [MAT 19:23-4] nisaaldima mari daama gaari buŋkobiri ni niinsi ni waagi ni korotosi zaa human beings have more power than all the animals, birds, snakes and fish. [JAS 3:7]
gaari2  
See main entry: gaa4. go.
gaasi  
See main entry: gaa2. tree [sp.], fruit [sp.]
gedeu  
See main entry: gideu. bed.
gedeusi  
See main entry: gideu. bed.
gedeuwa  
See main entry: gideu. bed.
gemsa  
See main entry: gerisigu. tree/fruit.
gemsigu  
See main entry: gerisigu. tree/fruit.
gerisigu  
Variant: gemsigu. Form: gemsa. n. a specific tree and its fruit. Spondias mombin : 'spiny plum', hog plum.
gideu  
Variant: gedeu; gedeuwa. Form: gedeusi. n. a bed. a naa n niŋi gideu gbinniŋi and put it under a bed. [MRK 4:21] poga maa kuli yiri, ka wa ti nye o bii maa n do gedeu zu, ka sibee maa lee n ka o niŋi. 'She went home and found her child lying on the bed, and the demon gone.'. [MRK 7:30] Sim: bundoori ‘anything to lie on’. From: (Ha.)
giligi  
Form: giligira. v. to avoid (place or person). m bi kpabira ya giligira durinye dima I don't want you to avoid the people of the world. [1CO 5:10] ya giligira ya taaba seesi zaa n mari zinyagiri you should avoid all your associates who are lazy. [2TH 3:6]
giligira  
See main entry: giligi. avoid.
giŋgana  
See main entry: giŋgaŋŋu. drum.
giŋgaŋ  
n. a dance [type].
giŋgaŋŋu  
Form: giŋgana. n. drum [type], cylinder-drum. Etym: OV1 *GANGAN ; OVN *GAM (reduplicated) ; GS1 *K²O/A(M/N), K²A/E/U²(N).
girisi  
v. to burp, belch.
girunsi  
See main entry: guruŋŋu. slave.
giruŋ-  
See main entry: guruŋŋu. slave.
giruŋŋu  
See main entry: guruŋŋu. slave.
go1  
v. to wander, hunt, 'roam' [Gh.] Colloc: go1 faŋŋu ‘ramble, wander around’. Cheli ti go faŋnu. Let us go wandering. See: goorim.
go-2  
See main entry: goo1. throat, voice.
gogi  
v. to hit sb.on head with knuckles. Note: a knock on his head with the knuckles: a common punishment or jocular attention-getter, especially if the recipient is a junior or a child Colloc: gogi choro. O gogi u choro. He knocked him on the head.
gomantiya  
Form: gomantiisi. n. a chameleon.
gomantiisi  
See main entry: gomantiya. chameleon.
gomina  
Form: gominasi. n. 1 • a governor, high government official. (ba) le u gaari gomina so ba n boona Pailati la (they) tied him up and went to the governor who was called Pilate. [MAT 27:2] ba ya n di ya so zaa seriya, ... a yi nadima saani, koo, a yi gominasi saani if they put one of you on trial ... before chiefs or governors. [LUK 12:11]
2 • government. Note: ?? gomina chaame ti ba sabi vu, 'town clerk, however, quietened the crowd'. [ACT 19:35] From: (Eng.)
gominasi  
See main entry: gomina. governor, government.
-gona  
See main entry: -goŋŋu. curved.
gonda1  
Form: gondasi. n. pawpaw, papaya. Carica papaya.
gonda-2  
See main entry: gondaa. wall.
gondasi  
See main entry: gonda1. pawpaw.
gondaa  
Form: gondaasi. Form: gonda-2. n. a wall. Gondaa maa tasiya. The wall is cracked. Niso zaa ni ya n me tiŋŋa maa gonda nyeebiri ni koŋŋi o bipiiligu. Anyone who wants to build the foundation of the city wall will lose his firstborn. [JOS.6:26] m zodima mari ma gaari tiŋŋa maa gondaa tokiro my friends took me through a window in the wall. [2CO 11:33] E niŋini gondapeeli, ka be puu niŋi. You are a white wall, bad inside. [ACT 23:3] malaki maa bugsi gondaasi maa the angel measured the walls. [REV 21:17]
gondaasi  
See main entry: gondaa. wall.
goŋŋi  
v. to be curved. Etym: OV1 *GO ; OVN *GON.G ; vc4 *go, goɗ ; MWN *GWOB- ; PB *kóny.
-goŋŋu  
Form: -gona. adj. curved. buŋgoŋŋu, o tooli, something curved, it will be straightened. [LUK 3:5]
gori  
Variant: gari3. Form: gotira. v. to caress, fondle, embrace, put arm round. (o) gori u, ka mugsi u (he) embraced him and kissed him. [LUK 15:20] Ba n togsi n baasi, ba ti gotira u, ka puusi u, When they finished praying, they hugged him and greeted him. [ACT 20:37]
gorigu1  
n. thick bush-like forest.
gorigu2  
Form: gorigusi. n. handle of cup, jug etc.
gorigusi  
See main entry: gorigu2. handle.
gotira  
See main entry: gori. caress.
goo1  
Form: goosi. Form: go-2. n. 1 • throat.
2 • voice, what has been said. ka goo yi saazu, a yeli ... and a voice came from above, and said ... [MRK 1:11] Ya na bi wumi o goo, koo, a nye o meeri. 'You have never heard his voice nor seen his form'. [JHN 5:37] Gokarigu daana yela One with a Loud Voice. [REV 1:9 title] ya goosi ni ya sufusi zaa a kpeesira u both your voices and your hearts should praise him. [COL 3:16]
goo2  
Form: goosi. n. 1 • a thorn-tree, acacia, thorn-bush. goosi maa karigi n nyaŋŋi a, a bi wali the thorns got big and were too much for them (seeds) and they did not produce. [LUK 8:7] Aroom soojasi mi naa goosi wogi zupiligu n ŋmaani naaba zupiligu pili o zu 'The soldiers twisted together a crown of thorns and put it on his head.'. [JHN 19:2]
2 • a thorn, prickle. Note: ?? also 'fish-hook' ?
goorim  
n. a journey, hunting expedition. See: go.
goosi  
See main entry: goo2. thorn, throat, voice. See main entry: goo1.
gu  
v. to guard. ba begsi sooja maa n gu dinoori maa they snuck past the soldier who was guarding the door. [ACT 12:10] See: guusi.
guliguli  
id. round. Bool maa bani guliguli. The ball is round. Etym: OVN *GBIL, KPIL ; vc4 *g/ki/uɗ ; CG *kpali, kuli (gb-, g-).
gulimi  
v. 1 • to shrivel, lose shape (as plastic when heated in the fire or animal skin left in the sun to dry). Gbaŋŋu maa gulimini. The skin has lost shape.
2 • to coil (like a snake in fire).
gumini  
n. cotton. gumini tagete cotton shirt. o zu ni zoba zaa peligi maa gumini, koo sakuga his head and his hair were both white like cotton, or hailstones. [REV 1:14] Note: ?? Dagbani Sim: gumpuri ‘kapok’. See: guŋgumi.
gumpuri  
n. kapok fibres. Sim: gumini ‘cotton’.
gumsi  
v. to nod the head.
-guna  
See main entry: -gunni. whole.
-gunni  
Form: -guna. adj. whole (but divisible). bootegunni a full sack. ŋmerigunni a whole month. Ba yumgunni ba wusira chaachi dima maa nivudamta. For their whole year they were teaching the church people in their numbers. [ACT 11:26] (ba) ti yiriguna dima zagsira Yeesu yeride niŋinisim (they) make whole households reject their faith in Jesus. [TIT 1:11] Colloc: zugunni ‘X self alone’. m bi ta m zugunni niŋi, ama so mini n tumi ma maa niŋini yamonsi 'I am not here on my own, but he who sent me is true.'. [JHN 7:28]
gunsi  
See main entry: guŋŋu. kapok tree.
guŋgumi  
n. whole kapok pod (silk still in shell). See: gumini.
guŋguntiri  
Form: guŋguntiya. n. a hill, mound (e.g. rubbish tip). Pireekubobiri mi daa n za n begi guŋguntiri, a leeli niŋi dira. 'There was a large herd of pigs near by, feeding on a hillside.'. [MRK 5:11]
guŋguntiya  
See main entry: guŋguntiri. mound.
guŋŋu  
Form: gunsi. n. a kapok tree. Ceiba pentandra. Res: guŋgumi, gumpuri. Etym: OV1 *GUM ; OVN *GUM-GA/SI ; vc4 *gu/om. See: gumpuri; guŋgumi.
guri  
Form: gutira. v. 1 • to wait for. Seema kokpaara yi n mari kenyiti, a gutira saa o ta As a farmer is patient and waits for the rain to come. [JAS 5:7] bunso zaa Naawunni n daa n maali maa  gutira nimbirimoo tiri everything God made is waiting 'seriously'. [ROM 8:19] Josuwa ti ba gaari, ba gaari sogirisim zii maa wa ti do Betil ni Aye sunsuuniŋi gutira, a yi Aye wuluŋliiya 'Then Joshua sent them off, and they went to the place of ambush and lay in wait between Bethel and Ai, to the west of Ai'. [JOS 8:9] Etym: OVN *GU ; vc2 *da.
2 • to look after, care for (person, place). O guri pu. He protected his farm.
gurunsi  
See main entry: guruŋŋu. slave.
guruntiri  
n. slavery. InvNabstr: guruŋŋu. See: guruŋŋu; -tiri3.
guruŋŋu  
Variant: giruŋŋu. Form: gurunsi. Variant: girunsi. Form: giruŋ-. n. a slave. bipuŋso tuusi ti, ka mi niŋi guruŋŋu a girl met us, who was a slave. [ACT 16:16] E gurunsi guunini buŋkobiri ti bibiilim niŋi zaa, seema ti ba dima n niŋina. 'Your servants have tended livestock from our boyhood on, just as our fathers did.'. [GEN 46:34] ya niŋini yabeeri maa gurunsi you are slaves of sin. [ROM 6:16] Cpart: yidaana, duuma ‘master’. giruŋŋu zaa bi niŋi nivumaŋa gaari o duuma no servant is more important than his master. [JHN 15:20] Sim: tumtumina ‘servant’; Ant: kagiruŋŋu; Nabstr: guruntiri. See: guruntiri.
gusi  
v. to pluck, pull off, uproot.
gutira  
See main entry: guri. wait for, look.after.
guya  
See main entry: guutiri. kola nut.
guuli  
Form: guuna. Form: guunini. Form: guunisim. v. 1 • to rear, bring up, adopt. E n tee n guuli buwa? Can you rear a goat? ya guuna ba (ya biisi) nene bring them (your children) up well. [EPH 6:4] E gurunsi guunini buŋkobiri ti bibiilim niŋi zaa, seema ti ba dima n niŋina. 'Your servants have tended livestock from our boyhood on, just as our fathers did.'. [GEN 46:34] Colloc: guuli biya ‘to discipline, punish a child’. M guuli bii maa zinni. I punished the child today.
2 • to feed sb. Yeesu guuli niriba tusa anu Jesus Feeds 5000 People. [MRK 6:30 title]
3 • to treat sb. in a certain way, behave towards sb. Yidaandima, ya guuna ya girunsi nene Masters, treat your slaves fairly. [COL 4:1]
guuna  
See main entry: guuli. rear, feed, treat.
guunini  
See main entry: guuli. rear, feed, treat.
guunisim  
See main entry: guuli. rear, feed, treat.
guusi  
v. to wait for. A jemani maa niriba maa zaa guusi n nyaasira Kirisito so Naawunni n ya n tumi maa, o ta At that time the people were waiting expectantly for the coming of the Christ that God would send. [LUK 3:15] Etym: OVN *GU ; vc2 *da. See: gu.
guutiri  
Form: guya. n. kola nut. O da guutiri, a wa ti bunye kpeema maa. He bought a cola nut, in order to gain favour with his elder. Guya miili u ni. He is addicted to cola nuts. Etym: OVN *GU-DI/A ; GS1 *K²O ; vc1 *gu/go.
GB  -  gb

gba1  
ptc. 1 • even, also. O gba ba niŋi. He also is here. ka ti zagsi u, o gba ni zagsi ti if we reject him, he also will reject us. [2TI 2:12] M bi zora Naawunni, ka m baga gba lee n ka niriba niŋi I don't fear God and I also care nothing for people. [LUK 18:4] Naawunni ti ya ni jaga, ya gba ya wa ti ti jaga. God gave it to you for nothing, you also will go and give freely. [MAT 10:8] Colloc: halli ... gba1 ‘even ...’. Note: usually with neg. “not even ...” zii zaa lee n ka niŋi, halli yaŋŋa dinoori gba there was no room at all there, not even outside at the door. [MRK 2:2] Cpart: mi1.
2 • as for ...,  for ... part. Ama ya gba bi tira nandaandima maa jilima. But you (by contrast) don't respect poor people. [JAS 2:6] Syn: mi1.
gba2  
v. to kneel, be on ones knees. Colloc: gba2 tiŋŋa ‘kneel down’. O gba tiŋŋa. He knelt on the ground. (ba) na bi gba tiŋŋa maali bugso ba n boona Beewu la (they) have not knelt down to perform ritual to the shrine they call Ba'al. [ROM 11:4] m gba tiŋŋa suusira ti ba Naawunni I kneel down and ask our father God. [EPH 3:14] Etym: OV1 *GBAN.
gbagi  
v. to be close to water.
gbagba1  
n. -self (as in 'himself'), selves. O gbagba n na. It is he himself. M gbagba ligiri ma naa n yo ya I'm using my own money to pay you. [MAT 20:14] a maa seema e n kpabira e gbagba as thou thyself desirest. [MAT 19:19] a we o gbagba tiŋŋa went to his own town. [MAT 13:54] A niŋini wula ti wumina ti gbagba yatoga? How is it that we are hearing in our own languages? [ACT 2:8] ya gbagba bi baŋŋi o gbinni? don't you yourselves know the meaning? [MAT 15:16] pa ba gbagba ... , ama yarima not they themselves ... , but you people. [1PE 1:12] pogiba maa zoo, ka yi nyisi ba gbagba ligirisi the women were many and were bringing out their own moneys. [LUK 8:2] a wa ti paa yiri maa kutiri dinoori. O gbagba yoo and came to the iron door of the building. It opened by itself. [ACT 12:10] Sim: maŋŋa, toori3.
gbagba2  
adj. pure, genuine, real. O maali m gbagba. He has benefitted me. Juusi dima nivudamta bi niŋi Juusi dima gbagba Many Jews are not real Jews. [ROM 2:28] Lala gbagba n daga ya niŋi ya daamtiisi puuri ni olivitiisi puuri. 'Do the same with your vineyards and your olive trees.'. [EXO 23:11] M togsirini o saani, ka ti nyaasira taaba, gbagba ka labsa, koo taasa 'With him I speak face to face, openly and not in riddles.'. [NUM 12:8]
gbalambuuni  
n. ostrich. Struthio camelus.
gbalaŋgbagsi  
See main entry: gbalaŋgbagu. lion.
gbalaŋgbagu  
Variant: gbaliŋgbagu. Form: gbalaŋgbagsi. Variant: gbaliŋgbagsi. n. lion. Panthera leo. ya dimma, so n niŋi Sitaana, chaŋinini maa gbalaŋgbagu your enemy, who is Satan, is going round like a lion. [1PE 5:8] Ba zaa daa ...  kari gbalaŋgbagsi, a da gbaagira ba They all ... chased away lions so that they should not catch them. [HEB 11:33] SynR: zuborigudaana.
gbaliŋgbagsi  
See main entry: gbalaŋgbagu. lion.
gbaliŋgbagu  
See main entry: gbalaŋgbagu. lion.
-gbaliŋu  
adj. many. Nuvugbaligu n na. There are many people. dagbaliŋu many sticks. Colloc: zogbaliŋu. Note: zoo3 Sim: zobobiri. Note: bobiri2
gbambiraa  
n. a black man, dark-complexioned person. Simiyo so ba mini n boona Gbambiraa la Simeon (called Niger - “the black man”). [ACT 13:1] See: -bira; gbaŋŋu.
gbana  
See main entry: gbaŋŋu. skin.
gbandakugiri  
n. a bushbaby, galago. Galago senegalensis.
gbandeerigu  
Form: gbandeerigusi. n. a strap, thong, long strip of leather. o yi naa gbandeerigu kirisi o see he used a leather girdle to tie his waist. [MRK 1:6] ba wa ti naa gbandeerigusi le u they were going to take leather straps and tie him up. [ACT 22:25] See: gbaŋŋu; dee1.
gbandeerigusi  
See main entry: gbandeerigu. strap.
gbantali  
Form: gbantalisi. n. a stony place without grass. Note: also “a concrete floor” [GH] Ba buurini chi yi gbantali niŋi. They are threshing the grain on the flat rock.
gbantalisi  
See main entry: gbantali. place without grass.
gbanzaba  
n. a shoemaker, leather-worker. Piita wa ti zi Simon so n niŋi gbanzaba la yiri daba ayi Peter went to stay for a couple of days in the house of Simon who was a shoemaker. [ACT 9:43] See: gbaŋŋu.
gbaŋgbaŋ  
attr. hard.
gbaŋnontigu  
n. 1 • a tanned hide, leather. See: gbaŋŋu; noni.
gbaŋŋu  
Form: gbana. n. skin, paper, letter, book. Gbaŋŋu maa ba zigiriga ga. The skin is too thick. Ama naafu maa valiga, o gbaŋŋu, a ni o ŋooma zaa, o naag a gaa ba ziizii maa larimini kusi bugum. 'He took the rest of the bull, including its skin, flesh, and intestines, and burnt it outside the camp'. [LEV.8:17] Mani Taatiya, so n sebi gbaŋaa digili I Tertius, the one who wrote this letter down (at Paul's dictation). [ROM 16:22] Colloc: ŋma2 gbaŋŋu ‘print, inscribe’. soojisi naaba maa ŋma gbaŋŋu, the commanding officer wrote a letter. [ACT 23:25] a wa ti yeli u, ni o ŋma gbana ti Juusi dima laŋsigu diisi kpemba and asked for letters of introduction to the synagogues in Damascus. [ACT 9:2] Etym: OV1 *GBAN ; OVN *GBAN-GU/TI ; GS1 *TO²/E/AN ; vc2 *ton ; CG *gbaani. See: gbandeerigu; gbanzaba; gbaŋnontigu; gbaŋsebira; tiŋgbaŋŋu.
gbaŋsebira  
n.pl. written/printed papers. See: gbaŋŋu; sebi.
gbari  
v. to hurry. Note: [only with  nyisigi] Serial: gbari n3 nyisigi ‘jump up, rush off’. gbari n nyisigi, ka che o waje he rushed off, leaving his cloth. [MRK 10:50] o gbari n nyisigi n za he jumped up and stood. [ACT 3:8]
gbarigi  
v. to be weak. M Duuma, toora n gbaa m tumtumina, o ba n gbarigi n do dii 'Sir, my servant is sick in bed at home, unable to move and suffering terribly.'. [MAT 8:6]
gbarimini  
n. the edge of an area of water. See: so^gbarimini.
gbasi  
v. to lean against e.g. person against person, stick against wall.
gbaa1  
Form: gbaag'. Form: gbaagira. v. to catch, get hold of, arrest. korotoso e n daŋŋi n gbaa, yoog o noori, e ni nye lagfu the first fish you catch, open its mouth and you will see a coin. [MAT 17:27] ya badima ni ya madima ni ya mabiisi ni ya dogim puwa, a ni ya zodima, ba gbaagira ya your fathers and mothers and siblings and relatives and friends will get hold of you. [LUK 21:16] Note: Diseases and needs gbaa a person: Colloc: kom / ko^nyuuri gbaa1 X ‘X is hungry/thirsty’. So n chena m saani, kom ki gbaag u. Koo, so n niŋina ma yeride, konyuuri ki gbaag u. No one who comes to me will ever be hungry. No one who has faith in me will ever be thirsty. [JHN 6:35] Sim: mari. Note: ?? gbaa focusses on onset of hunger  etc. , mari on state Colloc: gbaa1 X nimbaa ‘excite X's pity’. ba yela gbaag u nimbaa their situation inspired him with pity. [MAT 9:36] Colloc: vi gbaa1 X ‘X is overcome with shame’. Vi gbaag u, o zulisi o zu. He bowed his head in shame. pimpariŋa yaseesi ya n daa n niŋina maa ti vi gbaagira ya now the things that you used to do make you ashamed. [ROM 6:21] Colloc: dabeem gbaa1 X ‘X is seized with fear’. dabeem gbaag u, o chirimi she was afraid and shivered. [MRK 5:33] Etym: OV1 *MO ; OV2 *KU ; OVN *GBA(G) ; NYO(G). See: naŋgbangbaagirisim.
gbaa2  
Variant: gbaari4. Form: gbaasi. n. segment between two joints e.g. arm(-bone) between wrist and elbow. Sim: gbaari4.
gbaag'  
See main entry: gbaa1. catch.
gbaagira  
See main entry: gbaa1. catch.
gbaali  
n. elephant-grass.
gbaani  
v. to crawl, 'creep' [Am.]
gbaari1  
n. grass 'padding'. Note: “unwoven extra grass for roofing” [GH]
gbaari2  
Form: gbaarisi. n. a sponge. ba yindaana chee n ti naa gbaari sugi daam one of them ran to get a sponge and dipped it in pito. [MAT 27:48]
gbaari3  
v. to rake (with hand or rake).
gbaari4  
n. a segment, joint of grass, sugar-cane. Sim: gbaa2. See: gbaa2.
gbaarisi  
See main entry: gbaari2. sponge.
gbaasi  
See main entry: gbaa2. segment.
gbe-  
See main entry: gbeem. sleep.
gbegbisira  
n. a sleeper, person who is asleep. See: gbeem; gbisi.
gberi  
Form: gbeya. n. the whole leg (including thigh), hind leg of animal. Sim: nobiri ‘leg-and-foot, foot’. Etym: OV1 *TA ; OVN *GBE-DI/A ; CG *gbana. See: gberipunni.
gberigi1  
v. to become slippery.
gberigi2  
v. to spread out, unpack. Cpart: kaasi2; Sim: gbuŋŋi.
gberipuna  
See main entry: gberipunni. thigh.
gberipunni  
Form: gberipuna. n. thigh, upper leg. See: gberi.
gbesa  
See main entry: gbesiri. chewing stick.
gbesiri  
Form: gbesa. n. chewing stick. Gbesiri kagini o noori. He is holding a chewing stick in his mouth. O naa suu yorigi gbesiri. He took a knife to split a chewing stick.
gbesunna  
n.pl. snores, snoring. See: gbeem.
gbeya  
See main entry: gberi. leg.
gbee  
Form: gbeesi. n. forehead. ba sebi ... digili so zaa nudiya, koo o gbee niŋi they wrote ... on everyone's right hand or forehead. [REV 13:16] ama ti pa ti duligi Naawun tumtuminiba gbeesi poin until we first mark the foreheads of God's servants. [REV 7:3] Etym: OV1 *TIN/TUN ; OV2 *TI²/U²(D/L) ; OVN *GBE-GU/TI (-DI/A) ; vc4 *ti, tu. Note: *GBE- appears to be a W.O/V innovation
gbeem  
Form: gbe-. n. sleep. ba lee n gbisira, a kpali gbeem gbaa ba ga they were asleep again, because they were very sleepy. [MRK 14:40] ti mi tumina, ka koŋina gbeem, ka kom matira ti we were working and going without sleep and starving. [2CO 6:5] Sim: gbisi ‘to sleep’; Colloc: gbegbisira ‘sleeper’. Gbegbisira, nyisigi saa Sleeper, awake! [EPH 5:14] See: gbegbisira; gbesunna.
gbeemi  
v. to glean, gather up dropped crops. Jemanso ya n naagira ya puuri bindira, ya naa ka che a gbarima niŋi bini la, ya gbagba ya da lee n pori n gbeemi a. 'When you harvest your fields, do not cut the corn at the edges of the fields, and do not go back to cut the ears of corn that were left.'. [LEV 19:9]
gbeena  
v. to stare at covertly, eye sb./sth.
gbeesi  
See main entry: gbee. forehead.
gbi  
v. to dig (“with cutlass” [GH]). so n nye pii la naag o toori wa ti gbi tiŋŋa, ka naa n pi the one who had the ten took his and went and dug in the ground and buried it. [MAT 25:18]
gbigi  
See main entry: gbugi. abound.
gbina  
See main entry: gbinni. bottom, underneath, meaning.
gbini  
v. to tie a knot. Gbini mii maa. Tie a knot in the rope. See: gbiŋtigu.
gbiniŋi  
n. earlobe. Note: ?? literally “knot” ? [TN] Note: In the Colloc: tubiri gbiniŋi. See: gbini.
gbinni  
Form: gbina. n. 1 • bottom [anat.], buttocks. Etym: OV1 *MO(?) ; OV2 *NI ; OVN *GBIN-NI/A.
2 • underneath, bottom. ŋariŋu maa gbinniŋi to tiŋŋa, o yii firi, o chaŋŋi n je the bottom of the boat hit the ground and the prow wedged, and. [ACT 27:41] Read: See ref. and link at mari..
2 • meaning. Kiŋaasa maa gbinni n ŋa. This is the meaning of the parable. [LUK 8:11] ba boona u Tabita, koo, Dooka, a gbinni n niŋi waligu they called her Tabitha or Dorcas, which means 'gazelle'. [ACT 9:35-6] ba ni wumi, ka ki baŋŋi a gbina they will hear, and not understand the meanings. [LUK 8:10] See: gbinvoori; gbiŋ^ŋmamini.
gbinvoya  
See main entry: gbinvoori. anus.
gbinvoori  
Form: gbinvoya. n. anus. See: gbinni; voori.
gbinzagu  
n. an elephant. Note: epithet Sim: woowa. Etym: OVN *WOB-GU/TO ; GS1 *TU¹/I ; vc2 *ti ; PB *jògù.
gbiŋgbam  
See main entry: gbumgbam. harmattan.
gbiŋgbinsi  
See main entry: gbiŋgbiŋŋu. featherless bird.
gbiŋgbiŋŋu  
Form: gbiŋgbinsi. n. a bird with very few/broken feathers (especially hen).
gbiŋŋi  
See main entry: gbuŋŋi. disperse, dismantle.
gbiŋŋmama  
See main entry: gbiŋ^ŋmamini. buttock.
gbiŋ^ŋmamini  
Note: ?? shd. be gbinŋmamini [TN] Form: gbiŋŋmama. n. a buttock. See: gbinni.
gbiŋtigu  
Note: ?? shd. be gbintigu n. a knot. Gbaa mii maa gbiŋtigu zii la. Grab the knot of the rope. See: gbini.
gbisi  
Form: gbisira. v. 1 • to sleep. ba lee n gbisira, a kpali gbeem gbaa ba ga they were asleep again, because they were very sleepy. [MRK 14:40] Sim: gbeem ‘sleep [n.]’; Nact: gbegbisira ‘sleeper’. Gbegbisira, nyisigi saa Sleeper, awake! [EPH 5:14] Etym: OV1 *GO ; OVN *GBIS ; GS1 *DO/E ; vc1 *do/de ; CG *gbii, doo ; PB *gòn, *dó. Note: *GO is noun “sleep”, *DO is 'lie down'
2 • to solidify, set (as melted fat), freeze. See: gbegbisira.
gbisira  
See main entry: gbisi. sleep, solidify.
gbiti  
Form: gbitisi. n. silver. Abram daa niŋini bindaana, a mari peeri, buusi, naagi, gbitisi a ni sugasi. 'Abram was a very rich man, with sheep, goats, and cattle, as well as silver and gold.'. [GEN 13:2]
gbitisi  
See main entry: gbiti. silver.
gbugi  
Variant: gbigi. v. to be remaindered, (seen to) abound because of loss of demand. Ŋuya gbugini. There are plenty of yams.
gbula  
See main entry: gbulli. group.
gbulli  
Form: gbula. n. a group of ...
gbumgbam  
Variant: gbiŋgbam. n. harmattan. Colloc: gbumgbam jemani ‘cold-and-dry season, harmattan (season)’.
gbuŋgbande  
Form: gbuŋgbandesi. n. a sieve.
gbuŋgbandesi  
See main entry: gbuŋgbande. sieve.
gbuŋgbanzugili  
n. measles.
gbuŋgbila  
Form: gbuŋgbilisi. n. an owl [sp.]
gbuŋgbilisi  
See main entry: gbuŋgbila. owl.
gbuŋŋi  
Variant: gbiŋŋi. v. 1 • to disperse (rain-clouds do).
2 • to dismantle sth. Sim: gberigi2; Cpart: kaasi2.
H  -  h
halibee  
n. selfish, bad character; unsociability, selfishness, bad character. E mari halibee ga. You have a bad character.
halli  
cj. 1 • greatly. Note: at or near the end of its clause :: doesn't occur in the New Testament in 169 instances of halli Note: ?? overlap with haali1 O kabi kamaana halli. He harvested a lot of maize.
2 • although, even though, despite that ...  Note: at or near the beginning of its clause Note: ?? overlap with haali2 halli ba baŋŋi Naawunni maa, ba bi tira u jilima although they know God, they don't give him glory. [ROM 1:21] Note: at or near the beginning of its clause halli nyevuri, koo kum, ti niŋini ti duuma toori whether (it's) life or death, we belong to our Lord. [ROM 14:8] halli ka o pa m zu, o niŋini m kpeema although he came after me he is senior to me. [JHN 1:15]
3 • even ... Note: contraexpectationrable comparison) Note: ?? overlap with haali3 Halli pogseesi bi lee n kpabira ba doora ba siriba saani, ka doora taaba saani Even, some women no longer want to lie with their husbands but rather lie with each other. [ROM 1:26] Colloc: halli ... gba1 ‘even ...’. Halli ka e kpabira m naalim maa barigito gba, m ni ti i. Even if you want half of my kingdom, I will give it to you. [MRK 6:23] Note: usually with neg. “not even ...” zii zaa lee n ka niŋi, halli yaŋŋa dinoori gba there was no room at all there, not even outside at the door. [MRK 2:2] Colloc: halli ni1 ŋa2 ‘in spite of that’. Halli n ŋa, kum daa n ba niŋi In spite of this, death was present. [ROM 5:14] From: (GNG) < (Ha.) < (Ar.) Note: har : “via Hausa & Kanuri ... Very probably the word is from Tamasheq ar” (S.Baldi): ?? from حتّى Note: ħatta “to, till, until” (TN)
hama  
n. a hammer.
Haŋa  
Variant: Aŋa. Form: Haŋasi. n.pr. a Hanga person. See: Haŋatiri.
Haŋasi  
See main entry: Haŋa. Hanga.
Haŋatiri  
n.pr. the Hanga language. Haŋatiri kariminisim. Reading the Hanga language. See: Haŋa.
haraha  
See main entry: hariha. cheap.
hariha  
Variant: haraha. adv. cheap (thing), cheapness. E kpabira hariha ga. You want cheap things too much. a maa ba n koosira bini hariha like when they sell stuff cheap. [2CO 2:17] From: (Ha.) > (Ar.) Note: araha < الرخص Note: al•ruɦș
haache  
Variant: haake. n. wrongful punishment.
haake  
See main entry: haache. punishment.
haali  
adv. 1 • exceedingly. Note: ?? overlap with halli1 Saa maa taya haali. The rain came very heavily.
2 • despite. Note: ?? overlap with halli2 Haali lala zaa, ka o ni zagsi. Despite all these things, and he will refuse.
3 • even. Note: ?? overlap with halli3 Ya ta tuma soosa, haali ka m ka niŋi gba. Come to work tomorrow, even if I'm not there.
heera (buŋ)  
v. a blessing, sth. God gives a person which starts small and grows to give a huge profit. M nyeni heera zinni. I received an unexpected blessing today.
hmm  
excl. oh dear! [exclamation expressing unhappiness]. O ya hmm. He expressed unhappiness. Yaa, hmm, saa chenni kpe. Pay attention, ok, rain has come here. Poga maa niŋi hmm. The woman expressed unhappiness.
I  -  i
i  
Variant: ni6. n. thee, you [2nd. person sg. object neutral pronoun]. O ni bu i. He will beat you. Colloc: ni1 ni6 ‘(and) thee’. Note: ni1 + i m ni ni lampoo maa the tax for me and you. [MAT 17:27] Sim: e ‘[subject, possessive]’. Seema e n bugsi n tira niriba, lala n na Naawunni ni bugsi n ti i How you measure out to people, that's how God will measure out to you. [MRK 4:24] m ni ni ni e taaba zaa dee Yeesu yela tumina Naawunni I and you and your peers all accept Jesus and serve God. [REV 19:10] Sim: ma1 ‘[1st. person]’; ya2 ‘[plur.]’. See: ni1; i.
-isi  
See main entry: -si6.
J  -  j
jabuga  
n. gunpowder.
jaga  
Variant: jega. id. 1 • free, gratis. M koni o koobu ti u jaga. I did his farming work for free. Naawunni ti ya ni jaga, ya gba ya wa ti ti jaga. God gave it to you for nothing, you also will go and give freely. [MAT 10:8] From: (Gonja).
2 • uselessly, with no useful purpose. E ba jaga ga. You are hopeless. da ba niŋi jaga don't waste your time. [COL 4:5] Lit: don't be there uselessly. M ni ti ya nyakpeeŋu zunyaabu maa loobi jaga 'I will break your stubborn pride'. [LEV.26:19] Da togsira jagajaga 'avoid irreverent, empty speech'. [2TI 2:16] Colloc: jagajaga, jegajega. O gaa n niŋi jagajaga. He is going about aimlessly. E ba jagajaga ga. You interfere unnecessarily. E togsira jagajaga ga You are talking a lot of nonsense. Da togsira jagajaga 'avoid irreverent, empty speech'. [2TI 2:16] Colloc: nyaasi X jaga ‘look down on X’. o da nyaasira so n zagsira bunso la jaga he must not look down on the person who abstains from  something. [ROM 14:3] Nabstr: jagilim.
3 • in spite of ... , despite ... A zaa jaga, ... Despite all this, ...
4 • promiscuous. E ba jaga ga. You are promiscuous. Nabstr: jagilim1.
3 •  See: jagilim.
jagajaga  
attr. 1 • nonsense. E togsira jagajaga ga. You are talking a lot of nonsense.
2 • unnecessary. O gaa n niŋi jagajaga. He is going about aimlessly. E ba jagajaga ga. You interfere unnecessarily. m bi moora jagajaga. 'I am like a boxer who does not waste his punches.'. [1CO 9:26]
jagilim  
n. 1 • idleness, unworthiness. InvNabstr: jaga2.
2 • selfishness. O jagilim zu, o ki tee n nyaasi biisi Because of her selfishness, she cannot look after children.
3 • promiscuity, loose living. O jagilim zu, bibaala zaa kpabira u ni. Because of her loose living every young men wants her. InvNabstr: jaga.
4 •  See: jaga.
jagimilo  
Variant: jagimilu. Form: jagimilusi. n. prostitute. Ta n ti nyaasi jagimilubee Come and see the bad prostitute. [REV 17:1] e biso n deeg e ligiri, a wa ti ti jagimilusi la your son who took your money and went and gave it to prostitutes. [LUK 15:30] Nabstr: jagimilotiri. See: jagimilotiri2
jagimilotiri  
n. prostitution, adultery. O jagimilotiri be kpeera dii. Her prostitution is too much. InvNabstr: jagimilo. See: jagimilo; -tiri2.
jagimilu  
See main entry: jagimilo. prostitute.
jagimilusi  
See main entry: jagimilo. prostitute.
jande  
See main entry: jaandi. please.
jaŋgiraŋ  
n. high, tall. Leeŋu maa ba jaŋgiraŋ. The bench is high. From: (Gonja). Note: jeŋgreŋ
jaŋŋu  
n. a green monkey. Chlorocebus sabaeus. See: baajaŋŋu.
jaa1  
cj. unaware, not knowing. Ba daa n yeli e tuma ni, jaa pa nyini n na. They said that you insulted me, not knowing that it was not you. o ba ni o ma fe maa, Yeesu bani ba puwa. Jaa o ka niŋi. his father and mother thought that Jesus was among those people, not knowing that he wasn't there. [LUK 2:43] Jaa Naawunni lee n ti baliguseesi ba dee ba saamiya, ka nye nyevuri So (unexpectedly) God has let the other races repent and get life. [ACT 11:18] ya fe maa, Musa ni moligi ya, jaa o ni sami ya you think that Moses will save you, being unaware that he will accuse you. [JHN 5:45]
jaa2  
Form: jaasi. n. a twin. M jaa n na. He/she is my twin. (so) ba n boona Tomasi, ka o niŋi jaa la ka niŋi (the one) they called Thomas, and he was a twin, wasn't there. [JHN 20:24] poga maa daa n na bi dogi jaasi maa, before the woman had given birth to the twins. [ROM 9:11]
jaagba  
n. a necklace, gold neck-chain.
jaandi  
Variant: jande. n. please!, I beg you. o ba yi, a ti niŋi u jaandi, o kpe yiri his father went out to persuade him to come into the house. [LUK 15:28] From: (Gonja).
jaanjira  
Variant: jaan-yara. Form: jaanjirasi. Variant: jaan-yarasi. n. a well-bucket, water-drawing tin.
jaanjirasi  
See main entry: jaanjira. well-bucket.
jaan-yara  
See main entry: jaanjira. well-bucket.
jaan-yarasi  
See main entry: jaanjira. well-bucket.
jaasi  
See main entry: jaa2. twin.
je1  
v. 1 • to fail to do sth., try but fail. O niŋi u je. He tried to do it and failed. tiso Yeesu si n kpabi wala je la the tree that Jesus had looked for fruit on in vain the previous day. [MRK 11:20] ma suusi e nyaaŋpaariba ba kari a, ba kari a je I asked your disciples to evict it (evil spirit), and they tried to evict it but failed. [LUK 9:40] ŋariŋu maa gbinniŋi to tiŋŋa, o yii firi, o chaŋŋi n je the bottom of the boat hit the ground and the prow wedged, and could not go. [ACT 27:41] ba kari wusigu maa je they couldn't disprove his teaching. [ACT 9:22]
2 • to do ... in vain. Ba kpeesi ma ni jeera 'they worship me in vain'. [MAT 15:9]
je2  
v. to tire, get/be tired. Nabstr: jeerisi. See: jeerisi.
je3  
Form: jeni. Form: jeera. Form: jeebu. v. to get/be angry. Note: ?? only in Colloc: je3 suuri ‘get/be angry’. O je suuri. He became angry. O jeni suuri. He is angry. so zaa n je suuri niŋi o todaana everyone who gets angry with his fellow-friend. [MAT 5:22] Ya da ... jeera suya You-people don't ... get angry. [EPH 4:31] o daa n bi zora naaba maa suuri jeebu he wasn't afraid of the king's anger. [HEB 11:27] halli yabeeri maa, koo suya jeebu, koo zabirisim even bad stuff, or anger, or fighting. [COL 3:8] See: sujeebu.
jebi  
v. 1 • to mix (different things). Tuya maa jebini kpaam. The beans are mixed with oil. ba naa daam n jebi tiim ti u they took liquor and mixed in a drug and gave it to him. [MRK 15:23] o tusi nuntoori digili tiŋŋa, ka jebi a ni tanni, ka va he spat down on the ground and mixed it with dirt and scraped it up. [JHN 9:6] Juusi dima seesi n jebi baligusi puu la some Jews who live amongst the gentiles. [ACT 24:5] (ba) chee n jebi zamu maa niŋi (they) rushed in among the crowd. [ACT 14:14] O sufu jebi. His mind was confused. Sim: jeri2.
2 • to be patterned.
3 • to disturb, confuse sb. Sim: chiŋchiŋi1. Malaaka maa yatoga maa daa n jebi Mariyama sufu ga, ka chinchiŋi u, o feera o puusigu maa gbinni. 'Mary was deeply troubled by the angel's message, and she wondered what his words meant.'. [LUK 1:29]
jega  
See main entry: jaga. gratis, uselessly, despite, promiscuous.
jelinjee  
Form: jelinjeesi. n. bird [sp.] Ploceus cucullatus : village weaver. ya wune ya mari tono ga, a gaari jelinjeesi you have great value, more than 'sparrows'. [MAT 10:31]
jelinjeesi  
See main entry: jelinjee. bird [sp.]
jemambo  
n. when, at what time? Jemambo n na e ta? When did you come? See: jemani; bo3.
jemaN-  
See main entry: jemani. time.
jemani  
Form: jemaN-. n. time. Niŋi aniya ta poin, ka waari jemani paa. Make an effort to come before the cold season arrives. [2TI 4:21] Ti duuma taabu jemani paagira The time of our Lord's coming is approaching. [JAS 5:3] Dindaso, wuluŋgauwa, jemanso niriba yi n we Naawun dii laanta One day at mid-afternoon, the time people went into God's temple courtyard. [ACT 3:1] Colloc: jemanso ‘whenever’; jemanso zaa1 ‘all the time’. jemanso zaag o n wara Duuma saani yi gbana dii la puwa, o ninu ba togsi, o yi piligini tooso la 'whenever he entered the Lord's presence to speak with him, he removed the veil'. [EXO.34:34] Colloc: lala jemani ‘so that’; kpamchaani jemani ‘time of year when the sun is very hot’; zibiiŋu jemani ‘hot, humid season’; Sim: saŋa1 From: (Ha.) < (Ar.) Note: zaamanii “period, era, generation” < زمان Note: zamaan “(period of) time” See: jemambo.
jeni  
See main entry: je3. angry.
jenijeni  
attr. long and thin (opposite of fat). Cpart: -karigu.
jeri1  
Form: jetira. v. to move unsteadily, stumble. O ŋuuni daam o jetira. He drank spirits and was moving unsteadily. I ŋme nobiri jeri. I hit my foot on a stone and stumbled.
jeri2  
v. to mix (similar things). Sim: jebi. Buusi ni peeri jeri taaba. Goats and sheep are mixed together. See: jebi.
jetira  
See main entry: jeri1. stumble.
jeebu  
See main entry: je3. angry.
jeera  
See main entry: je3. angry.
jeerisi  
n. tiredness. Ya seesi zaa n tumi n beligi, ya ta m saani, m nyisi ya jeerisi you people who are tired from your work, come to me and I will remove your exhaustion. [MAT 11:28] So n tumina, ka ba yoora u, o sanyoobu maa bi niŋi maa ba n piira u piini, ama o niŋini o jeerisi. Someone who works and they pay him, his pay is not like they donate him a gift, but because of his hard work. [ROM 4:4] Sim: beligi ‘be tired’; Cpart: vuusim ‘rest’; InvNabstr: je2. See: je2.
jifa  
Form: jifasi. n. a pocket, 'packet' [Gh.] From: (Ha.) < (Ar.) Note: aljifu < الجيب Note: 'aljayb ?? or الجفن Note: al•jifan “sheath” (??)
jifasi  
See main entry: jifa. pocket.
jigijigi  
id. inquisitive. E ba jigijigi ga. You are so inquisitive.
jila  
See main entry: jilli. egg.
jilasi  
See main entry: jilli. egg.
jili  
Form: jinna. v. to surround, travel around (circumnavigate). Colloc: poli1 n3 jili ‘crowd around’. ya ni niŋi maa peeri, ka sibonasi poli n jili ya. you are like sheep and hyænas surround you. [MAT 10:16] (ba daa) chaŋŋi n poli n jinna tiŋŋa maa daba ayapoin (they) walked around the town for seven days. [HEB 11:30]
jilima  
n. 1 • respect, politeness, courtesy, honour. O tira niriba jilima ga. He is showing great respect to people. Teesira ba, ni ba tira nadima ni kpemba jilima Remind them to respect rulers and authorities. [TIT 3:1] ya ti nye kpeesigu ni jilima ni yuuri duubu you will receive praise and glory and honour. [1PE 1:7] Ama ya gba bi tira nandaandima maa jilima. But  you  (by contrast) don't respect poor people. [JAS 2:6] ka kpabira jilima puusigu ga and are very fond of respectful greetings. [MAT 23:7] Sim: bu^nye3. Naawunni moligira niriba zaa, halli ka ba ka bunye, koo a ka jilima God ' is good even to people who are unthankful and cruel'. [LUK 6:35] ka yi togsira jilima tiri, a ni bunye, ya tee n baŋŋi seema ya n di n sagi n wusi ba if you speak respectfully and with politeness you will be able to know how you should respond so as to instruct them. [COL 4:6] From: (Ha.) Note: “(b) Honour, prestige” (Bargery)
2 • kindness. Naawunni bi kpabira seesi n kpalimina la, ka tira seesi n mari jilima la daama God does not like people who boast, and gives grace to the gentle. [JAS 4:6] See: jilimatiri.
jilimatiri  
n. respectfulness. O puusi u jilimatiri. O greeted him respectfully. See: jilima; -tiri2.
jilli  
Form: jila. Form: jilasi.  Note: several clutches of eggs n. an egg. bii maa yeli, ni o kpabira jilli, o ki naa noŋŋu ti u if the child says he wants an egg, he won't give him a scorpion. [LUK 11:12] Etym: OV1 *JE ; OVN *JEL-DI/A ; GS1 *K³AL/D ; GSn *ʔa ; vc4 *çe ; CG *gia-li ; MWN *-GÍLA ;  PB *gɩ́ , *gɩdɩ́. See: fitinajilli.
jina  
Form: jinasi. n. counsel, a plot, plan. Pool sunzopoga biduu wumi ba jina maa Paul's nephew heard about their plot. [ACT 23:16] Note: usually only in Colloc: to1 jina ‘to take counsel, discuss, plot’. O to jina. He made a plan. ba wa ti to jina seema ba n di n niŋi n ku Yeesu they went to plan how they could go about killing Jesus. [MRK 3:6] (ba) zaa laŋsi n to jina (they) all had a meeting and made a plan. [MRK 15:1] Juusi dima n daa n toora m jinasi the Jews made plots against me. [ACT 20:19] Note: 24/26x in SC From: (Gonja) ?? Note: found in both Gonja and Dagbani to j. also in Dagbani)
jinasi  
See main entry: jina. plan.
jinjilansi  
See main entry: jinjilaŋ. fiddle.
jinjilaŋ  
Form: jinjilansi. n. a fiddle, local one stringed instrument. seesi n ŋmeera jinjilansi ni jirigoosi those who play fiddles and 'harps'. [REV 18:22]
jinna  
See main entry: jili. surround.
jiŋgiriŋ  
attr. tall-and-large. Nyogima maa ba jiŋgiriŋ. The camel is tall and large. From: (Gonja).
jiri  
n. a lie, untruth. O ŋmani jiri. He told (cut) a lie. M ŋmaarini jiri? Am I wrong? [JAS 2:7] Note: frozen discourse expression making a rhetorical question of the previous statement Ant: yamonsi ‘truth’. jiri bi niŋi yamonsi lying is not truth. [1JN 2:21]
jiribi  
n. sulphur, sulfur [Am.] Note: ingredient of gunpowder From: (Ha.) < (Ar.) Note: alkibiri < الكبريت Note: al•kibriit
jirigoo  
Form: jirigoosi. n. musical instrument  [type]. kpemba maa zaa mari jirigoosi all the elders had 'harps'. [REV 5:8]
jirigoosi  
See main entry: jirigoo. 'harp'.
jirimbisa  
n. a 'storey building' [Gh.], upstairs room. wa ti kpe jirimbisa so o n kpeera go into the storey-building that he enters. [MRK 14:14] O ni du n wusi ya jirimbisa maa ditintaa yindaana He will go up and show you a large upstairs room. [MRK 14:15] From: (Ha.) Note: gida - 'house' + bisa “on”
jiriŋmaara  
n. a liar. m di yeli, M bi baŋŋi u, m di niŋi jiriŋmaara, a maa yarima if I were to say “I don't know him.” I would be a liar like you people. [JHN 8:55] ba gbaa buŋkobee maa a ni chaame jiriŋmaara la they captured the evil beats and the false prophet. [REV 19:20] See: jiri; ŋma3.
jitayi  
n. guitar.
-jiya  
Form: -jiisi. Form: -jii. adj. short. Nivujii n na. He is a short person.
-jii  
See main entry: -jiya. short.
jiila  
Form: jiilasi. n. vein, tendon. Note: “raised cord on the surface of the skin” [GH] Etym: OV1 *GI: ; OV2 *JE/I ; OVN *JIL -DI/A ; GS3 *B³E/O(L) “tendon”.
jiilasi  
See main entry: jiila. vein.
-jiisi  
See main entry: -jiya. short.
jogite  
Variant: dogite1. n. a ladle made from a calabash.
K  -  k
ka1  
cj. 1 • and. Note: conjuction joining clauses and sentences Mani n ta poin, ka ti ba. I came first, and (then) they (came). tori n tira Naawun niseesi n niŋi nandaandima, ka deegira saamba share with God's people who are poor, and be welcoming to guests. [ROM 12:13] Sim: ni1 ‘conjunction for noun phrases’.
2 • but. da mari zinyagiri, ka moo nufu tumina ti duuma don't be lazy, but work hard for the Lord. [ROM 12:11] Syn: ama.
3 • if. Ka saa taya, m ni gaa pu. If it rains, I will go to farm. ka ti zagsi u, o gba ni zagsi ti if we reject him, he also will reject us. [2TI 2:12] Ka e niŋini Naawun biya, e ti kuga ŋa loobi bindira. If you are God's son, make these stones into food. [MAT 4:3]
4 • that. Note: complementizer poin ka o daa n maali durinye ŋa, o daa n nyisi ti before he made the world he chose us. [EPH 1:4]
ka2  
v. 1 • to not exist. Etym: OVN *KA. Read: See ref. and link at mari..
2 • to be absent, not be there/in a place. O ka dii puwa. He is not in the hut. ti na ka ti duuma saani we are not yet with our Lord. [2CO 5:6] Ant: ba1 ‘be there, exist’. (ti) kpabira ti lee n ka durinye ŋa puwa, ka ba ti duuma saani (we) want to be no longer in this world but to be with our Lord. [2CO 5:8]
3 • not be (negative of niŋi). Ka ba ko zu ma suusira It is not them alone that I pray for. [JHN 17:20] Syn: pa4; Ant: niŋi1. Read: See ref. and link at mari..
ka3  
v. to not have. Note: negative of mari ba mi ka nyaga but  they  have no roots. [LUK 8:13] yabeniŋiniba ka gaafara zaa the evildoers have no excuse at all. [ROM 1:20] Ant: mari. Read: See ref. and link at mari..
kabariga  
n. a bit, for a horse. ba naa kabariga niŋi baarigu noori niŋi they put a bit in a horse's mouth. [JAS 3:3]
kabi1  
v. to break, break off (sth. firm). Kabi daa maa. Break the stick. o kobiri zaa ki kabi not one of his bones will break. [JHN 19:36] (o) naa paanusi ayapoin maa ... ka kabi a ti o nyaaŋpaariba maa (he) took the seven breads ... and broke them and gave them to his disciples. [MAT 15:36] Colloc: kabi1 chi ‘break ears off grain, harvest’. ba kabi chi burimi n ŋobira they broke off ear of grain to rub out and chew. [MRK 2:23]
kabi2  
v. to burn while cooking. ba yi naa buŋkobiri maa yi tiŋŋa maa puwa, a wa ti se a, a ti kabi they take the animals outside the town and go and roast them till they burn. [HEB 13:11]
kabila  
See main entry: kabilli. horn.
kabilli  
Form: kabila. n. a horn (used as musical instrument). kabilli o pemsi ga when the horn blows loudly. [MAT 24:31] ba pemsira kabila they were blowing horns. [MAT 9:23] Sim: siili ‘animal horn’.
kabirima  
n. head-cold, 'catarrh' [Gh.]
kabsi  
v. to break into pieces. so zaa fa n li biriki maa niŋi, o ni kabsi everyone who falls over the block will be broken in pieces. [LUK 20:18]
kafaŋa  
n. a worry, state of worry. From: (Gonja). Note: kafɔŋ
kafina  
See main entry: kafinni. fire fan.
kafinni  
Form: kafina. n. a fire fan.
kaga  
See main entry: kagitiri2. cornstalk.
kagi1  
v. to be hard (only of okra). Maana maa kagini. The okra is hard (it cannot be used for soup).
kagi2  
v. to fill/occupy an aperture. Note: “hold a hard object in one's mouth” [GH] sukarigu kagi o naŋgbanni a big knife was in his mouth. [REV 1:16] Note: ?? 'be in' aperture > “fill” it Gbesiri kagini o noori. He is holding a chewing stick in his mouth. Dindaari maa zaanoori, ŋmenni maa pori n ta ka tiso ba n boona olivi la vapaali kagini o noori. 'When the dove returned to him in the evening, there in its beak was a freshly plucked olive leaf!'. [GEN 8:11] Sim: kagili. See: kagili.
kagili  
v. 1 • to block sth. (e.g. path) (to ~ ).
2 • to be stuck (perhaps in someone's throat).
kagimakagima  
attr. very rough. Bendaa bani kagimakagima. A lizard is very rough.
kagiri  
See main entry: kagitiri1. grass [type].
kagirunsi  
See main entry: kagiruŋŋu. free.
kagiruŋŋu  
Form: kagirunsi. n. free person, 'non-slave'. girunsi, koo kagirunsi slaves, or free. [1CO 12:13] Note:3 Ant: giruŋŋu. See: giruŋŋu; ka2.
kagitiri1  
Form: kagiri. n. grass [type], used for fencing or weaving door coverings.
kagitiri2  
Form: kaga. n. a cornstalk, stalk of grain. Etym: OV1 *KAN ; OVN *KAG-.
kala  
See main entry: kalli. kohl.
kalama  
See main entry: kaliŋu. mat.
kaleebi  
n. a flute. From: (Gonja). Note: kalɛbi
kaleeŋu  
n. a granary, grain storage structure on a farm. See: leeŋu1.
kali  
v. to farewell, bid goodbye. cheli m wa ti kali niseesi n ba m yiri 'let me go and say good-bye to my family'. [LUK 9:61]
kaligu  
n. quarrelsomeness. O mari kaligu ga. He is very quarrelsome. See: kalikali.
kalikali  
attr. disobedient, continually  troublesome. O ba kalikali ga. He is very troublesome. See: kaligu.
kalimba  
Form: kalimbasi. n. ill-fated person, appointed to illness from birth. E kalimba dagiya. Your destiny is bad.
kalimbasi  
See main entry: kalimba. ill-fated.
kaliŋu  
Form: kalama. n. a woven mat. Kpili kaliŋu maa. Roll up the mat. (ba) mari ba yi n digili soya, a yi zukogusi ni kalama niŋi (they) brought them and laid them down on the road, on pillows and mats. [ACT 5:15] From: (Gonja). Note: kalaŋ
kalli  
Form: kala. n. kohl, mascara (black-cosmetic).
kamanta  
n. sure, right. From: (Ha.) Note: 'necessary'
kamantoosa  
Form: kamantoosasi. n. tomato. From: (Eng.)
kamantoosasi  
See main entry: kamantoosa. tomato.
kamaalosira  
Note: ?? < kamaanlosira n. corndough, dough made from soaked maize. See: kamaani; losi.
kamaaN-  
See main entry: kamaani. maize.
kamaana  
See main entry: kamaani. maize.
kamaani  
Form: kamaana. Form: kamaaN-. n. one cob of maize, 'corn' [Am.]; maize/'corn' [pl.] Kazee kuriwa poŋ pisiyi, koo kamaana kuriwasi ata poŋ pisiyi A bowl of guineacorn 20 'pounds', or three bowls of maize for 20 'pounds'. [REV 6:6] See: kamaalosira; kamaanvaari.
kamaanvaari  
n.pl. maize leaves. See: kamaani; vaa.
kamsi  
v. to beckon (with hand, eye, head). ba kamsi ba taaba ba mari ba ŋariŋu ti paasi ba niŋi they signalled to their partners to bring their boat to help. [LUK 5:7] Simon Piita kamsi nyaaŋpaariso Yeesu n kpabira ga la Simon Peter signalled to the disciple that Jesus liked a lot. [JHN13:24]
kaneme  
Form: kanemesi. n. fried fish.
kanemesi  
See main entry: kaneme. fried.fish.
kanfuura  
n. moth ball(s). in fashion at one period as water-purifiers.
kantooŋu  
Form: kantoosi. n. a red pepper.
kantoosi  
See main entry: kantooŋu. pepper.
kanvaa  
adj. reddish (pink, purple, brown). Note: from name of a tree with red leaves: used as a colour-term for 'off-red' Naa miburugu, kanvaa miisi, mizee, a ni mipeeli Take blue thread, purple thread, red thread, along with white thread. [EXO 26:36] Sim: -zee. Note: inc. warm-coloured (brown, orange, pink, purple) Read: see refs. and links at -zee.
kaŋina  
v. to hinder, impede. Note: ?? impf. of kaŋi bunso zaa o da kaŋina ya Naawun suusigu so that nothing should hinder your prayers. [(3) 1PE 3:7] (ti) kpabira ya ga, ka bi kaŋina ya bunso zaa (we) love you a lot, and are not withholding anything at all. [2CO 6:11-12]
kaŋkaŋ  
v. 1 • too, very hot (spicy) - with reference to food. Bindira maa ba kaŋkaŋ ga. The food is very spicy.
2 • aggressive. O ba kaŋkaŋ ga. He is very aggressive.
3 • actively involved in witchcraft. Note: The English terms 'witch', 'witchcraft' are used in Ghana English and some anthropological studies to refer to people who harm others by non-material means, whether voluntarily or involuntarily, according to a complex of beliefs which is similar in general but different in detail in each ethnic group. Read: See ref. and link at bogi1.
kaŋkaŋŋi  
v. to oppose, compete with sb.
kapala  
See main entry: kapali. fufu.
kapali  
Form: kapala. n. fufu. Colloc: kapalkpilli ‘a lump/ball of fufu’.
kapalkpila  
See main entry: kapalkpilli. fufu-ball.
kapalkpilli  
Form: kapalkpila. n. a ball, lump of fufu. See: kapali; -kpilli.
kapere  
n. hunting-club.
kapete  
Variant: kapite. Form: kapetesi. Variant: kapitesi. n. inheritance. yeli m beeri o barigi o kapite ti ma tell my elder brother to share his inheritance with me. [LUK 12:13] biisi n dira ba badima kapitesi, ama badima bi dira ba biisi kapitesi children inherit from their fathers, not fathers from their children. [2CO 12:14] From: (Gonja). Note: kapitɛ
kapetesi  
See main entry: kapete. inheritance.
kapeeli  
n. white guinea-corn. Sim: kazee. Note: see note on kazee See: -peeli; kazee.
kapinta  
n. carpenter. From: (Eng.)
kapite  
See main entry: kapete. inheritance.
kapitesi  
See main entry: kapete. inheritance.
-kara  
See main entry: -karigu. big.
karaŋ  
n. a reading, what has been read. See: karimi.
karentiya  
Variant: karintiya. Form: karentiyasi. Variant: karintiyasi. n. cutlass, machete [Am.] (nidiba daa)  naa suu kasigi ba buyi, koo, a naa karentiya ku ba (people) cut them in half with a knife, or killed them with a cutlass. [HEB 11:37] Sim: suwa. From: (Twi).
karentiyasi  
See main entry: karentiya. cutlass.
kari  
v. 1 • to chase, drive away (person, animal), 'sack' [Gh.] Ba kari u basi. They chased him away. Yeesu daa n tibi pogiba maa seesi toorasi, koo, a kari ba kikpaarigusi basi. Jesus had healed the diseases of some of the women, or, he chased their evil spirits away. [LUK 8:3] Colloc: kari X bobiri1 ‘track X down, go to find X’. Ba kari u bobiri. They went to find him. Colloc: kari poga ‘divorce wife’. O veela nivu n kari o poga? Is it right for a person to divorce his wife? [MRK 10:2]
2 • to persecute, fight against. (o) wusira wusiguso o n daa n katira la (he) was teaching the teachings he had been persecuting. [GAL 1:23] ya ki tee n kari ba, ka niriba ba nye ya n katira Naawun yela you won't be able to fight against them and people will see that you are fighting against God. [ACT 5:39] Colloc: kari wusigu ‘controvert a teaching’. ba kari wusigu maa je they couldn't disprove his teaching. [ACT 9:22]
3 • to warn against some proposed action.
karichi  
n. a teacher, educated person, 'clerk'. Zamu maa yindaana yeli u, Karichi, ... One of the crowd said to (Jesus), “Teacher, ...” [MRK 9:17] From: (Eng.) Note: “clerk”
karifi  
Form: karifisi. n. 1 • an hour (period). Simon, e gbisirini? Halli karifiluŋko e nyaasi n je. Simon, are you asleep? Even one hour are you tired of keeping watch? [MRK 14:37] Sim: kurugu. From: (Ha.) Note: ƙarfe “iron, hour” –  gong struck in colonial times to mark hours
2 • o'clock (with numeral). A jemani maa boguu niŋi karifisi awai Then at nine o'clock in the morning. [MRK 15:24] Syn: kurugu.
karifisi  
See main entry: karifi. hour, o'clock.
karigi  
v. 1 • to be fat. (ya)  dira bindira karigira ga, a maa nagkara (you) eat and get fat, like fattened cattle. [JAS 5:5]
2 • to grow, grow up. ya nyaasi puuma, seema a n karigira look at the flowers, how they grow. [MAT 6:28] bii maa karigi, a mari kpeeŋu, ka mari yam the child grew up and had strength and sense. [LUK 2:40] goosi maa karigi n nyaŋŋi a, a bi wali the thorns got big and were too much for them (seeds) and they did not produce. [LUK 8:7] See: -karigu.
-karigu  
Form: -kara. adj. big, fat, grown-up. Yeesu ni o nyaaŋpaariba daa n we Galili beeŋkarigu noori Jesus went to the shore of the Sea of Galilee. [MRK 3:7] Lit: big.lake. (ya)  dira bindira karigira ga, a maa nagkara (you) eat and get fat, like fattened cattle. [JAS 5:5] Gokarigu daana yela One with a Loud Voice. [REV 1:9 title] Colloc: dabkarigu, nivukarigu / -kara ‘1) adult/-s  ::  2) 'big man', important person’. ti ni loobi maa nivukara we will become like grown-ups. [1) EPH 4:13] Mekizade daa n niŋi nivukarigu Melchizedek was an important person. [2) HEB 7:4] Cpart: biya2 Cpart: jenijeni ‘long-and-thin’. See: karigi.
karimi  
Form: karimina. Form: kariminsim. v. to read. ka ya karimina a, ya ni baŋŋi ... if you are reading them, you will understand ... [EPH 3:4] Yeesu n karimi n baasi ... When Jesus had finished reading ... [LUK 4:20] Haŋatiri kariminisim. Reading the Hanga language. Etym: OVN *KAD(M) ; GS1 *K¹AL/D. See: karaŋ.
karimina  
See main entry: karimi. read.
kariminsim  
See main entry: karimi. read.
karintiya  
See main entry: karentiya. cutlass.
karintiyasi  
See main entry: karentiya. cutlass.
kariwuro  
n. a wild dog. Note: ?? any feral dog, or the Cape hunting-dog, Lycaon pictus ??
-kasa  
See main entry: -kasiri. raw.
kasaŋa  
n. a shroud, burial-cloth.
kasigi1  
v. 1 • to break (sth. pliable e.g. string). awule maa mi bi kasigi but the net did not break. [JHN 21:11] Ba daa n leera u abanasi, ka o yi kasigira a They tied him with chains but he kept breaking them. [MRK 5:4] Syn: tosi1.
2 • to divide sth. into two. (nidiba daa)  naa suu kasigi ba buyi, koo, a naa karentiya ku ba (people) cut them in half with a knife, or killed them with a cutlass. [HEB 11:37] Naawunni daa n ti sagbaŋŋu pili ba zaa, ka kasigi mogiri, ba zaa chaŋŋi n du duuri maa God had the cloud cover them all and divided the river so that they could cross. [1CO 10:1] koo, a naa suu kasigi ba buyi or cut them in half with a 'knife'. [HEB 11:37]
kasigi2  
v. to clear up (weather) e.g. after raining. after dawn. Saa maa kasigiya. The rain has stopped. Sagbana zu kasigiya. The clouds have cleared away.
kasigi3  
v. to pick, bring (gather) from tree e.g. dawadawa pods, leaves etc., cut apart. Sim: posi, tosi2.
-kasiri  
Form: -kasa. adj. raw, fresh, unripe. sautintaa n vaara tiisi walikasa liira a big wind blows trees and unripe fruits fall. [REV 6:13] Colloc: mokasiri ‘fresh grass, green colour’. sasuu n niŋi maa mokasiri poli n jili kogu maa a rainbow like fresh grass surrounded the throne. [REV 4:3] Note: original 'emerald' Colloc: valikasiri ‘raw meat’. See: mokasiri.
katasa  
See main entry: katisa. bowl.
katisa  
Variant: katasa. Form: katisasi. n. 1 • a bowl, pan. Piligi katasa la. Take the cover off the bowl. seema ba n pegira kopusi ni duguri ni katisasi la how they wash cups and pots and bowls. [MRK 7:4] Sim: kuriwa. From: (Ha.) < (Fr.) ? (Ar.) ?? via (Gonja). Note: Ha. tasaa : Fr. tasse or Ar. طاس Note: ṭaas “drinking cup, bowl” (may be origin of the French): Gonja because of ka- prefix
2 • a 'pan', 'zinc' [Gh.], roofing-sheet.
katisasi  
See main entry: katisa. bowl, 'pan'.
katula  
See main entry: katulli. lamp.
katulli  
Form: katula. n. an oil lamp (made from clay). o ni kusi katulli, a pii dii maa kpabi u ga she will light a lamp and sweep the room and search for it carefully. [LUK 15:8] niriba bi kusira katula naa n sogira, ka pa ba naa n tomi seela people don't light a lamp and hide it, and not put it on top of something. [MAT 5:15] Ba daa n lee marini biŋusira yiriyiri ni olivikpaam a niŋina katula niŋi 'They also brought spices and olive oil for the light'. [EXO 35:28]
kausi  
See main entry: kauwa. tsetse fly.
kauwa  
Form: kausi. n. tsetse fly.
kayeliga  
n. covetousness. E mari kayeliga ga. You are very covetous.
kazee  
n. guineacorn, sorghum. Kazee kuriwa poŋ pisiyi, koo kamaana kuriwasi ata poŋ pisiyi A bowl of guineacorn 20 'pounds', or three bowls of maize for 20 'pounds'. [REV 6:6] Sim: kapeeli. From: (Dagbani) ? Note: this is etymologically 'red-grain' (compare also kapeeli) but Hanga has lost the ka- singular/stem of 'millet, grain', back-forming chiitiri from the plural chi which has the -a- changed to -i- by the plural suffix -i [TN] See: -zee; kapeeli.
kaa1  
Form: kaag. v. to inspect to see what has happened.
kaa2  
Form: kaasi3. n. a grave (tomb). (o) naag u wa ti digili o gbagba kaa (he) took him and laid him in his own tomb. [MAT 27:60] o nye dabyindaana n yi kaasi ziya he saw a man coming out from the graveyard. [MRK 5:2]
kaa3  
v. to dawn, reach daybreak. Colloc: kaa3 bee2. A n di n kaa bee, nodakpagu As it was getting to dawn, at cock-crow. [MRK 1:35] Note: only in this colloc. ??
kaafa  
Form: kaafasi. n. a comb. From: (Gonja). Note: kafa
kaafasi  
See main entry: kaafa. comb.
kaag  
See main entry: kaa1. inspect.
kaali  
Form: kaana. v. to count. zamutintaa, nisaala zaa n ki tee n kaali a big crowd, which nobody could count. [REV 7:9] ka ba daa n kaana niriba la during the census. [ACT 5:37] Lit: when they were counting the people. ka ya togsira Naawun saani, ya da kaana yadamta when you pray, don't pile up a lot of words. [MAT 6:7] cheli o kaali yuuri maa namba, a baŋŋi o gbinni he should count the number of the name and know its meaning. [REV 13:18]
kaana  
See main entry: kaali. count.
kaari1  
n. temperament, custom, tradition. O kaari n na. It is his habit. See: daŋkaari.
kaari2  
v. to be untrue. Kaari! It is untrue!
kaasi1  
v. to clear the throat.
kaasi2  
v. to pack, tidy, arrange baggage. so n ba pii zu, ka o bini ba dii puwa, o da sigi n ti kaasi a gaari if someone is on the roof and his things are in the room, he should not come down to collect them before he goes. [LUK 17:31] Ka nadima banaasi maa ti kaasi Sodom ni Gomora dima bunso zaa nyem, haali ba bindira zaa. 'The four kings took everything in Sodom and Gomorrah, including the food'. [GEN 14:] E ŋoya pemsigu ti koom maa kaasi n pa taaba niŋi za. 'By the blast of your nostrils the waters piled up.'. [EXO.15:8] Cpart: gberigi2, gbuŋŋi.
kaasi3  
See main entry: kaa2. grave.
kenyiti  
n. patience. Colloc: mari / niŋi2 kenyiti. A zu, m taaba, ya mari kenyiti So, my brethren, be patient. [JAS 5:7] Seema kokpaara yi n mari kenyiti, a gutira saa o ta As a farmer is patient and waits for the rain to come. [JAS 5:7] Ka ya aniya ni kenyiti niŋinisim zu, ya ni nye nyevuri. 'By standing firm you will gain life.'. [LUK 21:19] Lit: doing effort and patience. From: (Gonja). Note: kanyiti
keŋkirenfu  
n. arthritis.
ki  
ptc. won't, will not [future negative]. So n chena m saani, kom ki gbaag u. Koo, so n niŋina ma yeride, konyuuri ki gbaag u. No one who comes to me will ever be hungry. No one who has faith in me will ever be thirsty. [JHN 6:35] baa gba ki woosi nira, koo buŋkoowa zaa. 'not a dog will bark at any man or animal'. [EXO 11:7] Sim: bi2 ‘[non-future]’; da3 ‘[neg. imperative]’; Ant: ni5.
kibaba  
n. a stammer, speech impediment. Colloc: kibaba daana1 ‘stammerer, person with a speech impediment’.
kibauta  
See main entry: kibaata. hard work.
kibaata  
Variant: kibauta. n. successful, daily hard work.
kiboya  
n. reason for coming, going.
kichikichi  
id. very small.
kidede  
Form: kidedesi. v. porch, veranda. Yeesu chaŋina naaba Sulimaana kidede puwa Jesus was walking in King Solomon's Porch. [JHN 10:22] Kidedesi anu poli n jili kuliga maa Five porches surround the water-place. [JHN 5:2] From: (Gonja). Note: kidɛdɛ
kidedesi  
See main entry: kidede. porch.
kigbilige  
Form: kigbiligisi. n. slope going down (e.g. road, land). From: (Gonja) ? Note: cf. gbelge  'descend'
kigbiligisi  
See main entry: kigbilige. slope going down.
kigboŋfu  
Form: kigboŋfusi. n. 1 • a place at the side of a hut, wall (one part) of a square, 4-walled room. Tiŋŋa maa mari kigboŋfusi anaasi The city had four walls. [REV 21:16] From: (Gonja). Note: kegbenfu ' corner, edge, end, rear'
2 • a corner (“of paper, land &c.” [GH]).
kigboŋfusi  
See main entry: kigboŋfu. wall, corner.
kijaande  
See main entry: kijaandi. mat.
kijaandi  
Variant: kijaande. n. mat made from strips of cane. From: (Gonja) ?
kijimunni  
n. selfishness. From: (Gonja). Note: kejimuni 'greed'
kijinjaŋ  
n. a woven grass door. From: (Gonja) ?
kikariga  
See main entry: kiŋkarigu. zaana mat.
kikpaŋfu  
Variant: kpanfu. n. an axe. ba niŋini kikpaŋfu siriya, ba naa n ŋma tiso zaa n bi wanna walisuma they have made the axe ready to cut every tree that does not bear good fruit. [LUK 3:9] From: (Gonja). Note: kakpanfo Etym: OV1 *KPE/O/AN ; OVN *KPAN + -DI/-A.
kikpaarigu  
Variant: kpikpaarigu. Form: kikpaarigusi. Variant: kpikpaarigusi. n. 1 • 'fairy', bush-sprite. Read: See ref. and link at bogi1.
2 • evil spirit. Note: in New Testament Yeesu daa n tibi pogiba maa seesi toorasi, koo, a kari ba kikpaarigusi basi. Jesus had healed the diseases of some of the women, or, he chased their evil spirits away. [LUK 8:3] ba daa n mari kikpaarigusi daana n niŋi zooma ni namu ta Yeesu saani they brought a spirit-possessed person who was blind and dumb to Jesus. [MAT 12:22] ba mari ba baaradima zaa chena, halli seesi n mari toorasi, a ni kikpaarigusi dima, a ni kpimkpimsi dima, a ni boobisi they brought all their sick people, those with diseases, and the demon-possessed, and epileptics and paralysed people. [MAT 4:24]
kikpaarigusi  
See main entry: kikpaarigu. 'fairy', evil spirit.
kikpaata  
Form: kikpaatasi. n. a gate of woven sticks for closing entrance. From: (Gonja) ?
kikpaatasi  
See main entry: kikpaata. gate.
kila  
See main entry: kili. dove.
kilaawe  
Form: kilaawesi. n. fruit and tree of the Senagal saba. Saba senegalensis.
kilaawesi  
See main entry: kilaawe. tree/fruit.
kileembi  
n. pencil. From: (Gonja). Note: kilembi
kili  
Form: kila. Form: kilisi. n   1 • domestic dove, pigeon. o nye Naawun sii n sigira ŋmaani kili, a ti dobi o niŋi. he saw the Spirit of God descending like a dove to alight on him. [MAT 3:16] A zu, ya niŋi aniya mari yam maa waagi, ka niŋina yasuma ko, a maa kilisi. So try hard to be wise like snakes and do only good, like doves. [MAT 10:16] Colloc: moo2 puu2 kili ‘a wild dove’; Sim: ŋmenni, ŋmankubaa, ŋmanzee, ŋmankpibirigu, ŋmanpeeli.
kilisi  
See main entry: kili. dove.
kimbana  
See main entry: kimbaŋŋu. waterpot.
kimbaŋŋu  
Form: kimbana. n. a large clay waterpot. kimbana tintaasi ayoobu ba niŋi there were six big pots there. [JHN 2:6] From: (Gonja) ?
kimbilige  
n. yams peeled, cut, and cooked. From: (Gonja). Note: kumbilge
kime  
Form: kimesi. n. a duck. See: kimezuwogili.
kimesi  
See main entry: kime. duck.
kimezuwogili  
n. bird [sp.], white-breasted cormorant [GH]. Phalacrocorax lucidus. See: kime; zu2; -wogili2.
kinchiŋ  
n. concern, worry, “conflict of responsibilities” [GH]. Yela maa gari u kinchiŋ. The circumstance cause a conflict for him.
kintimbu  
n. type of  grass used for weaving roofs, strip of roofing. From: (Gonja). Note: kitambɔ
kinyiibiri  
Form: kinyiibisi. n. a pimple. From: (Gonja) ?
kinyiibisi  
See main entry: kinyiibiri. pimple.
kiŋaasa  
Form: kiŋaasasi. n. a parable, proverb, riddle. Colloc: bo2 (X) kiŋaasa ‘to tell a parable (to X)’. niriba daa n yi tiŋsi chena Yeesu saani, ka loobi zamutintaa, o bo ba kiŋaasa people came from the villages to Jesus, and became a big crowd, and he told them a parable. [LUK 8:4] Yeesu booli ba ba ta, o bo ba kiŋaasasi Jesus called them to come and told them parables. [MRK 3:23] From: (Gonja). Note: keŋaasa
kiŋaasasi  
See main entry: kiŋaasa. parable.
kiŋkagili  
Form: kiŋkagilisi. n. north or south, non-east/west direction. nivudamta ni yi sazu ni sagbinni ni kiŋkagilisi many people will come from the east and west and the other directions. [LUK 13:29] begunoya maa ata ba sagbinni, ata ba sazu, ata ba kiŋkagili, ata lee n ba kiŋkagili 'There were three gates on the east, three on the north, three on the south and three on the west'. [REV 21:13] sau vaara, a yi kiŋkagili the wind blows from the south. [LUK 12:55] Colloc: kiŋkagili sagbinni ‘north’; kiŋkagili sazu ‘south’; Sim: sazu ‘east (or west!)’; sagbinni ‘west (or east!)’; wuluŋu li ziya ‘west’. From: (Gonja) ?
kiŋkagilisi  
See main entry: kiŋkagili. direction.
kiŋkalaŋ  
n. a stringed instrument.
kiŋkama  
See main entry: kiŋkaŋŋu1. tree [sp.]
kiŋkana  
See main entry: kiŋkaŋŋu2. granary.
kiŋkaŋŋu1  
Form: kiŋkama. n. tree [sp.] Ficus gnaphalocarpa, Ficus thonningii.   Etym: OV1 *KANKAM ; OVN *KAM-GA/SI
kiŋkaŋŋu2  
Form: kiŋkana. n. a granary, large basket for storing farm produce. m ni tuu m kiŋkana basi I will take my grain-baskets down and get rid of them. [LUK 12:18] o yeeli chi, a naa n niŋi kiŋkana puwa he winnows grain and puts it in storage-baskets. [MAT 3:12]
kiŋkarigu  
Variant: kikariga. Form: kiŋkarigusi. n. zaana mat (fence woven from grass, “used for many purposes, such as a place to wash oneself” [GH]).
kiŋkarigusi  
See main entry: kiŋkarigu. zaana mat.
kiŋkinsi  
n. argumentativeness. (o)  katira kiŋkinsi, a ni ba sufu niŋi feri feera basira '(he) has scattered those who are proud in their inmost thoughts'. [LUK 1:51] From: (Gonja) ?
kiŋkiŋ  
attr. tightly, compact. kiŋkiŋ maa yaarim boote compact like a sack of salt. Wula n na o ba kiŋkiŋ lala? How is it so compact like that?
kiŋkiriŋ  
attr. thick, hard. Baŋku ŋa ba kiŋkiriŋ. The food (baŋku) is thick.
kiperi  
n. will, desire, plan. M kiperi n niŋi e chena Ghana. My desire is that you are coming to Ghana. ba bi lee n niŋina nisaaldima kiperi, ama Naawun kiperi they are no longer doing what human beings want, but God's will. [1PE 4:2] pa a kpali bobirisim ..., ama ya kiperi zu not because of compulsion, but of your free will. [1PE 5:2] From: (Gonja). Note: kepar
kipiiba  
See main entry: kipiibiri. tree/fruit [sp.]
kipiibiri  
Form: kipiiba. n. tree/fruit [sp.]
kirisi  
v. to  tie around, gird. ya naa ya tagitesi pili, a naa ya seleerigusi kirisi, a piri sabtaasi put on your shirts and fasten your belts, and put on your sandals. [EXO 12:11] O naa kiriso kirisi o see. He took a belt and tied it around his waist. a maa seema toozabira n naa kirisu kirisi o see in the same way as a warrior girds his waist with a belt. [EPH 6:14] sugasi mii kirisi o nyaari a gold rope girdled his chest. [REV 1:13] (o) naa borodaba kirisi (he) took a towel and girded himself. [JHN 13:4] Ninst: biŋkirisigu. See: biŋkirisigu. From: (Gonja). Note: kre See: kiriso; biŋkirisigu.
kiriso  
Variant: kirisu. n. girdle, belt. O naa kiriso kirisi o see. He took a belt and tied it around his waist. a maa seema toozabira n naa kirisu kirisi o see in the same way as a warrior girds his waist with a belt. [EPH 6:14] From: (Gonja). Note: kresɔ  'belt, cloth for carrying a baby' See: kirisi.
kirisu  
See main entry: kiriso. belt.
kisari  
n. judgement, counsel, council. ba nyisi dabsi ba ŋma jiri ti kisari maa they chose men to tell lies to the council. [ACT 6:13] Colloc: kisari dii1 ‘courtroom, council chamber’. (ba) mari u gaari kisari dii (they) took him to the courtroom. [ACT 6:12] Note: 28x in NT, all in Acts (mostly for “Sanhedrin”) See: sari. Syn: satigu; Sim: jina, seriya. Kisari maa daa n dira ba seriya The Council were judging their case. [ACT 5:17 ff. (illustration caption)] From: (Gonja) ??
kiseu  
See main entry: kisiwu. net.
kiseenji  
n. inability to keep a secret/confidence. From: (Gonja) ?
kisiu  
See main entry: kisiwu. net.
kisiwu  
Variant: kiseu; kisiu. Form: kisiwusi. n. a cast-net. net for throwing to catch fish. Naawun naalim lee n niŋini maa kisiwu ba n naa n lobi n niŋi teeku puwa, God's kingdom is like a net thrown into the sea. [MAT 13:47] Mari ŋariŋaa gaa seela n limini la, a wa ti lobi ya kisiwusi, a gbaa koroto. Take this boat and go out a bit deeper and throw your nets, you'll catch fish. [LUK 5:4] Sim: awule, kuŋkuntiibi, laaŋu. From: (Gonja). Note: kishewu
kisiwusi  
See main entry: kisiwu. net.
kite  
n. a blanket.
kitiribu  
Form: kitiribusi. n. a well (“deep well with wall around it” [GH]). From: (Gonja). Note: kitirebu
kitiribusi  
See main entry: kitiribu. well.
ko-  
See main entry: koom. water, juice.
ko1  
Form: koni. Form: koora. Form: koobu. v. 1 • to farm, be a farmer.
2 • to farm, cultivate. M koni o koobu ti u jaga. I did his farming work for free. kokpaariso n moo nufu koora, o daga o nye piiligu bindira maa the farmer who works hard at the farming ought to get the first. [2TI 2:6] A bi koora, a bi miira they don't farm or spin thread. [MAT 6:28] Etym: OV1 *KO ; vc2 *vad ; vc4 *ko.
3 • to hoe, plough. Colloc: ko1 X ‘do farm work for X’. niseesi n daa n koora ya, ka ya yomsi ba, a bi yo ba samini, ... ka bunso zaa duuma wumi seema seesi n ko ya maa n yetira ya yela. people who worked on your farms and you cheated them and didn't pay their wages ... and the Lord of All heard how those who farmed for you complained about you. [JAS 5:4] See: nagikoora.
ko2  
n. alone, aloneness. E ko n ba niŋi? Are you alone?
ko3  
adv.  Note: ?? n only, just, alone. Niseesi zaa n che wumina kiŋaasasi maa ko All the other people just hear the parables. [LUK 8:10] Ka ba ko zu ma suusira It is not them alone that I pray for. [JHN 17:20] Sim: koluŋko1. See: ko2.
koba  
See main entry: kobiri2. hair, bone. See main entry: kobiri1.
kobee  
n. dipper, ladle, small calabash with handle. Sim: kobee ‘bad water’. See: koom.
kobeeri  
n. thin porridge. Bii maa noori ni o nyaari zaa bagi kobeeri. Both the child's mouth and chest are messy with porridge.
kobiri1  
Form: koba. n. bone. o kobiri zaa ki kabi not one of his bones will break. [JHN 19:36] a puu niŋi kpiinsi koba ni dagiri ko n ba niŋi inside them (graves) are only the bones of  the dead and filth. [MAT 23:27] Etym: OV1 *KOB ; OV2 *KPAB ; OVN *KOB-DI/A ; vc1 *ʔob, ʔo ; CG *kupa, kuga ; MWN *-KHWÚPÀ ; CB kʋ́pa ; PB *kʋ́pà. See: nyekobiri; sekobiri.
kobiri2  
Form: koba. n. hair, fur, feather. Nyogimasi koba ba daa n naa n wogi o bimpinna It was camel-hair that was used to weave his clothes. [MRK 1:6] ba n ya n ku pee, koo, a ŋmaasi o koba they are going to kill a sheep, or shear it. [ACT 8:32] Sim: zobiri, zukobiri ‘hair-of-head’. Etym: OV1 *KOB ; OVN *KO+B-GU/TI ; vc4 *ʔyu ; CG *kupaa, *ppana, *diga. Note: OVN - and other suffixes and consonant extensions See: naŋgbaŋkoba.
kobu  
Variant: kubo. n. a 'penny'. name of the old colonial one-penny (1d.) coin transferred to the one pesewa coin of the post-independence Ghana currency. Not revived for the pesewa of the new redenominated currency. pogkoori nandaana n naa kobu ayi niŋi daka maa puwa a poor widow put two pennies in the box. [LUK 21:2] From: (Ha.)
kobugiri  
n. the depths, deeper part of a river. Ka niso ti bibaala ŋa n dee ma di ŋa yindaana zaa niŋi yabee, ka ba di naa nekugtintaa le o nuŋgori lobi n niŋi kobugiri niŋi n so. 'If anyone should cause one of these little ones to lose his faith in me, it would be better for that person to have a large millstone tied round his neck and be thrown into the sea.'. [MRK.9:42] Sim: kulibogiri. Note: see link at mogiri See: koom.
kodiyo  
n. yellow-backed duiker. Cephalophus silvicultor.
kogi1  
v. to put ones head on  sth., pillow self. Yeesu ba ŋariŋu maa nyaaŋa, a kogi zukogu gbisira Jesus was in the back of the boat resting his head in a pillow. [MRK 4:38] See: zukogu.
kogi2  
v. to become thin, waste away. Halli ka ti kogira, ti siisi yi nyaara kpeeŋu Although we are wasting away, our spirits get stronger. [2CO 4:16]
kogi3  
v. to protect, fend off (danger). M ni kogi i yi nimbirimoo zaa niŋi 'I will shield you from danger'. [GEN 15:1] Kogi koom maa. Block the water from flowing. See: kogirisim.
kogibee  
n.  Note: ?? n +adj -bee, bad kogu3 ? a ghost. ba fe maa, kogibee n na they thought it was a ghost. [MRK 6:49]
kogimakogima  
id. slowly, carefully, quietly, 'small-small' [Gh.]
kogirisim  
n. protection, precaution. Note: “perhaps by writing a will” [GH] See: kogi3.
kogsi1  
v. to walk along e.g. bank of river. ba chaŋŋi n kogsi paaligu maa zaa they went through the whole country. [ACT 13:6]
kogsi2  
See main entry: kogu1. stool.
kogu1  
Form: kogusi. Variant: kogsi2. n. a stool, chair. naa maa pili o naalim kpariga, ka wa ti zi o naalim kogu niŋi the King put on his royal robe and sat on his throne. [ACT 12:21] ŋmena koosiriba kogusi the stools of the dove-sellers. [MRK 11:13] Etym: OVN *KUG-GA/SI ; GS1 *KPE/A(L).
kogu2  
n. mahogany. Colloc: kogu2 tiya. Etym: OV1 *KƲG ; OVN *KUG-GA/SI ; vc2 *pi.
kogusi  
See main entry: kogu1. stool.
kokoduro  
n. ginger - (plant and root). From: (Twi).
kokpagu  
n. water-shortage.
kokpaara  
Form: kokpaariba. n. a farmer. kokpaariso n moo nufu koora, o daga o nye piiligu bindira maa the farmer who works hard at the farming ought to get the first crops. [2TI 2:6] Dabso n nyisigi, a niŋi kokpaara, ka wa ti yaatira o bumbura Once upon a time there was a farmer who went to broadcast his seeds. [LUK 8:5] Naawunni so n naa bumbura tira kokpaariba God who gives seed to farmers. [2CO 9:10] See: ko1.
kokpaariba  
See main entry: kokpaara. farmer.
koli-  
See main entry: koligu. skin bag, quiver, soothsayer's.bag.
koliba  
Form: kolibasi. n. a bottle, glass bottle. E zulisini koliba, a ŋuura. You upturned the bottle and drank. koliba so ba n naa kpaasigu maali la a bottle that they had made of 'alabaster'. [MRK 14:3] Ka naa tiwala daam kolibasi ayi, a maali buŋŋuura maaligu. 'Pour out one litre of wine as an offering.'. [EXO 29:40]
kolibasi  
See main entry: koliba. bottle.
koligu  
Variant: kolugu. Form: kolisi. Form: koli-. n. 1 • skin-bag, leather bag, quiver. ya da mari ligiri zaa gaari, a ni koligu ni bindira don't take any money as you go, or a bag with food. [MAT 10:9-10] So zaa ki ŋoo dapaala niŋi kolikurigu niŋi. No one will take some new pito and put it in an old bag. [MRK 2:22] ba yi ti dugi daam, ba naa n niŋi kolisi puwa when they brew pito, they put it in leather containers. [LUK 5:7] Colloc: logupiima koligu ‘a quiver ('bag for arrows')’.
2 • bag of a diviner/soothsayer. Read: See ref. and link at bogi1.
kolikoli  
n. 1 • soft e.g. flour, talc, fine powder. Sim: fumafuma1, noginogi, tagitagi, numanuma.
2 • smooth. Note: “somewhat like a shaved head” [GH]
3 • grey.
kolisi  
See main entry: koligu. skin bag, quiver, soothsayer's.bag.
kolugu  
See main entry: koligu. skin bag, quiver, soothsayer's.bag.
koluŋko1  
n. alone, only. M kolunko n na. I am alone. Sim: ko3.
kom  
n. hunger, famine. ya seesi n che la, ya naa chi pori n wa ti ti ya yidima, kom n kuura la. 'the rest of you may go and take back to your starving families the corn that you have bought.'. [GEN 42:19] Colloc: kom gbaa1 / mari X ‘X is/gets hungry’. So n chena m saani, kom ki gbaag u. Koo, so n niŋina ma yeride, konyuuri ki gbaag u. No one who comes to me will ever be hungry. No one who has faith in me will ever be thirsty. [JHN 6:35] ti mi tumina, ka koŋina gbeem, ka kom matira ti we were working and going without sleep and starving. [2CO 6:5] ka kom mari e dimma, ti u bindira if your enemy is hungry, give him food. [ROM 12:20] Colloc: kom li ‘a famine occurs’. kom o li seelasi there will be famine here and there. [MAT 24:7] Etym: OV1 *KO ; OVN *KO-M.
koni  
See main entry: ko1. farm, farm.
konsi  
See main entry: koŋŋu. leper.
konte  
Form: kontesi. n. a snail. From: (Gonja).
kontesi  
See main entry: konte. snail.
kontoŋ  
n. kapok-seasoning; kapok balls (fermented).
ko^nyee  
n. fishing with fish traps (men and women). Ba nyeerini koom. They are catching fish in the water. Ba warini konyee. They have gone fishing (with traps). See: nyee2.
ko^nyuuri  
n. thirst. So n chena m saani, kom ki gbaag u. Koo, so n niŋina ma yeride, konyuuri ki gbaag u. No one who comes to me will ever be hungry. No one who has faith in me will ever be thirsty. [JHN 6:35] Etym: OVN *KO.NYU-TI 'water.drink' ; vc1 *nyon. Note: See also etymology under ŋu1 . See: koom; ŋu1.
-koŋina1  
Form: -koŋiniba. n. person who lacks sth. ya yeridekoŋiniba 'o ye of little faith'. [MAT 6:30] InvNact: koŋŋi. See: koŋŋi.
koŋina2  
See main entry: koŋŋi. lack, fail.
-koŋiniba  
See main entry: -koŋina1. lacker.
koŋkontiibi  
Variant: kuŋkuntiibi; kuŋkontiibi. n. a fish-hook. naa koŋkontiibi wa ti gbaa koroto take a hook and go and catch a fish. [MAT 17:27] Sim: awule, kisiwu, laaŋu. From: (Gonja). Note: kukontibi
koŋŋi  
Form: koŋina2. v. 1 • to lack, be without. Buŋ zaa bi koŋŋi u. He is not without anything. Da koŋŋi e nyevuri. Do not lose your life. yabeso n bi tira nira koŋina nyevuri maa ... yabeeri ba niŋi, ka ni tee n ti niriba ba koŋŋi nyevuri maa some wrongdoing which does not cause a person to forfeit life ... there are wrongdoings which can cause people to forfeit life. [1JN 5:16] Cpart: mari; Nact: -koŋina1. Read: See ref. and link at mari..
2 • to fail. O to n koŋŋi. He tried and failed. Read: See ref. and link at mari.. See: -koŋina1.
koŋŋu  
Form: konsi. n. a leper, stub-fingered person. Note: African/Biblical 'leprosy', not necessarily Hansens' disease
kopu  
Form: kopusi. n. a cup. seema ba n pegira kopusi ni duguri ni katisasi la how they wash cups and pots and bowls. [MRK 7:4] From: (Eng.)
kopusi  
See main entry: kopu. cup.
koraa  
n. at all (not ~). “Saa taya?”  “Koraa.  Saa bi ta.” “Has it rained?”  “Not at all!  It has not rained.” Daba maa ka yam, koraa. The man has no wisdom at all.
kori  
n. appetite, desire for meat.
korigi1  
v. to ladle, bail out.
korigi2  
v. to slaughter, kill by slitting the throat. (ba) chisira binseesi n bi korigi they should taboo things which have not been slaughtered. [ACT 15:20] seema ba n mari pee wara ba wa ti korigi, koo, ba ŋmaasira pedapolli koba, ka o muuri boin 'Like a sheep that is taken to be slaughtered, like a lamb that makes no sound when its wool is cut off, he did not say a word.'. [ACT.8:32] nira zu naafu, koo pee korigi, koo a koosi, o daga tayigu maa n yo naagi anu ti a daana 'If someone steals a cow or a sheep and kills it or sells it, he must pay five cows'. [EXO 22:1] Gen: ku.
korima  
See main entry: koriŋu. bush fowl.
koriN-  
See main entry: koriŋu. bush fowl.
korinzee  
n. quail. See: koriŋu; -zee.
koriŋu  
Form: korima. Form: koriN-. n. bush-fowl, quail, francolin, partridge. Korima lugirini m bonsuma. Partridges have pulled out my groundnuts. Etym: OVN *KOD(N)-GA/SI ; *LA/U. See: korinzee.
korisi  
v. to scrape sth. with sharp implement.
korite  
Form: koritesi. n. 1 • 'leprosy', skin disease. Biblical/Gh. 'leprosy', not necessarily Hansen's disease. A puli maa niŋi korite maa baasi At that moment the leprosy left him. [MAT 8:3]
2 • poison put in food. Note: ?? inflicting leprosy, or quite a different word?
koritedaana  
Form: koritedima. n. a 'leper', person with skin disease. Biblical/Gh. 'leprosy', not necessarily Hansen's disease. koritedaana daa n ta Yeesu saani a 'leper' came to Jesus. [MRK 1:40]
koritedima  
See main entry: koritedaana. 'leper'.
koritesi  
See main entry: korite. 'leprosy', poison.
koroto  
Form: korotosi. n. fish. o kpabira koroto, o ki ti u waafu (if) he wants a fish, he won't give him a snake. [MAT 7:10] korotoso e n daŋŋi n gbaa, yoog o noori, e ni nye lagfu the first fish you catch, open its mouth and you will see a coin. [MAT 17:27] (ba) nye saala bugum, ka koroto tomi (they) saw a charcoal fire, and fish were on it. [JHN 21:9] nisaaldima mari daama gaari buŋkobiri ni niinsi ni waagi ni korotosi zaa human beings have more power than all the animals, birds, snakes and fish. [JAS 3:7] Colloc: we koroto niŋi4 ‘went fishing’; Part: pegiri2. From: (Gonja). Note: kɔrɔtɔ Etym: OV1 *Z²I/UM ; GS3 *NYE/I/AN ; vc2 *nyin ; vc4 *ɟam ; MWN *-KHIUNI, *-KHUINI ; CB cí, cʋ́ ; PB *cɩ́, *cú, *cúɩ́.
korotosi  
See main entry: koroto. fish.
kosi  
Form: kosigu. v. to cough. Etym: OV1 *KO ; OVN *KOS(.M) ; GS1 *KPE/A/O ; MWN *KUAL- ; PB *kóc. See: kosigutontoŋ.
kosigu  
See main entry: kosi. cough.
kosigutontoŋ  
n. whooping cough. See: kosi.
kosoo1  
Form: kosoosi.  Note: expected kosoya : ?? borrowed without analysing [TN] Form: kosoo-2. n. valley, watercourse. Kosoo zaa ni paali Every valley will be filled in. [LUK 3:5] (o) yi saazu li mogidamta ni kosoodamta niŋi (it) fell from above into many rivers and streams. [REV 8:10] ... niŋi moga ni kosoosi puwa ... put it in the lakes and rivers. [REV 16:4] Note: see link at mogiri See: koom; soori.
kosoo-2  
See main entry: kosoo1. watercourse.
kosoosi  
See main entry: kosoo1. watercourse.
kotokiro  
See main entry: kotokoro. hoe.
kotokoro  
Variant: kotokiro. n. hoe. From: (Gonja). Note: kɔtɔkrɔ
koo1  
cj. 1 • or. Ka nagidaa zi daba koo poga ku, ba lobi nagidaa maa kuga ku 'If a bull gores someone to death, it is to be stoned'. [EXO 21:28] So n chena m saani, kom ki gbaag u. Koo, so n niŋina ma yeride, konyuuri ki gbaag u. No one who comes to me will ever be hungry. Nor will anyone who has faith in me ever be thirsty. [JHN 6:35]
2 • perhaps, whether ... ? Colloc: a1 koo1. A koo naaba Dawuda yaŋŋu, so n ya n ta la n na la. Maybe this is king David's descendant who was going to come. [MAT 12:23] ma boosi daba maa, a koo, o n kpabira o we Jiruusilim I asked the man whether he was willing to go to Jerusalem. [ACT 25:20] From: (Ha.)
koo2  
Form: koori3. n. roan antelope. Hippotragus equinus. Sim: naŋgbanpeelidaana.
koobu  
See main entry: ko1. farm, farm.
koodu  
Form: koodusi. n. banana tree/fruit. From: (Twi).
koodusi  
See main entry: koodu. banana.
koom  
Form: kooma. Form: ko-. n. 1 • water. ziluŋko bi bulisira kodagiri ni kosuŋŋu one place does not spring up will dirty water and good water. [JAS 3:11] Colloc: su3 koom ‘1) wash oneself, bathe, take a bath :: 2) baptize (New Testament)’. so zaa su koom, o bi lee n ya n pegi 'Anyone who has bathed needs no further washing'. [1) JHN 13:10] O daga e ni su ma koom It is appropriate that you should baptize me. [2) MAT 3:14] Colloc: li koom ‘swim’. Etym: OV1 *NYA ; OVN *KO-M ; GS1 *N²I/A/O ; GSe *LE/A/O ; vc2 *ni, ne, nã [(TN) ?? ña] ; CG *kwuga-ma, ligi-ma ; PB jɩ́. Note: *KO-M a Western O/V innovation.
2 • juice, the liquid part or form of something. O ŋmemsi leemu koom She squeezed orange juice. Dabso n nyisigi, a buri tiisi yi o pu ... ka gbi bogiri seela ba n di n ŋmemsira tiisi maa wala koom 'A man planted a vineyard. He ... dug a pit for the winepress'. [MRK.12:1] See: kobee; konyuuri; kpakoom.
kooma  
See main entry: koom. water, juice.
koora  
See main entry: ko1. farm, farm.
koori1  
n. blood. Etym: OV1 *Z¹IM ; OVN *ZI-M ; GS1 *CA(L) ; vc3 *nya/im ; CG *jii-ma ; MWN *-GHÌÁ ; PB *nyíngà. Note: [there are other examples of GY~NY~Z  – “head”, “laziness”, “smoke”]  ::  is this a Hanga innovation (I can find no cognate or loan-source)? [TN]
koori2  
n. gourd for carrying water. See: nokoori.
koori3  
See main entry: koo2. roan antelope.
koose  
n. fried beancakes, koosi, akara. From: (Ha.) Note: ƙosai
koosi  
v. to sell. nira zu naafu, koo pee korigi, koo a koosi, o daga tayigu maa n yo naagi anu ti a daana 'If someone steals a cow or a sheep and kills it or sells it, he must pay five cows'. [EXO 22:1] Etym: OVN *KO.S ; vc4 *ta. Read: See ref. and link at mari..
kootaali  
n. coal-tar (as used for surfacing roads). From: (Eng.)
kooti  
See main entry: kuwati. court, dancefloor.
koowa  
n. a hundred, 100. Seesi mi li tansuŋŋu niŋi, a buli, a karigi nene, a wali biisi koowa. Some (seed) fell on good soil and germinated and filled out well, and produced a hundred grains. [LUK 8:8] Musa daa n niŋini yuma koowa ni pisiyi, ama o nufu daa n ka garidama zaa, o kpeeŋu gba daa n na bi wogsi. 'Moses was a hundred and twenty years old when he died, yet his eyes were not weak nor his strength gone.'. [DEU 34:7] Etym: OV1 *KOB ; OVN *KOB-GA/SI.
Kristu  
n.pr. Christ, Messiah. a koo Jon niŋi Kristu maa perhaps John was the Messiah. [LUK 3:15] Wune n dogi Yeesu, so ba n boona Kristu la. She brought forth Jesus, whom they call Christ. [MAT 1:16] Yeesu Kristu wusi ti jilima ni yamonsi. Jesus Christ showed us glory and truth. [JHN 1:17] Colloc: Kristu dima ‘Christians’. Antiyo puu n na ba piili n booli Yeesu nyaaŋpaariba Kristu dima. There in Antioch the Lord's followers were first called Christians. [ACT 11:26]  Sim: Mesaya ;  From: (Greek) via (Eng.) Χριστος ‘anointed’. .
ku  
Form: kuura. v. to kill, to die (elsewhere). Note: what on earth does this mean?? Naawunni ni ku pekpagira, ka peeri maa zaa pisimi la God will kill the shepherd and all the sheep will be scattered. [MAT 26:31] tiseesi n kuura poisons. [JAS 3:7] Lit: medicines which kill'. ya seesi n che la, ya naa chi pori n wa ti ti ya yidima, kom n kuura la. 'the rest of you may go and take back to your starving families the corn that you have bought.'. [GEN 42:19] wuluŋu ni zibiiŋu a da lee n kuura ba 'neither sun nor any scorching heat will burn them'. [REV 7:16] Colloc: ku X noori ‘1) amaze, 'gobsmack' X  ::  2) be unable to taste food’. Ti duuma niŋi n ŋa, a ku ti noya. Our Lord did this, and amazed us. [1) MRK 12:11] Res: kum ‘death’; Cpart: kpi1 ‘die’. Etym: OV1 *KƲ ; GSn *kpʋ ; vc1 *ku ; vc4 *kpu ; CG *kpuu ; PB  *bʋ́d , *kóm (*kú is 'die'). See: naŋgbaŋkuubu.
kuati  
See main entry: kuwati. court, dancefloor.
kuatisi  
See main entry: kuwati. court, dancefloor.
kubo  
See main entry: kobu. penny.
kug-  
See main entry: kugiri. stone.
kuga  
See main entry: kugiri. stone.
kugi-  
See main entry: kugiri. stone.
kugidirigu  
n. a sharpening-stone. See: kugiri; -dirigu.
kuginyagsigu  
n. a sparkling /precious stone, jewel, gem. See: kugiri; nyagsi.
kugiri  
Form: kuga. Form: kug-. Variant: kugi-. n. a stone. so na n bi niŋi yabee zaa, o daŋŋi n naa kugiri lobi pogaa the one who has never done anything bad, should be the first to throw a stone at this woman. [JHN 8:7] Musa zaaligu mi yeli ti, ti lobi u kuga, o ti kpi Moses' law says we should stone her to death. Ka e niŋini Naawun biya, e ti kuga ŋa loobi bindira. If you are God's son, make these stones into food. [MAT 4:3] da naa kugsuma lobi pireekusi don't throw good stones at pigs. [MAT 7:6] Colloc: lobi kuga ‘cast lots’. Ya ti ti lobi kuga nye niso n su u. Let's toss for it (the robe). [JHN 19:24] Etym: OVN *KU(.B/.G)-DI/A. See: kugidirigu; kuginyagsigu; nekugiri; sakugiri.
kugsi  
v. to gnaw, eat meat off the bones.
kukulunsi  
See main entry: kukuluŋ. door.
kukuluŋ  
Variant: kuŋkuluŋ. Form: kukulunsi. Variant: kuŋkulunsi. n. a door, doorway. binduurigubila n le kukuluŋ za sogbarimini a young riding-animal was tied by a door, standing at the roadside. [MRK 11:4] Naa ŋusinŋuwa sugi zeem la n ba katasa la puu la, a sarigi ya kuŋkuluŋsi saazu ni lugima niŋi daari la 'Take a bunch of hyssop, dip it into the blood in the basin and put some of the blood on the top and on both sides of the. [EXO 12:22] Yeesu nyaaŋpaariba daa n laŋsi n ba dii, ka yo kukulunsi Jesus followers were together in a room and shut the doors. [JHN 20:19] Sim: begu. From: (Gonja). Note: kukulɔŋ ~ kokuloŋ
kuli  
Form: kunna. v. to go home. Tiŋŋa maa dima zaa ta Yeesu saani, a ti suusi u, o kuli, ka che ba. The people of the village came to Jesus to beg him to go home and leave them. [MAT 8:34] ya zaa ya pisimi n zo n kuli 'all of you will be scattered, each of you to your own home'. [JHN 16:32] Read: see refs. and links at ta. See: kulisi.
kulibogiri  
n. the deep part of a river or pond. Sim: kobugiri. Note: see link at mogiri See: kuliga; bogiri.
kulifaa  
n. a coucal (bird [sp.]) Centropus senegalensis, Senegal coucal.
kulifooto  
n. a coalpot, brazier. malaki yindaana naa suga kulifooto another angel took a golden 'censer'. [REV 8:3] From: (Eng.)
kuliga  
Form: kulisi2. n. waterside, a water-hole (not a well). Note: “any place where water is available” [GH].   Kidedesi anu poli n jili kuliga maa Seven porches surround the water-place. [JHN 5:2] Sim: bulugu. Etym: OVN *KUL-GA/SI. Note: see link at mogiri See: kulibogiri.
kuli^gbarima  
See main entry: kuli^gbarimini. shore.
kuli^gbarimini  
Form: kuli^gbarima. n. the margin, shore, edge of water-place. See: kuliga; gbarimini.
kulisi1  
v. a woman marries a man. ka o sira maa pa ti kpi, ka o kulisi yindaana, o bi saami zaaligusi maa if her husband has died and she marries someone else, she is not breaking the law. [ROM 7:3] o mari bipunsi banaasi, ba na bi kulisi he had four unmarried daughters. [ACT 21:9] Correl: naa12  Lit: 'take'. (ba) ki lee n wumi so n naagira, koo, a kulisira, a yi o puwa they will no longer hear men or women getting married in it (city). [REV 18:23] See: kuli.
kulnodaa  
n. bird [sp.], plantain-eater. Crinifer piscator, grey plantain eater (type of touraco).
kulona  
See main entry: kulooni. town.square.
kulonni  
See main entry: kulooni. town.square.
kulooni  
Variant: kulonni. Form: kulona. n. the square, plaza, central part of village. ba naa ba baaradima ta, a digili kulonni zu they brought their invalids and laid them in the town square. [MRK 6:56] (ba) kpabira niriba puusira ba ga yi kulona zu (they) like people go greet them effusively in public places. [LUK 20:46]
kulsi2  
See main entry: kuliga. water.place.
kululu  
n. a heap ( e.g. of sand ). Sim: kundu.
kum  
n. death. a kpali Yeesu kum zu, ti loobini Naawun nivusuma because of Jesus' death, we become friends of God. [ROM 5:9] Halli n ŋa, kum daa n ba niŋi In spite of this, death was present. [ROM 5:14] Sim: ku ‘kill’; kpi1 ‘die’; Cpart: dogim ‘birth’; nyevuri ‘life’. halli nyevuri, koo kum, ti niŋini ti duuma toori whether (it's) life or death, we belong to our Lord. [ROM 14:8]
kumi  
Form: kumina. v. 1 • to cry, weep. Ya ti ya sufusi saami, ka kumina Let your hearts be broken, and weep. [JAS 4:9] Colloc: saa2 kumina ‘rain threatens’. Note: “sound of impending rain” (Webonary) Etym: OV1 *WE/WI ; OVN *KUM, *KA:S ; GS1 *WI¹ ; vc4 *wi.
2 • to wail (as at time of death, funeral, tidings of death). Yeesu nye zamu n ba niŋi, a kumina, ka chaatira kpeeŋtiri Jesus saw a crowd there weeping and crying loudly. [MRK 5:38] Spec: chaari ‘cry loudly’.
3 • to crow (cock/rooster), make a cry (animal/bird). A puli maa niŋi, nodaa kumi buyidaana At that moment, the cock crowed a second time. [MRK 14:72]
kumina  
See main entry: kumi. weep, wail, crow.
kumisi  
n. weeping, wailing, a cry. See: kumi; nodakumisi.
kunde  
Form: kundeesi. n. earring. From: (Gonja).
kundeesi  
See main entry: kunde. earring.
kundu  
n. a pile, heap of things. Sim: kululu.
kunna  
See main entry: kuli. go.home.
kunyo  
v. t.z. starter. pounded millet mixed with boiling water before thickening to make t.z.
kuŋkontiibi  
See main entry: koŋkontiibi. fishinghook.
kuŋkulunsi  
See main entry: kukuluŋ. door.
kuŋkuluŋ  
See main entry: kukuluŋ. door.
kuŋkunni  
n. 1 • hummock, dry mound, raised  ground. Hangaland is largely flood-plain, so this referent is important in contrast with marsh, floodable land, and intermediate moist farmland. M duurini kuŋkunni. I've climbed out of the water (on to dry ground). Cpart: zoo2 ‘hill, mountain’. Etym: W.O/V *KUN-KUN-DI “hill”.
2 • bank of river. O n ti paali, ba darigi a gaa kuŋkunni When it (net) gets full, they pull it onto the bank. [MAT 13:48]
3 • an island. used for this sense in NT ACT 27:16,39,44; 28:1,12. a wa ti saa kuŋkunni yindaana ba n boona Kooda and went on past an island that they call Cauda. [ACT 27:16]
kuŋkuntiibi  
See main entry: koŋkontiibi. fishinghook.
kuŋŋu  
n. help, aid [n.] Colloc: zo2 X kuŋŋu ‘to come to the aid of X’. Ba zo u kuŋŋu. They helped him.
-kura  
See main entry: -kurigu. old (not young), old (not new).
Kuraana  
n. the Qur'an. From: (Ha.) > (Ar.) Note: Alkur'aŋ < القرآن Note: al•Qur'aan
kuri1  
v. to bend down. Cpart: tooli1. o kuri n chaŋina, ka ki lee n tee n tooli she went round bent over and couldn't straighten up. [LUK 13:11]
kuri2  
Form: kurini. v. to be different. ba bayi maa zaa bi niŋi luŋko, a kpali bo, barikaso Naawunni n tira maa kurini Adam yabee maa the two of them are not the same, because, the grace that God gives is different from Adam's wrongdoing. [ROM 5:15] ŋmeribiisi gba kuri taaba niŋi. the stars are also different from each other. [1CO 15:41] Halli ka ba baligu kurini Although they were of a different race. [ACT 11:12] M ma, m ni ni yela kuriya Mother, my concerns and yours are different. [JHN 2:4] Ant: sagi12 ‘to match’.
kuri3  
Form: kutirini. v. to forge, hammer,  work (iron). O kutirini takpab. He is making a large trap. Etym: OVN *KUD ; GS1 *LU¹/I.
kuri4  
ptc. already. Nagidaa maa kuri n ziirini. The bull was already goring (people).
kurigi1  
v. to dig up (sth. whose presence is known). Sim: cheesi1.
kurigi2  
v. to be old. Ka nira kurigiya, wula ba lee n ya n niŋi n dogi u buyidaana? If a person is old, how can they be born a second time? [JHN 3:4] Nabstr: -kuritiri. See: -kuritiri.
-kurigu  
Form: -kura. adj. old. ti bi lee n paara zaaligukura we no longer follow the old laws. [ROM 7:6] kparichepaali maa ni chee tagitekurigu maa the new patch will tear the old shirt. [MAT 9:16] o poga mi niŋi pogkurigu, ka bi lee n pegira his wife also was an old woman and past the menopause. [ROM 4:19] Colloc: dabkura ‘old men’.  Ant: -paali2, -polli ‘new’. Etym: OVN *KUD. See: kurigi2; -kuritiri.
kurini  
See main entry: kuri2. different.
-kuritiri  
n. ageing, agedness. nivukuritiri a person showing signs of old age. InvNabstr: kurigi2. See: kurigi2; -kurigu.
kuriwa  
See main entry: kuruwa. bowl.
kuriwasi  
See main entry: kuruwa. bowl.
kurugu  
Form: kurugug-.  Note: ?? correct.    n. hour, o'clock. Dantanyaaŋa la, o wuluŋgawa, kurugugata jemani, ma ba m dii suusira Naawunni, ka nye daba n za m yiya, a pili bimpinna, ka a nyelisira 'Four days ago I was in my house praying at this hour, at three in the afternoon. Suddenly a man in shining clothes stood before me'. [ACT 10:30] Syn: karifi2 Sim: karifi1 From: (Dagbani). Note: kurugu1 , replaced by kutiri in Hanga, probably derived from the plural (DB kuriti ): for 'iron' < 'o'clock' see note under karifi
kurugug-  
See main entry: kurugu. oclock.
kuruwa  
Variant: kuriwa. Form: kuriwasi. n. a bowl. enamel bowl particularly used for measuring particulates for sale, such as cereals, beans, groundnuts. Kazee kuriwa poŋ pisiyi, koo kamaana kuriwasi ata poŋ pisiyi A bowl of guineacorn 20 'pounds', or three bowls of maize for 20 'pounds'. [REV 6:6] Sim: katisa.
kusi1  
v. 1 • to burn, set light/fire to, kindle. Ba kusini bugum. They set fire (to the grass). niriba bi kusira katula naa n sogira, ka pa ba naa n tomi seela people don't light a lamp and hide it, and not put it on top of something. [MAT 5:15] bugumbila ni tee n kusi moo puu zaa a small fire can set fire to a whole area of bush. [JAS 3:5] ba ku u, ka kusi u bugum they will kill her and burn her. [REV 17:16] Wulinchaali daari n na ba daa n naa kpa dugi kusigu daaŋu 'He made an altar out of acacia wood, for burning incense.'. [EXO 37:25] Cpart: kpisi1 ‘to extinguish’.
2 • to switch on a light or light a lamp. See: -kusigu; -kusira; sarikusira.
kusi2  
v. to pierce, stab, pierce with pointed object (usually refers to piercing skin). a naa n togili suusi ni kpana, a da kusi u uses it to catch swords and spears so that they won't pierce him. [EPH 6:16] Ka soojisi maa yindaana naa kpanni kusi Yeesu pulugimini. And one of the soldiers took a spear and pierced Jesus' side. [JHN 19:34] Colloc: kusi2 X piim ‘to give  an injection’.
-kusigu  
adj. burnt. Colloc: ( bugum ) kusigu maaligu1, sarakusigu ‘burnt offering’. Ka ti Izireel dima bipola korigi buŋkobiri maali kusigu maaligu 'Then he sent young Israelite men, and they offered burnt offerings'. [EXO 24:5] Musa deendaba mari bugum kusigu maaligu 'Moses' father-in-law, brought a burnt offering'. [EXO 18:12] Daseesi poga maa dagiri la n ti baasi, daba dogim, koo poga dogim nyaaŋa, o mari sarikusigu, yumini pedaa 'When the days of her purification for a son or daughter are over, she is to bring to the priest at the entrance to the Tent of Meeting a year-old lamb for a burnt offering'. [LEV 12:6] See: kusi11
-kusira  
adj.pl. burnt, burnable. Note: from kusi and example dugiseesi ba n di naa niŋina nafa kpaam niŋi, a ni dugikusira, a ŋuwa, o meesa 'spices for the anointing oil and for the sweet-smelling incense'. [EXO.25:6] Ya pemmi a sarikusira ni nigbirimaasim sarisi niŋi. 'you are to sound the trumpets over your burnt offerings and fellowship offerings'. [NUM 10:10] See: kusi1; sarikusira.
kusogu  
n. tree [sp.], doka. Isoberlinia doka.
kusooli  
See main entry: sooli3. uncircumcised.
kusu  
See main entry: kusuu. past.
kusuu  
Variant: kusu. n.  Note: ?? the past, long ago. Note: always (238/238 in NT) in the phrase: Colloc: kusuu zaa1 ‘formerly, in the past’. a maa seema kusuu zaa ba n daa n baŋŋi dabsi bayi maa yela la it is like how in the old days they found out about those two men. [2TI 3:9] Kusuu zaa ti yaadima daa n ŋobira bindiriseesi ba n boona manna la, a yi dalimpii paaligu puu la Long ago our ancestors were eating the food they call 'manna' in the desert area. [JHN 6:31] Sim: saŋa2
kuti  
Form: kutidima. n. person. Kuti, e kpeya, ka bi pili bunsuma, wula? Fellow, you have come in and not dressed in good clothes, why? [MAT 22:12] Note: ?? so-and-so Sim: nivu, nira.
kutidima  
See main entry: kuti. person.
kutiri  
Form: kutiya. n. iron (substance), metal, a piece of iron/metal. Loori maa kutiri meŋiya. The car's body (iron) was damaged. o nopana nyagsira maa kutiri ba n naa n niŋi bugum niŋi his feet shone like metal that has been put in a fire. [REV 1:15] ba naa kutiri wa ti bugsi koom maa limsim they used this piece of metal to gauge the depth of the water. [ACT 27:28] ba nyisi kutiya anaasi, a basi o nyaaŋa, o da lee n chaŋina, ka suusi Naawunni beeg o chee. 'they dropped four anchors from the stern and prayed for daylight.'. [ACT 27:29] danyesi, a ni kutiya, a ni awaaribisi bronze, iron and marble. [REV 18:12] Note: in list m yatoga maa niŋini maa dowuro, koo kutiya ba n naa kpaasira taaba my speech would be like a gong-gong or cymbals. [1CO 13:1] Lit: irons that they knock together. a wa ti paa yiri maa kutiri dinoori. O gbagba yoo and came to the iron door of the building. It opened by itself. [ACT 12:10] Colloc: kutiri baarigu ‘bicycle’. Note: 'iron horse' Etym: OV1 *KUD ; GS1 *K³A/I²/O¹.
kutirini  
See main entry: kuri3. forge.
kutiya  
See main entry: kutiri. iron.
kuwati  
Variant: kuati; kooti. Form: kuwatisi. Variant: kuatisi. n. 1 • a lawcourt. ba ni gbaa ya gaa kuwati they will arrest you and take you to court. [MRK 13:9] ba ni gbaa ya gaa kuwatisi they will arrest you and take you to courts. [MAT 10:17] From: (Eng.)
2 • a dancefloor, dancing square.
kuwatisi  
See main entry: kuwati. court, dancefloor.
kuya2  
See main entry: kuuri2. funeral, hoe [type]. See main entry: kuuri1.
kuu  
Form: kuug. v. to be dry, dry sth. up. Wuluŋu kuug a. The sun dried them. a maa ba ŋma tii wula basi, a kuu like they cut away branches from a tree and they dry up. [JHN 15:7] Ant: maa3. Ka daa maaya, ka ba niŋi n ŋa, ka o ti kuu, ba ni niŋi yabee paasi? If the wood is wet and they do this, if it gets dry will they do worse evil? [LUK 23:31] Etym: OV1 *KO/U ; OVN *KU(.N) ; vc1 *ko/ku ; CG *kuu ; MWN *KWUA- ; PB *kʋ́t.
kuug  
See main entry: kuu. dry.
kuuli1  
Form: kuulini. Form: kuuna. n. to be/get drunk. O kuulini. He is drunk. O kuuna ga. He is always drunk. Sim: bugi2; Nact: daŋuura. Etym: OVN *KUL , *BUG ; MWN *KWOL-.
kuuli2  
Form: kuuna. v. to boast, 'bluff' [Gh.], brag [Am.], displease sb. by showing off, boasting about (sth.)
kuulim  
n. fertility. Kpe mari kuulim ga. Here it is very fertile.
kuulini  
See main entry: kuuli1. drunk.
-kuuma  
See main entry: -kuuŋu. dry.
kuuna  
See main entry: kuuli2. boast, drunk. See main entry: kuuli1.
-kuuŋu  
Form: -kuuma. adj. dry. Wula n na ti ya n niŋi n nye bindira, a yi zikuuŋaa...? How can we get food in this desert place...? [MRK 8:4] Ba naa korotokuuŋu ti u They gave him dried fish. [LUK 24:42]
kuura  
See main entry: ku. kill.
kuuri1  
Form: kuya2. n. a short handled hoe with chain ring, trenching-hoe. Etym: OVN *KO-DI/A ; GS1 *B³A/I²/U².
kuuri2  
Form: kuya2. n. a funeral. ba ti puusi Maata ni Mariama, ba sunzodaba maa kuuri la so that they could greet Martha and Mary on their brother's funeral. [JHN 11:19]
KP  -  kp
kpa1  
v. to nail, drive (a nail, peg). Colloc: kpa1 tabi1 daa6 ( o kpi1 ) ‘used for 'crucify' in NT’. Lit: nail attach to stick (he die). Kpa u tabi daa, o kpi. ... (ba) mari u gaari, ba wa ti kpa u tabi daa “Crucify him!” ... (they) took him off to crucify him. [MRK 15:14,15] Colloc: kpa1 nyaga ‘put down roots’. ya na niŋina lala pimpariŋa, a kpa nyaga Kristu niŋi you should be doing that now, and be firmly rooted in Christ. [COL 2:6] Etym: OV1 *KPA.
kpa2  
v. to turn/go in the same direction/towards, set direction to go to a certain place. Ti ni kpa Murugu soori. We will set out for the Murugu road.
kpabi  
Form: kpabirisim. v. 1 • to want, need sth. o kpabira koroto, o ki ti u waafu (if) he wants a fish, he won't give him a snake. [MAT 7:10] O bibi poga maa kpabi. He held down the woman wanting to rape her. Etym: GS3 *CA ; GS4 *F²E/I/O. Note: OVN imperfective of “look for, seek, search for” Read: See ref. and link at mari..
2 • to want to do ... ba kpabira a petira so n nyisi ba la. they want to please the one who chose them. [2TI 2:3-4]
3 • like, love, have sex with. ya da naa yetigu ko kpabira niriba, ama ya niŋina yasuma pupeelimtiri your love should not be just words and talk; it must be true love. [1JN 3:18]
4 • to look for. tiso Yeesu si n kpabi wala je la the tree that Jesus had looked for fruit on in vain the previous day. [MRK 11:20] See: -kpabirigu.
-kpabira  
Form: -kpabiriba. adj. loved, beloved. M bikpabiriba, ti pa niŋini Naawun biisi My dear children, we are becoming children of God. [1JN 3:2]
-kpabiriba  
See main entry: -kpabira. loved.
-kpabirigu  
adj. beloved, desired, wanted. M bikpabirigu n na la, o peri ma ga This is my beloved son, he pleases me greatly. [MAT 17:5] See: kpabi.
kpabirisim  
See main entry: kpabi. want.
kpadoonwutira  
n. anointing oil. See: kpaam.
kpaga  
See main entry: kpagiri. swelling.
kpagi1  
v. to herd (animals). a maa peeri n ka kpagira like sheep that have no shepherd. [MAT 9:36] Nact: pekpagira, pireekukpagira ‘shepherd, swineherd’. See: pireekukpagira; pekpagira.
kpagi2  
v. to rot and spoil.
-kpagira  
Form: -kpagiriba. adj. -herd, keeper of ... Note: compounded with name of animal Colloc: pireekukpagira ‘swineherd’. Pireekukpagiriba maa n ti nye n ŋa When the swineherds saw this. [MRK 5:14] Colloc: pekpagira ‘shepherd’. Naawunni ni ku pekpagira, ka peeri maa zaa pisimi la God will kill the shepherd and all the sheep will be scattered. [MAT 26:31] See: kpagi; pekpagira; pireekupagira.
kpagiri  
Form: kpaga. n. swelling, hernia, lump under skin (such as caused by oncho).
-kpagiriba  
See main entry: -kpagira. herder.
kpagirikpagiri  
n. a struggle. A ni ti kpagirikpagiri? How is our struggle? [greeting].
kpagisi  
See main entry: kpagsi. limp.
kpagsi  
Variant: kpagisi. v. to limp, walk lamely. Yakubu yi Peniyel, ka kpagsira o kpiiligu la niŋi. 'Jacob was leaving Peniel, and he was limping because of his hip.'. [GEN 32:31] Sim: duligi2.
kpakoom  
n. 1 • oil (liquid).
2 • oil, liquid oil/fat. See: kpaam; koom.
kpakpa  
See main entry: kpaakpa. coconut.
kpakpasi  
See main entry: kpaakpa. coconut.
kpakpuri  
Form: kpakpuya. n. a tortoise. Testudo pardalis. Etym: OV1 *KUD ; OVN *(KPA.)KU/KPU-DI/A.
kpakpuya  
See main entry: kpakpuri. tortoise.
kpalaga  
See main entry: kpalagtiri. scar.
kpalagitiri  
See main entry: kpalagtiri. scar.
kpalagtiri  
Variant: kpalagitiri. Form: kpalaga. n. a scar.
kpalaa  
Form: kpalaasi. v. t.z. paddle, t.z. stirrer. See: naawuŋkpalaa. Note: ??
kpalaasi  
See main entry: kpalaa. t z stirrer.
kpali  
n. because of, reason. Colloc: a1 kpali bo3 ..., ( a1 ) kpali ... zu2 ‘because ...’. Kpali m zu, ka cheli. Because of me, stop. Da darigi ti tubiri, a kpali ti zolitiri yabeegaa zu. Don't punish us because of our foolish behaviour. Da laara kpali daba maa zu. Don't laugh because of the man. O niŋi n ŋa, pa a kpali ti yasuma niŋinisim zu He did this, not because of our doing good deeds. [TIT 3:5]
kpalibogu  
n. bird [sp.], black-crowned tchagra. Tchagra senegalus.
kpalimi  
Form: kpalimina. v. 1 • to boast, show off, 'brag' [Am.], 'bluff' [Gh.] Naawunni bi kpabira seesi n kpalimina la, ka tira seesi n mari jilima la daama God does not like people who boast, and gives grace to the gentle. [JAS 4:6]
2 • to be excited, happy.
kpalimina  
See main entry: kpalimi. boast, excited.
kpamchaani  
n. heat (ambient). Note: in the Colloc: kpamchaani jemani ‘time of year when the sun is very hot’.
kpan  
id. chunk! [chopping sound].
kpana  
See main entry: kpanni2. spear.
kpanakuga  
See main entry: kpanakugiri. grindstone.
kpanakugiri  
Form: kpanakuga. n. a small grinding stone. See: kugiri.
kpanchigilo  
n. bird [sp.], Senegal bustard. Eupodotis senegalensis.
kpanfu  
See main entry: kikpaŋfu. axe.
kpanni1  
n. 1 • dawadawa fruit.
2 • food made from dawa-dawa. Note: ?? = dawadawa-seasoning; d-d. balls (fermented)
kpanni2  
Form: kpana. n. a spear. Ka soojisi maa yindaana naa kpanni kusi Yeesu pulugimini. And one of the soldiers took a spear and pierced Jesus' side. [JHN 19:34] a naa n togili suusi ni kpana, a da kusi u uses it to catch swords and spears so that they won't pierce him. [EPH 6:16] soojisi kobsiyi, a ni binduurigusi dima pisiyapoin, a ni kpana dima kobsiyi 200 soldiers, and 70 horse-riders, and 200 spearsmen. [ACT 23:23] Etym: OV1 *KPAN ; OVN *KPAN-DI/A ; vc4 *kpan ; PB *kóndò.
kpaŋŋi  
v. to grow tall.
kpara  
See main entry: kpatiri. baboon.
kpari-  
See main entry: kpariga2. smock.
kpari1  
v. to be adjacent/near/next to.
kpari2  
v. to lock, be locked. dinoya maa zaa kparini all the doors were locked. [ACT 5:22]
kpari3  
v. to still be/do. zii kpari n ba niŋi there is still room there. [LUK 14:22] Nyini n niŋi so n ya n ta la bee, ti kpari n kpabira yindaana? 'Are you he that should come or do we wait for another?'. [MAT 11:3] ma na kpari n ba niŋi, a za kpe togsira ya I am still alive and stand hear addressing you. [ACT 26:22]
kparibunyena  
Note: ?? surely -nyina [TN] n.pl. stony ground. Seesi fa n li kparibunyena niŋi, a buli, ka kpi Some (seed) fell in stony ground, sprouted and died. [LUK 8:6] See: kparibuwa; nyinni.
kparibuwa  
Form: kparibuusi. n. duiker, grey-duiker, also called crowned-duiker. Sylvicapra grimmia. See: buwa.
kparibuusi  
See main entry: kparibuwa. duiker.
kpariche-  
See main entry: kparichee. rag.
kparichee  
Form: kparicheesi. Form: kpariche-. n. a rag. kparichepaali maa ni chee tagitekurigu maa the new patch will tear the old shirt. [MAT 9:16] ka nandaana gba, a ni o kparicheesi and also a poor man with his rags. [JAS 2:2] kparichepeela na leni o noba, a ni o nuusi, a ni o nufu white bandages tied his legs, and his hands, and his face. [JHN 11:44] See: chee2; kpariga2.
kparicheesi  
See main entry: kparichee. rag.
kpariga1  
Form: kparisi. n. a gunpowder container, empty shotgun cartridge.
kpariga2  
Form: kparisi. Form: kpari-. n. a smock, shirt, garment. ka o yi tee n siisi Yeesu kpariga gba if she could even touch Jesus garment. [MRK 5:27] naa maa pili o naalim kpariga, ka wa ti zi o naalim kogu niŋi the King put on his royal robe and sat on his throne. [ACT 12:21] a niŋini maa kpariga, so n ya n kpi, koo waje, so e n ya n pobi. they are like a smock which will wear out, or a cloth that you would fold up. [HEB 1:11-12] o pili kpariwogili he was wearing a long robe. [REV 1:13] Sim: waje, tagite. Etym: OVN *KPAD-GU/TI ; GS1 *K²A(D/N). See: kparichee.
kparikpari  
n. (Note: ?? or ideophone?)   saa2 misi1 kparikari drizzle.
kparima  
See main entry: kparimini. cheek.
kparimini  
Form: kparima. n. cheek [anat.] Etym: OV1 *YA ; OV2 *KPI/E ; OVN *TAN, *KPAD.N ; vc4 *kpa. Note: OVN *TAN  see  “beard” (?? < 'chin')
kparisi  
See main entry: kpariga2. smock, gunpowder container. See main entry: kpariga1.
kpatatiya  
Form: kpatatiisi. n. palm tree [type], raffia palm. Etym: OV1 *KPA/E ; OVN *KPA- (reduplicated). Note: Occurs in both 'coconut' and 'borassus'/'ronier'. See: tiya; kpataa.
kpatatiisi  
See main entry: kpatatiya. palm-tree.
kpataa  
n. 1 • branches and leaves of the raffia palm.
2 • raffia matting. Sim: kpuŋkpalaa. See: kpatatiya.
kpatiri  
Form: kpara. n. a baboon. Papio anubis choras, olive baboon. Etym: OV1 *KPAD ; OVN *KPAD-DI/A ; vc4 *kpad.
kpaa  
Form: kpaag. v. to pour out (all). o mari tulale n mari ligiri ga, a kpe n kpaa n wuri Yeesu zu she had pomade that was worth a lot of money, and came in and poured it on Jesus' head. [MAT 26:7] Serial: kpaa basi2 ‘pour away’. (o) kpaa cheenji ŋmaariba la ligibaala basi (he) poured away the coins of the money changers. [JHN 2:15]
kpaag  
See main entry: kpaa. pour.
kpaakulo  
n. guinea corn or millet cakes fried in oil.
kpaakpa  
Variant: kpakpa. Form: kpaakpasi. Variant: kpakpasi. n. coconut. Colloc: kpaakpa tiya ‘coconut palm’.
kpaakpasi  
See main entry: kpaakpa. coconut.
kpaam  
Form: kpaama. n. 1 • oil, fat, grease, shea-butter. O naa kpaam sarigi u. He rubbed on oil. ba ta o saani, ka doo kpaam sarigi o zu they come to him and pour oil and anoint his head. [JAS 5:14] Colloc: niŋa kpaam ‘skin cream, 'pomade' [Gh.]’. Etym: OV1 *KPA ; OVN *KPA-M ; GS1 *NU¹/I ; vc2 *nu ; CG *kwaama, nii-ma ; MWN *-KWÚA ( *-KWÚT) ; PB kútà.
2 • marrow (of bones). a kusi kobiri paa kpaam it pierces bone and reaches the marrow. [HEB 4:12] See: kpakoom; sikpaam.
kpaama  
See main entry: kpaam. oil.
kpaana  
n.pr. kpaana-dance, specific dance danced after an old person has died.
kpaani  
See main entry: kpaaŋu. guinea fowl.
kpaaŋu  
Form: kpaani. n. guinea fowl. Numida meleagris, the helmeted guinea fowl. Colloc: moo2 puu2 kpaaŋu ‘wild guinea fowl’. Etym: OV1 *KPAN ; OVN *KPAN-GU/I. Note: usually with this irregular sg./pl. pairing Etym: GS1 *S¹U¹/I ; vc2 su. Read: See ref. at baa1.
kpaari  
n. the occiput, back of the head.
kpaasa  
See main entry: kpaasigu. pebble.
kpaasi  
Form: kpaasira. v. 1 • to hit, strike, kick. kutiya ba n naa kpaasira taaba, a mari vu ga jaga cymbals. [1CO 13:1] Lit: irons that they knock together and they make a very loud noise. ya kpaasira, o ni yoo 'knock, and it shall be opened'. [MAT 7:7] Colloc: kpaasi nuusi ‘clap’. Ba kpaasirini ba nuusi. They are clapping their hands. Colloc: kpaasi X tubiri ‘warn, discipline, 'advise' [Gh.]’. Wusira yela ŋa zaa, ka duusira ba zuuri, ka kpaasira ba tuba Teach all these things, as you  encourage and correct people. [TIT 2:15]
2 • to nail sth., make sth. out of timber, construct with wood.
kpaasigu  
Form: kpaasa. n. a pebble, small stone. koliba so ba n naa kpaasigu maali la a bottle that they had made of 'alabaster'. [MRK 14:3]
kpaasira  
See main entry: kpaasi. hit, nail.
kpe1  
v. to carve. Kpe kuga ayi, a ba pantam pantam 'Chisel out two stone tablets'. [EXO 34:1]
kpe2  
v. to enter, go in. binseesi n kpeera naŋgbanni niŋi n kpeera puu niŋi the things that enter the mouth go into the stomach. [MAT 15:17] Colloc: kpe2 X yela ‘interfere with X's business’. da kpeera ti yela niŋi don't meddle with us. [MAT 8:29] o ba toom ga, ka bindaana o kpe Naawun naalim puwa. (24) Bindaana ya n kpe Naawun naalim puu ba toom ga, a gaari nyogima di n dee seerigu voori puu yi. It is very difficult for a richman to enter into God's kingdom. (24) That a richman should enter God's kingdom is very difficult, more than that a camel should go through the hole of a needle. [MAT 19:23-4] wulugu n ba niŋi beela, ka lee n kpe a mist which is there for a bit and then disperses. [JAS 4:14] Colloc: kpe2 yinyaari ‘go mad’. niriba n yetira, ni Yeesu kpeerini yinyaari people were saying that Jesus had gone mad. [MRK 3:21] Colloc: kpe2 kpebilim ‘become aged’. M ni m poga zaa kpeerini kpebilim My wife and I have entered our old age. [LUK 1:18] Colloc: niŋi2 n3 kpe2 ‘disobey, rebel’. Ka ya bi dasi, ya ni niŋi n kpe Naawun niŋi. If you're not careful yu will be 'fighting against God'. [ACT 5:39] Etym: OVN *KPE ; GS1 *S²U²/I² ; vc1 *ɗyi/u. Read: see refs. and links at ta.
kpe3  
loc. here. Kpe mari kuulim ga. Here it is very fertile. Yaa, hmm, saa chenni kpe. Pay attention, ok, rain has come here. puuri ni tiŋsi n leeli kpe the farms and villages that are near here. [MRK 6:36] Cpart: nisaaniŋi ‘there’. (o) yeli dabso nuu n kpi maa, ni o ti za kpe. Daba maa nyisigi n wa ti za nisaaniŋi (he) said the the man with a paralysed hand that he should stand here, and the man got up and went and stood there. [LUK 6:8] Read: See ref. and link at mari..
kpe3 tete  
v. to tingle, have pins-and-needles. M nobiri kpe-tete. My foot has started pins and neeedles.
kpebilim  
n. 1 • leadership, eldership.
2 • old age, agedness. Colloc: kpe2 kpebilim ‘become aged’. M ni m poga zaa kpeerini kpebilim My wife and I have entered our old age. [LUK 1:18]
kpemba  
See main entry: kpeema. elder.
kperekpere  
n. trouble. Naawunni n tuligi i kperekpere niŋi. God prevent you from any disaster.
kperime  
v. to persist in doing something contrary to advice, be stubborn.
kperimi  
Note: ?? variant of kperime [TN] n. importunity.
kpeya  
n. malt, sprouted millet (as used for making pito). Etym: OV1 KPA ; OVN *KPE/A-(DI)/A ; vc4  *kpa.
kpee  
v. to boil, come to the boil. Koom maa kpeegira. The water is boiling.
kpeema  
Form: kpemba. n. an elder (man), a senior person. O da guutiri, a wa ti bunye kpeema maa. He bought a cola nut, in order to gain favour with his elder. Teesira ba, ni ba tira nadima ni kpemba jilima Remind them to respect rulers and authorities. [TIT 3:1] Ya kpemba, m niŋini ya todaana kpeema You elders, I am your fellow-elder. [1PE 5:1] halli ka o pa m zu, o niŋini m kpeema although he came after me he is senior to me. [JHN 1:15] Colloc: poga kpeema ‘senior woman’. Etym: OV1 *KPE ; OVN *KPEM ; GS3 *B¹I²N ; GS4 *S²E/U(N) ; vc1 *kpem. See: makpeema; yirikpeema.
kpeeŋtiri  
Variant: kpeeŋutiri. n.  Note: as adv. 1 • strength, strongly, with effort. O karimi kpeeŋutiri. He read aloud. Yeesu nye zamu n ba niŋi, a kumina, ka chaatira kpeeŋtiri Jesus saw a crowd there weeping and crying loudly. [MRK 5:38] Yeesu pa n baŋŋi ba n ya n gbaag u kpeeŋtiri loobi ba naaba Jesus realised that they were going to take him by force and make him their king. [JHN 6:15] Piita yeli u kpeeŋtiri ... Peter said to him emphatically ... [MRK 14:31] zooma maa nyaasira zii kpeeŋutiri the blind man made himself look carefully. [MRK 8:25] Colloc: yeli1 kpeeŋtiri ‘swear, affirm vehemently’. ma lee n yeli kpeeŋtiri, ni ba ki tee n nye vuusim 'I vowed in my anger, they shall never enter rest'. [HEB 3:11] Sim: kpeeŋu1; Magn: kpiŋkpaŋkobiri.
2 • aloud, loudly. O karimi kpeeŋutiri. He read aloud. See: kpeeŋu1; -kpeeŋu2.
kpeeŋu1  
n. 1 • strength, power. O mari kpeeŋu. He is strong. bii maa karigi, a mari kpeeŋu, ka mari yam the child grew up and had strength and sense. [LUK 2:40] Musa daa n niŋini yuma koowa ni pisiyi, ama o nufu daa n ka garidama zaa, o kpeeŋu gba daa n na bi wogsi. 'Moses was a hundred and twenty years old when he died, yet his eyes were not weak nor his strength gone.'. [DEU 34:7] Sim: daama. kpeeŋu yi m niŋi power went out of me. [LUK 8:46] Magn: kpiŋkpaŋkobiri. Etym: OVN *KPEM-G.
2 • violence. O wusira kpeeŋu. He teaches violence.
3 • difficult, hard. Yuminaa ba kpeeŋu. This year (life) is difficult. See: kpeeŋtiri; -kpeeŋu2.
-kpeeŋu2  
adj. strong. See: kpeeŋu1; kpeeŋtiri; nukpeeŋu; nyakpeeŋu.
kpeeŋutiri  
See main entry: kpeeŋtiri. strongly, loudly.
kpeesi  
v. to praise. ba kpeesi Naawunni kpali seema o n ti nisaala daama n ŋa. 'they praised God, who had given such authority to men.'. [MAT 9:8] ya ti nye kpeesigu ni jilima ni yuuri duubu you will receive praise and glory and honour. [1PE 1:7] ti kpeesira ti ba Naawunni, ka mi tuura niriba we praise our father God and on the other hand abuse people. [JAS 3:9] Cpart: tu.
kpi1  
v. 1 • to die. ti ni nu kpiya we with him died. [2TI 2:11] M sufu damtira ma ga, a maa ni kpiira My heart disturbs me much, as if I were dying. [MAT 26:38] Res: kum ‘death’; Cpart: ku ‘kill’; Ant: ba14 o ti loobi seesi n kpi la duuma, a ni seesi na n ba niŋi so that he should become the lord of those that die and those who are still alive. [ROM 14:9] Etym: OV1 *KU ; OV2 *KPI ; GS1 *S²I/U² ; GSA *ti/te/to ; vc2 *sɪb ; CG *kpii, cibe ; MWN *KHWÚ-, *KHWÚI ; PB *kú.
2 • wear out, break down, become non-functional. a niŋini maa kpariga, so n ya n kpi, (12) koo waje, so e n ya n pobi. they are like a smock which will wear out, (12) or a cloth that you would fold up. [HEB 1:11-12]
kpi2  
See main entry: kpiitiri. sheanut.
kpibi  
See main entry: kpibiri. headlouse.
kpibiri  
Form: kpibi. n. head-louse.
kpikpaarigu  
See main entry: kikpaarigu. 'fairy', evil spirit.
kpikpaarigusi  
See main entry: kikpaarigu. 'fairy', evil spirit.
-kpila  
See main entry: -kpilli. round.
kpili  
Form: kpinna. v. 1 • to roll up (sth.) Kristu tibi i, nyisigi n kpili e bindoori. Christ has healed you, roll up your mat! [ACT 9:34] gbaŋŋu, ba ... kpili u, ka tabi u buyapoin zu a paper that they ... rolled up and sealed seven times. [REV 5:1] a maa seema ba n kpinna gbaŋŋu like how they roll up a skin/paper. [REV 6:14] See: -kpilli.
2 • to roll, make sth. into balls.
-kpilli  
Variant: -kpulli. Form: -kpila. adj. round, a round lump or ball of sth. Colloc: kapalkpilli ‘a lump/ball of fufu’; mokpilli ~ mokpilli. Note: ??  Mokpulii maa ba timsim. The roll of grass is heavy. Etym: OVN *GBIL, KPIL ; vc4 *g/ki/uɗ ; CG *kpali, kuli (gb-, g-). See: kapalkpilli; kpili.
kpimkpimsi  
Variant: kpiŋkpimsi. n. fits, convulsions, epilepsy. kpimkpimsi mari m biya my child has epilepsy. [MAT 17:15] Lit: epilepsy has my child. Colloc: kpimkpimsi daana1 / dima1 ‘epileptic, someone afflicted with convulsions, prone to fits’. Yeesu tibi kpimkpimsi daana Jesus Heals an Epileptic. [MAT 17:14 (heading)] ba mari ba baaradima zaa chena, halli seesi n mari toorasi, a ni kikpaarigusi dima, a ni kpimkpimsi dima, a ni boobisi they brought all their sick people, those with diseases, and the demon-possessed, and epileptics and paralysed people. [MAT 4:24] Colloc: li kpimkpimsi ‘to have an epileptic seizure’. M duuma, zo m biduu nimbaa, o liirini kpimkpimsi '“Lord, have mercy on my son,” he said. “He has seizures ... “'. [MAT 17:15]
kpinna  
See main entry: kpili. roll up (sth.), make.balls.
kpiŋkpaŋkobiri  
n. great strength. Gen: kpeeŋtiri, kpeeŋu1.
kpiŋkpimsi  
See main entry: kpimkpimsi. epilepsy.
kpiri  
v. to be deaf, dumb. Ya kikpaarigusi n ti bii ŋa kpiri, ... You sprites who are making this child deaf and dumb, ... [MRK 9:25] Etym: OV1 *WƲM (?? from '(not) hear') ; OVN *.KPID-  (compounded with “ear”).
kpirimi  
v. to become lumpy (during cooking).
kpisi1  
v. 1 • to extinguish, put out (fire, light). Kpisi bugum maa. Extinguish the fire. ( or 'Turn off the light.'). Paaligu maa yi peligi ligu niŋi, ligu maa mi bi kpisira u. The light is shining in the darkness and the darkness does not put it out. [JHN 1:5] Cpart: kusi2 ‘to kindle, set light to’.
2 • to wipe away, rub out. Kpisi e seba la. Rub out your writing. Naawunni o kpisi ti yabeeri. God should rub out our sins. ba n daa n sebi ti yabeeri zaa digili ... o kpisi a zaa basi they wrote down all our bad deeds ... he got rid of them all. [COL 2:14]
kpisi2  
See main entry: kpisigu. ackee.
kpisigu  
Form: kpisi2. n. ackee apple tree and fruit. Blighia sapida.
kpiusi  
See main entry: kpiuwa2. whip, orphan. See main entry: kpiuwa1.
kpiuwa1  
Form: kpiusi. n. orphan. M ki cheli ya maa kpiusi I won't leave you like orphans. [JHN 14:18]
kpiuwa2  
Form: kpiusi. n. a whip, bunch of twigs. o naa nagibilisi ni buusi zeema, a jebi koom niŋi, ka naa pekoba ba n si, a loobi binzee, a le n tabi kpiuwa, ka naa n sugi 'he took the blood of calves, together with water, scarlet wool and branches of hyssop, and sprinkled'. [HEB 9:19]
kpiila  
See main entry: kpiiligu. thigh.
kpiiligu  
Form: kpiila. n. thigh. Yakubu yi Peniyel, ka kpagsira o kpiiligu la niŋi. 'Jacob was leaving Peniel, and he was limping because of his hip.'. [GEN 32:31] Etym: OV1 *KPE.
-kpiima  
See main entry: -kpiiŋu2. dead, paralysed.
kpiinsi  
See main entry: kpiiŋu1. corpse, dead.
kpiinsiya  
n. the spirit of a dead person, a ghost. See: kpiiŋu1; siya2.
kpiiŋu1  
Form: kpiinsi. n. 1 • a corpse. daba maa nyaaŋpaariba ti naag o kpiiŋu maa wa ti pi the man's followers took his body off to bury it. [MAT 14:12] a puu niŋi kpiinsi koba ni dagiri ko n ba niŋi inside them (graves) are only the bones of  the dead and filth. [MAT 23:27]
2 • a dead person, deceased. Cpart: nisaala2  o ti niŋi kpiinsi ni nisaaldima seriyadira la he should be the judge of the living and the dead. [ACT 10:42] See: kpiinsiya.
-kpiiŋu2  
Form: -kpiima. adj. 1 • dead. Musa n daa n wusi, ni nivukpiima ni lee n nyisigi Moses showed that dead people will rise. [LUK 20:37]
2 • paralysed. o nye nukpiiŋu daana dii maa puwa he saw someone with a paralysed arm in the room. [MRK 3:1]
kpiitiri  
Form: kpi2. n. shea nut kernel. Note: “shea nut after they have been boiled and dried” (Webonary) M gamsirini kpi. I am taking shea nuts out of their shells. Etym: OV1 *KPI ; OVN *KPIN-GA/SI ; GS1 *S¹O/EM.
kpule  
n. end, edge.
kpuli  
v. 1 • billow like smoke.
2 • to roll sth. up, for example a mat. Kpili kaliŋu maa. Roll up the mat.
kpuliŋu  
n. ululation. Note: high-pitched falsetto scream modulated with vibrating tongue, used by women to express praise, enthusiasm.   See: kpalimi. Note: does this also mean 'to ululate' ??
-kpulli  
See main entry: -kpilli. round.
kpuŋkpalaa  
n. 1 • palm fibre [type], raffia used for baskets. Sim: kpataa.
2 • a raffia palm.
kpuŋkpaligu  
n. tree [sp.], Afzelia.
kpuŋkpama  
See main entry: kpuŋkpaŋŋu. arm, wing.
kpuŋkpaŋgoo  
Form: kpuŋkpaŋgoosi. n. elbow. See: kpuŋkpaŋŋu; goo2.
kpuŋkpaŋgoosi  
See main entry: kpuŋkpaŋgoo. elbow.
kpuŋkpaŋŋu  
Form: kpuŋkpama. n. 1 • an arm. (o) nye bii maa, ka naag u pa kpuŋkpama niŋi (he) saw the child and took him in his arms. [LUK 2:28] Isawu chee n ti ŋaami u tabi o puwa, a naag o kpuŋkpama vili o nuŋgori 'Esau ran to meet Jacob and embraced him; he threw his arms around his neck'. [GEN 33:4] Etym: OV1 *BA(G) ; OV2 *KPAN ; GS1 *F²A/O(M) ; GS3 *NI/E/O/A ; vc4 *ɓa(n); MWN *-BUAK- (“shoulder”) *-BUAKA, *-BUEKA- ; PB *bègà (“shoulder”). Note: both *BA( ) and KPAN in many languages, arm/upperarm/shoulder :
2 • a wing. a so zaa mari kpuŋkpama ayoobu each of them had six wings. [REV 4:8] See: kpuŋkpaŋgoo.
kpuŋkparigu  
n. a fan-palm, borassus. Borassus sp. Res: kpuŋkpasaa. Etym: OV1 *KPA/E ; OVN *KPA- (reduplicated). Note: Occurs in both 'coconut' and 'borassus'/'ronier'. See: kpuŋkpasaa.
kpuŋkpasaa  
Form: kpuŋkpasaasi. n. a cane/broom made from a raffia stalk. See: kpuŋkparigu.
kpuŋkpasaasi  
See main entry: kpuŋkpasaa. cane.
L  -  l
la1  
Form: laara. v. to laugh. Saara la o maŋŋa, a yi o sufu niŋi 'Sarah laughed to herself'. [GEN 18:12] Saara n daa zora dabeem zu, o chisi, “M bi la.” 'Because Sarah was afraid, she denied it. “I didn't laugh,” '. [GEN 18:15] Colloc: laara musimusi ‘be smiling’; Nabstr: laari. Etym: OV1 *LA ; GS1 *MO(N) ; vc2 *mo. See: laari.
la2  
dem. that.
la3  
art. 1 • the, thus [as mentioned, known previously]. Note: 'the' applies to a noun, 'thus' (applies to a clause) Sim: maa2.
2 • last (as in 'last year, last Monday'). Colloc: lasaŋa la ‘oldentimes’.
laba  
n. end, destiny.
labsa  
n. a riddle. Sim: taasa. M togsirini o saani, ka ti nyaasira taaba, gbagba ka labsa, koo taasa 'With him I speak face to face, openly and not in riddles.'. [NUM 12:8]
lagfu  
Form: ligiri3.  Note: pl. usually regarded as a separate collective noun ligiri2 n. 1 • cowri shell. Syn: ligipeeli2. Etym: OV1 LI(G) ; OVN LAG-FO/I. Note: *(L)I(G)  is effect of  *-I suffix
2 • a coin, money. korotoso e n daŋŋi n gbaa, yoog o noori, e ni nye lagfu the first fish you catch, open its mouth and you will see a coin. [MAT 17:27] From: (Ha.) ? Note: alagidigo “beads, cowris &c. round a woman's hips” ??
lagi  
v. to mark with a black cross. Note: for protection against vandalism See: lagu.
lagimi  
v. 1 • to do ... together, simultaneously. Ba lagimi n ŋmeera. They are beating (the floor) together.
2 • to bring close together.
3 • to copulate, have sex. Ba lagimi taaba. They had sex. See: lagimi.
lagimini  
n. a gap, space between. Note: e.g. gap between mounds on a farm or between footsteps See: lagimi.
lagu  
n. a protective mark. Note: black cross painted for protection on ill person or accessible property
lajaaga  
Form: lajaagasi. n. a red buffalo. Syncerus caffer nanus.
lajaagasi  
See main entry: lajaaga. buffalo.
lala  
adv. so, thus. Lala tuma veela ga. That kind of work is very good. Cheli a niŋi lala pimpariŋa Let's do it this way now. [MAT 3:15] Lala daana barika yela n na naaba Dawuda daa n yeli That sort of person's blessing is what King David spoke of. [ROM 4:6] Correl: seema ... lala ... ‘like how ... in the same way ...’. Seema e n bugsi n tira niriba, lala n na Naawunni ni bugsi n ti i How you measure out to people, that's how God will measure out to you. [MRK 4:24] Colloc: lala zu2 ‘therefore’; lala veela ? ‘is that good?’. m ba ya saani yuu, ka ya na bi baŋŋi ma, lala veela? I have been with you a long time and you don't yet know me. Is that good? [JHN 14:9]
lalli1  
Note: 9x. in SC, all but one OT Variant: lali.  Note: 3x in Sc (NT only) v. to raise, lift, pick up (sth. that has fallen). ma kpabira dabsi ba lalli ba nuusi, a suusira Naawunni I want men to lift up their hands and pray to God. [1TI 2:8] Ka lalli o zu saa, o nyeni dabsi bata n za n leeli u. and 'looked up and saw three men standing nearby.'. [GEN 18:2] (o)  ki lali o zu gba saa (he) wouldn't even raise his head up. [LUK 18:13] (o) wa ti lali o nuusi du saa, a dibi ba he lifted up his hands and blessed them. [LUK 24:50] Piita lali u saa, ka yeli, Nyisigi n za, Peter lifted him up and said “Stand up ...” [ACT 10:26]
lalli2  
n. 1 • flat land.
2 • a swamp.
lamaniya  
adj. trustworthy. From: (Ar.) Note: probably via Hausa ?? limana / amana 'friendship', sth. entrusted to sb. الامينة Note: al•amiinah
lampana  
See main entry: lampaani. seed.row.
lampanni  
See main entry: lampaani. seed.row.
lampaani  
Variant: lampanni. Form: lampana. n. long row in which seeds are planted, ridge for planting seeds.
lampoo  
n. tax. Bambo saani durinye nadima deegira lampoo...? From which people do the kings of the world collect tax? [MAT 17:25] From: (Fr.) Note: l'impot
lampoo deegira  
Form: lampoo deegiriba.  Note: noun-phrase used as n. tax collector. o ... nye lampoo deegira n zi seela o n deegira ligiri maa he saw a tax-collector sitting where he was collecting money. [MRK 2:14] lampoo deegiriba ni yabeniŋiniba laŋsi n paasi ba dira tax-collectors and sinners gathered with them to eat. [MRK 2:1] See: lampoo; deegira.
lampoo deegiriba  
See main entry: lampoo deegira. taxcollector.
lana  
See main entry: lanni. testicle.
lanni  
Form: lana. n. testicle.
laŋalaŋa  
attr. unwieldy. Katasa ziirigu ni koom ziibu bani laŋlaŋa. Carrying a bowl with water in it is difficult. See: laŋŋi2.
laŋgari  
n. 1 • outskirts of a village, town.
2 • land behind a hut/house/building.
laŋŋi1  
v. forbid someone to go somewhere, rescind plan to travel, hunt, go to farm. m bi laŋŋi ba yuu I didn't make them wait long. [ACT 25:17]
laŋŋi2  
v. to slop, oscillate from side to side ( e.g. water being carried). Koom maa laŋina. The water is moving around. See: laŋalaŋa.
laŋŋi3  
v. to give birth to a stillborn child. Note: ?? is this a sense of laŋŋi2 – the child is forbidden to enter into life ? [TN]
laŋpeeli  
n. a cattle egret. Bubulcus ibis. Syn: ligipeeli1. See: -peeli.
laŋsi  
Form: laŋsigu. v. 1 • to collect things. Pu bindira niŋiya nene, ... ba wa ti laŋsi a. The food-crops on the farm are producing well ... they go to gather them. [LUK 10:2] Cheli koseesi n ba tiŋŋa laŋsi ziluŋko 'Let the water under the sky be gathered to one place'. [GEN 1:9] Cpart: pisimi ‘scatter’. so n bi paasi m niŋi n laŋsira pisimina anyone who does not join with me in gathering things is scattering them. [MAT 12:30]
2 • to gather, form a gathering, have a meeting. niriba zaa chee n wa ti laŋsi nisaaniŋi all the people ran and went to gather there. [ACT 3:11] Colloc: laŋsigu dii1 ‘meeting-room’. Note: Used in New Testament for 'Synagogue'. daborigu ti paa, o yaa n we laŋsigu dii the rest day came, and he went as usual to the meeting room. [LUK 4:16]
laŋsigu  
See main entry: laŋsi. collect, gather.
larigi  
v. to untie, come untied. o zulimini larigi his tongue-tie was released. [LUK 1:64] Syn: larigi2; Cpart: le2. Etym: OVN *LO.D(-G) ; vc4 *booɗ, nyɪn/ɗ.
larima1  
Form: larimasi. loc. neighbouring area. seesi n ba larima, ba da kpe tiŋŋa maa puwa people who are in the surrounding area should not go into the city. [LUK 21:21] Colloc: larimini. Note: larima + ni1  Ama naafu maa valiga, o gbaŋŋu, a ni o ŋooma zaa, o naag a gaa ba ziizii maa larimini kusi bugum. 'He took the rest of the bull, including its skin, flesh, and intestines, and burnt it outside the camp'. [LEV.8:17]
larima2  
See main entry: lariŋu. squirrel.
larimasi  
See main entry: larima. neighbourhood.
larimi  
v. to be at a distance, not near. Note: to ... at a distance-  semantic auxiliary with another verb “do (...) from/at a distance” Piita larimi n pa Yeesu zu Peter followed Jesus at a distance. [MRK 14:54] Soojisi naaba maa gbaa bii maa nuwa, a mari u gaa larimini the commanding officer took the boy's hand and took him some way off. [ACT 23:19] Ant: leeli2. Read: see refs. and links at ta.
lariŋu  
Form: larima2. n. Gambian sun-squirrel, tree squirrel. Heliosciurus gambianus. Sim: sinsiligu ‘ground-squirrel’
lasaŋa la  
Note: la32 tmp. the oldendays. See: saŋa.
laa  
Form: laasi2. n. a clay bowl.
laaburi  
Form: laabuya. n. patas monkey. Patas patas or Erythrocebus patas. Syn: ŋmaaŋu. From: (Gonja) ? Note: laware See: ŋmaaŋu.
laabuya  
See main entry: laaburi. patas.
laada  
n. a reward. ti duuma ni ti u o laada our Lord will give him his reward. [EPH 6:8] From: (Ha.) Note: laara
laali  
v. to glide, fly around, fly low.
laamalaama  
id. fidgeting and touching things (that should be left alone).
laana  
See main entry: laaŋu. net.
laanta  
n. courtyard, open central part of a  house. Piita larimi n pa Yeesu zu, a wa ti kpe buŋkobkuuriba zudaana maa laanta Peter followed Jesus at a distance and went into the High Priest's courtyard. [MRK 14:54] Colloc: Naawun dii1 laanta ‘[in New Testament] the (Jerusalem) Temple, 'Temple courts'’. Note: the part people who are not priests were allowed in: the dii is the central holy building Juudasi naa ligiri maa basi Naawun dii laanta, ka yi, a wa ti yagili miya Judas took the money and threw it down in the courtyard of God's room, and went and hanged (himself on a) rope. [MAT 27:5] From: (Gonja). Note: lanto
laaŋu  
Form: laana. n. fishing-net on a stick. Sim: awule, kiseu, kuŋkuntiibi.
laara  
See main entry: la1. laugh.
laari  
n. laughter. InvNabstr: la1. See: la1.
laasi1  
v. to lift, raise sth. o laasi o noba du bindoori niŋi 'he drew his feet up into the bed'. [GEN 49:33]
laasi2  
See main entry: laa. bowl.
le1  
v. to carry (child) on back. Cpart: lerigi1.
le2  
v. 1 • to tie. ba wa ti naa gbandeerigusi le u they were going to take leather straps and tie him up. [ACT 22:25] Colloc: le2 zukoba ‘hair-tying, hairdressing’. ya da yi kpabira pogsarim, a leera ya zukoba ga... don't be attached to fashion, lots of fancy hairdressing ... [1PE 3:3] Colloc: le2 noori ‘to fast, abstain from food’. (ba) daa n leera noori (they) were fasting. [MRK 2:18] Ka daba maa ba niŋi, ba ki le noori When the man is there they won't fast. [MRK 2:19] Colloc: le2 sufu ‘decide’. O le o sufu. He made up his mind. Etym: OV1 *BO(B) ; OV2 *LOD ; LO(D) ; GS1 *F²O² ; vc4 *bo(b). Note: OVN *LO(D), but *BOB is “tie a head-tie, headscarf” q.v.  bobi2
2 • to be tied (up). Cpart: lerigi2. ya ni nye binduurigubila n le n za, ... Ya lerigi u ti ti ma. you will see a young riding-animal tied and standing ... untie it and bring to me. [MRK 11:2] 

3 • to appoint, decree, plan. seema kusu zaa e n daa n le, ka baŋŋi, ka cheli ba niŋi as long ago you foreordained and knew, and allowed them to do. [ACT 4:28] See: naŋgbanleebu; seleerigu.
leŋsi  
v. to make (tree) to be on the point of falling, fell. O ŋmaa daa maa leŋsi. He chopped the stick/tree until it was almost ready to fall.
lerigi1  
v. to take (child) off back. Cpart: le1.
lerigi2  
v. 1 • to undo, untie. ya ni nye binduurigubila n le n za, ... Ya lerigi u ti ti ma. you will see a young riding-animal tied and standing ... untie it and bring to me. [MRK 11:2] ya zaa yi lerigini ya nagidaasi, koo, ya buŋsi, ka mari a gaari, a wa ti ŋu koom you all untie your oxen or donkeys and take them to drink. [LUK 13:15] Colloc: lerigi2 noori ‘end a fast’; Syn: larigi; Cpart: le2 ‘tie’. Etym: OVN *LO.D(-G) ; vc4 *booɗ, nyɪn/ɗ.
2 • come untied, undone. O lerigiya. It has become untied. abanasi la lerigi n li the chains came unfastened and fell off. [ACT 12:7]
3 • to trim the edges of cloth.
lee1  
Form: leegira. v. 1 • to pass on an illness, infect.
2 • to catch fire, (fire) spreads, burn well. bunso n ŋmaani zotintaa n leegira bugum something like a great mountain burning with fire. [REV 8:8] ŋmeribikarigu lee bugum a big star caught fire. [REV 8:10] Musa n daa n ti paa tiso n leegira la when Moses came to the tree that was on fire. [MRK 12:26]
lee2  
v. 1 • to repeat (an action), do again. Note: to ... again -  semantic auxiliary with another verb “do (...) again” Colloc: [neg.] ... lee2 ‘(no) longer’. O teesa bi lee n tumina. His memory is no longer working. Halli pogseesi bi lee n kpabira ba doora ba siriba saani, ka doora taaba saani Even, some women no longer want to lie with their husbands but rather lie with each other. [ROM 1:26] ti bi lee n paara zaaligukura we no longer follow the old laws. [ROM 7:6] Sim: maali3
2 • again, as an additional point, further, what is more. Note: semantically auxiliary verb used as a discourse perspectivizer M bi zora Naawunni, ka m baga gba lee n ka niriba niŋi I don't fear God and I also care nothing for people. [LUK 18:4] ba feera zoltiri, ka lee n ka yam. they think foolishness and have no sense. [ROM 1:21]
leebi  
Form: leebisi. n. half.
leebisi  
See main entry: leebi. half.
leefu  
Form: leegi. n. an adze, narrow hoe. Etym: OV1 *LA ; OVN *LE-FU/I ; vc4 *ɗad.
leegi  
See main entry: leefu. adze.
leegira  
See main entry: lee1. infect, kindle.
leela  
See main entry: leeligu. cockroach.
leeli1  
Form: leena1. v. to be/come near. Pireekubobiri mi daa n za n begi guŋguntiri, a leeli niŋi dira. 'There was a large herd of pigs near by, feeding on a hillside.'. [MRK 5:11] so n ya n ti ba gbaa ma la leeliya the one who will let them arrest me is near. [MAT 26:46] tiŋsi zaa n leeli nisaaniŋi all the towns near there. [MRK 1:28] ti duuma taabu leena our Lord's coming draws near. [JAS 5:8] o vuu n leeli, o nyaasi he drew near to look. [ACT 7:31] Ant: larimi. Read: see refs. and links at ta.
leeli2  
Form: leena2. v. to lick. o niŋa zaa mari nantaya, baasi yi ti leena a his whole body had sores, and dogs used to lick them. [LUK 16:20-1]
leeligu  
Form: leela. Variant: leeligusi. n. a cockroach, 'roach' [Am.] Note: used for '(clothes-)moth' in Bible Tayugsi ni leela mi ki ba niŋi saamina bini. thieves and moths won't be there to spoil things. [LUK 12:33]
leeligusi  
See main entry: leeligu. cockroach.
leemu  
Form: leemusi. n. an orange. Colloc: leemu tiya ‘orange tree’. From: (Eng.) < (Ar.) Note: 'lemon' ( via old French) < لَيْمُون Note: laymun itself suspected of going back to an Indo-European form
leemusi  
See main entry: leemu. orange.
leena  
See main entry: leeŋu2. chin, bench. See main entry: leeŋu1.
leena1  
See main entry: leeli1. near.
leena2  
See main entry: leeli2. lick.
leeŋu1  
Form: leena. n. a bench, log-bench. Note: place for sitting made from branches Leeŋu maa ba jaŋgiraŋ. The bench is high. See: kaleeŋu.
leeŋu2  
Form: leena. n. chin.
leesi  
v. to replant (because first planting failed).
li  
Form: liibu. v. 1 • to fall. ba li bogiri niŋi they fall in a pit. [ROM 11:9] ka e pa li n chena, ba togili i if you fall as you walk, they will catch you. [MAT 4:6] Wuluŋu n ti bii, moori yi zagi, ka puuma maa liira, ka a lee n ka veelim. The sun gets hot, the grasses wilt and the flowers fall and no longer have beauty. [JAS 1:11] Colloc: wuluŋu li ‘sun sets’. Wuluŋu n ti li, ba mari baaradima ... ta Yeesu saani At sunset they brought sick people to Jesus. [MRK 1:32] Serial: fa2 n3 li ‘fall down’. seesi fa n li soori puwa some fell on the path. [LUK 8:5] Colloc: kom li ‘a famine occurs’. kom o li seelasi [MAT 24:7] Colloc: li koom ‘swim’; niŋi2 n3 li ‘do evil’. Bo yabeeri ya yeli dabaa niŋi n li? 'What do you accuse this man of?'. [JHN 18:29] Colloc: we koom liibu niŋi4 ‘went to swim’. Etym: OV1 *LE/LO/LU ; GS1 *TO/E(L) ; vc2 *cuɗ.
2 • to lose lawsuit, be condemned, found guilty. yabeseesi o niŋina maa wusira maa, o liya the bad deeds he is doing prove him guilty. [TIT 3:11] o liya zaaligusi maa zaa niŋi he is guilty in the whole law. [JAS 2:10]
ligi-  
See main entry: ligiri2. money.
ligi1  
v. to patch clothing. Nira zaa ki sagi n chee kpariga paali, a naa n ligi buŋkurigu Nobody would agree to tear a new shirt to mend an old one. [LUK 5:36]
ligi2  
v. to faint. Note: in the Colloc: ligi2 vuusim ‘stop breathing’.
ligibaala  
n. coins, small change. Naa ligibaala luŋko ta m nye u. Bring one coin for me to see. [MRK 12:15] (o) kpaa cheenji ŋmaariba la ligibaala basi (he) poured away the coins of the money changers. [JHN 2:15] See: ligiri; -baala.
ligipeela  
See main entry: ligipeeli2. cowri shell, cattle egret. See main entry: ligipeeli1.
ligipeeli1  
Form: ligipeela. n. a cattle egret. Bubulcus ibis. Syn: laŋpeeli. See: ligiri; -peeli.
ligipeeli2  
Form: ligipeela. n. cowri shell. Syn: lagfu.
ligiri1  
v. to thrust through, force one's way forward by pushing people aside.
ligiri2  
Form: ligirisi.  Note: ligiri itself is plural, see lagfu : ligirisi is 'various sources of money' (double plural) Form: ligi-. n.pl. money. pogiba maa zoo, ka yi nyisi ba gbagba ligirisi the women were many and were bringing out their own moneys. [LUK 8:2] Juudasi naa ligiri maa basi Naawun dii laanta, ka yi, a wa ti yagili miya Judas took the money and threw it down in the courtyard of God's room, and went and hanged (himself on a) rope. [MAT 27:5] Colloc: mari ligiri2 ‘be expensive’. o mari tulale n mari ligiri ga, a kpe n kpaa n wuri Yeesu zu she had pomade that was worth a lot of money, and came in and poured it on Jesus' head. [MAT 26:7] Colloc: ligiri2 boro / boote ‘place for keeping money e.g. chest, purse etc.’. wune n mari nyaaŋpaariba maa ligiri boro he was the one who had the disciples' purse. [JHN 12:6] See: ligipeeli2.
ligiri3  
See main entry: lagfu. cowri, coin.
ligirisi  
See main entry: ligiri2. money.
ligu  
n. darkness. ti da niŋina yaseesi n niŋi ligu toori let us not do the things that belong to darkness. [ROM 13:12] Daborigu maa n daa n baasi, ka a chee bee, bogufifi, ka ligu na ba niŋi, Mariyama Magdalin gaari kaa maa see. 'Early on the first day of the week, while it was still dark, Mary Magdalene went to the tomb'. [JHN 20:1] Ant: paaligu2 ‘light’. seema o n daa n mari ya yi ligu niŋi, a gaari paaliguso o n tira nene ga la. (you'all) whom he took in darkness and passed to the light which shines brightly. [1PE 2:9]
-lim  
sx. [suffix forming abstract nouns]. Colloc: nandaalim, naalim, dabilim ‘poverty, chiefship, manliness/courage’; Sim: -tiri3.
limi  
Form: liminini. v. to be deep, deepen, get deeper, to disappear (because of depth). Koom maa liminini. The water is deep. Mari ŋariŋaa gaa seela n limini la, a wa ti lobi ya kisiwusi, a gbaa koroto. Take this boat and go out a bit deeper and throw your nets, you'll catch fish. [LUK 5:4] Sim: limsi; Nabstr: limsim. See: limsi; limsa; limsim.
liminini  
See main entry: limi. deepen.
-limsa  
adj.pl. deep. Colloc: kolimsa ‘deep waters’. See: limi; limsi; limsim.
limsi  
v. to be deep. Niŋi n na, ba fe maa, sauwa ni mari ba gaari seela n bi limsira, a wa ti saami ŋariŋu maa. Then they thought that the wind would carry them into somewhere that was not deep and destroy the ship. [ACT 27:17] Sim: limi; Nabstr: limsim. See: limi; -limsa; limsim.
limsim  
n. deep, depth. E bi mari bunso e n di n naa n ŋoo, buligu maa mi ba limsim. You haven't got anything to draw water with, and the well is deep. [JHN 4:11] ba naa kutiri wa ti bugsi koom maa limsim they used this piece of metal to gauge the depth of the water. [ACT 27:28] InvNabstr: limi, limsi. See: limi; limsi; -limsa.
liŋaliŋa  
Variant: liŋiniliŋini. adv. 1 • one by one, one at a time. ba boosi u liŋaliŋa, Mani n na? they asked him one by one “Is it me?” [MRK 14:19] Sim: luŋko2, liŋini ‘one’.
2 • slowly.
liŋini  
num. one. Nyaaŋpaariba maa liŋini zaa bi boosi u, ni ŋani n niŋi u Not one of the disciples asked him who he was. [JHN 21:12]
liŋiniliŋini  
See main entry: liŋaliŋa. one.by.one, slowly.
liŋsi  
v. to be nearly finished, have just a little left to do (before completing sth.)
lirimi  
v. to vanish. ba nufu yoo, ba pa baŋŋi Yeesu n na, o lirimi, ka che ba. 'Then their eyes were opened and they recognized him, and he disappeared from their sight.'. [LUK 24:31]
liibu  
See main entry: li. fall, condemned.
lobi  
v. 1 • to throw. M naa bool lobi u, o gamsi. I threw him a ball and he caught it. Da turi ma lobi. Don't push me over. da naa kugsuma lobi pireekusi don't throw good stones at pigs. [MAT 7:6] so na n bi niŋi yabee zaa, o daŋŋi n naa kugiri lobi pogaa the one who has never done anything bad, should be the first to throw a stone at this woman. [JHN 8:7] Mari ŋariŋaa gaa seela n limini la, a wa ti lobi ya kisiwusi, a gbaa koroto. Take this boat and go out a bit deeper and throw your nets, you'll catch fish. [LUK 5:4] Colloc: lobi ligiri2 ‘contribute money’. Masidoona ni Giriiki paaligusi lobi ligiri ti Naawun niriba nandaandima The regions of Macedonia and Greece have contributed money for the poor Christians. [ROM 15:26] Colloc: lobi kuga ‘1) [literally] throw stones : 2) [idiomatically] cast lots’. Musa zaaligu mi yeli ti, ti lobi u kuga, o ti kpi Moses' law says we should stone her to death. Ya ti ti lobi kuga nye niso n su u. Let's toss for it (the robe). [2) JHN 19:24] Lit: throw stones to see who will own it.
2 • to throw a blow (punch, slap?) Note: only in Colloc: lobi X nimpegu ‘slap X's face’. ka niso lobi i e nudii nimpegu, loobi nimpegso n che, a paasi u if someone throws a blow at your right cheek, turn the other one for him as well. [MAT 5:39]
3 • defeat. Farisii dima n daa n ti wumi, ni Yeesu togsi n lobi Sajusii dima n ŋa When the Pharisees heard how Jesus had won his debate with the Sadducees. [MAT 22:34] Note: ?? only in this collocation
logikpiya  
n. provocation of trouble (for others). Note: “untrustworthy, like a person who passes  information to an opponent”       E mari logikpii ga. You are very untrustworthy.
logu  
Form: logusi. n. 1 • a bow (for shooting). so n ba u maa mari logu the one who rode him had a bow. [REV 6:2] Colloc: logu yi2 X ‘X is discouraged’. o sufusaaŋu a da ti logu yi u so that his sadness should not make him despair. [2CO 2:7] Note: ?? different lexeme Etym: OV1 *LO ; OVN *LO(G)-GU/TI. Note: a quiver
2 • poison.
logupiim  
Form: logupiima. n. an arrow. Note: 'bow-spike' Ba to u logupiima. They shot it with arrows. Colloc: logupiima koligu ‘a quiver ('bag for arrows')’. Etym: OV1 *PI:M/PE:M ; OVN *PIM-DI/A ; vc2 *çam. See: logu; piim.
logupiima  
See main entry: logupiim. arrow.
logusi  
See main entry: logu. bow, poison.
loŋkoŋ  
See main entry: loŋkoŋŋu. gourd.
loŋkoŋŋu  
Variant: loŋkoŋ. n. a small gourd. Note: “gourd with a long neck for carrying water for going to farm or hunting” O naa loŋkoŋŋu la ŋoo koom paali u, a naa n ŋuusi bii maa. 'she went and filled the skin with water and gave the boy a drink.'. [GEN 21:19]
loŋŋu1  
n. a corner – outside corner between two rooms or inside corner of a room.
loŋŋu2  
n. a frog.
losi  
v. to soak sth., mix with water. Ba naa gbaari, a losi a, ka naa daa kusi u, a naa n ti Yeesu o ŋu. They took a sponge and soaked it (in the wine) and spiked it and gave it to Jesus to drink. [JHN 19:29] See: kamaalosira.
loo1  
v. to cross (over a boundary or a river). Note: not often used.    Loo n chena. Cross and come (command). O loo mogiri maa du. He crossed the river and climbed up the other side. Read: see refs. and links at ta.
loo2  
n. a field, an area of a farm consisting of  several nakpaasi.
loo3  
n. mouse [sp.], “brown bush mouse”.
looba  
n. work, occupation. Sim: tuma, walima.
loobi  
v. 1 • to turn over, turn round. ka niso lobi i e nudii nimpegu, loobi nimpegso n che, a paasi u if someone throws a blow at your right cheek, turn the other one for him as well. [MAT 5:39] Piita ni Jon loobi n nyaasi u Peter and John turned and looked at him. [ACT 3:4]
2 • to become. O loobini toom. It has become difficult. a maa nantari n loobira takulli like a sore which becomes an ulcer. [2TI 2:17] ya da ti ya nivudamta loobi wusiriba don't let a large number of you become teachers. [JAS 3:1] niriba daa n yi tiŋsi chena Yeesu saani, ka loobi zamutintaa, o bo ba kiŋaasa people came from the villages to Jesus, and became a big crowd, and he told them a parable. [LUK 8:4] ya loobi n paara yaseesi ba n wusi ya maa zu, a ni sufuluŋko you have converted to commit yourselves to what you were taught wholeheartedly. [ROM 6:17] Colloc: loobi naŋgbanluŋko ‘1) be reconciled :: 2) make a reconciliation’. Yeesu Kristu loobi wune Naawunni ni tirima naŋgbanluŋko, ka ti ti wusira niriba seema ba ni Naawunni di n loobi naŋgbanluŋko Jesus Christ reconciles God and us, and I show people how they and God can be reconciled. [2CO 5:18] Note: 2) ... 1) Read: See ref. and link at mari..
3 • to change (self) into ... Ka e niŋini Naawun biya, e ti kuga ŋa loobi bindira. If you are God's son, make these stones into food. [MAT 4:3] ba n di n loobi n baŋŋi maa, ya yaniŋisa maa n veela they will change their minds and realise that your actions are good. [1PE 2:12] Read: See ref. and link at mari..
4 • to change sth. into, make sth. ... binseesi n yi nivu niŋi yiira n loobira u nivubee things which come out from a person make him a bad person. [MRK 7:15] Juusi dima n yi Ikoniyo ni Antiyo ... ta nisaaniŋi, ka loobi nisaaniŋi dima sufusi Jews came from Iconium and Antioch and made the people there change their minds. [ACT 14:19] Colloc: loobi bobiri1 ‘to compel’. Read: See ref. and link at mari..
looji  
n. a sickle. o nuu puwa, o mari loojidirigu in his hand he had a sharp sickle. [REV 14:14] naag e looji maa ŋmaara take your sickle and cut the harvest. [REV 14:15]
loori  
Form: loorisi. n. motor vehicle – lorry, 'truck' [Am.], car, tractor. From: (Eng.)
loorisi  
See main entry: loori. car.
loosi  
v. to walk while balancing on sth. O loosirini daa maa. He is walking balancing on the stick.
lugi1  
v. to dig up sth. ( e.g. seeds). Korima lugirini m bonsuma. Partridges have pulled out my groundnuts.
lugi2  
v. to turn back, walk backwards. Lugi gbinni. Turn back. Read: see refs. and links at ta.
lugima  
See main entry: lugimini. side.
lugimbegu  
Variant: lugumbegu. n. a fraction, part. ba nye daama, a yi durinye lugimbegu 'They were given power over a fourth of the earth'. [REV 6:8] teeku maa lugimbegu loobi zeem a third of the sea became blood. [REV 8:9] Rubin baligu Gaad ni Manasa baligu lugumbegu loo n du, a kirisi n pa Izireel dima maa yiya 'The men of Reuben, Gad and the half-tribe of Manasseh crossed over, armed, in front of the Israelites'. [JOS 4:12]
lugimini  
Form: lugima. Variant: luguma. n. the side, edge, rim of sth., flank (of body). (o)  nye Ibrahim, ka Lazira ba o lugimini (he) saw Abraham, with Lazarus at his side. [LUK 16:23] o ti ŋme Piita lugimini he hit Peter's side. [ACT 12:7] Naa daari maa su bensi la n yagili maaligu daaŋu la luguma niŋi 'The poles are to be inserted into the rings so they will be on two sides of the altar'. [EXO 27:7] sukarigu ... o lugima ayi zaa pegi a big knife, sharpened on both edges. [REV 1:16] Naa ŋusinŋuwa sugi zeem la n ba katasa la puu la, a sarigi ya kuŋkuluŋsi saazu ni lugima niŋi daari la 'Take a bunch of hyssop, dip it into the blood in the basin and put some of the blood on the top and on both sides of the doorframe.'. [EXO 12:22] Sim: saani ‘place-of, 'side' [Gh.]’. See: pulugimini.
lugiri1  
v. to scrape off (with finger; sth. inaccessible ), pick (nose).
lugiri2  
Form: lugirisi. n. green fruit pigeon. Treron calvus.
lugirisi  
See main entry: lugiri2. green fruit pigeon.
lugsi  
v. to interrogate, ask sb. sth. to which you know the answer i.e. as a test. Colloc: lugsi noori / naŋgbanni ‘ask questions to test sb.’. niseesi lugsi Yeesu noori, a boosi u, Ti zaaligu sagiya, ni ba tibi nira daborigu daari? some people tested Jesus by asking him “Does our Law allow a person to be healed on the rest day? [MAT 12:10]
luguma  
See main entry: lugimini. side.
lugumbegu  
See main entry: lugimbegu. fraction.
lukwi  
n. groundnut paste.
lunko  
See main entry: -luŋko1. one.
-luŋko1  
Variant: lunko. adj. one. o biluŋko n niŋi poga his only child was a girl. [LUK 8:42] Cheli koseesi n ba tiŋŋa laŋsi ziluŋko 'Let the water under the sky be gathered to one place'. [GEN 1:9] a ni seema o sufu yi n bi za ziluŋko la zu because of how he is inconsistent. [JAS 1:8] Lit: his heart does not stand in one place. Etym: OV1 *BE/BA ; OV2 *YEN ; OVN *YĬN ; GS1 *KPE/A; DU²/I²/A ; vc2 *do/du ; CG *yii-ni, de-ka, kkaa, kpan. See: buluŋko.
luŋko2  
num. one. (o) kpabira Yeesu togsi yatoga luŋko he was wanting Jesus to speak one word. [LUK 7:7] o ti yindaana bootesi anu, ka ti yindaana bootesi ayi, ka ti yindaana boote luŋko he gave one of them five 'sacks', and another two 'sacks', and gave another one one 'sack'. [MAT 25:15] Colloc: niŋi1 luŋko2 ‘be the same’. ba bayi maa zaa bi niŋi luŋko, a kpali bo, barikaso Naawunni n tira maa kurini Adam yabee maa the two of them are not the same, because, the grace that God gives is different from Adam's wrongdoing. [ROM 5:15] Sim: liŋini, liŋaliŋa ‘one by one’. See: -luŋko.
luri1  
v. to delay, detain sb.
luri2  
v. to support sb. E luri ti gbinni. You supported us.
lutiri  
Form: lutiya. n. a locust. Lutiri zaa n daa n lee n ka Yijipiti tiŋgbaŋŋu niŋi. 'Not one locust was left in all Egypt. [EXO 10:19] O bindira n daa n niŋi lutiya, a ni sikpaam. His food was locusts and honey. [MRK 1:6]
lutiya  
See main entry: lutiri. locust.
M  -  m
m  
n. I, my [1st. person singular neutral subject/possessive neutral pronoun]. M ki gaari zinni. I will not go today. M sunzopoga n na. She is my sister. Sim: ma11 Sim: mani ‘[emphatic]’; e ‘[2nd. person]’; ti4 ‘[plural]’.
ma1  
pn. 1 • me [1st. person singular neutral object pronoun]. Da buura ma! Stop beating me! Ma wune che e santintaa zaa ti i As for me, I remitted you all your big debt. [MAT 18:32] bo n na ma lee n ya n niŋi? what is there that I can do further? [MAT 19:20] Sim: m ‘[subject/possessive]’; mani ‘[emphatic]’; i ‘[2nd. person]’; ti4 ‘[plur.]’.
2 • and I [continuing 1st. person subject]. Note: ?? emphatic/contrastive.   Ma n na. It is me. ma boosi daba maa, a koo, o n kpabira o we Jiruusilim I asked the man whether he was willing to go to Jerusalem. [ACT 25:20] Sim: a1.
ma2  
Form: madima. n. mother. M ma n na. She is my mother. a wa ti nye bii maa ni o ma Mariama and went to see the child and his mother Mary. [MAT 2:11] ya badima ni ya madima ni ya mabiisi ni ya dogim puwa, a ni ya zodima, ba gbaagira ya your fathers and mothers and siblings and relatives and friends will get hold of you. [LUK 21:16] Cpart: ba3 ‘father’. Etym: OV1 *NYA/O ; OV2 *NE/A ; OVN *MA ; GS1 *NA/U¹/I¹/E ; vc4 *na, ma ; PB *máá. Note: no suffixes
mabiya  
Form: mabii. Form: mabiisi. n. sibling (with same mother). Da pa ti naag e poga mabiya, a loobi e poga, a loobi u e poga nyintaa 'Do not take your wife's sister as one of your wives'. [LEV 18:18] ya badima ni ya madima ni ya mabiisi ni ya dogim puwa, a ni ya zodima, ba gbaagira ya your fathers and mothers and siblings and relatives and friends will get hold of you. [LUK 21:16] Nabstr: mabiilim.
mabii  
See main entry: mabiya. sibling.
mabiilim  
n. 1 • brotherhood. Mabiilim yabeeri yela 'A Brother Who Sins Against You'. [MAT 18:15 [heading]] InvNabstr: mabiya.
2 • extended family. See: mabiya.
mabiisi  
See main entry: mabiya. sibling.
madima  
See main entry: ma2. mother.
magilim  
Variant: megilim. n. dew, heavy dew. Etym: OV1 *MA ; OVN *MEG.L-M ~ MEL.G-M ; vc4 *meɗ ; MWN *-MANI-, ( *-MÌNA) ; PB *mè.
magira  
See main entry: maa3. wet;, cool.
makpeema  
n. aunt, mother's older sister. See: ma2; kpeema.
malaki  
See main entry: malaaka1. angel.
malakisi  
See main entry: malaaka1. angel.
malanfiki  
n. a traitor, tell-tale. From: (Ha.) < (Ar.) Note: munaafucci, munaafunci < منافق Note: munaafiq “hypocrite”
malaaka1  
Variant: malaki. Form: malaakasi. Variant: malakisi. Form: malaaka-2. n. an angel. Duuma malaaka wa ti paa Heega 'The angel of the Lord met Hagar'. [GEN 16:7] Bogufiili, nodakumisi jemani, malaakasi maa yeli Loti, ni ba yi yoom. 'At dawn the angels tried to make Lot hurry.'. [GEN 19:15] malaakasi ni daamadima zaa n ba Alizaana puwa all the angels and 'powers' who are in Heaven. [EPH 3:10 [revision]] malakisi ni daamadima zaa n ba Alizaana puwa [EPH 3:10 [published New Testament]] Ama halli ka tirima, koo malaakaso n yi Alizaana cherigi wusiguso ti n daa n wusi ya la, cheli Naawunni o si u noori. 'If anybody is preaching to you a gospel other than what you accepted, let him be eternally condemned! '. [GAl 1:8] From: < (Ha.) < (Ar.) < (Heb.) Note: mala'ika < الملاك Note: al•malaak Note: < מלאך Note: mal'aak
malaaka-2  
See main entry: malaaka1. angel.
malaakasi  
See main entry: malaaka1. angel.
mamaachi  
n. a miracle, wonderful thing. Colloc: mamaachi yela ‘amazing thing’. Wula mamaachi yela n na e ni niŋi ... ? What sort of miraculous action is it that you will do ...? [JHN 6:30] Naawunni gba niŋi mamaachi yela ni yatintaasi God also did miracles and mighty works. [HEB 2:4] Sim: naŋgbankuubu yela. Note: Under naŋgbanni “pure Hanga would use” this instead of loanword mamaachi.   From: (Ha.) Note: mamaki
Mamuud  
See main entry: Maama1. Muhammad.
mango  
See main entry: maŋgu. mango.
mangusi  
See main entry: maŋgu. mango.
mani  
n. me 1st. person emphatic pronoun). Mani n nyaasira u? Am I my brother's keeper? Do I look after him? [GEN 4:9] Niso zaa n ti dee biyaa m yuuri zu, mani n na o dee 'Whoever receives this child in my name receives me'. [LUK 9:48] Sim: m, ma1 ‘[neutral, subject/possessive, object]’; nyini ‘[2nd. person]’; tirima ‘[plur.]’.
manika  
n. a (powered) corn-mill. From: (Ha.) Note: niƙa - 'to grind' (?? plus some folk-etymology of onomatopœa in nɛkanɛka)
-mansi  
See main entry: -maŋa. important.
mantilaata  
n. mentholatum. Note: mentholated ointment for chapped lips or to reduce catarrh From: (Eng.) Note: brand name, from the ingredient menthol
-maŋa  
Form: -mansi. adj. important, of good character. da wa ti zi zimaŋa ziya, ka pa lala, o boolini niso n niŋi nivumaŋa gaari i don't go and sit in an important seat, as perhaps he has invited someone who is more important than you. [LUK 14:8] Yeesu nye seema ba n kpabira zimaŋa ziisi Jesus saw how they were trying to get the best seats. [LUK 14:7] a za kpe togsira ya nivumansi ni seesi n che ŋa saani la to stand here and speak to you VIPs and others who have come here. [ACT 26:22] Binseesi o n naa ti ba wa ti ti o ba n ŋa, buŋsi pii zi Yijipiti bimmansi, ka naa chi ni paanusi ziili buŋnyaana piiya And this is what he sent to his father: ten donkeys loaded with the best things of Egypt, and ten female donkeys loaded with grain and bread'. [GEN 45:23] Sim: nivumaŋa, wogtira1. See: maŋŋa; nivumaŋa.
maŋgu  
Variant: mango. Form: maŋgusi. Variant: mangusi. n. a mango (tree of fruit). mango walli (one) mango fruit. ba bi poora gaasi, koo maŋgusi, a yi goosi niŋi they don't pick monkey-guavas or mangoes from thorn-trees. [MAT 7:16] From: (Eng.) < (Port.) < (ultimately) (Indian). Note: mango < manga, mango < (Malayalam) māṅṅa
maŋgusi  
See main entry: maŋgu. mango.
maŋŋa  
Note: 76x in NT Variant: maŋŋu. Form: maŋsi. n. self. ti maŋŋa ourselves. o maŋŋa himself / herself. Ti dani bukusi maa ti ti maŋsi. We bought the books for ourselves. dabso n kpabira o poga kpabirini o maŋŋa the man who loves his wife loves himself. [EPH 5:28] Colloc: baŋŋi ... maŋŋa niŋi1 ‘control oneself, be careful’. e lee n yeli bipola gba, ni ba baŋŋi ba maŋsi niŋi. encourage the young men to be self-controlled. [TIT 2:6] Colloc: di2 ... maŋŋa ‘enjoy self’. m ni vuusi, a dira, ka ŋuura, ka dira m maŋŋa I will rest, and eat, and drink and enjoy myself. [LUK 12:19] Sim: gbagba1, toori3.
maŋŋu  
See main entry: maŋŋa. self.
maŋsi  
See main entry: maŋŋa. self.
mapira  
Form: mapiya. n. aunt, mother's younger sister. Yeesu ma, a ni Yeesu mapira ... a ni Yeesu nyaaŋpaariso o n kpabira la za Yeesu daa maa see. 'Near the cross of Jesus stood his mother, his mother's sister' and Jesus follower that he loved. [JHN 19:25] See: ma2.
mapiya  
See main entry: mapira. aunt.
maraba  
excl. Welcome! Note: is said after seeing someone after a journey: – meaning, “I am glad to see you.” From: (Dagbani) < (Ha.) < (Ar.) Note: maraba  <  maraba < مرحاب Note: marħaab
mari  
Form: matira. Form: matigu. v. 1 • to have, hold. Kpe mari tanni ga. Here it is very fertile. ka so zaa mari biya if anyone has a child. [MAT 7:9] mani Naawun Nisaala bi mari seela m di n do I the Man of God have nowhere to lie down. [MAT 8:20] Colloc: mari puwa ‘be pregnant’. dindaso suŋguri ni mari puwa one day a young woman will be pregnant. [MAT 1:23] pa bini ga matigu n niŋi nyevuri it is not having a lot of things which constitutes life. [LUK 12:15] Colloc: mari ligiri2 ‘be expensive’. o mari tulale n mari ligiri ga, a kpe n kpaa n wuri Yeesu zu she had pomade that was worth a lot of money, and came in and poured it on Jesus' head. [MAT 26:7] Colloc: mari X daŋkpalli ‘lead X (X is blind)’. o nufu zoomi, o gaa n kpabira niriba, ba matira u daŋkpalli he became blind and was looking for people to lead him. [ACT 13:11] Colloc: mari nyaari ‘1) be stubborn ::  2) be hard-hearted :: be brave’; mari wumintiibu ‘be obedient’; Ant: ka3; Cpart: koŋŋi ‘to lack’. Etym: OVN *MAD ~ *TAD. Note: an isogloss for 'have' dividing these two roots would be interesting to map Read: Naden, Tony 1997.  “Being” and “Having” in Western Oti/Volta.  paper to Legon / Lexinote 25 :: https://lostmarbles31.wixsite.com/aardvarks-lexico/lexinotes.
2 • to carry in the hand, bring. (o ni) mari ti gaari niŋgbirimaasim ziya (he will) bring us into a place of peace. [LUK 1:79] Colloc: mari ( ta / ga ) ( na1 ) ‘bring’. E pa ti chena la, mari Maaki ta When you come, bring Mark. [2TI 4:11] ya zaa yi lerigini ya nagidaasi, koo, ya buŋsi, ka mari a gaari, a wa ti ŋu koom you all untie your oxen or donkeys and take them to drink. [LUK 13:15]
3 • to afflict sb. (lack, disease). ti mi tumina, ka koŋina gbeem, ka kom matira ti we were working and going without sleep and starving. [2CO 6:5] Sim: gbaa1. Note: ?? gbaa1 focusses on onset of hunger etc. , mari on state Collo: gbaa1 / mari X nimbaa ‘excite X's pity’. ba yela mari ma nimbaa I feel sorry for them. [MRK 8:2]
4 • to accompany sb. O mari u gaari. He accompanied her on the way.
marifa  
Form: marifasi. n. a gun, rifle. From: (Ar.) مدفع \ مدافع Note: madaafi’  'cannons, artillery', pl. of midfa’ 
marifasi  
See main entry: marifa. gun.
matigu  
See main entry: mari. have, accompany.
matimari  
n. plant [sp.], “small plant with thorny seed cases”.
matimati  
n. sticky.
matira  
See main entry: mari. have, accompany.
mayil  
Variant: maayeli. Form: mayilisi. n. a mile. ka nira bobi i, ni e zi o ziiri chaŋŋi mayil luŋko, e chaŋŋi mayilsi ayi. 'If someone forces you to go one mile, go with him two miles.'. [MAT 5:41] Befani, o ni Jiruusilim niŋini mayilisi ayi Bethany which is two miles from Jerusalem. [JHN 11:17] Lit: it and Jerusalem are 2 miles. From: (Eng.)
mayilisi  
See main entry: mayil. mile.
maa1  
dem.  Note: complementizer 1 • that (indirect speech introducer), for example, that perhaps (reference to....) O yeli ma maa, o ki we. He said to me that he would not go. yaso zaa ba n niŋina ni wusi maa, Naawunni so n moligira ti la wusigu n veela everything they do will show that the teaching of God who saves us is good. [TIT 2:10] So zaa n baŋŋi maa, Yeesu niŋini Kristu Everyone who knows that Jesus is Christ. [1JN 5:1] so n mari tama maa, Yeesu niŋi Naawun biya someone who has hope that Jesus is God's son. [1JN 5:5] Note: ?? punctuated with a comma  why?. [TN]   Sim: ni4.
2 • like, approximately. ba dugi a, koo a naag a maali maasa, ka o meesa maa paanuso ba n naa olivikpaam jebi. 'They cooked it in a pot or made it into cakes. And it tasted like something made with olive oil.'. [NUM 11:8] Colloc: a1 maa1 ... ‘like ...’. a maa tumtuminiso n tumina nene like a worker who works well. [2TI 2:15] Note: ?? analysis – ? vb. :: ?? this one is a cj eroded from Hausa kamaan ? [TN].  a maa seema kusu zaa ba n daa n baŋŋi dabsi bayi maa yela la it is like how in the old days they found out about those two men. [2TI 3:9] ya ni gaari seela wa ti ba niŋi maa yumini you will go somewhere and be there about a year. [JAS 4:13]
maa2  
art. 1 • the [back reference marker]. awule maa mi bi kasigi but the net did not break. [JHN 21:11] Sim: la3.
1 • the, thus. Note: as known, mentioned previously
maa3  
Form: maag. Form: magira. Form: maagirisim. Form: maaya. v. 1 • to be/make wet, damp. M pimpinna maaya. My clothing is wet. M niŋa maa koom. My body is wet (because of) the water. Mogiri mi daa n bani Idin paaligu, a zo n ti maagira pu maa 'There was a river flowing from Eden to water the garden'. [GEN 2:10] Ant: kuu. Ka daa maaya, ka ba niŋi n ŋa, ka o ti kuu, ba ni niŋi yabee paasi? If the wood is wet and they do this, if it gets dry will they do worse evil? [LUK 23:31] Nabstr: maasim1.
2 • to be/make cool, cold. Koom maa maaya. The water is cold. o naag o nubila, a wa ti sugi koom ti maa m zulimini he should go and dip his finger in water and cool my tongue. [LUK 16:24] Colloc: sufu maa3 ‘be happy, contented’. Pimpariŋa o sufu maag u, ka e mi ba beerim puwa. Now he is enjoying himself, while you are in pain. [LUK 16:25] a ti wusi ba seema ba ni niŋi n nye sufu maagirisim to show them what they should do to get peace. [ACT 10:36] Colloc: maa3 X suuri, sufu ‘calm X down’. nira ya n weni, a wa ti sami i, niŋi aniya maag o suuri if a person is going to accuse you, do your best to pacify him. [MAT 5:25] ka gomina wumi n ŋa, ti ni maag o sufu if the Governor hers of it, we will put matters right with him. [MAT 28:14] Cpart: bii ‘hot’. ya n bi maa, koo, a bii you are not cold or hot. [REV 3:15] See: -maasim2; maasim1; -maasiri1.
maag  
See main entry: maa3. wet;, cool.
maagi  
n. Maggi. Note: Maggi brand of seasoning sauce or stock-cube, extended to any concentrated food-flavouring. From: (Eng.) Note: from proper name of Swiss founder of the company making it
maagirisim  
See main entry: maa3. wet;, cool.
maali  
Form: maana2. Form: maaligu2. v. 1 • to 'fix' - accomplish, repair, make , be made. m daama, so e n daa n naa n ti ma poin, ka durinye maali la my glory, which you gave me before the world was made. [JHN 17:24] Colloc: maali taaba ‘reconcile’. o ti naa badima ni biisi maali taaba he will reconcile fathers and children to each other. [LUK 1:17] Colloc: niŋa maali ‘get better, become healthy’. Ba n wara maa ba toora maa baasi soori, ka ba niŋasi maali. As they were on the way their disease left them, and they were healed. [LUK 17:14] Cpart: saami2 ‘spoil’. Read: See ref. and link at mari..
2 • to sacrifice to (shrine, juju, fetish), perform ritual to/for/at. Note: the god or cult object is the grammatical Object , it is 'fixed up', repaired, restored by the ritual (ba) na bi gba tiŋŋa maali bugso ba n boona Beewu la (they) have not knelt down to perform ritual to the shrine they call Ba'al. [ROM 11:4] o mari nagidapoli so n ka daaŋu yi o niŋi, a ti maali maaligu ti Duuma 'he shall present a young bull without any defects and sacrifice it to the Lord'. [LEV.4:3] Nact: maana1. Read: See ref. and link at bogi1..
3 • to repeat, do ... again. Note: to ... again –  semantic auxiliary with another verb “do (...) again” Yeesu lee n maali n boosi ba Jesus asked them again. [MRK 8:20] Sim: lee2, paasi1 ‘do .. in addition’.
4 • to clean fish or fowl for cooking. See: maana.
maalibooko  
n. hamerkop, bird [sp.] Scopus umbretta.
maaligu1  
n.  Note: verbal noun functioning as noun a sacrifice. o mari nagidapoli so n ka daaŋu yi o niŋi, a ti maali maaligu ti Duuma 'he shall present a young bull without any defects and sacrifice it to the Lord'. [LEV.4:3] nagidaso ba n naa n nyisira yabeeri maaligu la 'the bull for the sin offering'. [LEV.8:2] Colloc: maaligu1 maana1 ‘priest (in the Bible)’. Wa ti gaa Naawun maaligu maana saani Go to the priest. [MRK 1:43] o ...  naa Naawun dii puu paanu, so Naawun maaligu maaniba ko n ŋobira la he took the temple bread which ' is lawful only for priests to eat'. [LUK 6:4] Colloc: maaligu1 daaŋu2. O naa o nubila sugi zeem la misi maaligu daaŋu maa niŋi buyapoin 'With his finger he must sprinkle some of the blood on the altar seven times.'. [LEV 16:19] Read: See ref. and link at bogi1. See: maali.
maaligu2  
See main entry: maali. 'fix', sacrifice, repeat, clean.
maam  
Form: maama2. n. friend of opposite sex, girlfriend, boyfriend. Mariyama mi niŋini dabyindaana maam, ka daba maa na bi naag u. Mary was engaged to a man, but the man had not yet married her. [LUK 1:27]
Maama1  
Variant: Mamuud. the Prophet Muhammad, Mahommed. From: (Ar.) مُحَمَّد Note: muħammad
maama2  
See main entry: maam. friend of opposite sex.
maana1  
Form: maaniba. n. performer of a ritual/sacrifice, priest (in Bible). Colloc: maaligu1 maana1 ‘priest (in the Bible)’. Wa ti gaa Naawun maaligu maana saani Go to the priest. [MRK 1:43] o ...  naa Naawun dii puu paanu, so Naawun maaligu maaniba ko n ŋobira la he took the temple bread which ' is lawful only for priests to eat'. [LUK 6:4] InvNact: maali. See: maali.
maana2  
See main entry: maali. 'fix', sacrifice, repeat, clean.
maana3  
See main entry: maani. okra.
maani  
Form: maana3. n. okra. Abelmoschus esculentus. Etym: OV1 *MAN ; OVN *MAN-DI/A ; vc4 *man.
maaniba  
See main entry: maana1. performer.
maasa1  
See main entry: maasiri2. fried cake.
-maasa2  
See main entry: -maasiri1. mist.
-maasim  
See main entry: -maasiri1. mist.
maasim1  
n. 1 • dampness, coolness. Sim: zugazuga; InvNabstr: maa3.
2 • shade. niinsi n nye maasim, ka maali a sona birds get shade and make their nests. [MRK 4:32] ka Piita chaŋina, o maasim ni li ba niŋi if Peter was walking (by) his shadow would fall on them. [ACT 5:15] See: -maasim2; maa3; -maasiri1.
-maasim2  
adj. cool, cold. Note: referring to liquids, masses so zaa n ŋoo komaasim ti m nyaaŋpaariba bibilidaana gba everyone who draws cold water to give even a junior one of my followers. [MAT 10:42] Sim: -maasiri1. See: maa3; maasim1; -maasiri1.
-maasiri1  
Form: –maasa. Variant: -maasim. adj. cold, wet. See: maasim1; -maasim2; maa3; zaanomaasiri.
maasiri2  
Form: maasa. n. fried cake. Note: fried corn-cake; 'maasa'.  batter is raised on the sourdough principle, being left overnight to sour and raise before frying in deep oil. ba dugi a, koo a naag a maali maasa, ka o meesa maa paanuso ba n naa olivikpaam jebi. 'They cooked it in a pot or made it into cakes. And it tasted like something made with olive oil.'. [NUM 11:8] From: (Ha.) Note: masa
maaya  
See main entry: maa3. wet;, cool.
maayeli  
See main entry: mayil. mile.
mbara  
n. inquisitiveness, pretence at doing sth. when main purpose is to spy, be nosey. E mari mbara ga. You are very nosey. ba wa ti niŋi mbara wumi seema Yeesu di n togsi they should go and spy on how Jesus was talking. [MRK 12:15]
me  
Form: meera2. Form: meebu. v. to build, mould (potter does). diso ba n me n tira Naawunni a room they build for God. [1CO 3:9] seesi meera nisaaniŋi. Ya cheli ba dasi meebu maa niŋi. some people are building there. Let them be careful how they build. [1CO 3:10] Ama meera maa mari daama o naa yagiri meera seema o n kpabira But the potter 'has the right to use the clay as he wishes'. [ROM 9:21] Nact: meera1, memeera, dimeera, dugumeera. Etym: OV1 *MA/ME ; GS1 *MA/E/O ; vc4 *ma. See: dugumeera; meera; memeera; dimeera.
megilim  
See main entry: magilim. dew.
memeera  
Form: memeeriba. n. a builder. Mani n niŋi maa memeeriba zudaana I am like the head of the builders. [1CO 3:10] Sim: dimeera; InvNact: me. See: me.
memeeriba  
See main entry: memeera. builder.
meŋŋi  
v. 1 • to illtreat sb., force someone to do sth. he is incapable of. O meŋina bii maa ga. He is treating the child very badly.
2 • to suffer damage. Loori maa kutiri meŋiya. The car's body (iron) was damaged.
merigi  
v. to mash, crush, 'smash' [Gh.] biriki maa mi lee n li so zaa niŋi, o ni merigi u ga on the other hand everyone the block falls on, it will squash him flat. [LUK 20:18]
Mesaya  
n.pr. Messiah. Mesaya ba n boona Kristu la ya n tani the Messiah who is called Christ is going to come. [JHN 4:25] Sim: Kristu. From: (Eng.) < (Heb.) < משח Note: mashiaħ Note: “anointed”
mee  
n. nasal mucus. Etym: OV1 *ME ; OVN *ME(D)-TI ; vc4 *me.
meebu  
See main entry: me. build.
meemi  
v. to rub (grain) between hands to separate grain and chaff. ba meemina chi biisi ŋobira they were rubbing out millet seeds and eating them. [MAT 12:1]
meena  
See main entry: meeŋŋu. turtle.
meeŋŋu  
Variant: meeŋu. Form: meena. n. a turtle. Cyclanorbis senegalensis (and similar).
meeŋu  
See main entry: meeŋŋu. turtle.
meera1  
Form: meeriba. n. 1 • builder. birikiso meeriba n nyisi n basi the block that the builders threw out. [LUK 20:17] InvNact: me.
1 • a potter. Ama meera maa mari daama o naa yagiri meera seema o n kpabira But the potter 'has the right to use the clay as he wishes'. [ROM 9:21] Sim: dugumeera; InvNact: me.
2 •  See: me; memeera; dimeera; dugumeera.
meera2  
See main entry: me. build.
meeri  
n. sb.'s nature, natural size, shape, character. O meeri n na. That is his nature. Ya na bi wumi o goo, koo, a nye o meeri. 'You have never heard his voice nor seen his form'. [JHN 5:37] daba mari zukobiwogila, o meeri bi veela durinye puwa if a man has long hair, his appearance is not nice in the world. [1CO 11:14]
meeriba  
See main entry: meera1. builder, potter.
meesa  
v. 1 • to be 'sweet' [Gh.], tasty. Note: [Gh.E 'sweet'] may be sweet, sugary but much wider; 'nice', esp. taste; interesting, fun, desirable in  whatever sense is appropriate ba pa doo seesi n bi meesa they then serve the ones (wines) which are not nice. [JHN 2:10] ba dugi a, koo a naag a maali maasa, ka o meesa maa paanuso ba n naa olivikpaam jebi. 'They cooked it in a pot or made it into cakes. And it tasted like something made with olive oil.'. [NUM 11:8] dugiseesi ba n di naa niŋina nafa kpaam niŋi, a ni dugikusira, a ŋuwa, o meesa 'spices for the anointing oil and for the sweet-smelling incense'. [EXO.25:6]  Nabstr: meesa.
2 • to be desirable, pleasant, enjoyable. See: meesim.
meesim  
n. sweetness, pleasure, flavour. O yiima maa niŋi ma meesim. Her singing gave me great pleasure. ka yaarim ti borigi a meesim, a ki lee n tee n nye a meesim maa if salt loses its flavour, it won't be able to get it back. [MAT 5:13] Cpart: nam ‘suffering’.  InvNabstr: meesa. e daa n dira meesim, ka Lazira mi nyaara nam la you were having a good time, while Lazarus was suffering. [LUK 16:25] See: meesa; naŋgbanmeesim.
mi1  
ptc. also, too. Note: (nominal predicate) : as for    (contrastive participants) banu zoligi, ka banu mi mari yam five were foolish and five were sensible. [MAT 25:2] Pimpariŋa o sufu maag u, ka e mi ba beerim puwa. Now he is enjoying himself, while you are in pain. [LUK 16:25] niriba chaŋŋi a niŋi, niinsi mi ti naag a di people walked on it (seed) and birds for their part took it and ate. [LUK 8:5] ti kpeesira ti ba Naawunni, ka mi tuura niriba we praise our father God and on the other hand abuse people. [JAS 3:9] biriki maa mi lee n li so zaa niŋi, o ni merigi u ga on the other hand everyone the block falls on, it will squash him flat. [LUK 20:18] Sim: gba1, mini.
mi2  
v. • to spin (thread), twist (fibres) to make rope. Poga maa miirini gumini. The woman is spinning cotton. A bi koora, a bi miira they don't farm or spin thread. [MAT 6:28] 
mi-3  
See main entry: miya. rope.
midaa  
n. a thick rope. o naa midaasi maali bulaali he took ropes and made a whip. [JHN 2:15] soojisi maa ŋmaasi ŋarimbila maa midaasi, the soldiers cut the ropes of the small boat. [ACT 27:32] See: miya. Sim: miya. Etym: OV1 *ŊMI ; GS1 *ŊMA/E/O(N) ; vc4 *ŋme. Note: OVN *MI-GA – DB, MP, HG, NB, YR, KR, FR, DR  ::  *ŊMI MR WL KL See: mi2.
mili1  
Form: minna. v. to gather a crowd. Sipoo maa minna. The bees are swarming.
mili2  
v. to thicken (food being cooked does).
miligi  
v. to invert, turn upside down/inside out.
miliki  
n. milk (as bought in tins e.g. evaporated, made from powder etc.) Sim: bisirikoom ‘mother's milk’; nagibisim ‘cow's milk’. From: (Eng.)
milisi  
v. to wipe (sth. wet).
mini  
ptc. as for, for ... part. contrastive particle. So mini n tumi ma la kiperi yelli n niŋi m da ti so zaa o n naa n ti ma la borigi As for the matter of the will of the one who sent me, it is that I should not let anyone he gave me get lost. [JHN 6:39] ti peeri maa ba m nudiya, buusi maa mini a ba m nuzaa. (I will) let the sheep be on my righthand side, and the goats for their part be on my left. [LUK 25:33] Wula mini n na ŋa? What is really happening? Sim: mi1.
minimini1  
attr. thin, runny (opposite of  thick, viscous). Note: ?? or is it thin (dimension) ?
-minimini2  
adj. thin, runny (opposite of  thick, viscous). Note: ?? or is it thin (dimension) ?
minna  
See main entry: mili1. gather.crowd.
misi1  
v. 1 • to drizzle, rain a little. Ka paaligu maa dima ta ti saani, a ti moligi ti ga, a maali bugum, a kpali saa n misira, ka waari ba niŋi la zu. 'The islanders showed us unusual kindness. They built a fire and welcomed us all because it was raining and cold.'. [ACT 28:2] Etym: (“to rain”) OV2 MI ; vc1 ni ; PB *nɩ̀. Note: *MI  DR, DB, MP, DR, HG (misi 'shower')  //  *NI  FR (but miise 'sprinkle), KL, MR, NB, WL (muhi 'shower')
2 • to sprinkle. O naa o nubila sugi zeem la misi maaligu daaŋu maa niŋi buyapoin 'With his finger he must sprinkle some of the blood on the altar seven times.'. [LEV 16:19]
misi2  
v. to be strict.
misi3  
Note: ?? = misi2 v. to behave rudely to sb. ba daa n mari biisi ta Yeesu saani, o ti siisi ba, ama o nyaaŋpaariba misira ba. 'People were bringing little children to Jesus to have him touch them, but the disciples rebuked them.'. [MRK 10:13]
misimisi  
n. tiny, very small. Note: “like dawadawa leaves or threads”
misiri  
Form: misirisi. n. a mosque. From: (Moore).
misirisi  
See main entry: misiri. mosque.
miya  
Form: mii2. Form: miisi. Form: mi-3. n. a rope, cord. Juudasi naa ligiri maa basi Naawun dii laanta, ka yi, a wa ti yagili miya Judas took the money and threw it down in the courtyard of God's room, and went and hanged (himself on a) rope. [MAT 27:5] Gbini mii maa. Tie a knot in the rope. sugasi mii kirisi o nyaari a gold rope girdled his chest. [REV 1:13] a feebi ba, koo, a le ba miisi, koo, a yo ba diisi flogged them or tied them with ropes or imprisoned them. [HEB 11:36] Naa miburugu, kanvaa miisi, mizee, a ni mipeeli Take blue thread, purple thread, red thread, along with white thread. [EXO 26:36] See: midaa.
miyagiligu  
n. suicide. Miyagiligu yela n na la. It is matter of suicide. O yagilini miya kpi. He committed suicide. Note: Not just by hanging. See: miya; yagili.
mii1  
v. to be sour. Colloc: X niŋa mii1 X ‘X is annoyed’. O niŋa miig u. He is fed up. See: miiri.
mii2  
See main entry: miya. rope.
miili  
Form: miina.  Note: ?? in the related languages the basic meaning is 'be accustomed to, know well' (related to mi 'to know') –  used, for instance, in 1SA 17:39: is this sense also found in HG ?    v. to addict  sb. to sth. Guya miili u ni. He is addicted to cola nuts. ama m ki sagi a luŋko zaa miili ma but I won't let any of them take possession of me. [1CO 6:12.] o yabeeri miina durinye dima her evils have addicted the people of the world. [REV 17:2]
miina  
See main entry: miili. addict.
miinkpala  
See main entry: miinkpalli. torch.
miinkpalli  
Form: miinkpala. n. a bundle of dried grass, used as a torch. See: miiŋu.
miinsi  
See main entry: miiŋu. dry.grass.
miiŋu  
Form: miinsi. n. dry grass. See: miinkpalli.
miiri  
n. sourness. Note: used metaphorically for miserliness ... a jeera suuri, koo, a mari miiri, koo, a tuura taaba ... ... be angry or argumentative or abusing each other. [2CO 12:20] See: miiri.
miisi  
See main entry: miya. rope.
mm1  
excl. yes. O sagi mm. He answered, yes. Sim: ee, oo; Cpart: akai, m-m2 ‘no’. ya yi yetira, Mm, koo, Akayi, ko you should say “Yes” or “No” only. [JAS 5:12] Ama cheli e yatogiri zaa niŋi ‘Mm’ koo ‘M-m’, ka da naa bunso zaa paasi 'Just say ‘Yes’ or ‘No’', don't add anything else. [MAT 5:37] Ant: ŋkai ‘no’. 
m-m2  
excl. no. Ama cheli e yatogiri zaa niŋi ‘Mm’ koo ‘M-m’, ka da naa bunso zaa paasi 'Just say ‘Yes’ or ‘No’', don't add anything else. [MAT 5:37] Syn: akai; Cpart: ee, oo, mm1.
mmore  
See main entry: amore. dispute.
mmoresi  
See main entry: amore. dispute.
mo1  
v. to wrestle, fight. Ti na moorini. We are still struggling (with this work). so zaa kpabira ba mo n kpeera naalim maa puwa. everyone wants to force their way into the kingdom. [LUK 16:16] m bi moora jagajaga. 'I am like a boxer who does not waste his punches.'. [1CO 9:26]
mo-2  
See main entry: moo2. grass.
mog-  
See main entry: mogiri. river.
moga  
See main entry: mogiri. river.
mogi-  
See main entry: mogiri. river.
mogi1  
v. to be ugly.
mogi2  
v. to squash sth. Da mogi boketi maa. Don't squash the bucket.
mogili  
v. to squash sth.
mogimi  
v. to attempt.
mogiri  
Form: moga. Form: mogi-. Variant: mog-. n. a river. Mogiri maa ni beeŋu la paali n taabi taaba. The river and the lake filled and merged together. (o) ti koom yiira o noori, a maa mogiri (it) made water come out of its mouth like a river. [REV 12:15] Wune n daa n maali saazu ni tiŋŋa ni teeku ni moga He made the sky and earth and sea and rivers. [REV 14:7] Ya zii ni za tambisigu tiŋgbaŋŋu zii yeligi n wa ti paa Lebanon, a lee n za Yufintisi mogitintaa la 'Your territory will extend from the desert to Lebanon, and from the great river, the Euphrates'. [JOS 1:4] mogiso ba n boona Jooda la the river called Jordan. [MRK 1:6] malaki maa mi wusi ma mogso n mari nyevuya koom la the angel showed me the river that has the water of life. [REV 22:1] mogkarigu, so ba n boona binzee la the big river that they call the red one. [HEB 11:29] Read: 'Water.'  Lexinote No. 6  [water-features such as “river”] available at: https://lostmarbles31.wixsite.com/aardvarks-lexico/lexinotes  Etym: OVN *MOG-DI/A ; GS4 *MU².
mokasa  
See main entry: mokasiri. grass, green.
mokasiri  
Form: mokasa. n. 1 • fresh grass.
2 • green. A seesi n niŋi binzeesi, seesi bimpeela, seesi mokasiri, seesi doo zum, seesi burigu. Some of them (jewels) were red, some white, some green, some yellow, some blue. [REV 21:19] Read: see refs. and links at -zee. See: moo2; -kasiri.
molifu  
Form: molifusi. n. kob [antelope – sp.] Kobus kob. Etym: OVN *MOL-FU ; GS1 *K¹O¹.
molifusi  
See main entry: molifu. kob.
moligi  
v. 1 • to save, rescue. (ba) daa n niŋi siriya ba kpi n ti moligi ma (they) were ready to die to save me. [ROM 16:4] Syn: tuligi.  Nact: moligira  Nabstr: moligirisim
2 • help, serve. Ka paaligu maa dima ta ti saani, a ti moligi ti ga, a maali bugum, a kpali saa n misira, ka waari ba niŋi la zu. 'The islanders showed us unusual kindness. They built a fire and welcomed us all because it was raining and cold.'. [ACT 28:2] daamaso zaa Naawunni n ti ya so zaa ya naag a moligira taaba every ability God gives each one of you, use it to help each other. [1PE 4:10] Syn: suŋŋi. M ba dima Naawunni n daa n niŋi m suŋina, o moligi ma yi Yijipiti naaba maa tokobi niŋi. 'My fathers' God was my helper; he saved me from the sword of Pharaoh.'. See: moligira; moligirisim.
moligira  
n. saviour. moligira maa ni yi Jiruusilim tiŋŋa puwa the saviour will come from Jerusalem town. [ROM 11:26]  InvNact: moligi
moligirisim  
n. salvation. Dee Duuma Yeesu di, ka e nye moligirisim 'Believe in the Lord Jesus, and you will be saved'. [ACT 16:31]  InvNabstr: moligiri   See: moligi; moligira.
momoni  
n. rotten fish.
momsi1  
v. to be narrow.
momsi2  
n. to be quiet.
moni  
v. 'stir' [Gh.], make food, esp. t.z. and banku. Etym: OV1 *MON.
monni  
n. snake [sp.], a brown water-snake.
moŋŋi  
v. refuse, not (want to) give. O moŋŋi ma ni. He refused to give (it) to me. da moŋŋi so n ya n paŋŋi e saani don't refuse someone who wants to borrow from you. [MAT 5:42] Sim: zagsi1 ‘refuse to do, disagree, deny’. Note: but see2 Read: See ref. and link at mari..
mori  
v. to swell. niriba maa za n nyaasira, o nuu maa o mori all the people were watching for his hand to swell up. [ACT 28:6] Sim: fuŋsi. See: bummotigu; bimmotira.
moringa  
n. moringa tree. Moringa oleifera. From: (Eng.) < (Indian). Note: < murungai (Tamil)
motokiŋ  
n. a three-wheeled truck, Motor-King. basically a three-wheeled motorcycle pickup. From: (Eng.) Note: brand-name –  a joint British-Ghanaian company based in northern Ghana
moo1  
v. 1 • red, to become. Colloc: moo1 nufu ‘be 'serious'’. kokpaariso n moo nufu koora, o daga o nye piiligu bindira maa the farmer who works hard at the farming ought to get the first crops. [2TI 2:6] ya moo nufu, ka dasi ya maŋsi niŋi be serious and self-controlled. [1PE 4:7] da mari zinyagiri, ka moo nufu tumina ti duuma don't be lazy, but work hard for the Lord. [ROM 12:11] Nabstr: mootiri ‘seriously’. Etym: OV1 *MO ; OVN *MO(N) ; GS1 *S¹E/O(M) ; vc2 *som ; CG *mano. Read: see refs. and links at -zee.
2 • to ripen. (ba) naa kenyiti nye tono, a maa waliseesi n moogira (they) are patient and get profit, like produce getting ripe. [LUK 8:15] Durinye puu bini mooya The harvest of the earth is ripe. [REV 14:15] See: -mooŋu; mootiri.
moo2  
Form: moori. Form: mo-2. n. grass, the bush. Wuluŋu n ti bii, moori yi zagi, ka puuma maa liira, ka a lee n ka veelim. The sun gets hot, the grasses wilt and the flowers fall and no longer have beauty. [JAS 1:11] bugumbila ni tee n kusi moo puu zaa a small fire can set fire to a whole area of bush. [JAS 3:5] Colloc: moo2 puu2, moopuu ‘'bush-', wild (as opposed to domesticated, tame)’. moo puu kpaaŋu helmeted guinea fowl. Numida meleagris. moo puu naafu 'bush-cow', buffalo (African). Syncerus caffer caffer or S. c. nanus. moopuu kili a wild dove. moo puu buŋkobiri mi ba niŋi 'Wild animals were there'. [MRK 1:12] Izireel nira... ku moopuu buŋkoowa koo niiŋu so n daga dirisim, ba kpaag o zeem 'Any Israelite ... who hunts any animal or bird that may be eaten must drain out the blood'. [LEV 17:13] Colloc: moŋobira ‘forage, fodder, pasture’. buŋkobiri moŋobira zii daa bi zoo 'there was not enough pasture land'. [GEN 13:6] Etym: OV1 *MO ; OVN *MO-GU/TI ; GS1 *K²A/I² ; GS3 *NYI/A.
moo3  
v. to fetch (fire). Colloc: moo3 bugum ‘fetch fire’. Moo bugum ta. Fetch fire and come.
mooli  
v. to announce, proclaim, preach. Poga maa moolini maana. The woman announced she was selling okra. Yeesu yela maa mooli tiŋsi zaa, a yi Galili paaligu puwa. the news about Jesus spread quickly everywhere in the province of Galilee. [MRK 1:28] Yeesu daa n gaa n ... moona Naawun naalim baarusuma Jesus went ... preaching the good news of the kingdom. [MAT 9:45]
-moona  
See main entry: -mooŋu. red, ripe.
-mooŋu  
Form: -moona. adj. red, ripe. bummooŋu a red thing. wuluŋu o pili, ka ŋmeriga o loobi bumooŋu, a ŋmaani zeem 'The sun will be turned to darkness and the moon to blood'. [ACT 2:30] Note: ?? should this not be bummooŋu , from buŋ 'thing' as in bunso mangomooŋu a ripe mango. Read: see refs. and links at -zee. See: moo1.
moori  
See main entry: moo2. grass.
-mooroo  
See main entry: -mootoo1. narrow.
-mooroosi  
See main entry: -mootoo1. narrow.
mootiri  
adv. seriously. InvNabstr: moo1. See: moo1.
-mootoo1  
Variant: -mooroo; -mooturoo. Form: -mootoosi. Variant: -mooroosi. adj. narrow. Cpart: -yeliŋŋu. begusi ayi ba niŋi, binyeliŋu, a ni bummootoo there are two entrances, a wide one and a narrow one. [MAT 7:13] Dolli vonaŋgbanmooturoo la niŋi kpe 'Enter through the narrow gate.'. [MAT 7:13] zimooturoo narrow place.
mootoo2  
n. a motorbike, 'moto' [Gh.] From: (Eng.)
-mootoosi  
See main entry: -mootoo1. narrow.
-mooturoo  
See main entry: -mootoo1. narrow.
muchero  
n. same generation in-law (sibling's partner, partner's sibling).
mugi  
v. to hem a cloth.
mugisi1  
Variant: mugsi1. v. to suck, kiss. kissing is not used traditionally in the area, 'greet', 'hug' or 'suck' are used to translate the term. dabso o ni puusi, ka mugisi u the man he should greet and kiss. [MRK 14:44] o daŋŋi n we Yeesu saani, ka yeli u, “Wusira, m puusira i.” Ka mugisi u. 'Going at once to Jesus, Judas said, “Greetings, Rabbi!” and kissed him.'. [MAT 26:49] Sim: nyisimi ‘suck, suckle (baby)’.
mugisi2  
Variant: mugsi2. v. to concern, disturb sb. Ya ni nye bindira di seema ya n kpabira, ka buŋ zaa ki mugisi ya 'you will eat all the food you want and live in safety'. [LEV 26:5] Lit: nothing will disturb you.
mugsi1  
See main entry: mugisi1. suck.
mugsi2  
See main entry: mugisi2. disturb.
-mulima  
See main entry: -mulimini1. round, whole.
-mulimini1  
Form: -mulima. adj. 1 • round, spherical. Jilli niŋinini bummulimini. An egg is round.
2 • whole, unopenable, uncleavable. O niŋini bummulimini. It is unopened.
muni  
v. to cover sth. Koom maa paali n muni zoori zaa. The water 'became so deep that it covered the highest mountains.'. [GEN 7:19] Sim: muuri1.
muntira2  
See main entry: muri2. sink.
muri1  
v. to become non-existent. M ni muri m peeri. I will get rid of my sheep. Poga maa muri ligiri zaa. The woman used up all the money. o bi mari biisi, o yuuri muri he has no children, his name perishes. [ACT 8:33] Nabstr: mutirisim. See: mutigu; mutirisim.
muri2  
Form: muntira2. v. to sink, drown, wreck/be wrecked (boat). o niŋini zabi n nyaŋina, a ti baarigu ni o baara muri teeku la puwa. 'he has won a glorious victory; he has thrown the horses and their riders into the sea.'. [EXO 15:1] koom damtira, ka kpeera ŋariŋu maa puwa, o ya n muri the water was getting rough can coming into the boat, so that it was going to sink. [MRK 4:37] o zora dabeem, ka muntira he was afraid and (started) sinking. [MAT 14:30] Colloc: muri2 koom ‘sink in the water’. o ŋarima maa zaa muri koom all its ships sank. [REV 8:9] See: muuri.
murimi  
v. to rub sth. (between hands, fingers).
musa  
See main entry: musiri. medicine ground from roots.
musi  
n. a cat. Syn: namoo.
musimusi  
attr. very small. Note: like a grain of sugar Colloc: laara musimusi. Note: la1  Lit: laugh a little.
musiri  
Form: musa. n. medicine ground from roots. Note: “medical powder ground from a root and made into a solid form”
mutigu  
Variant: mutugu.  Note: verbal noun used as n. destruction, death. komutigu destruction by water / drowning. Buusi mutigu ka toom. The death of goats ( e.g. by disease) is common. Saazu ni tiŋŋa zaa ni muri, ama m yatogiri ka mutigu. 'Heaven and earth will pass away, but my words will never pass away.'. [MAT 24:35] Ka so zaa n bi deeg u di ni nye mutugu. 'whoever does not believe will be condemned.'. [MRK 16:16] Sim: mutirisim. See: muri1.
mutirisim  
n. destruction, death. Sim: mutigu; InvNabstr: muri1. See: muri1.
mutugu  
See main entry: mutigu. destruction.
muuri1  
v. to cover. O naa o saata muuri o nufu. 'she took her scarf and covered her face.'. [GEN 24:65] Wusi daa n si n muurini Sayinai zoo maa 'Mount Sinai was covered with smoke'. [EXO 19:18] See: muni.
muuri2  
v. to be quiet, silent, patient, not to respond, ignore. zamu maa zabira ba, ni ba muuri, ka ba tasira gaa ga the crowd warned them to shut up, but they shouted more than ever. [MAT 20:31] ya muuri, ka da yulimi n niŋi yaso n bi veela be patient and don't be in a hurry to do something undesirable. [ACT 19:36] seema ba n mari pee wara ba wa ti korigi, koo, ba ŋmaasira pedapolli koba, ka o muuri boin 'Like a sheep that is taken to be slaughtered, like a lamb that makes no sound when its wool is cut off, he did not say a word.'. [ACT.8:32] Colloc: muuri2 X ‘say nothing to X, ignore, refuse to respond’. o boosi u yadamta, ka Yeesu muuri u, ka bi yeli yelli zaa. he asked him many things, but Jesus was silent at him, and said nothing. [LUK 23:9] Lala n na niriba daa n feera, ka Naawunni muuri ba feebu maa. That's what people thought, and God took no (adverse) notice of their thinking. [ACT 17:29] Etym: OV1 *SIN  OVN *SIN, *FO.
N  -  n
n1  
ptc. 1 • non-future subordinate clause marker. Bii maa n ti paagira tiŋŋa, o chaari When the child was reaching the ground, (during birth) he cried out.
2 • relative construction marker. ti seesi n bi kpabira niŋasi kiperi yela those of us who don't desire bodily lusts matters. [ROM 8:4] ya seesi n che la, ya naa chi pori n wa ti ti ya yidima, kom n kuura la. 'the rest of you may go and take back to your starving families the corn that you have bought.'. [GEN 42:19] ya niŋasi n kpiira la your bodies which are dying. [ROM 8:11] Colloc: -so3 ... n1 ... ‘the ... who ...’.
n2  
n. response/focal, emphatic, exclusive marker. M daa n zi nisaaniŋi. I used to live there. Colloc: niŋi5 n2 na1 ‘thereupon’. Niŋi n na, Naawun yeli, “Cheli paaligu ta.” 'Then God commanded, “Let there be light”'. [GEN 1:3]
n3  
Note: ?? I assume npori (JOS.2:23), nsebi (JOS.8:34) and ntira (JOS.5:14) are errors. [TN]   n. verb series conjunction. O fubiri n gaari. He rushed to go there. O kuuli n gali. He is drunk too much. O ki lee n tee n ta. He will not be able to come again. ya seesi n che la, ya naa chi pori n wa ti ti ya yidima, kom n kuura la. 'the rest of you may go and take back to your starving families the corn that you have bought.'. [GEN 42:19] Colloc: n3 ti6 ‘in order to, and then went on to’. Mogiri mi daa n bani Idin paaligu, a zo n ti maagira pu maa 'There was a river flowing from Eden to water the garden'. [GEN 2:10]
na1  
Note: ?? < nna [TN] pred. is that. Note: ?? < nna [TN], or always in the Colloc: n2 na1. M ma n na. That's my mother. Niŋi n na, o yeli. There (it is), he said. Mani n na. I am the one. Bunso zaa piiligu, so ba n boona Yelibii n daa n na At the beginning of everything, the one they call Word was. [JHN 1:1] Colloc: niŋi5 n2 na1 ‘thereupon’. Niŋi n na, Naawun yeli, “Cheli paaligu ta.” 'Then God commanded, “Let there be light”'. [GEN 1:3] Ant: pa4, ka2; Sim: ba1; Syn: niŋi1.
na2  
ptc. still, yet, [not...] yet. ya naa ya niŋasi tira u, seema ba n naa buŋkobiri ku n tira u, ama ya wune na ba durinye puwa give your bodies to him as a living sacrifice. [ROM 12:1] Lit: as they take animals and kill for him, but while you are still in the world. Colloc: na2 bi2 ‘not yet’. O na bi gaari. He has still not gone. A na bi kuli. They (animals) have not  yet returned home. Mariyama mi niŋini dabyindaana maam, ka daba maa na bi naag u. Mary was engaged to a man, but the man had not yet married her. [LUK 1:27] ya so na n bi niŋi yabee zaa, o daŋŋi n naa kugiri lobi pogaa whichever one of you never yet did anything bad, he can be the first one to throw a stone at this woman. [JHN 8:7] See: tee3.
na3  
v. be fine. e wa ti zi seela n bi na you go and sit in a place which is not honourable. [LUK 14:9 (also 10)] Note: ?? seems to be a  descriptive verb, can't see it as na1 unless “(really) is (something)” is the developed nuance
nachiima  
Note: see entries nanchiima , nanchiilim –  surely these are the same item?? [TN] Form: nachiinsi. n. 1 • a servant. E tokobi niŋi n na, e ni dolli n dira, ka e ni niŋi e sunzo nachiima. 'You will live by the sword and you will serve your brother.'. [GEN 27:40] Balaam zi o buŋŋu niŋi, o ni o nachiinsi bayi wara. 'Balaam was riding on his donkey, and his two servants were with him.'. [NUM 22:22]
2 • a handsome person. Note: ?? specifically smart [British sense, well-dressed], fashionable (see etymological note) Yisifu daa n meya nene, ka veela nachiima. 'Joseph was well-built and good-looking'. [GEN 39:6] Nabstr:  Etym: Possibly borrowed from Dagbani rather than evolved from earlier language: in the cognates it is derived from *NAG- and *KIM cow and 'to herd, care for livestock' as this was done by teenage boys its normal sense is 'young man/men' and in Dagbani specifically the abstract noun is used for 'fashionable, smartly-dressed' because teenaged boys are interested in such matters..
nachiinsi  
See main entry: nachiima. servant, handsome.
nadima  
See main entry: naaba. chief.
nafa1  
v. to bless sb. Naawunni nafa ba, ka yeli, “Ya dogira biisi ... “ 'God blessed them and said' ' “Have many children ... ” '. [GEN 1:28] M ni nafa niseesi ni nafara i 'I will bless those who bless you'. [GEN 12:3] Syn: barika. From: (Ha.) < (Ar.) ? Note: naafila 'extra prayers' (Ha. and Ar.) See: nafa2; nafarisim.
nafa2  
Form: nafasi. n. a blessing. durinye puu balisi zaa ni nye nafa, a yi e yaŋsi puwa. 'through your offspring all nations on earth will be blessed'. [GEN 22:18] dugiseesi ba n di naa niŋina nafa kpaam niŋi, a ni dugikusira, a ŋuwa, o meesa 'spices for the anointing oil and for the sweet-smelling incense'. [EXO.25:6] Cpart: naŋgbansiibu ‘curse’. A nyaaŋa, Josuwa karimi zaaligu maa yatoga zaa ti ba, a nafasi ni a naŋgbansiibusi 'Joshua then read aloud the whole Law, including the blessings and the curses'. [JOS 8:34] Sim: nafarisim. See: nafa1; nafarisim.
nafarisim  
n. a blessing. Wumintiibu nafarisim 'Blessings for Obedience'. [LEV.26:3 [heading]] Sim: nafa2. See: nafa1; nafa2.
nafasi  
See main entry: nafa2. blessing.
nagi-  
See main entry: naafu. cow.
nagibina  
n.pl. cow-dung, manure. ti m ko n poli n jili u, ka naa nagibina niŋi let me hoe around it and put manure. [LUK 13:8] See: naafu; bina.
nagibisim  
n. cow's milk. tiŋgbaŋŋu so nagibisim ni sikpaam n paali 'a land flowing with milk and honey'. [JOS 6:6] Sim: bisirikoom ‘mother's milk’; miliki ‘milk (as bought in tins e.g. evaporated, made from powder etc.)’.
nagida-  
See main entry: nagidaa. bull.
nagidaa  
Form: nagidaasi. Form: nagida-. n. a bull. Nagidaa maa kuri n ziirini. The bull was already goring (people). ya zaa yi lerigini ya nagidaasi, koo, ya buŋsi, ka mari a gaari, a wa ti ŋu koom you all untie your oxen or donkeys and take them to drink. [LUK 13:15] ba naa buu koo nagidaa zeem they take the blood of a goat or bull. [HEB 9:13] nagidaso ba n naa n nyisira yabeeri maaligu la 'the bull for the sin offering'. [LEV.8:2] Colloc: nagidapoli ‘a young bull’. o mari nagidapoli so n ka daaŋu yi o niŋi, a ti maali maaligu ti Duuma 'he shall present a young bull without any defects and sacrifice it to the Lord'. [LEV.4:3] See: naafu; -daa8.
nagidaasi  
See main entry: nagidaa. bull.
nagikoora  
n.pl. plough-oxen, cattle used in farming. Colloc: nagikoora daa6 ‘yoke’. ya naa m nagikoora daa bugi, ka m wusira ya. 'Take my yoke and put it on you, and learn from me'. [MAT.11:29] See: naafu; ko1.
nagiligu  
Variant: nagilugu. n. kraal, corral, 'cattle garage' [Gh.], cow-pen. See: naafu.
nagilugu  
See main entry: nagiligu. kraal.
nagima  
attr. too slow. See: nagimi.
nagimi  
v. to delay. seesi yetira, ni ti duuma nagimina, a yi o notiibu maa niŋi, o bi nagimina some people say that our Lord is delaying with respect to his promise, (but) he is not delaying. [2PE 3:9] See: nagima.
naginiiŋu  
Form: niinsi. n. bird [sp.], 'osprey'. Pandion haliaetus. Note: ?? related languages this is another name for 'cattle-egret' [Bubulcus ibis] See: naafu; niiŋu.
naginyaama  
See main entry: naginyaaŋu. cow.
naginyaaŋu  
Form: naginyaama.  Note: ?? adj. a cow (specifically –  adult female). Gen: naafu ‘cow (generally – any domesticated bovine)’; Sim: nagidaa ‘bull’. See: naafu; -nyaaŋu.
nakpaa  
Form: nakpaasi. n. a plot, small area of land on a farm.
nakpaasi  
See main entry: nakpaa. plot.
nam  
n. 1 • suffering, trouble. seesi n nye nam ŋa bi lee n niŋina yabeeri those who experience this suffering are no longer doing bad deeds. [1PE 4:1] ba feera ba nam ni bindaalim yela they are thinking about their problems and money matters. [LUK 8:14]
2 • poverty. so zaa n niŋi bindaana, ka nye o todaana n ba nam puwa everyone who is rich and sees his fellow in poverty. [1JN 3:17] Sim: nandaaŋu. Read: See ref. and link at mari..
namba  
n. a number, numeral. cheli o kaali yuuri maa namba, a baŋŋi o gbinni he should count the number of the name and know its meaning. [REV 13:18] From: (Eng.)
namisi  
Variant: namsi. Form: namisira. Form: namisigu. v. to afflict, cause sb. trouble/suffering. Namso ni ya n di ŋa, ya ni tee n di u, ka dee namisigu so ba n ya n namisi ma ŋa. 'You will drink the cup I drink and be baptized with the baptism I am baptized with'. [MRK 10:39] Ya da namisira saamba 'Do not ill-treat or oppress a foreigner'. [EXO 22:21] Poga maa namsira bii maa ga. The woman disciplines the child too much. See: nam.
namisigu  
See main entry: namisi. afflict.
namisira  
See main entry: namisi. afflict.
namoo  
n. a cat. Syn: musi.
namsi  
See main entry: namisi. afflict.
namu1  
Variant: namuu. Form: namusi. n. a mute, dumb person, person who can't speak. Note: 'dumb' in the world-English sense, not American 'dumb' = stupid ba daa n mari kikpaarigusi daana n niŋi zooma ni namu ta Yeesu saani they brought a spirit-possessed person who was blind and dumb to Jesus. [MAT 12:22] e ni loobi namu pimpariŋa, ka ki lee n tee n togsi zaa you will become dumb now, and no longer be able to speak at all. [LUK 1:20] zamusi mari ba baaradima ta o saani, boobisi, wausi, zoomasi, namusi the crowds brought their sick people to him - crippled, lame, blind and dumb. [MAT 15:30]
namu2  
n. a turban. Ka naa namu vili Aron zu 'Then he placed the turban on Aaron's head'. [LEV 8:9] See: zunamu.
namusi  
See main entry: namu1. mute,
namuu  
See main entry: namu1. mute,
nanchiilim  
Note: see note at nachiima n. smartness of appearance (men). Sim: pogsarim ‘smartness of appearance (women)’.
nanchiima  
Note: see note at nachiima n. a paid worker, employee.
nandaalim  
n. poverty. (m mi) ... ya nandaalim, ama ya mi niŋi bindaandima. I know ... your poverty, but you are rather rich. [REV 2:9] Syn: nandaaŋu; Cpart: bindaalim ‘wealth’. m baŋŋi nandaalim seema o n be, a ni bindaalim I have experienced poverty and wealth. [PHP 4:12]
nandaana  
Form: nandaandima. n. a poor person, pauper, sufferer. Ama ya gba bi tira nandaandima maa jilima. But you (by contrast) don't respect poor people. [JAS 2:6] nandaandima nivudamta ba mari yeride ga many poor people who have great faith. [JAS 2:5] Cpart: bindaana. Read: See ref. and link at mari.. See: nam; nandaalim; nandaaŋu.
nandaandima  
See main entry: nandaana. poor.
nandaaŋu  
n. poverty. ya todaana Izireel nira ba nandaaŋu niŋi, ya da pa ti mari nukpeeŋu, a zagsi ya n di n paasi ba niŋi. 'When ... one of your fellow-countrymen becomes poor, do not be hard-hearted or close-fisted towards him in his need.'. [DEU.15:7] Syn: nandaalim. Read: See ref. and link at mari.. See: nam; nandaana.
nandoliba  
Form: nandolibasi. n. 1 • counsellor, advisor. gomina maa ni o nandolibasi togsi yela maa the Governor and his counsellors discussed the matter. [ACT 25:12]
2 • spokesman for a chief.
nandolibasi  
See main entry: nandoliba. spokesman.
nannyaara  
n. a sufferer. Nannyaara mi ba niŋi, ba boona u Lazira. There was a diseased beggar named Lazarus. [LUK 16:22] Sim: nandaana. See: nam; nye2.
nantaŋŋu  
n. a valley.
nantari  
Form: nantayi. n. a sore, wound. (o) wa ti niŋi kpaam ni daam pegi o nantaya (he) went and used wine and oil to treat his wounds. [LUK 10:33] Magn: takulli. a maa nantari n loobira takulli like a sore which becomes an ulcer. [2TI 2:17]
nantayi  
See main entry: nantari. sore.
naŋgbampiba  
See main entry: naŋgbampibiri. lip.
naŋgbampibiri  
Form: naŋgbampiba. n. lip. See: naŋgbanni.
naŋgban-  
See main entry: naŋgbanni. mouth, edge.
naŋgbana  
See main entry: naŋgbanni. mouth, edge, door, clan. See main entry: dinoori.
naŋgbanchee  
n. 1 • argumentativeness, stubborn arguing. Colloc: naŋgbanchee daana1 ‘argumentative person’; Sim: amore / mmore.
2 • disagreement. See: naŋgbanni.
naŋgbandigiligu  
Variant: naŋgbandiligu; naŋgbdiligu.  Note: mistake n. a formal agreement, covenant. M wumi Izireel dima seesi Yijipiti dima n naa n loobi ba gurunsi la chaatigu, ka teesi m naŋgbandigiligu. 'Now I have heard the groaning of the Israelites, whom the Egyptians have enslaved, and I have remembered my covenant.'. [EXO 6:5] See: naŋgbanni; digili.
naŋgbandiligu  
See main entry: naŋgbandigiligu. covenant.
naŋgbanfuri  
n. inability to keep a secret. E mari naŋgbanfuri ga. You are unable to keep a secret. See: naŋgbanni; furi. Note: ??
naŋgbangbaagirisim  
Variant: naŋgbaŋgbaagirisim. n. a bribe. Note: 'aquisition of a mouth' See: naŋgbanni; gbaa1.
naŋgbankoba  
n.pl. whiskers, moustache. See: naŋgbanni; kobiri2.
naŋgbankuubu  
n. astonishment. See: naŋgbanni; ku.
naŋgbanleebu  
n. fasting. Naŋgbanleebu yela Fasting. [MAT 6:16 (heading)] ti duusi ŋariŋu maa yuu, naŋgbanleebu daa ti gali we sailed the boat for a long time, until the fast-day had passed. [ACT 27:9] See: naŋgbanni; le2.
naŋgbanmeesim  
n. sweet, seductive talk. Ba yi marini naŋgbanmeesim, a yomsira seesi n bi baŋŋi yomsiriba yela. (they) use sweet talk to deceive those who don't know about deceivers. [ROM 16:18] Naa maa dee ba naŋgbanmeesim, The King accepted their flattery. [ACT 12:23] See: naŋgbanni; meesim.
naŋgbanni  
Form: naŋgbana. Form: naŋgban-. n. 1 • 
1 • mouth (physical, external mouth). binseesi n kpeera naŋgbanni niŋi n kpeera puu niŋi the things that enter the mouth go into the stomach. [MAT 15:17] Colloc: ku ‘agreement, harmony’. Poga ni o deempoga ki mari naŋgbanluŋko A woman and her mother-in-law will not be in harmony. [LUK 12:53] Colloc: X ti2 Y naŋgbanni ‘X makes an agreement with Y’. O ti u ni naŋgbanni. He made an agreement with him. Colloc: naŋgbana ayi ‘argument, dissension’. m ni ti bii ni o ba ba mari naŋgbana ayi, a ni bii ni o ma, a ni deendima I will cause a child and the father to be at odds, and a child and the mother, and in-laws. [MAT 10:35] Colloc: lugsi X naŋgbanni ‘ask questions to test X’; naŋgbankuubu yela ‘amazing things’. Note: naŋgbanni “pure Hanga would use” this instead of loanword mamaachi , although mamaachi yela is “Widely use in Hanga” Sim: noori3  binseesi n kpeera naŋgbanni niŋi ... yaseesi n yi noori niŋi things that go in at the mouth ... words that come from the mouth. [MAT 15:17-18] Etym: OVN *NA/ON-  vc1 *nan. Note: OVN usually compounded with “skin”
2 • edge. suso n mari naŋgbana ayi ni tee n barigi tomu ziisi a 'double-edged sword' ... 'cuts all the way through, ... to where joints ... come together'. [HEB 4:12] See: naŋgbanfuri; naŋgbanleebu; naŋgbanmeesim; naŋgbaŋkobiri; naŋgbampibiri; naŋgbansiibu; naŋgbantiibu; naŋgbaŋgbaagirisim; naŋgbaŋkuubu; vonaŋgbanni.
naŋgbanpeelidaana  
n. roan antelope (epithet). Note: one with the white mouth Hippotragus equinus. Sim: koo2.
naŋgbanpiima  
See main entry: naŋgbanpiimini. corner.
naŋgbanpiimini  
Form: naŋgbanpiima. n. corner (of flat thing e.g. cloth). ba gbaa wajetintaa naŋgbanpiima anaasi, a naa n sigi tiŋŋa a big cloth was held by four corners and lowered to the earth. [ACT 10:11]
naŋgbanpooŋudaana  
n. hyæna, 'wolf' [Gh.] Note: 'stinking-mouth owner' (epithet) Sim: sibona.
naŋgbansiibu  
Variant: naŋgbasiibu.  Note: ?? error Form: naŋgbansiibusi. n. a curse. so zaa n bi paara zaaligusi zaa ... ni nye naŋgbansiibu everyone who does not follow all the commandments ... will get a curse. [GAL 3:10] A nyaaŋa, Josuwa karimi zaaligu maa yatoga zaa ti ba, a nafasi ni a naŋgbansiibusi 'Joshua then read aloud the whole Law, including the blessings and the curses'. [JOS 8:34] Cpart: barika, nafa2, nafarisim ‘bless(ing)’. See: si1.
naŋgbansiibusi  
See main entry: naŋgbansiibu. curse.
naŋgbantiibu  
n. a promise. Ibrahim yeride niŋinisim ni Naawun naŋgbantiibu yela About Abraham's faith and God's Promise. [ROM 4:13 tit] See: naŋgbanni; ti2.
naŋgbaŋgbaagirisim  
See main entry: naŋgbangbaagirisim. bribe.
naŋgbaŋkoba  
See main entry: naŋgbaŋkobiri. whiskers.
naŋgbaŋkobiri  
Form: naŋgbaŋkoba. n. moustache, whiskers, 'mustache' [Am.] See: naŋgbanni; kobiri2.
naŋgbaŋkuubu  
n. gobsmacking, astonishing. Naŋgbaŋkuubu yela n na. That is astonishing. See: naŋgbanni.
naŋgbaŋkpeemini  
n. argument (~ative not arriving at a conclusion). Ka nivu mari naŋgbaŋkpeemini Naawun saani n ŋa, lala veela? If a person has an argument with God like this, is it good? [ROM.9:20]
naŋgbasiibu  
See main entry: naŋgbansiibu. curse.
naŋgbdiligu  
See main entry: naŋgbandigiligu. covenant.
naŋkarima  
See main entry: naŋkariŋu. shin.
naŋkariŋu  
Form: naŋkarima. n. shin, lower leg. O pegi o puu niŋi bini ni o naŋkarima koom [LEV.1:9]
naŋsi  
v. to bend (sth.) into a curve.
nayigsi  
See main entry: nayigu. thief.
nayigu  
Form: nayigsi. n. a thief. Syn: tayugu. Read: See ref. and link at mari..
nayiri  
Form: nayiya. n. chief's house, 'palace'. place of hearing traditional legal cases. Nayiri soojisi zaa all the Praetorian Guard. [PHP 1:13] Lit: palace soldiers. (ba) samina ya nayiya they accuse you in the courts. [JAS 2:6] See: naaba; yiri.
nayiya  
See main entry: nayiri. 'palace'.
naa  
See main entry: -a3. this.
naa1  
Form: naani. Form: naag. Form: naagira. v. 1 • to pick sth. up, take, use. Naa n gaari. Pick it up and go. Naag a gaari. Pick them up and go. O naani gauwa dira. He is eating with his left hand. M naa bool lobi u, o gamsi. I threw him a ball and he caught it. Musa n daa n naa waafu la yagili daa zu Moses took the snake and hung it on a stick. [JHN 3:14] ya naa ya wula ni niŋasi zaa paara Naawun kiperi zu use your members and all your body to follow God's will. [ROM 6:13] niriba chaŋŋi a niŋi, niinsi mi ti naag a di people walked on it (seed) and birds for their part took it and ate. [LUK 8:5] Colloc: X naag o zu1 sigi tiŋŋa ‘X humbles him/herself’. Etym: OVN *ZAŊ, NOK ; GS1 *KPA/E ; vc2 *ɟan ; vc4 *mo ; PB *jàngat. Note: (OVN) isogloss for *ZAŊ, NOK would be interesting (?? roughly SE vs. NW with both in Kusaal)
2 • a man marries a woman. Naa pogipaali. Take a new wife. Dindaso daba maa naa poga One day a man married a woman. [MAT 22:25] Mariama mi niŋini dabyindaana poga, ka daba maa na bi naag u. Mary was the fiancée of a certain man but they were not yet married. [LUK 1:27] Lit: Mary was a certain man's wife, but the man had not yet taken her. Nira zaa na bi naa ma I am still a virgin. [LUK 1:34] Lit: no person has yet 'taken' me. Correl: kulisi ‘woman marries man’. (ba) ki lee n wumi so n naagira, koo, a kulisira, a yi o puwa they will no longer hear men or women getting married in it (city). [REV 18:23] See: poginaagirisim.
naa3  
See main entry: naaba. chief.
naaba  
Note: historically 'plural of majesty' cf. yaa/yaaba Variant: naa3. Form: nadima. n. 1 • chief. ba puusira u, a yetira, Ansa, ansa, Juusi dima naaba they were greeting him and saying “Hail, hail, King of the Jews!” [MRK 15:18] Teesira ba, ni ba tira nadima ni kpemba jilima Remind them to respect rulers and authorities. [TIT 3:1] Bambo saani durinye nadima deegira lampoo...? From which people do the kings of the world collect tax? [MAT 17:25] Lala daana barika yela n na naaba Dawuda daa n yeli That sort of person's blessing is what King David spoke of. [ROM 4:6] Colloc: naaba booli ma1 ‘I need to go to the toilet’. Etym: OVN *NA-A/-BA. Note: Often used to refer to one chief with the *-BA suffix as 'plural of majesty', other ways are then used to make “chiefs”
1 • chief –-, head –- (qualifying another noun). Soojisi naaba maa gbaa bii maa nuwa, a mari u gaa larimini the commanding officer took the boy's hand and took him some way off. [ACT 23:19] See: nayiri.
naafu  
Form: naagi. Form: nagi-. n. cow (or bull), bovine. Bos taurus. Da pa ti naa pubeerim kpabira e deeg e todaana yiri, koo o poga, ... koo o naafu 'You shall not covet your neighbour's house. You shall not covet your neighbour's wife ... his ox'. [EXO 20:17] nira zu naafu, koo pee korigi, koo a koosi, o daga tayigu maa n yo naagi anu ti a daana 'If someone steals a cow or a sheep and kills it or sells it, he must pay five cows'. [EXO 22:1] Abram daa niŋini bindaana, a mari peeri, buusi, naagi, gbitisi a ni sugasi. 'Abram was a very rich man, with sheep, goats, and cattle, as well as silver and gold.'. [GEN 13:2] Colloc: ( moo2 puu2 ) naafu ‘'bush-cow', buffalo (African)’. Syncerus caffer caffer  or  S. c. nanus. Toosa maa pigsirini naafu. The hunter is stalking a buffalo. Colloc: we naagi niŋi4 ‘went to herd the cows’; Spec: naginyaaŋu. Etym: OV1 *NA(G) ; OVN *NAG-FU/I ; GS1 *NA/E/O ; vc1 *na(g). Read: See ref. at baa1. See: nagiligu; nagibina; nagibisim; nagidaa; nagikoora; naginiiŋu.
naag  
See main entry: naa1. take, marry, have intercourse.
naagi  
See main entry: naafu. cow.
naagira  
See main entry: naa1. take, marry, have intercourse.
naalim  
Variant: naam. Form: naalima. n. chiefship, kingship, kingdom. naa maa pili o naalim kpariga, ka wa ti zi o naalim kogu niŋi the King put on his royal robe and sat on his throne. [ACT 12:21] Halli ka e kpabira m naalim maa barigito gba, m ni ti i. Even if you want half of my kingdom, I will give it to you. [MRK 6:23] Ba zaa daa ...  nyaŋina naalima They all ... conquered kingdoms. [HEB 11:33] Colloc: di2 naa(li)m ‘accede, become chief/king: reign’. nadima piiya, ka na bi di naam, ka ba ... ni di naalim beela 10 kings, and they have not yet acceded, and they will reign for a little while. [REV 17:12] naaba Tabeeriya n daa n di naalim, o yuma pii ni anu daana, king Tiberius had ruled for 15 years. [LUK 3:1] Colloc: Naawun / Alizaana naalim ‘the Kingdom of God/Heaven’. Note: in New Testament o ba toom ga, ka bindaana o kpe Naawun naalim puwa. (24) Bindaana ya n kpe Naawun naalim puu ba toom ga, a gaari nyogima di n dee seerigu voori puu yi. It is very difficult for a richman to enter into God's kingdom. (24) That a richman should enter God's kingdom is very difficult, more than that a camel should go through the hole of a needle. [MAT 19:23-4] Ya dee ya n saamiya, a kpali Alizaana naalim taabu leeliya. 'Repent, for the kingdom of heaven is near.'. [MAT 3:2] Colloc: naalim di2 ‘chiefship is established’. o loobi bayi, o naalim ki lee n tee n di he has become divided, and his kingship cannot be established. [MAT 12:25] See: naaba. Etym: OVN *NA-M.
naalima  
See main entry: naalim. kingdom.
naam  
See main entry: naalim. kingdom.
naami  
v. to begin, start. Sim: piili.
naani  
See main entry: naa1. take, marry, have intercourse.
naaŋu  
n. nature, character. O naaŋu n na. It's in the same condition. O naa n niŋi, ka nyisi, o lee n pori n niŋi o naaŋu maa seema o niŋa zaa n be. he 'put his hand back into his cloak, and when he took it out, it was restored, like the rest of his flesh.'. [EXO 4:7]
Naawun  
See main entry: Naawunni. God.
Naawunni  
Variant: Naawun. n. God. Note: lit. 'chief spirit' :: God of Christians, ??Allah of Muslims Naawunni n tuligi i kperekpere niŋi. God prevent you from any disaster. Ti baŋiya, ni Naawunni bi wumina yabeniŋiniba yela We know that God does not listen to evildoers. [JHN 9:31] Colloc: Naawun buku, Naawunni gbaŋŋu ‘the Bible, Scripture’; Naawun sii ‘Holy Spirit, Spirit of God (New Testament)’. o nye Naawun sii n sigira ŋmaani kili, a ti dobi o niŋi. he saw the Spirit of God descending like a dove to alight on him. [MAT 3:16] Colloc: Naawunni gbaŋŋu ‘the Bible’; Naawun zu2 ‘Truly!’. Naawun zu, m daa n bi kpabira vi o gbaa ya 'I call God as my witness' I didn't want you to be put to shame. [2CO 1:23] Read: See ref. and link at bogi1.
naawuŋkpalaa  
n. a swallow [bird sp.] See: Naawunni; kpalaa. Note: ??
nekug-  
See main entry: nekugiri. grindstone.
nekuga  
See main entry: nekugiri. grindstone.
nekugiri  
Form: nekuga. Form: nekug-. n. grindstone (upper ??) Ka niso ti bibaala ŋa n dee ma di ŋa yindaana zaa niŋi yabee, ka ba di naa nekugtintaa le o nuŋgori lobi n niŋi kobugiri niŋi n so. 'If anyone should cause one of these little ones to lose his faith in me, it would be better for that person to have a large millstone tied round his neck and be thrown into the sea.'. [MRK.9:42] Etym: OV1 *BI ; OVN *NE-KAŊ/BI. Note: OVN - the *BI is “small”, “child” See: neeri; kugiri.
nene  
adv. 1 • well, fairly. ya ti ya paaligu nyaŋsira nene, niriba ba tee n nye ya yasuma, ka kpeesira ya ba so n ba Alizaana puwa. 'let your light shine before men, that they may see your good deeds and praise your Father in heaven.'. [MAT.5:16] a maa tumtuminiso n tumina nene like a worker who works well. [2TI 2:15] Seesi mi li tansuŋŋu niŋi, a buli, a karigi nene, a wali biisi koowa. Some (seed) fell on good soil and germinated and filled out well, and produced a hundred grains. [LUK 8:8] Yidaandima, ya guuna ya girunsi nene Masters, treat your slaves fairly. [COL 4:1]
2 • really, actually; really. a daa n tiriya o loobi nisaala nene, a maa barima it was necessary that he become a real man, like them. [HEB 2:17]
neya  
See main entry: neeri. grindstone.
neyasi  
See main entry: neeri. grindstone.
nee  
n. tree [sp.], barwood or muninga tree. Note: valued for woodworking and makes good charcoal
neemi  
Form: neemini. v. to grind. Note: crush grain into chips with grinding stone or cornmill Pogiba bayi ni neemina zum 'Two women will be at a mill grinding meal'. [MAT 24:41] Etym: OVN *NE-M ; vc1 *nam, nem.
neemini  
See main entry: neemi. grind.
neeri  
Form: neya. Form: neyasi. n. a large grindstone. Etym: OV1 *NA ; OVN *NE-DI/A. See: nekugiri.
ni1  
cj. and. Note: conjunction joining nouns and noun phrases nisaaldima mari daama gaari buŋkobiri ni niinsi ni waagi ni korotosi zaa human beings have more power than all the animals, birds, snakes and fish. [JAS 3:7] m ni ni ni e taaba zaa dee Yeesu yela tumina Naawunni I and you and your peers all accept Jesus and serve God. [REV 19:10] Colloc: ni1 nu. Note: ni1 ni1 + u : also written ninu  ti ni nu kpiya we with him died. [2TI 2:11] jemanso zaag o n wara Duuma saani yi gbana dii la puwa, o ninu ba togsi, o yi piligini tooso la 'whenever he entered the Lord's presence to speak with him, he removed the veil'. [EXO.34:34] Sim: ka1 ‘conjuction for clauses’.
ni2  
pn. I will (first person singular future subject). Note: n + ni5 Ni gaari. I will go. See: n; ni5.
ni3  
pn.rel. 1 • I who ... [relative] , when I ...  [dependent].  yaseesi zaa ni daa n wusi i all the matters that I taught you. [2TI 2:2] da tami ni daa n ba ya saani yuma ata, a wusira ya, wuntooŋu ni yiiŋu zaa, a ni nintam la. Remember that for three years I never stopped warning each of you night and day with tears.'. [ACT 20:31] Ti todaana Silivana, so ni baŋŋi maa, o mari yeride la paasi ma sebi gbaŋbilaa ti ya Our associate Silvanus, someone I know is reliable, joins with me in writing this letter to you. [1PE 5:12] m ni ti i bunso ni mari I will give you the thing that I have. [ACT 3:6]
ni4  
ptc. that ... [reported speech marker]. Ba yeli, ni a yi Betiliham tiŋŋa n ba Judiya paaligu puwa They said that it was Bethlehem town in the Judah district. [MAT 2:5] Ba zaa niŋi u gaafara, ni ba ki tee n ta. They all asked him to excuse them, saying they couldn't come. [LUK 14:18] (ba) tumi nira, ni o da pa ti kpe zii maa niŋi (they) sent a man to say that he should not go in there. [ACT 19:31] Sim: maa1.
ni5  
ptc. will, shall. ka ti zagsi u, o gba ni zagsi ti if we reject him, he also will reject us. [2TI 2:12] M ni kogi i yi nimbirimoo zaa niŋi 'I will shield you from danger'. [GEN 15:1] Ant: ki.
ni6  
See main entry: i. thee.
ni7  
ptc. [verb-assertive particle]. Note: particle (enclitic) following the verb (and pronoun object if any) indicating that the verb is the important thing, nothing follows O moŋŋi ma ni. He refused to give (it) to me. Note: if immediately after the verb may be written suffixed to the verb O tani. He came.
-ni8  
loc.sx. in, at, to ... Note: general locative/relational suffix Ama naafu maa valiga, o gbaŋŋu, a ni o ŋooma zaa, o naag a gaa ba ziizii maa larimini kusi bugum. 'He took the rest of the bull, including its skin, flesh, and intestines, and burnt it outside the camp'. [LEV.8:17] Sim: niŋi4. Read: See ref. and link at mari..
ni-9  
See main entry: nira. person.
nigima  
See main entry: nigimini. fish [sp.]
nigimini  
Form: nigima. n. fish [sp.], electric catfish.
nigbirimaasim  
See main entry: niŋgbirimaasim. peace.
nigbrimaasim  
See main entry: niŋgbirimaasim. peace.
nimbatiri  
n. pity, mercy. Musa suusi o Duuma Naawunni la nimbatiri 'But Moses sought the favour of the Lord his God.'. [EXO 32:11] InvNabstr: nimbaa. See: nimbaa, -tiri3.
nimbayela  
n. suffering, misery, pitiableness. See: nimbaa; yelli.
nimbaa  
n. pity, mercy, sympathy. Colloc: zo3 X nimbaa ‘pity, be merciful to, X’. O zo u nimbaa. He pitied her. o daa n zo ti nimbaa ga he was very merciful to us. [1PE 1:4] Colloc: gbaa1 / mari X nimbaa ‘excite X's pity’. o nye zamusi, ba yela gbaag u nimbaa when he saw the crowds he was sorry for them. [MAT 9:36] ba yela mari ma nimbaa I feel sorry for them. [MRK 8:2] Nabstr: nimbatiri. See: nimbayela.
nimbiri  
Form: nimbiisi. n. 1 • eye. ka e nudii nimbiri ti e niŋina yabeeri, nyisi u basi. 'if your right eye causes you to sin, take it out and throw it away!'. [MAT 5:29] Ŋani n tira nira nimbiisi, koo, a ti o zoomina? Who gives a person eyes or makes them blind? [EXO 4:11] e n mari nimbiriluŋko kpe Naawun naalim, wune n so e n mari nimbiisi ayi kpe bugum ziya if you have one eye and enter God's kingdom, it is better than you have two eyes and enter the fire place. [MRK 9:47] Etym: OV1 *NI ; OV2 *NUN ; OVN *NIN-FU/I ; GS1 *S¹I ; CG *nii-li, cii ; MWN *-NÍN-, *-NÍNU. Note: often compounded with -BI- , probably strictly 'eyeball'
2 • likeness. See: nimbirimoo; nimbirisoowa.
nimbirigu1  
n. selfishness, lack of sympathy.
nimbirigu2  
n. bravery, courage.
nimbirimoo  
adv. 'seriously' [Gh.], carefully, earnestly, with effort. A jemani maa, a yi Afesu tiŋŋa puwa, nimbirimoo yela n nyisigi At that time a serious problem arose in Ephesus. [ACT 19:23] M ni kogi i yi nimbirimoo zaa niŋi 'I will shield you from danger'. [GEN 15:1] bunso zaa Naawunni n daa n maali maa gutira nimbirimoo tiri everything God has made is waiting earnestly. [ROM 8:19] Note: ?? < nimbirimootiri cf. MRK 5:23 Nabstr: nimbirimootiri.
nimbirimootiri  
n. 'seriousness' [Gh.] Yela maa niŋini nimbirimootiri. The matter is very serious. dabyindaana ... nye Yeesu, ka wa ti gba o yiya,  a suusi u nimbirimootiri a certain man saw Jesus and came to him and begged him earnestly. [MRK 5:23-24] InvNabstr: nimbirimoo. See: nimbirimoo.
nimbirisoowa  
n. loneliness. See: nimbiri.
nimbiisi  
See main entry: nimbiri. eye, likeness.
nimpegsi  
See main entry: nimpegu. cheek.
nimpegu  
Form: nimpegsi. n. the cheek, area in front of ear. ka niso lobi i e nudii nimpegu, loobi nimpegso n che, a paasi u if someone throws a blow at your right cheek, turn the other one for him as well. [MAT 5:39]
nimpuga  
See main entry: nimpugiri. pus (in eyes).
nimpugiri  
Form: nimpuga. n. pus (in eyes).
nimpuli  
n. rashness, lack of wisdom when making a decision. E mari nimpuli ga. You seriously lack wisdom.
ningbirimaasim  
See main entry: niŋgbirimaasim. peace.
nintam  
Form: nintamasi. n. tears. Cpart: yiiŋu. da tami ni daa n ba ya saani yuma ata, a wusira ya, wuntooŋu ni yiiŋu zaa, a ni nintam la. Remember that for three years I never stopped warning each of you night and day with tears.'. [ACT 20:31]
nintamasi  
See main entry: nintam. tears.
niŋa  
Form: niŋasi. n. body. o niŋa zaa mari nantaya, baasi yi ti leena a his whole body had sores, and dogs used to lick them. [LUK 16:20-1] Piita deempoga niŋa bii, o do n beera. Peter's mother-in-law had a fever, and lay sick. [MAT 8:14] Lit: ... body was.hot. ya naa ya wula ni niŋasi zaa paara Naawun kiperi zu use your members and all your body to follow God's will. [ROM 6:13] Colloc: niŋa kpaam ‘skin cream, 'pomade' [Gh.]’.
niŋasi  
See main entry: niŋa. body.
niŋgbirimaasim  
Variant: ningbirimaasim; nigbirimaasim; nigbrimaasim.  Note: 2 or 3 spelling errors ?? n. rest from labour, peace. ba mari niŋgbirimaasim, ka ba boin they have peaceableness and are gentle. [JAS 3:17] Naawunni ti ya barika ni niŋgbirimaasim ga. God give you great blessing and peace. [1PE 1:3]
niŋgbirimbiigirisim  
n. disease, illness. Note: ?? specifically fever ( biigirisim ) Sim: toora. O gbagba n daa n dee ti niŋgbirimbiigirisim ni ti toorasi zaa zi. 'He himself took our sickness and carried away our diseases.'. [MAT.8:17] See: bii; biigirisim.
niŋi1  
v. to be (equative). O niŋini bibee. He is a bad child. Ti duuma baŋŋi seesi zaa n niŋi o toori. The Lord knows all those who are his. [2TI 2:19] o ki niŋi m nyaaŋpaara. he won't be my disciple. [LUK 14:27] O daa n niŋini nivucheen ni nivumaŋa, ama ya zagsi u He was holy and good, but you rejected him. [ACT 3:14] Ant: pa4, ka22 Sim: ba1; Syn: na1. Read: See ref. and link at mari..
niŋi2  
Form: niŋini. v. 1 • to do. Ti duuma niŋi n ŋa, a ku ti noya. Our Lord did this, and amazed us. [MRK 12:11] O saami bunso o n niŋina maa. He spoiled the thing he was doing. O niŋiya. It has been done  (finished). Ka ya aniya ni kenyiti niŋinisim zu, ya ni nye nyevuri. 'By standing firm you will gain life.'. [LUK 21:19] Lit: doing effort and patience. Colloc: niŋi2 siriya ‘make ready, be prepared’. (ba) daa n niŋi siriya ba kpi n ti moligi ma (they) were ready to die to save me. [ROM 16:4] Colloc: niŋi2 n3 kpe2 ‘disobey, rebel’. Ka ya bi dasi, ya ni niŋi n kpe Naawun niŋi. If you're not careful yu will be 'fighting against God'. [ACT 5:39] Colloc: niŋi2 n3 li ‘do evil’. Bo yabeeri ya yeli dabaa niŋi n li? 'What do you accuse this man of?'. [JHN 18:29] Colloc: niŋi2 n3 nyaasi ‘test, tempt’; niŋi2 X siya1 ‘mock X’. ba niŋi ma siya they (will) mock me. [MRK 10:34] Nact: -niŋina; Res: -niŋisiri. Etym: OV1 *ŊA ; vc4 *ŋa.
2 • to happen (no agent). Seema Yeesu Kristu dogim n daa n niŋi n ŋa. This is how the birth of Jesus Christ came about. [MAT 1:18] Colloc: a1 niŋini wula1 ‘how does it happen that ...?’. A niŋini wula ti wumina ti gbagba yatoga? How is it that we are hearing in our own languages? [ACT 2:8] Read: See ref. and link at mari..
niŋi3  
v. to put sth. inside sth. O naa n niŋi dugu niŋi. He took it and put it in a pot.
niŋi4  
loc. in, at, to ... Note: general locative/relational postposition O naa n niŋi dugu niŋi. He took it and put it in a pot. Seema nyini m ba Naawunni n ba m niŋi, As how you, my father God, are in me, [JHN 17:22] Sim: puwa3 Read: See ref. and link at mari..
niŋi5  
loc. there. Cheli koom puu bunvuusira baligu zaa, a zoo n ba niŋi chaŋina. 'Let the water be filled with many kinds of living beings'. [GEN 1:20] Colloc: niŋi5 n2 na1 ‘thereupon’. Niŋi n na, Naawun yeli, “Cheli paaligu ta.” 'Then God commanded, “Let there be light”'. [GEN 1:3] See: nisaaniŋi.
-niŋina  
Form: -niŋiniba. n. a doer of ... yabeniŋina/yabeniŋiniba sinner/s, evildoer/s. InvNact: niŋi2. See: niŋi2.
niŋini  
See main entry: niŋi. do.
-niŋiniba  
See main entry: -niŋina. doer.
niŋisa  
See main entry: -niŋisiri. done.
-niŋisiri  
Note: ?? Form: niŋisa. adj. done. yaniŋisa deeds. InvRes: niŋi2. See: niŋi2.
niŋkaari  
n. eyebrows.
nira  
Form: niriba. Variant: niraba. Form: ni-9. n. 1 • a person. Nira tuubu niŋini yabee. Insulting people is bad. niriba daa n yi tiŋsi chena Yeesu saani, ka loobi zamutintaa, o bo ba kiŋaasa people came from the villages to Jesus, and became a big crowd, and he told them a parable. [LUK 8:4] Niseesi zaa n che wumina kiŋaasasi maa ko All the other people just hear the parables. [LUK 8:10] Colloc: X niriba ‘X's parents’. Biisi, ya wumina ya niriba noya Children, obey your parents. [COL 3:20] Sim: nisaala, nivu. Etym: OV1 *NĬ ; OV2 *NYĬ ; OVN *NID-A/BA ; GS4 *NI/E/A/O/U ; vc4 *nɪ, nu, non ; CG *niga/nii ; PB *ntʋ.
2 • an adult, grown-up person. Isaaka mi loobi nira dogi Yakubu Isaac also grew up and fathered Jacob. [ACT 7:8]
niraba  
See main entry: nira. person.
niriba  
See main entry: nira. person.
nisaala  
Form: nisaaldima. n. 1 • human being. ba kpeesi Naawunni kpali seema o n ti nisaala daama n ŋa. 'they praised God, who had given such authority to men.'. [MAT 9:8] nisaaldima mari daama gaari buŋkobiri ni niinsi ni waagi ni korotosi zaa human beings have more power than all the animals, birds, snakes and fish. [JAS 3:7] Sim: nira, nivu.
2 • a living person. Sim: nira, nivu; Cpart: kpiiŋu12  o ti niŋi kpiinsi ni nisaaldima seriyadira la he should be the judge of the living and the dead. [ACT 10:42]
nisaaldima  
See main entry: nisaala. human being, living.
nisaaniŋi  
loc. there. M daa n zi nisaaniŋi. I used to live there. (ba) bi sagi nira zaa o dee nisaaniŋi wara (they) didn't let anyone pass through there. [MAT 8:28] See: niŋi. Cpart: kpe3. Read: See ref. and link at mari..
nivu  
Note: nuvu (JDG.2:10), nuvukura (JDG.2:10), nuvumantiri (JOS.2:12 JOS.2:12) ?? variant or error? Form: nivusi. n. person. O veela nivu n kari o poga? Is it right for a person to divorce his wife? [MRK 10:2] Colloc: nivusuŋu/-suma ‘innocent, righteous person/people’. Note: usually when compounded with an adjective o yi tini wuluŋu biigira nivubeeri ni nivusuma zaa he (God) lets the sun be hot on both bad people and good people. [MAT 5:45] nandaandima nivudamta ba mari yeride ga many poor people who have great faith. [JAS 2:5] Sim: zagila ‘so-and-so’; Syn: nira, nisaala ‘person, human being’; kuti. See: nivucheen; nivukuritiri; nivumantiri; nivumaŋa; nivu^nyaarigu; nivupeeli.
nivucheen  
Form: nivucheensi. n. a holy person. O daa n niŋini nivucheen ni nivumaŋa, ama ya zagsi u He was holy and good, but you rejected him. [ACT 3:14] mani Duuma n nyisi ya, ya niŋi nivucheensi. 'I am the Lord, who makes you holy.'. [EXO 31:13] See: nivu; cheen2. 
nivucheensi  
See main entry: nivucheen. holy.
nivukuritiri  
n. 1 • old age. nivukuritiri jemani time of old age. See: nivu; -kuritiri.
nivumansi  
See main entry: nivumaŋa. important, kind.
nivumantiri  
n. kindness. See: nivumaŋa.
nivumaŋa  
Form: nivumansi. n. 1 • an important person. giruŋŋu zaa bi niŋi nivumaŋa gaari o duuma no servant is more important than his master. [JHN 15:20] a za kpe togsira ya nivumansi ni seesi n che ŋa saani la and (I) stand here addressing you important people and the rest. [ACT 26:22] Sim: -maŋa, wogtira1.
2 • a kind person. O daa n niŋini nivucheen ni nivumaŋa, ama ya zagsi u He was holy and good, but you rejected him. [ACT 3:14] See: nivu; -maŋa; nivumantiri.
nivunyaara  
See main entry: nivu^nyaarigu. scoffer.
nivu^nyaarigu  
Note: ?? Form: nivunyaara. n. a scoffer. Ya nivunyaara, ya nyaasi, Look, you scoffers. [ACT 13:40] See: nivu.
nivupeela  
See main entry: nivupeeli. honest.
nivupeeli  
Form: nivupeela. n. an honest person. See: nivu; -peeli2
nivusi  
See main entry: nivu. person.
niin-  
See main entry: niiŋu. bird.
niinsi  
See main entry: niiŋu. bird, bird [sp.] See main entry: naginiiŋu.
niinzuuri  
Form: niinzuuya. n. pin-tailed whydah, bird [sp.] Vidua macroura. See: niiŋu; zuuri.
niinzuuya  
See main entry: niinzuuri. whydah.
niiŋu  
Form: niinsi. Form: niin-. n. bird. Izireel nira ... ku moopuu buŋkoowa koo niiŋu so n daga dirisim, ba kpaag o zeem 'If any Israelite ... hunts an animal or a bird which is ritually clean, he must pour out its blood'. [LEV 17:13] tiŋvuurigusi ni niinsi zaa baligu ba niŋi all types of reptile and bird were in it. [ACT 10:12] niriba chaŋŋi a niŋi, niinsi mi ti naag a di people walked on it (seed) and birds for their part took it and ate. [LUK 8:5] nisaaldima mari daama gaari buŋkobiri ni niinsi ni waagi ni korotosi zaa human beings have more power than all the animals, birds, snakes and fish. [JAS 3:7] Etym: OV1 *NIN/NON ; OVN *NIN-GA/SI ; LIL- ; GS1 *S²I/A/U²(M) ; CG *nii, nua-ma juu-ma-bii ; MWN *-NÙNI ; PB *jʋ̀nɩ̀. See: naginiiŋu; niinzuuri.
no  
v. to step/tread on sth., trample. Loori la no ŋuya maa burisi. The car moved over the yams and crushed them. m ti ya ni daama ni kpeeŋu ya no waagi ni nonsi 'I have given you authority to trample on snakes and scorpions'. [LUK 10:19]
noba  
See main entry: nobiri. leg, footprint.
nobi-  
See main entry: nobiri. leg, footprint.
nobibee  
n. a plot, evil plan. Ka ti bi sabi ba nobibee, ba n na n wasi ga. 'we must deal shrewdly with them or they will become even more numerous'. [EXO  1:10] Lit: if we don't fix a plot against them. See: -bee.
nobila1  
Form: nobilisi. n. a chick, small fowl. seema nonyaaŋu yi n laŋsi o nobilisi, ka ŋuni a niŋi la like how a hen gathers her chicks and broods over them. [MAT 23:37] Gen: noo; Sim: nodaa, nonyaaŋu. See: noo; -bila.
nobilibinyooma  
See main entry: nobilibinyoomini. toe.
nobilibinyoomini  
Form: nobilibinyooma. n. toe. See: nobiri.
nobilibudaa  
Form: nobilibudaasi. n. big-toe. Musa korigi pee maa, ka togili o zeem, a niŋi zeem maa sarigi Aron ... nobidii nobilibudaa. 'Moses slaughtered the ram and took some of its blood and put it on ... the big toe of his (Aaron's) right foot.'. [LEV.8:23] Nadima pisiyapoin n na ma ti ba ŋma ba nubilisi ni ba nobilibudaasi I have had them cut off the fingers and big toes of seventy chiefs. [JDG.1:7] See: -daa8.
nobilibudaasi  
See main entry: nobilibudaa. big.toe.
nobilisi  
See main entry: nobila1. chick.
nobi^nyee  
Form: nobinyeesi. n. toenail, claw. o niŋa ŋmaani zaŋkama, ka o nobinyeesi zoo ga 'The beast looked like a leopard, with feet like a bear's feet'. [REV.13:2] Lit: its claws were very big. Etym: OVN *ŊƐ-GA/SI. Note: usually compounded with 'hand', and also meaning 'fingernail' (with 'foot' for 'toenail')
nobinyeesi  
See main entry: nobi^nyee. toenail.
nobiri  
Form: noba. Form: nobi-. n. 1 • foot, leg. O sabi o nobiri. He caught his foot and tripped up. ba tulimi, a maa ba ŋme nobiri li they went wrong as if they tripped over. [ROM 9:32] Lit: ... hit foot fall. o naag o nudii nobiri zaali teeku puwa, ka naag o nuzaa nobiri zaali tiŋŋa he put his right foot in the sea and his left foot on the land. [REV 10:2] ya pisigi ya noba tana basi wipe off the 'sand' on your feet. [MRK 6:11] Colloc: noba [num.] ‘[num.] feet [measurement]’. Dii maa duubu niŋini noba pii n anaasi. The height of the house is fourteen feet. Colloc: noba maa2 niŋi4. Noba maa niŋi, zii maa yigsi kpeeŋtiri, a dammi dii maa nyeebiri 'Suddenly there was a violent earthquake, which shook the prison to its foundations.'. [ACT.16:26] Colloc: po2 noba ‘slow down to walk slowly’; to1 nobiri ‘die [euphemism]’. O to nobiri. He has died. Sim: gberi ‘whole leg, hind leg’.
2 • footprint. See: nobi^nyee; nobilibinyoomini; nobsiŋkpaari; nobsiŋkpugili.
nobpana  
See main entry: nobpaŋŋu. foot.
nobpaŋŋu  
Note: ?? sg. correct Variant: nopaŋŋu. Form: nobpana. Variant: nopana; nopansi. n. foot (only). Note: ?? o nobpana ni o nobsiŋkpugila nye kpeeŋu his feet and ankles got strength. [ACT 3:7] o nopana nyagsira maa kutiri his feet shone like metal. [REV 1:15] Etym: OV1 *NA, TA (“leg”) ; OVN *NA(B).(PAN)-GU/TI ; GS1 NA/U² ; vc4 na(n), ta ; CG naga-pata, ttaa ; PB *pà̀dí. Note: as [a] is the least marked vocoid, the occurrence of *nob-  in many languages suggests maybe  *NO underlying – or does the [b] bring a rounding prosody in ?
nobsiŋkpaya  
See main entry: nobsiŋkpaari. heel.
nobsiŋkpaari  
Variant: nosiŋkpaari. Form: nobsiŋkpaya. n. heel. O bii ni zaasi e zu, ka e mi dumi o nosiŋkpaari. 'Her offspring will crush your head, and you will bite her offspring's heel'. [GEN 3:15] See: nobiri.
nobsiŋkpugila  
See main entry: nobsiŋkpugili. ankle.
nobsiŋkpugili  
Form: nobsiŋkpugila. n. an ankle. o nobpana ni o nobsiŋkpugila nye kpeeŋu his feet and ankles got strength. [ACT 3:7] See: nobiri.
nodakumisi  
n. cockcrow. nodakumisi jemani the time when cocks start crowing. Bogufiili, nodakumisi jemani, malaakasi maa yeli Loti, ni ba yi yoom. 'At dawn the angels tried to make Lot hurry.'. [GEN 19:15] Syn: nodakpagu. See: nodaa; kumisi.
nodakpagu  
Variant: nodakpaŋŋu.   [MRK 1:35]  [MAT 14:25 MRK 6:47 13:35]
 n. 1 • cock-crow. A n di n kaa bee, nodakpagu As it was getting to dawn, at cock-crow. [MRK 1:35] ya bi baŋŋi jemanso mani ya yidaana di n ta, halli yiiŋu, koo tunsuwa, koo nodakpaŋŋu, koo bogufifi you don't know what time I your household-head will come, even night, or midnight, or cockcrow, or morning. [MRK 13:35] Syn: nodakumisi. See: nodaa.
nodakpaŋŋu  
See main entry: nodakpagu. cockcrow.
nodaa  
Form: nodaasi. n. a cock, 'rooster' [Am.] A puli maa niŋi, nodaa kumi At that moment, a cock crowed. [MAT 26:74] e ni chisi buta, ni e n bi baŋŋi ma, poin ka nodaasi kumi you will deny three times that you know me, before the cocks crow. [LUK 22:34] Gen: noo; Sim: nonyaaŋu, nobila1. See: noo; -daa8; nodakumisi; nodakpagu.
nodaasi  
See main entry: nodaa. cock.
noginogi  
attr. soft, weak. Sim: fumafuma1, kolikoli, numanuma, tagitagi.
nokoya  
See main entry: nokoori. fowl carrier.
nokoori  
Form: nokoya. n. a fowl carrier, large gourd for carrying hen or chicks. See: noo; koori2.
noni  
v. 1 • to gather stuff together, knead with the hands. Naayel mogiraa puu ya n ferini loŋsi, ka a yi o puu ta e nayiri, a kpe e ... binseesi niŋi ba n nontira paanusi maa. 'The Nile will teem with frogs. They will come up into your palace ... and kneading troughs.'. [EXO 8:3]
2 • to tan leather. See: gbaŋnontigu.
nonsi  
See main entry: noŋŋu. scorpion.
nonyaansi  
See main entry: nonyaaŋu. hen.
nonyaaŋu  
Form: nonyaansi.  Note: ?? n. a hen, female fowl. seema nonyaaŋu yi n laŋsi o nobilisi, ka ŋuni a niŋi la like how a hen gathers her chicks and broods over them. [MAT 23:37] Gen: noo; Sim: nodaa, nobila1 ‘chick’. See: noo.
noŋŋu  
Form: nonsi. n. a scorpion. bii maa yeli, ni o kpabira jilli, o ki naa noŋŋu ti u if the child says he wants an egg, he won't give him a scorpion. [LUK 11:12] Namsigu la n niŋi maa nonsi n dumina ba The pain was as if scorpions were stinging them. [REV 9:5] Etym: OV1 *NAM ; OVN *NON-GA/SI ; GS4 *NO/AM ; vc1 *nom, nam.
nopana  
See main entry: nobpaŋŋu. foot.
nopansi  
See main entry: nobpaŋŋu. foot.
nopaŋŋu  
See main entry: nobpaŋŋu. foot.
nosiŋkpaari  
See main entry: nobsiŋkpaari. heel.
notiibu  
n. a promise. Zaaligusi maa bi katira notiibu maa The laws are not opposed to the promise. [GAL 3:21] See: noori; ti2.
noya  
See main entry: noori. mouth, edge, word.
noo  
Form: noosi. n. chicken, 'fowl' [Gh.] Noo maa wogiya. The hen has hatched an egg. Spec: nodaa, nonyaaŋu, nobila1. Etym: OV1 *KO ; OVN *NO-GA/SI ; GS1 *K¹O/E/A ; vc4 *ko(l) ; MWN *-KUKI ; PB *kókó. Note: on the evidence so far, *NO- is a distinctive innovation of W.O/V (vs. *KO-) Read: See ref. at baa1. See: nobila1; nokoori; nodaa; nonyaaŋu; zonoo.
noori  
Form: noya. n. 1 • mouth. Bii maa noori ni o nyaari zaa bagi kobeeri. Both the child's mouth and chest are messy with porridge. korotoso e n daŋŋi n gbaa, yoog o noori, e ni nye lagfu the first fish you catch, open its mouth and you will see a coin. [MAT 17:27] ba naa kabariga niŋi baarigu noori niŋi they put a bit in a horse's mouth. [JAS 3:3] Kugiyeliŋu n daa pa bulugu maa noori. ' ... this well, which had a large stone over the opening.'. [GEN 29:2] Sim: naŋgbanni ‘external, physical mouth’. binseesi n kpeera naŋgbanni niŋi ... yaseesi n yi noori niŋi things that go in at the mouth ... words that come from the mouth. [MAT 15:17-18] Colloc: lugsi X naŋgbanni ‘ask questions to test X’. niseesi lugsi Yeesu noori, a boosi u, Ti zaaligu sagiya, ni ba tibi nira daborigu daari? some people tested Jesus by asking him “Does our Law allow a person to be healed on the rest day? [MAT 12:10] Colloc: ku X noori ‘amaze, 'gobsmack' X’. Ti duuma niŋi n ŋa, a ku ti noya. Our Lord did this, and amazed us. [MRK 12:11] Colloc: chisi1 noori ‘defend oneself (legal)’. m puu peligiya, ma chisira m noori, a yi e saani, e dirini m seriya I am happy to make my defence before you and that you are hearing my case. [ACT 24:10] Colloc: le2 noori ‘to fast, abstain from food’. o le noori o dapisinaasi he fasted for (his) forty days. [MAT 4:2] Colloc: X di2 X noori ‘X eats to his/her heart's content’. Ba ti di ba noori. They came to eat with (their) pleasure. Etym: OV1 *NO ; OVN *NO-DI/A ; GS1 *NO²/I¹ ; vc1 *no ; CG *nooli ; PB *nʋ̀̀̀à̀̀.
2 • edge, shore, rim. Kapaanim n ba beeŋkarigu noori Capernaum which is on the shore of the big lake. [MAT 4:13] ka chaŋina beelabeela begsi paaligu maa noori and going small-small they followed the coast. [ACT 27:8] o kpariga noori the hem of his garment. [MRK 6:56]
3 • sb.'s committed word, promise, command. Colloc: ti2 noori ‘promise, make a commitment’. Naawunni daa n ti Ibrahim ni o yaŋsi noori God made a promise to Abraham and his descendants. [ROM 4:13] Colloc: X nyisi X noori ‘X fulfils his promise’. niso pe Naawunni ti noori, o da zagsi o noori maa nyisigu when someone swears by God in making a promise, he should not refuse to fulfil it. [MAT 5:33] Colloc: X zagsi1 X noori ‘X reneges on his promise, does not fulfil it’.  [MAT 5:33] Note: see above Colloc: Y wumi2 X noori ‘Y obeys X’. sauwa ni koom zaa wumi o noori. even the wind and the waves pay attention to him. [MAT 8:27] Colloc: Y zagsi1 X noori ‘Y disobeys X’. e da zagsi o noori, don't disobey him. [HEB 12:5] Colloc: si2 noori ‘curse’. so zaa n mari Naawun sii ki tee n si Yeesu noori no one who has God's spirit can curse Jesus. [1CO 12:3] See: dinoori; notiibu.
noosi  
See main entry: noo. chicken.
nu  
See main entry: u. him, her, it.
nubila  
Form: nubilisi. n. finger. O naa o nubila sugi zeem la misi maaligu daaŋu maa niŋi buyapoin 'With his finger he must sprinkle some of the blood on the altar seven times.'. [LEV 16:19] Nadima pisiyapoin n na ma ti ba ŋma ba nubilisi ni ba nobilibudaasi I have had them cut off the fingers and big toes of seventy chiefs. [JDG.1:7] Note: ?? should be 'thumbs' ?? nubilibudaasi See: nuwa.
nubilibudaa  
Form: nubilibudaasi. n. thumb. Musa korigi pee maa, ka togili o zeem, a niŋi zeem maa sarigi Aron ... nudii nubilibudaa. 'Moses slaughtered the ram and took some of its blood and put it ... on the thumb of his (Aaron's) right foot.'. [LEV 8:23] o ti Aron biduusi la gba vuu n ta yiya, o niŋi zeem maa sarigi ba ... nudiisi nubilibudaasi. 'he brought Aaron's sons forward and put some of the blood ... on the thumbs of their right hands'. [LEV.8:24] See: nubila; -daa8.
nubilibudaasi  
See main entry: nubilibudaa. thumb.
nubilisi  
See main entry: nubila. finger.
nuchee  
Form: nucheesi. n. wrist. See: nuwa.
nucheesi  
See main entry: nuchee. wrist.
nudiya  
Form: nudiisi. Form: nudii2. n. right hand. M Duuma, e nudiya mari kpeeŋu ni daama 'Your right hand, Lord, is awesome in power'. [EXO 15:6] o ti Aron biduusi la gba vuu n ta yiya, o niŋi zeem maa sarigi ba ... nudiisi nubilibudaasi. 'he brought Aaron's sons forward and put some of the blood ... on the thumbs of their right hands'. [LEV.8:24] Sim: nudii1; Gen: nuwa; Cpart: nuzaa2 ‘left hand’. See: nuwa; -diya.
nudii1  
n. right-hand. ka niso lobi i e nudii nimpegu, loobi nimpegso n che, a paasi u if someone throws a blow at your right cheek, turn the other one for him as well. [MAT 5:39] Cpart: nuzaa1 ‘left-hand’. o naag o nudii nobiri zaali teeku puwa, ka naag o nuzaa nobiri zaali tiŋŋa he put his right foot in the sea and his left foot on the land. [REV 10:2] See: nuwa; di2.
nudii2  
See main entry: nudiya. right hand.
nudiisi  
See main entry: nudiya. right hand.
nufu  
Form: nufusi.  Note: pairs of eyes of several people n. eyes, face. yeli zooma, ni ba nufu ni yoo speak to the blind and their eyes will open. [LUK 4:18] (Yeesu) kari kikpaarigusi, ka yoo zoomisi nufusi (Jesus) drove out evil spirits and opened the eyes of the blind. [LUK 7:21] Josuwa li nnaago nufupilitiŋŋa 'Joshua fell facedown to the ground'. [JOS 5:14] Note: ?? word-division error Colloc: moo1 nufu ‘be 'serious'’. kokpaariso n moo nufu koora, o daga o nye piiligu bindira maa the farmer who works hard at the farming ought to get the first crops. [2TI 2:6] ya moo nufu, ka dasi ya maŋsi niŋi be serious and self-controlled. [1PE 4:7] O naa o saata muuri o nufu. 'she took her scarf and covered her face.'. [GEN 24:65] Colloc: X nufu vilimna ‘X is dizzy’; nufu tigirisim ‘being pleased (by sth. that has happened)’; Sim: nufusee ‘face’; nimbiri ‘eye’. See: nufudigi; nufusee.
nufudigi  
n. spectacles. See: nufu; digi.
nufusee  
n. face. ba tusi nuntoori wuri o nufusee they spat on his face. [MAT 26:67] o maali o zukoba, ka pegi o nufusee he should do his hair and wash his face. [MAT 6:17] Ŋani nufusee ni yuuri n do n ŋa? Whose face and name are put down here? [MAT 22:20] Sim: nufu ‘eye, face’. Etym: OV1 *NI/UN ; vc4 *yi. Note: it is not clear that this is a distinct root from “eye/s” See: nufu.
nufusi  
See main entry: nufu. eyes.
nugauwa  
n. left hand. Syn: nuzaa1; Cpart: nudiya. See: nuwa; gauwa1.
nukpeeŋu  
n. selfishness, miserliness. ya da pa ti mari nukpeeŋu, a zagsi ya n di n paasi ba niŋi. 'do not be selfish and refuse to help him.'. [DEU 15:7] See: nuwa; -kpeeŋu.
numanuma  
attr. soft, yielding ( e.g. soft fruit, arm muscles). A bani numanuma. They are soft. Sim: fumafuma1, kolikoli, noginogi, tagitagi.
nuntoya  
See main entry: nuntoori. saliva.
nuntoori  
Form: nuntoya. n. spittle, saliva. o tusi nuntoori digili tiŋŋa, ka jebi a ni tanni, ka va he spat down on the ground and mixed it with dirt and scraped it up. [JHN 9:6] nuntoori funfugsi yi ba o noori foaming spittle is in his mouth. [MRK 9:18] Etym: OVN *TƲ-TI ; vc2 *ta. Note: may be prefixed with 'mouth-'
nu^nyee  
Form: nunyeesi. n. a fingernail. See: nuwa.
nunyeesi  
See main entry: nu^nyee. fingernail.
nuŋgori  
n. neck. ba naa kugtimsigu le o nuŋgori they tie a heavy stone to his neck. [MRK 9:42] Isawu chee n ti ŋaami u tabi o puwa, a naag o kpuŋkpama vili o nuŋgori 'Esau ran to meet Jacob and embraced him; he threw his arms around his neck'. [GEN 33:4]
nupansi  
See main entry: nupaŋŋu. palm.
nupaŋŋu  
Form: nupansi. n. palm (of the hand). See: nuwa.
nupirigu  
Form: nupirisi. n. a fingerbell, metal finger ring used for beating time by striking together. See: nuwa.
nupirisi  
See main entry: nupirigu. fingerbell.
nupugusi  
n.pl. handfuls. Ya ŋoo daankaalim nupugusi yi savii puwa 'Take a few handfuls of ashes from a furnace'. [EXO 9:8] See: nuwa.
nuwa  
Form: nuu. Form: nuusi. n. hand, forearm, arm-and-hand. O teeg o nuwa. He stretched out his hand. a wa ti naa bii maa nuwa and went and took the child's hand. [MAT 9:25] Yeesu teeg o nuu siisi u Jesus stretched out his hand and touched him. [MAT 8:3] ma kpabira dabsi ba lalli ba nuusi, a suusira Naawunni I want men to lift up their hands and pray to God. [1TI 2:8] Colloc: diisi1 nuwa, nuu diisigu ‘to sign/seal, a signature/seal’. a wusi maa Duuma ni diisi nuu maa yarima n niŋi o niriba 'so that the Lord may now confirm you as his people'. [DEU 29:13] Spec: nudiya ‘right hand’; nuzaa2 ‘left hand’. Etym: OV1 *NU/A/I ; OVN *NU-GU/SI ; GS2 *NI²/O¹ ; GSA *ji/je/ja ; CG *nuku. Note: OVN usually with this irregular sg./pl. pairing See: nubila; nuchee; nudiya; nudii1; nuzaa1; nugauwa; nukpeeŋu; nu^nyee; nupaŋŋu; nupugusi; nuyoosi; nupirigu.
nuyoosi  
n.pl. emptyhanded. (ba) bu u, ka kari u, o mari nuyoosi gaari (they) beat him and drove him away with empty hands. [LUK 20:10] See: nuwa; -yoo3.
nuzaa1  
n. left-hand. Sim: gauwa1, nuzaa2; Gen: nuwa; Cpart: nudii1 ‘right-hand’. o naag o nudii nobiri zaali teeku puwa, ka naag o nuzaa nobiri zaali tiŋŋa he put his right foot in the sea and his left foot on the land. [REV 10:2] See: nuwa; -zaa2; nuzaa2.
nuzaa2  
n. left hand. Syn: gauwa1; Gen: nuwa; Cpart: nudiya ‘right hand’. o da ti o nuzaa baŋŋi bunso o nudii n niŋina. he/she should not let his/her left hand know what his/her right hand is doing. [MAT 6:3] See: nuwa; -zaa2.
nuu  
See main entry: nuwa. hand.
nuusi  
See main entry: nuwa. hand.
NY  -  ny
nya-  
See main entry: nyaari. chest.
nyaga  
See main entry: nyagtiri. root.
nyagasi  
See main entry: nyagtiri. root.
nyagi  
See main entry: nyegi. carry, shoulder.
nyagi^nyagima  
id. badly. Cpart: nyam.
nyagisi  
See main entry: nyegsi. flash.
nyagsi  
See main entry: nyegsi. flash.
nyagsigu  
See main entry: nyegsi. flash.
nyagsira  
See main entry: nyegsi. flash.
nyagtiri  
Form: nyaga. Form: nyagasi.  Note: double plural, groups or types of rootses n. a root. a kpali a nyaga maa na n bi kpe limsim la zu because the roots did not go in deep. [MRK 4:6] ba mi ka nyaga but they nave no roots. [LUK 8:13] Colloc: kpa1 nyaga ‘put down roots’. ya na niŋina lala pimpariŋa, a kpa nyaga Kristu niŋi you should be doing that now, and be firmly rooted in Christ. [COL 2:6] Etym: OV1 *NYA/E ; OVN *NYE(.G)-DI/A ; GS2 *LI²/UD ; CG *niki, dugu.
nyagu  
Variant: nyegu. Form: nyagusi. n. a bushbuck. Tragelaphus  sp. ( T. silvaticus  or  T. scriptus).
nyagusi  
See main entry: nyagu. bushbuck.
nyaksi  
See main entry: nyegsi. flash.
nyakpeena  
See main entry: nyakpeeŋu. stubbornness.
nyakpeeŋu  
Form: nyakpeena. attr. stubbornness. Bii maa marini nyekeeŋu ga. The child is very stubborn. M ni ti ya nyakpeeŋu zunyaabu maa loobi jaga 'I will break down your stubborn pride'. [LEV 26:19] Lit: make ... become useless. Colloc: nyakpeeŋudaana ‘stubborn person’. See: -kpeeŋu2.
nyam  
See main entry: nyem. completely, clean.
nyaŋina  
See main entry: nyaŋŋi. overcome, choke.
nyaŋi^nyaŋ  
attr. sour.
nyaŋiya  
See main entry: nyaŋŋi. overcome, choke.
nyaŋkanche  
n. mongoose [sp.], Mungos mungo  or   Mungos gambianus.
nyaŋŋi  
Form: nyaŋina. Form: nyaŋiya. Form: nyaŋŋinisim. v. 1 • to overcome, defeat, be too much for sb. Ba zabi n nyaŋŋi ba. They fought and overcame them. goosi maa karigi n nyaŋŋi a, a bi wali the thorns got big and were too much for them (seeds) and they did not produce. [LUK 8:7] yela maa nyaŋŋi ba troubles overwhelm them. [LUK 8:14] O n kpi la, o kpi n ti nyaŋŋi yabeeri zaa nyam When he died, he died and defeated all evil completely. [ROM 6:10] Ba zaa daa ...  nyaŋina naalima They all ... conquered kingdoms. [HEB 11:33] Gbalaŋgbagu la n yi Juuda baligu puwa, ka niŋi naaba Doodu yaŋŋu la nyaŋiya 'The Lion from Judah's tribe, the great descendant of David, has won the victory'. [REV 5:5] Duuma ti ba sufusijebi yi Izireel dima yiya, ba nyaŋŋi ba nyaŋŋinisim tintaa yi Gibeon 'The Lord threw them into confusion before Israel, who defeated them in a great victory at Gibeon.'. [JOS.10:10]
2 • to choke sb.
nyaŋŋinisim  
See main entry: nyaŋŋi. overcome, choke.
nyaŋsi  
See main entry: nyegsi. flash.
nyaalifu  
Form: nyaalifusi. n. guineaworm. Note: ?? rather 'guineaworm-swelling' ? [TN]
nyaalifusi  
See main entry: nyaalifu. guineaworm.
nyaama1  
n. success.
-nyaama2  
See main entry: -nyaaŋu. female.
nyaana  
See main entry: nyaaŋa. back, backwards, after, outside.
nyaanzaara  
Form: nyaanzaariba. n. a supporter, backer. Ba n daa n ti di ma seriya ...m daa n ka nyaanzaara When they judged my case, I had no supporter. [2TI 4:16] ya n daa n niŋi n ŋa, a ti m nyaanzaariba bibilidaana la when you did this to the least of my followers. [MAT 25:40] Sim: nyaaŋpaara. See: nyaaŋa; za.
nyaanzaariba  
See main entry: nyaanzaara. backer.
nyaaŋa  
Form: nyaana. n.loc. 1 • the back of sth., sb. Yeesu ba ŋariŋu maa nyaaŋa Jesus was in the back of the boat. [MRK 4:38] Cpart: yiya ‘front’. zamuseesi pa o yiya, ka seesi pa o nyaaŋa some of the crowd went with him in front, and some behind. [MAT 21:9] (a)  mari nufusi ga, a yiisi ni a nyaana (they - creatures) had many eyes, on their fronts and backs. [REV 4:6] Etym: OV1 *PO: ; OVN *NYAN-GA/SI, PO-RI/A.
2 • behind, after (order), backwards. Colloc: pa1 X nyaaŋa ‘follow X, be a follower’. zamuseesi pa o yiya, ka seesi pa o nyaaŋa some of the crowd went with him in front, and some behind. [MAT 21:9] teeku koom, seema sauwa n daagira a wara yii ni nyaaŋa water of the sea which the wind is pushing back and forth. [JAS 1:6] Ti buŋkobiri zaa daga ti n mari a gaa, tapirichagu gba bi ya n che nyaaŋa. 'Our livestock too must go with us; not a hoof is to be left behind.'. [EXO 10:26] Colloc: pori nyaaŋa ‘turn back’. so n ba pu, o da pori nyaaŋa if someone is in the farm, he should not turn back. [LUK 17:31] See: nyaaŋpaara. Read: See ref. and link at mari..
3 • after (time). Ŋama nyaaŋa nira zaa lee n ka dabilim o boosi Yeesu yatogiri zaa. After these things, no one dared to ask Jesus anything. [MRK 12:34]
4 • the outside surface of sth. ya yi pegi kopusi ni pireetesi nyaana you wash the outsides of cups and plates. [MAT 23:25] Cpart: puu1 niŋi4 ‘inside’. See: dinyaaŋa; nyaaŋzum.
nyaaŋpaara  
Form: nyaaŋpaariba. n. follower, disciple. o ki niŋi m nyaaŋpaara. he won't be my disciple. [LUK 14:27] Ya Yeesu nyaaŋpaariba n niŋi maa saamba, a barigi n ba Ponta ... You followers of Jesus who are like strangers and are scattered over Pontus ... [1PE 1:1] Niŋi n na, ba naa piiligu gbana maa pili, ka lee n naa nyaapaarisi maa pili n pa 'He spread out the covering over the Tent and put the outer covering over it'. [EXO 40:19] Note: ?? misprint or variant, or another word? [TN]   Colloc: Yeesu nyaaŋpaariba ‘Christians’; Cpart: yipaara ‘leader’. See: nyaaŋa; pa1.
nyaaŋpaariba  
See main entry: nyaaŋpaara. follower.
-nyaaŋu  
Form: -nyaama2.  Note: ?? adj. female. Etym: OV1 *NI ; OV2 *NYAN ; OVN *NYAN-GA/SI. See: binnyaaŋu; naginyaaŋu; nonyaaŋu; penyaaŋu.
nyaaŋzum  
n. gossip. Daba maa kpabira nyaaŋzum ga. The man likes to gossip too much. See: nyaaŋa.
nyaara1  
See main entry: nye2. see, find, experience.
-nyaara2  
See main entry: -nyaarigu. living.
nyaari  
Form: nyeya. Form: nya-. n.pl. chest [anat.] Bii maa noori ni o nyaari zaa bagi kobeeri. Both the child's mouth and chest are messy with porridge. sugasi mii kirisi o nyaari a gold rope girdled his chest. [REV 1;13] Kutiya pilini toozabiriba maa nyeya The warriors had metal breastplates. [REV 9:17] Colloc: mari nyaari ‘1) be stubborn ::  2) be hard-hearted :: 3) be brave’. Etym: OVN *NYA-GU/TI [nyo- influenced by -GU] ; vc4 *ben. See: nyekobiri.
-nyaarigu  
Form: -nyaara2. adj. living, alive. N ŋa n na ya n baŋŋi maa Naawun nyaarigu la ba ya saani 'This is how you will know that the living God is among you'. [JOS.3:10] Nisaala zaa n ku o todaana buŋkoowa, a daga o naa buŋkoowa nyaarigu yo o samini ti o daana. 'anyone who kills an animal belonging to someone else must replace it. The principle is a life for a life.'. [LEV.24:18] Cpart: kpiiŋu1.
nyaasi  
v. 1 • to look at, regard, consider. ya nyaasi puuma, seema a n karigira look at the flowers, how they grow. [MAT 6:28] Ya nyaasi. Ti kpabira taaba Look here! We love each other ... [1JN 4:19] M togsirini o saani, ka ti nyaasira taaba, gbagba ka labsa, koo taasa 'With him I speak face to face, openly and not in riddles.'. [NUM 12:8] Colloc: nyaasi X jaga ‘look down on X’. o da nyaasira so n zagsira bunso la jaga he must not look down on the person who abstains from something. [ROM 14:3] Serial: guusi n3 nyaasi ‘look forward to’. A jemani maa niriba maa zaa guusi n nyaasira Kirisito so Naawunni n ya n tumi maa, o ta At that time the people were waiting expectantly for the coming of the Christ that God would send. [LUK 3:15]
2 • to look into, examine. ya niŋi ba nyaasira, a nye ba mari Naawun siya, koo, ba bi mari examine them and see whether they have God's Spirit, or not. [1JN 4:1] O ŋusi u nyaasi. He smelled it to see (whether it was rotten). Colloc: nyaasi nye2 ‘investigate and find out’. ya niŋi ba nyaasira, a nye ba mari Naawun siya, koo, ba bi mari examine them and see whether they have God's Spirit, or not. [1JN 4:1] Sim: nye2.
3 • to look after. O jagilim zu, o ki tee n nyaasi biisi Because of her selfishness, she cannot look after children. o yatoga mari daama nyaasira durinye zaa his word has power to sustain the whole world. [HEB 1:3] See: nye2.
nye1  
v. to smoke (meat).
nye2  
Form: nyaara1. v. 1 • see, see that, see whether. Colloc: nyaasi nye2 ‘investigate and find out’. ya niŋi ba nyaasira, a nye ba mari Naawun siya, koo, ba bi mari examine them and see whether they have God's Spirit, or not. [1JN 4:1] Colloc: nye2 n3 yeli1, nye2 n3 yetirisim ‘to prophesy, prophecy’; Sim: nyaasi. Etym: OV1 *NYA ; OV2 *WA/I ; OVN *NYE ; GS1 *NA/E ; vc2 *na ; CG *nyia (n~l) ; PB jànk (“catch, receive”).
2 • to find, get. kokpaariso n moo nufu koora, o daga o nye piiligu bindira maa the farmer who works hard at the farming ought to get the first crops. [2TI 2:6] Colloc: nye2 zu2 ‘to go free’. O nye o zu. He went free. Sim: piisi2 Cpart: borigi ‘lose’. Read: See ref. and link at mari..
3 • to experience sth. seesi n nye nam ŋa bi lee n niŋina yabeeri those who experience this suffering are no longer doing bad deeds. [1PE 4:1] Colloc: nye2 nam ‘to suffer’. Naawunni ti ni ma nye dogim, a yi paaliguso ni nye nam. 'God has given me children in the land of my trouble'. [GEN 41:52] Colloc: nye2 zusuŋŋu ‘be lucky, successful’. See: nyaasi.
nye3  
v. to defecate, lay an egg. Note: Original ingenious Hunt cover-definition “squat to ease”.  It does not also cover (as in related languages) a plant  (e.g. yam) putting down tubers see weeli –  In which case ingenious Naden cover-definition “put down lumps behind” does not apply. Note: usually disambiguated by the object –  nye3 bina  vs. nye3 jilli.   No maa nye jilli. The hen laid an egg. Etym: OV1 *NI ; OV2 *NYA/O/I ; vc4 *nyɪ, nɪ ; MWN *NÍ- ; PB *nè.
nyebi  
v. to have sex(ual intercourse) [male subject, female object], mate.
nyegi  
Variant: nyagi. v. 1 • to carry (child on hip, in arms).
2 • to carry hanging from shoulder.
nyegirisim  
See main entry: nyegsi. flash.
nyegisi  
See main entry: nyegsi. flash.
nyegsi  
Variant: nyegisi; nyagsi.  Note: nyeg- forms 25x in SC, nyag- 12x Variant: nyagisi.  Note: Webonary spelling Variant: nyaksi.  Note: ?? spelling variant.   Form: nyagsira. Variant: nyaŋsi. Form: nyegsigu. Variant: nyagsigu. Form: nyegirisim. v. to flash, shine. ba nyaarini o nufusee ni nyegsira. 'they would see that his face was shining.'. [EXO 34:35] o nopana nyagsira maa kutiri his feet shone like metal. [REV 1:15] paaligu nyagsi saazu, a poli n jili u light shone around him from above. [ACT 9:3] ya ti ya paaligu nyaŋsira nene, niriba ba tee n nye ya yasuma, ka kpeesira ya ba so n ba Alizaana puwa. 'let your light shine before men, that they may see your good deeds and praise your Father in heaven.'. [MAT.5:16] Jemanso Musa n daa n ... yi Sayinai zoo zu sigi la, o nufusee daa n nyagsirini 'When Moses went down from Mount Sinai ... his face was shining'. [EXO 34:29] nyagsirisim maa daa n ti baasira 'the brightness (on Moses' face) was fading'. [2CO.3:7] Colloc: ( saa2 ) nyagsi / nyagsigu / nyegsigu / nyegirisim ‘lightning’. Dabaa ata daari maa boguuniŋi n daa n niŋi, saa tasigu ni nyegisirisim On the morning of the third day there was thunder and lightning. [EXO 19:16] Jemanso Musa n teeg o daŋkpalli wusi sagbana zu, Duuma ti satasigu ni sakugkara, a ni nyegsigu sigi Yijipiti tiŋŋa. 'When Moses stretched out his staff toward the sky, the Lord sent thunder and hail, and lightning flashed down to the ground.'. [EXO.9:23] saa n nyagsi, ka peligi saazu zaa lightning makes the whole sky white. [LUK 17:24] saa nyagsira, ka tasira, there was thunder and lightning. [REV 11:19] o nufusee nyagsira maa wuluŋu his face shone like the sun. [REV 1:16] Sim: nyelisi. See: kuginyagsigu.
nyegsigu  
See main entry: nyegsi. flash.
nyegu  
See main entry: nyagu. bushbuck.
nyekoba  
See main entry: nyekobiri. rib.
nyekobiri  
Form: nyekoba. n. a rib. See: nyaari; kobiri1.
nyeligi  
v. to melt. O naa binseesi ba n naa ti u maa nyeligi n maali bugiri 'He took what they handed him and made it into an idol'. [EXO.32:4] Lit: melted them and.
nyelimi  
Form: nyelimina. v. to covet, desire. ya da niŋina yadagiri, koo yabeeri zaa, koo, a nyelimina bini ga don't do dirty stuff or any bad deeds, or desire wealth too much. [EPH 5:3]
nyelimina  
See main entry: nyelimi. covet.
nyelinyeli  
n. a firefly.
nyelisi  
Form: nyelisira. v. to be bright, shiny. Dantanyaaŋa la, o wuluŋgawa, kurugugata jemani, ma ba m dii suusira Naawunni, ka nye daba n za m yiya, a pili bimpinna, ka a nyelisira 'Four days ago I was in my house praying at this hour, at three in the afternoon. Suddenly a man in shining clothes stood before me'. [ACT 10:30] Sim: nyegsi ~ nyagsi.
nyelisira  
See main entry: nyelisi. bright.
nyem  
Variant: nyam. adv. 1 • completely, without exception. Ka nadima banaasi maa ti kaasi Sodom ni Gomora dima bunso zaa nyem, haali ba bindira zaa. 'The four kings took everything in Sodom and Gomorrah, including the food'. [GEN 14:11] O n kpi la, o kpi n ti nyaŋŋi yabeeri zaa nyam When he died, he died and defeated all evil completely. [ROM 6:10] ka ba yo i dii, e ki lee n yi, ama e yoni samini maa zaa nyam if they put you in prison, you won't come out again unless you pay all the whole debt. [MAT 5:26] Cpart: nyagi^nyagima ‘badly’.
2 • clean. Niso zaa ni siisi kpiiŋu, dagiri taag u daŋkaari zu, o lee n ka nyem, daba ayapoin. 'Whoever touches the dead body of anyone will be unclean for seven days.'. [NUM 19:11] Sim: nyem. See: nyemnyem.
nyema  
See main entry: nyemini. hippopotamus.
nyemini  
Form: nyema. n. hippopotamus. Hippopotamus amphibius. Etym: OV1 *ŊEM ; OVN *ŊEM-DI/A ; vc1 *ŋim.
nyemnyem  
id. neatly, cleanly. See: nyem.
nyemsi  
v. 1 • itch.
2 • to scratch [repeated action].
nyeri  
v. 1 • to fill in, cover [limited context], block/plug a hole/orifice. Kaa maa mi niŋini zovoori, ba naa kugkarigu nyeri. The tomb was a cave, and they blocked it with a big stone. [JHN 11:38]
2 • to mend a tyre.
nyerimanyerima  
attr. evasively, unclearly. Soori maa bani nyerimanyerima. The path is unclear. E yela ba nyerimanyerima ga. Your matter is very unclear.
nyesa  
See main entry: nyesigu. ant [sp.]
nyesabsi  
See main entry: nyesiba. uncle.
nyesi  
v. to tear off/apart (vegetable/fibrous object). Note: pull apart (double yams), pick leaves (by pulling down off stem) Sakugkara daa n zaasi bunso zaa n daa n ba yiri ni moo puwa ... a nyesi tiisi wula zaa. 'Throughout Egypt hail struck everything in the fields ... and stripped every tree.'. [EXO.9:25]
nyesiba  
Form: nyesabsi.  Note: ?? < nyesibasi.   n. maternal uncle, mother's brother.
nyesigu  
Form: nyesa. n. black biting ant. Syn: bagiligu.
nyeu-  
See main entry: nyeuwa. crocodile.
nyeusi  
See main entry: nyeuwa. crocodile.
nyeuwa  
Form: nyeusi. Form: nyeu-. n. a crocodile. Crocodylus niloticus. Colloc: nyeutintaa ‘use in NT for 'dragon'’. (o) wa ti gbaa nyeutintaa maa ... ka le u abana maa (he) came and caught the dragon ... and tied him with a chain. [REV 20:2] Lit: ... big crocodile .... Etym: OV1 *NYA ; OV2 *YA ; OVN *NYEB-GA/SI ; GS1 *NYU²/I² ; vc4 *nya/i/o.
nyevuri  
Form: nyevuya. n. life. (o ni) mari ba gaari buliseesi koom n tira nyevuri (he will) take them to the wells whose water gives life. [REV 7:17] malaki maa mi wusi ma mogso n mari nyevuya koom la the angel showed me the river that has the water of life. [REV 22:1] o ti ti nyevuripaali he gives us new life. [ROM 7:6] Colloc: naa1 nyevuri pa3 tarima3 ‘risk ones life for’. Barima n naa ba nyevuya pa tarima kpali ti Duuma Yeesu Kirisito tuma zu. 'who have risked their lives in the service of our Lord Jesus Christ. '. [ACT 15:26] Colloc: nyevuriso n1 ka3 baasigu ‘eternal life’. Note: New Testament and Christian usage.   niriba ba nye nyevuriso n ka baasigu la that people should get eternal life. [1JN 5:11] Cpart: kum ‘death’. halli nyevuri, koo kum, ti niŋini ti duuma toori whether (it's) life or death, we belong to our Lord. [ROM 14:8] Colloc: nyevuya dima1 ‘living people’. nyevuya dima Naawunni n niŋi u he is the God of the living. [LUK 20:38]
nyevuya  
See main entry: nyevuri. life.
nyeya  
See main entry: nyaari. chest.
nyee1  
v. to scrape off, wipe off sth. soft stuck to body/sth. O nyee zibiiŋu. He wiped off sweat. E ni tumi ga, a nyee zibiiŋu, e bindirigu zu, a yi tiŋgbaŋŋu maa niŋi 'You will have to work hard and sweat to make the soil produce anything'. [GEN 3:19]
nyee2  
Form: nyeerini. v. to trap fish. Ba nyeerini koom. They are catching fish in the water. See: konyee.
nyee3  
n. a sieve, calabash with holes used to clean dawadawa seeds in a river.
nyee4  
Form: nyeesi2. n. weak infant because of malaria or malnutrition and the mother is again pregnant. Note: ?? 'immediately-following sibling' or 'child conceived too closely after the last' (MP nyeeri , DB nyɛli1 ) [TN]
nyeebiri  
n. a foundation, foundation-course (in building). Niso zaa ni ya n me tiŋŋa maa gonda nyeebiri ni koŋŋi o bipiiligu. Anyone who wants to build the foundation of the city wall will lose his firstborn. [JOS.6:26] Noba maa niŋi, zii maa yigsi kpeeŋtiri, a dammi dii maa nyeebiri 'Suddenly there was a violent earthquake, which shook the prison to its foundations.'. [ACT.16:26]
nyeerini  
See main entry: nyee2. trap.
nyeesi1  
v. to disclose,  share (secret), tell (sth.) before formal announcement. Note: 'spill the beans'
nyeesi2  
See main entry: nyee4. weakling.
nyi  
thou [2nd. person singular emphatic  pronoun]. Note: only in the Colloc: nyi wune2 ‘as for you’. Wula n na ti ni Farisiisi yi leera noori, ka nyi wune nyaaŋpaariba bi leera? 'How is it that we and the Pharisees fast, but your disciples do not fast?'. [MAT 9:14] Nyi wune, e pa m zu. 'As for you, follow me.'. [JHN 21:22] Sim: nyini, e, i ‘[neutral]’; yarima ‘[plur.]’. See: nyini.
nyimisi  
Variant: nyimsi. Form: nyimsisi. n. neem tree/fruits. Azadirachta indica. Colloc: nyimisi tiya ‘neem tree’. From: (Eng.) ?
nyimsi  
See main entry: nyimisi. neem.
nyimsisi  
See main entry: nyimisi. neem.
nyina  
See main entry: nyinni. tooth.
nyini  
n. you [2nd. person sg. emphatic pronoun]. Seema nyini m ba Naawunni n ba m niŋi As how you, my father God, are in me. [JHN 17:22] Nyi wune ka baasigu, ka ŋama mari a baasigu You  have no end, but they have their end. [HEB 1:11] Ma yeli u, M ba, nyini n baŋŋi. I answered him “Sir, you know.” [REV 7:14] Sim: e, i ‘[neutral, subject/possessive, object]’; mani ‘[1st. person]’; nyi. Note: in Colloc: nyiwune.   jemanso ti n kpe tiŋgbaŋŋu niŋi, nyiŋune e naa kpari che zeeg a le n yagilitokoro so niŋi e mari ti sigi a 'When we invade your land, tie this red cord to the window you let us down from.'. [JOS.2:18] Note: ?? error for nyinwune Sim: yarima ‘[plur.]’.
nyinni  
Form: nyina. n. tooth. ka niso saami o todaana nimbiri, koo, a va o nyinni, ba saami o gba toori 'an eye for an eye and a tooth for a tooth'. [MAT 5:38] Lit: if someone damages his fellow's eye or pulls out his tooth, they will damage his own also. a nyina ŋmaani zuborigudaana nyina their teeth were like a lion's teeth. [REV 9:8] Etym: OV1 *NĬN ; OVN *NYIN-DI/A ; vc2 *ye ; CG *n-yina, kaali ; PB *jínò. See: duri^nyina.
nyintaa  
Form: nyintaasi. n. co-wife, 'rival' [Gh.] Da pa ti naag e poga mabiya, a loobi e poga, a loobi u e poga nyintaa, ka o bi kpi. Do not take your wife's sister as a rival wife and have sexual relations with her while your wife is living. [LEV 18:18] Nabstr: nyintaalim. Etym: vc4 *yon. See: nyintaalim.
nyintaalim  
n. rivalry, lack of harmony. Ya da pa ti dobira a tiŋŋa, koo a tumina a, a kpali, mani ya Duuma Naawunni ki sagi nyintaalim. 'You shall not bow down to them or worship them' 'because I am the Lord your God and I tolerate no rivals' telling tales because of jealousy. [EXO.20:5] Colloc: nyintaalim yela; InvNabstr: nyintaa.
nyintaasi  
See main entry: nyintaa. co.wife.
nyiŋgbuŋ  
n. jacana, lily-trotter [bird sp.] Actophilornis africanus. Ka tumi nyiŋgbuŋ, o bi lee n pori n ta 'and sent out a raven. It did not come back'. [GEN 8:7] Sim: nyiŋgbuŋŋu. Note: ?? are these really two separate items
nyiŋgbuŋŋu  
n. heron [bird sp.] Sim: nyiŋgbuŋ. Note: ?? are these really two separate items
nyirigi  
v. to swell [ e.g. rice when cooked].
-nyirimanyirima  
adj. rough. Ant: boliboli. binnyirimanyirima, o loobi boliboli the rough place, it becomes smooth. [LUK 3:5]
nyisi  
v. 1 • to take, take out, produce (as rabbit from hat). Nyisi n wusi ti. Take it out and show us. pogiba maa zoo, ka yi nyisi ba gbagba ligirisi the women were many and were bringing out their own moneys. [LUK 8:2] Nyisi ba, ba niŋi kpemba nyaasira niribaa, seesi tusa, seesi koowa, seesi pisinunu, seesi piipiiya. 'appoint them as leaders of the people: leaders of thousands, hundreds, fifties, and tens.'. [EXO 18:21] Serial: nyisi ... basi2 ‘get rid of, remove’. Yeesu daa n tsani, o ti nyisi niriba yabeeri basi, ka ŋu wune bi niŋi yabee zaa. Jesus came to get rid of people's evildoings, and as for he himself, he did not do any evil. [1JN 3:5] Colloc: X nyisi X noori ‘X fulfils his promise’. niso pe Naawunni ti noori, o da zagsi o noori maa nyisigu when someone swears by God in making a promise, he should not refuse to fulfil it. [MAT 5:33] Colloc: nyisi n3 wusi2 ‘to reveal’. Naawunni ko n tee n nyisi yela wusira niriba. It is only God who reveals things to people. M ni yeli i bunso zaa o ni nyisi n wusi ma. 'I will tell you whatever he reveals to me.'. [NUM 23:3] Colloc: X nyisi X zu2 a1 yi1 Y ‘X dissociates self from Y’. Ya niŋina aniya, a nyisi ya zuuri, a yi nivubeeri ŋa niŋi. Make every effort to escape from among these wicked people! [ACT 2:40] InvCaus: yi2. Note: The cognates all have *YI : this nasalisation of an initial consonant is very unusual. Or was the distant ancestor *ŊI and the loss of the nasalisation nearly everywhere accelerated because of the prosodic inconsistency of velar *Ŋ with the front vowel *I ? [TN]
2 • to choose. ba kpabira a petira so n nyisi ba la. they want to please the one who chose them. [2TI 2:3-4] Nyisi e toori. Choose your share.
3 • to discharge sb, from hospital, prison. Ba nyisi u yi asibiti. They discharged him from hospital. ba nyisini ti todaana Timoti, a yi diyoobu maa puwa they have released our friend Timothy from prison. [HEB 13:23]
4 • to take off/out from, remove. Ya seesi zaa n tumi n beligi, ya ta m saani, m nyisi ya jeerisi you people who are tired from your work, come to me and I will remove your exhaustion. [MAT 11:28]
nyisigi  
v. 1 • to wake up, get up, rise. ba ti nyisigi n wara when they get up and go. [LUK 8:14] Colloc: X nyisigi a1 ... ‘Once upon a time there was ... (introducing main character at beginning of a story)’. Dabso n nyisigi, a niŋi kokpaara, ka wa ti yaatira o bumbura Once upon a time there was a farmer who went to broadcast his seeds. [LUK 8:5] Colloc: nyisigi X suuri ‘annoy X’. (m bi)  mari nira dira amore, koo, a nyisigira zamu suya (I didn't) argue with people or annoy the crowds. [ACT 24:12] Serial: gbari n3 nyisigi ‘jump up, rush off’. gbari n nyisigi, ka che o waje he rushed off, leaving his cloth. [MRK 10:50] o gbari n nyisigi n za he jumped up and stood. [ACT 3:8] Etym: OV1 *ŊIS-G ; vc1 *ŋi.
2 • to grow up.
3 • to resurrect, rise, come back to life. o lee n ka kpe, o nyisigiya he is no longer here, he has risen. [MRK 16:6]
nyisimi  
v. 1 • to suck, feed at breast, nurse (baby does). Bii maa nyisimiya. The child breastfed. a maa seema bileesi yi n kpabira bisiri nyisiminisim be like babies who want to suck the breast. [1PE 2:2] Sim: mugisi1 ‘suck, kiss’.
2 • to suckle, breastfeed, nurse a baby. seesi n mari puusi, a ni seesi ba n nyisimina those who are pregnant and those who are breastfeeding a child. [MRK 13:17]
nyiti  
v. to be patiently silent, not respond to provocation. From: (Gonja) ? Note: ?? backformed from kenyiti
nyiwune  
pn. you [2nd. person singular emphatic/contrastive]. Nyiwune, e gaari, a kpali bo, m nyisi u ni, o ti tumina ma 'Go, because I have chosen him to serve me'. [ACT.9:15] See: nyini; wune2.
nyiiri1  
v. to tickle, feel with fingertips.
nyiiri2  
v. to develop, become big (breast).
nyogima  
Form: nyogimasi. n. a camel. Camelus dromedarius. o ba toom ga, ka bindaana o kpe Naawun naalim puwa. (24) Bindaana ya n kpe Naawun naalim puu ba toom ga, a gaari nyogima di n dee seerigu voori puu yi. It is very difficult for a richman to enter into God's kingdom. (24) That a richman should enter God's kingdom is very difficult, more than that a camel should go through the hole of a needle. [MAT 19:23-24] Nyogimasi koba ba daa n naa n wogi o bimpinna It was camel-hair that was used to weave his clothes. [MRK 1:6]
nyogimasi  
See main entry: nyogima. camel.
nyogirinyogiri  
attr. thin. Note: what sense ?? –  not fat, not thick/deep, not thick/stiff ... ?
nyu  
See main entry: ŋu1. drink, dry up.
nyugi  
v. to spoil, go bad ( e.g. meat). Sim: ŋosigi.
nyugupini  
n. a hedgehog. Atelerix albiventris, the four-toed hedgehog.
nyurisi  
v. to be puckered, creased.
nyuusi  
Variant: ŋuusi1. v. to cause to drink ( e.g. child, sick person), water (livestock). O naa loŋkoŋŋu la ŋoo koom paali u, a naa n ŋuusi bii maa. 'she went and filled the skin with water and gave the boy a drink.'. [GEN 21:19] A yiiŋu, ba lee n ŋuusi u 'that night they made him drunk'. [GEN 19:35] InvCaus: ŋu1 ~ nyu. See: ŋu1.
Ŋ  -  ŋ
ŋa1  
v. to be like this. Note: ?? < n-ŋa nominal predicator “this/that is”. [TN]   N ŋa n na yatoga maa chaŋŋi. In this way the message spread. Kiŋaasa maa gbinni n ŋa. This is the meaning of the parable. [LUK 8:11]
ŋa2  
Form: ŋama.  Note: q.v. dem. this, that. Ŋa la n bu bii maa. That person beat the child. Wula ŋa? What is this? seesi n nye nam ŋa bi lee n niŋina yabeeri those who experience this suffering are no longer doing bad deeds. [1PE 4:1] Kuga ŋa ya n niŋini Izireel dima teesa saŋa ni saŋa zaa. 'These stones will always be a reminder to the Israelites'. [JOS 3:7] Colloc: [epithet] ŋa2 ! ‘You –- ! (abuse)’. Yomsiriba ŋa. You hypocrites! [LUK 13:15]
ŋa3  
dem. this one. Ŋa la yeli ... Ŋa la yeli ... Ka ŋa la mi yeli ... One said ... Another said ... And yet another said ... [LUK 14:18-20]
ŋama  
See main entry: ŋa2. dem. they [emphatic], those ones. Nyi wune ka baasigu, ka ŋama mari a baasigu You have no end, but they have their end. [HEB 1:11] Ŋama nyaaŋa nira zaa lee n ka dabilim o boosi Yeesu yatogiri zaa. After these things, no one dared to ask Jesus anything. [MRK 12:34] See: ŋa2.
ŋambo  
n. which ones? Zaaligusi maa ŋambo? Which commandments? [MAT 19:18]
ŋamsi  
v. to tighten ( e.g. grip, knot), grab firmly (causing pain). A zu, ba ŋamsi Yeesu, a gbaag u. 'So they arrested Jesus and held him tight.'. [MRK.14:46] m nye pubeerim n paali e niŋi, ka yabeeri ŋamsi i mari. 'I see that you are full of bitter envy and are a prisoner of sin.'. [ACT.8:23]
ŋani  
n. who?, whom?,  whose? Ŋani n siisi ma? Who touched me? [LUK 8:45] Nyaaŋpaariba maa liŋini zaa bi boosi u, ni ŋani n niŋi u Not one of the disciples asked him who he was. [JHN 21:12] Ŋani daama n na e ma n niŋina yela ŋa? Whose power do you use to do these things? [MRK 11:28] Ŋani n na, ya mi yeli m niŋiya? Who do you say that I am? [MAT 16:15]
ŋarima1  
pn. they, those ones [non-human]. ŋarima n na ti zabira they are the ones we fight. [EPH 6:12] Note: referring to personal beings but not human.   yaseesi nisaaldima n kpabira, ŋarima n na Naawunni chisi the things humans love are what God hates. [LUK 16:15] Colloc: ŋarimila ‘the other [non-human] ones’; Sim: a2 ‘[neutral]’; barima ‘[human]’.
ŋarima2  
See main entry: ŋariŋu. boat.
ŋariŋu  
Form: ŋarima2. n. a boat. O duusirini ŋariŋu. He is driving a boat. Yeesu ba ŋariŋu maa nyaaŋa Jesus was in the back of the boat. [MRK 4:38] Mari ŋariŋaa gaa seela n limini la, a wa ti lobi ya kisiwusi, a gbaa koroto. Take this boat and go out a bit deeper and throw your nets, you'll catch fish. [LUK 5:4] ya beeli ma soori, m wa ti kpe ŋariŋu gaari Judiya paaligu you could see me on my way as I went to board a ship to go to Judea district. [2CO 1:16] o ŋarima maa zaa muri koom all its ships sank. [REV 8:9] Etym: OVN *ŊAR(M)+KO/A.
ŋaaba1  
Form: ŋaabasi. n. an open sore, broken blister. Bii maa marini ŋaaba. The child has a broken blister.
ŋaaba2  
attr. shameful. Ba niŋi u ŋaaba yela.They treated him shamefully. They treated him shamefully. See: ŋaabi.
ŋaabasi  
See main entry: ŋaaba1. sore.
ŋaabi  
v. to disgrace, embarrass sb. Ba ŋaabi nayigu la. They disgraced the thief. See: ŋaaba2.
ŋaami  
v. to hug, embrace sb. Ba n togsi n baasi, ba ti ŋaami u tabi ba maŋŋa When they had finished talking 'they hugged him'. [ACT.20:37] Sim: vili2 Isawu chee n ti ŋaami u tabi o puwa, a naag o kpuŋkpama vili o nuŋgori 'Esau ran to meet Jacob and embraced him; he threw his arms around his neck'. [GEN 33:4]
ŋaaŋaa  
n. hadeda ibis, bird [sp.] Bostrychia hagedash.
ŋaara  
n.pl. fruit [sp.] 'blackberry', Vitex cienkowskii.   taami bi wanna ŋaara, koo gaasi bi wanna taami sheatrees don't bear 'blackberries'  or gaa-trees shea-fruit. [JAS 3:12] Note: ?? what is the singular, and what is the tree? [TN]  Etym: O/V *ŊAR-KO/ŊA :: (tree) OV1 *ŊA ; OVN *ŊAD.M-GA/SI.
ŋaasa  
n. rubbish, 'trash' [Am.]
ŋeuwa  
Form: ŋeuwasi. n. bamboo.
ŋeuwasi  
See main entry: ŋeuwa. bamboo.
ŋkai  
excl. no [response]. Ant: m-m2 ‘Yes’; Syn: akai.
ŋkariga  
Form: ŋkarigasi. n. an omen.
ŋkarigasi  
See main entry: ŋkariga. omen.
ŋo  
v. 1 • to fire pottery, burn charcoal.
2 • to dye leather.
ŋobi1  
v. to chew, eat (anything requiring chewing). paandachirigusi ni ŋobi a ‘insects will eat it’. [MAT 6:19-20] kusuu zaa ya yaadima daa n ŋobini bindiriso ba n boona manna la 'Your ancestors ate manna'. [JHN 6:49] ba kabi chi burimi n ŋobira they broke off ear of grain to rub out and chew. [MRK 2:23] o veela e da ŋobira valiga it is good that you don't eat meat. [ROM 14:21] Colloc: ŋobi1 paanu ‘eat bread’. ba ya n ŋobi paanu n ka yiisi la they wanted to eat unleavened bread (of Passover). [LUK 22:1] Sim: di2. Etym: OVN *ŊOB ; vc3 *ŋmo.
ŋobi2  
v. to persuade sb.
-ŋobira  
adj.pl. 'chewable', fodder, sth. eaten (by chewing). Colloc: moŋobira ‘forage, fodder, pasture’. buŋkobiri moŋobira zii daa bi zoo 'there was not enough pasture land'. [GEN 13:6] See: ŋobi.
ŋoŋŋo  
n. a black kite, bird [sp.] Milvus migrans.
ŋosigi  
v. to spoil, go bad ( e.g. meat). Sim: nyugi.
ŋoya1  
Form: ŋoyasi. n. nose. E ŋoya pemsigu ti koom maa kaasi n pa taaba niŋi za. 'By the blast of your nostrils the waters piled up.'. [EXO.15:8] Etym: OV1 *ME ; OVN *NYO- ; GS1 *MI¹/E/O ; vc4 *me ; CG *n-yuu, mii-li ; PB *mìd. Note: If *nye- and *nya- , the vowel probably affected by palatal nasal.
ŋoya2  
n. dislike of people. Note: ?? idiomatic use of ŋoya1 referrng to people 'getting up your nose' or 'stinking' ? [TN]
ŋoyasi  
See main entry: ŋoya1. nose.
ŋoo  
Form: ŋoog. v. to draw, get some ... fetch part of certain items from e.g. water, salt, beans. Ŋoo koom su. Fetch water and wash. E bi mari bunso e n di n naa n ŋoo, buligu maa mi ba limsim. You haven't got anything to draw water with, and the well is deep. [JHN 4:11] So zaa ki ŋoo dapaala niŋi kolikurigu niŋi. No one will take some new pito and put it in an old bag. [MRK 2:22] (ba) ŋoo tana, a basira saazu (they) scooped up dust and were throwing it up. [ACT 22:23] Ka ya wa ti kpe tiŋŋa maa puwa, ya ni nye dabyindaana n ŋoogira koom 'As you enter the city, a man carrying a jar of water will meet you'. [LUK.22:10]
ŋoog  
See main entry: ŋoo. draw.
ŋooma  
See main entry: ŋoomini. intestine.
ŋoomini  
Form: ŋooma. n. intestine. Ama naafu maa valiga, o gbaŋŋu, a ni o ŋooma zaa, o naag a gaa ba ziizii maa larimini kusi bugum. 'He took the rest of the bull, including its skin, flesh, and intestines, and burnt it outside the camp'. [LEV.8:17] Etym: OVN *NYO-GU/-TI ; GS1 *S¹O²/E/A.
ŋooŋobiraa  
n. a raven, bird [sp.] Note: ?? piapiac [Ptilostomus afer] No raven in Ghana. Sim: noonopeeli. See: ŋooŋopeeli.
ŋooŋopeeli  
n. pied crow, bird [sp.] Corvus albus. Sim: ŋooŋobiraa. See: ŋooŋobiraa.
ŋu1  
Variant: nyu. Form: ŋuura. v. 1 • to drink, smoke (tobacco), eat an orange. Ba ŋuurini sara. They are smoking tobacco. konyuuri n daa n mari ma, ya ti ma ŋu I was thirsty and you let me drink. [MAT 25:35] (o) ki ŋuura daam zaa (he) won't drink any alcohol. [LUK 1:15] Cpart: di1 ‘eat’; Caus: nyuusi. Etym: OV1 *NYU ; GS1 *NYO² ; vc1 *nyo ; CG *nyiu, gwau ; MWN *ŊIU(M)-(ŊU-) ; CB nʋ́, ŋʋ́; PB *ɲo. Note: Hanga, like Talni, harmonises nasals prosodically, Ñ with front vowels (note binyuura , but also konyuuri ), Ŋ with back vowels
2 • to dry up, desiccate. mogitintaa la ba n boona Yufireeti la, o koom ŋu, a yi o puwa ... the big river they call Euphates, the water in it dried up. [REV 16:12] See: buŋŋuura; konyuuri; daŋuura; nyuusi.
ŋu2  
pn. he, she [3rd. person sg. emphatic pronoun]. Yeesu daa n tani, o ti nyisi niriba yabeeri basi, ka ŋu wune bi niŋi yabee zaa. Jesus came to get rid of people's evildoings, and as for he himself, he did not do any evil. [1JN 3:5] Sim: o, u ‘[neutral]’; barima, ŋarima1 ‘[plural]’.
ŋu-3  
See main entry: ŋuwa1. scent, smell.
ŋuchiiminiŋu  
n. fried yam, yam-chips. See: ŋuuri2; chiimi.
ŋuni  
v. to brood, cover with the wings (hen does). seema nonyaaŋu yi n laŋsi o nobilisi, ka ŋuni a niŋi la like how a hen gathers her chicks and broods over them. [MAT 23:37] Note: English 'brood' is not precisely correct ??
-ŋusa  
See main entry: -ŋusigu. perfumed.
ŋusi2  
Form: ŋusira2. v. 1 • to stink, smell, be smelly. o daba anaasi n na la, o ŋusira it's his fourth day (dead), he is stinking. [JHN11:39]
2 • to smell, sniff, detect a smell. O ŋusi u nyaasi. He smelled it to see (whether it was rotten). See: -ŋusigu; -ŋusira; ŋusinŋuwa; ŋuwa.
-ŋusigu  
Note: ?? is this the sg. Form: -ŋusa. n. perfumed. Yawdiriba ŋa nyogimasi daa n zinni tulalesi, dugisi, a ni buŋŋusa baligu baligu. These traders' 'camels were loaded with spices and resins.'. [GEN 37:25] Sim: -ŋusira1. See: ŋusi; -ŋusira.
ŋusinŋuwa  
n. wild mint (used in Bible for 'hyssop'). Naa ŋusinŋuwa sugi zeem la n ba katasa la puu la, a sarigi ya kuŋkuluŋsi saazu ni lugima niŋi daari la 'Take a bunch of hyssop, dip it into the blood in the basin and put some of the blood on the top and on both sides of the doorframe.'. [EXO 12:22] See: ŋusi; ŋuwa.
-ŋusira1  
Note: ?? singular ŋusirili , ŋusirigu adj.pl. perfumed. Ba daa n lee marini biŋusira yiriyiri ni olivikpaam a niŋina katula niŋi 'They also brought spices and olive oil for the light'. [EXO 35:28] Note: ?? should be biŋŋusira  or  binŋusira see bini, buŋ Sim: -ŋusigu. See: ŋusi; -ŋusigu.
ŋusira2  
See main entry: ŋusi2. stink, smell.
ŋuwa1  
Form: ŋuusi2. Form: ŋuu. Form: ŋu-3. n. scent, smell. dugiseesi ba n di naa niŋina nafa kpaam niŋi, a ni dugikusira, a ŋuwa, o meesa 'spices for the anointing oil and for the sweet-smelling incense'. [EXO.25:6] Tulale maa ŋuu paali yiri maa zaa. 'The sweet smell of the perfume filled the whole house.'. [JHN 12:3] Ka kusi dugi ŋusuma yi o niŋi 'and burned fragrant incense on it'. [EXO.40:27] See: ŋusi.
ŋuwa2  
Variant: ŋuuwa. Form: ŋuusi3. n. navel. Etym: OVN *NYU-GA/SI ; GS1 WU¹L/D.
ŋuya  
See main entry: ŋuuri2. yam.
ŋuu  
See main entry: ŋuwa1. scent, smell.
ŋuura  
See main entry: ŋu1. drink, dry up.
ŋuuri1  
n. jealousy. E mari ŋuuri ga. You are a very jealous person. Colloc: zabi ŋuuri1 ‘to be jealous’. Balisi bayi n ba e puu niŋi, ba ni ti zabira taaba ŋuuri. You will give birth to two rival peoples. [GEN 25:23]
ŋuuri2  
Form: ŋuya. n. yam. Ŋuya maa biya. The yams are cooked. Poga maa peesirini ŋuuri. The woman is peeling a yam. Etym: OV1 *NU/NO ; OVN *NYU-DI/A. See: ŋuchiiminiŋu.
ŋuusi1  
See main entry: nyuusi. water.
ŋuusi2  
See main entry: ŋuwa1. scent, smell.
ŋuusi3  
See main entry: ŋuwa2. navel.
ŋuuwa  
See main entry: ŋuwa2. navel.
ŊM  -  ŋm

ŋma1  
v. to break sth., sth. breaks up. Note: trans. / intrans. M peliga ŋma ma ga. My heartbeat is troubling me greatly. ba paaligu maa ni ŋma their country will break up. [MRK 3:24] Sitaana yiri maa ya n ŋmani Satan's household is going to break up. [MRK 3:26] Tiŋso ba n boona Babilotintaa ŋmaaya. The town they call Great Babylon is destroyed. [REV 14:8] Colloc: ŋma1 cheenji ‘change money ('break' large denomination into small-change)’. (Yeesu daa) turi cheenji ŋmaariba teebulsi (Jesus was) pushing over the money-changers' tables. [MRK 11:15] See: zu^ŋmaabu.
ŋma2  
v. to cut (once). Ŋma daa maa. Cut the stick. m wulli zaa bi wali, o ni ŋma u basi any branch of mine that does not bear fruit, he will cut it away. [JHN 15:2] Colloc: ŋma2 yoori1 ‘circumcise’. yoya ŋmaabu mari tono circumcision is valuable. [ROM 2:25] Colloc: ŋma2 gbaŋŋu ‘print, inscribe’. soojisi naaba maa ŋma gbaŋŋu, the commanding officer wrote a letter. [ACT 23:25] a wa ti yeli u, ni o ŋma gbana ti Juusi dima laŋsigu diisi kpemba and asked for letters of introduction to the synagogues in Damascus. [ACT 9:2] Colloc: ŋma2 jiri ‘tell a lie’. Note: ?? or is this a separate verb, see ŋma3? [TN]   Colloc: ŋma2 ligiri1 ‘change money, break a large denomination into 'small change'’; Sim: sebi ‘write’. See: ŋmaasi1; soŋmaa.
ŋma3  
Note: ?? or is this an idiomatic use of ŋma2? [TN]    v. to lie, tell lie/lies. M ŋmaarini jiri? Am I wrong? [JAS 2:7] Note: frozen discourse expression making a rhetorical question of the previous statement Serial: ŋma3 pa3 ‘accuse (falsely)’. yaseesi zaa ba n ŋma n pa ma maa all the things they accuse me of. [ACT 24:13] See: jiriŋmaara.
ŋmama  
See main entry: ŋmamini. calabash.
ŋmambiya  
Form: ŋmambiisi. n. a calabash seed. See: ŋmamini; biya3
ŋmambiisi  
See main entry: ŋmambiya. calabash.seed.
ŋmamini  
Form: ŋmama. n. a calabash. Niso zaa ki kusi katulli, ka naa ŋmamini pili o niŋi Nobody will light a lamp and take a calabash and cover it. [LUK 8:16] a yi natintaa yiri, sugasi bini ni katisasi ni ŋmama ni laasi zaa ba niŋi in a big chief's house there are gold things and brass bowls and calabashes and clay bowls. [2TI 2:20] Etym: OV1 *ŊMAN ; OV2 *WAM ; GS1 *K²AM ; vc4 *yi. Note: ŊM/W see “god/sun”, “monkey, red; patas monkey” See: ŋmambiya.
ŋman-  
See main entry: ŋmenni. dove.
ŋmankubaa  
n. a bush-dove, bird [sp.] Sim: ŋmenni, kili, ŋmankpibirigu, ŋmanpeeli, ŋmanzee. See: ŋmenni.
ŋmankpibirigu  
n. black-billed wood dove, bird [sp.] Turtur abyssinicus. Sim: ŋmenni, kili, ŋmankubaa, ŋmanpeeli. See: ŋmenni.
ŋmanpeeli  
n. vinaceous dove, bird [sp.] Streptopelia vinacea. Sim: kili, ŋmankpibirigu, ŋmankubaa, ŋmenni, ŋmanzee. See: ŋmenni; -peeli.
ŋmanzee  
n. laughing dove, bird [sp.] Spilopelia senegalensis. Sim: kili, ŋmankpibirigu, ŋmankubaa, ŋmenni. See: ŋmenni; -zee.
-ŋmaa1  
Form: -ŋmaasi2. adj. broken. See: ŋma1.
-ŋmaa2  
Form: -ŋmaasi3. adj. cut, short(er). See: ŋma2; soŋmaa.
ŋmaani  
Form: ŋmaanina. v. to resemble. O ŋmaani o ma. He resembles his mother. o nye Naawun sii n sigira ŋmaani kili, a ti dobi o niŋi. he saw the Spirit of God descending like a dove to alight on him. [MAT 3:16] ba ni malakisi ŋmaanini taaba they and angels resmble each other. [LUK 20:36]
ŋmaanina  
See main entry: ŋmaani. resemble.
ŋmaaŋu  
n. red patas monkey. Patas patas or Erythrocebus patas. Syn: laaburi. Etym: OV1 *WAN, ŊMAN ; OVN *ŊMAN-GA/SI ; vc3 *wam, wom ; vc4 *ŋmam. Note: ŊM/W see “calabash”, “god”/”sun”
ŋmaasi1  
v. to cut, cut in pieces, slices. ba n ya n ku pee, koo, a ŋmaasi o koba they are going to kill a sheep, or shear it. [ACT 8:32] soojisi maa ŋmaasi ŋarimbila maa midaasi, the soldiers cut the ropes of the small boat. [ACT 27:32] seema ba n mari pee wara ba wa ti korigi, koo, ba ŋmaasira pedapolli koba, ka o muuri boin 'Like a sheep that is taken to be slaughtered, like a lamb that makes no sound when its wool is cut off, he did not say a word.'. [ACT.8:32] See: ŋma2.
-ŋmaasi2  
See main entry: -ŋmaa1. broken.
-ŋmaasi3  
See main entry: -ŋmaa2. cut.
ŋme  
v. 1 • to knock, hit, beat. Colloc: ŋme choro ‘give a thump on the head’. Note: a knock on the head with the knuckles: a common punishment or jocular attention-getter, especially if the recipient is a junior or a child Colloc: ŋme taŋkama ‘travel on foot, 'foot it' [Gh.']’.
2 • to shoot. O ŋme u marifa. He shot it with his rifle.
3 • to play (musical instrument, football). o wumi ba n ŋmeera, ka waara he heard them making music and dancing. [LUK 15:25] seesi n ŋmeera jinjilansi ni jirigoosi those who play fiddles and 'harps'. [REV 18:22]
4 • to kick, as in playing football.
5 • to plan, decide, be determined. Note: in collocation Colloc: ŋme ... sufu ‘decide’. Ni daa n ŋme m sufu n ŋa, m daa n bi deemina. When I made this plan, I wasn't playing. [2CO 1:17] o ŋmeni o sufu o gaari Jiruusilim. [LUK 9:53] Ka, a kpali ba zu, m ŋmeni m sufu m tumina e ko [JHN 17:19] M ŋmeni m sufu maa, waari jemani m ni zi Nikopoli I have decided to stay in Nicopolis for the winter. [TIT 3:12] See: dowuroŋmeera; -ŋmeera.
ŋmemsi  
v. to squeeze, wring. O ŋmemsi leemu koom She squeezed orange juice. Dabso n nyisigi, a buri tiisi yi o pu ... ka gbi bogiri seela ba n di n ŋmemsira tiisi maa wala koom 'A man planted a vineyard. He ... dug a pit for the winepress'. [MRK.12:1] Etym: OV1 *ŊMA/E (“twist/tordre”) : vc2 *ʔam (“wring, squeeze out by twisting/essorer”).
ŋmen-  
See main entry: ŋmenni. dove.
ŋmenna  
See main entry: ŋmenni. dove.
ŋmenni  
Form: ŋmenna. Form: ŋmen-. Variant: ŋman-. n. a dove, pigeon. ŋmena koosiriba kogusi the stools of the dove-sellers. [MRK 11:13] Sim: kili, ŋmankpibirigu, ŋmankubaa, ŋmanpeeli, ŋmanzee.
ŋmeŋsi  
Form: ŋmeŋsirisim. Variant: ŋmeŋsigu. v. 1 • to compare sth./self with. ba naa ba gbagba zuuri ŋmeŋsira taaba they compare themselves with themselves. [2CO 10:12] Colloc: ka3 ŋmeŋsirisim ‘be incomparable’. Daama maa ka ŋmeŋsirisim The power is incomparable. [EPH 1:19] o meesim ni daama ga, seesi n ka ŋmeŋsigu zaa His glory and power which are incomparable. [2CO 4:17]
2 • to vie with, want to be the same.
3 • to evaluate, criticise. Colloc: togsi yabee ŋmeŋsi ‘insult, blaspheme’. Note: always used this way in  New Testament niriba ba da nye daama togsi yabeeri ŋmeŋsira Naawun yela people will have no chance to say bad things and criticise God's matters. [TIT 2:5]
ŋmeŋsigu  
See main entry: ŋmeŋsi. compare, vie, criticise.
ŋmeŋsirisim  
See main entry: ŋmeŋsi. compare, vie, criticise.
ŋmeribi-  
See main entry: ŋmeribiya. star.
ŋmeribiya  
Form: ŋmeribii. Form: ŋmeribiisi. Form: ŋmeribi-. n. a star. ba nyeni o ŋmeribiya they saw his star. [MAT 2:2] jemanso ŋmeribii maa n ta when the star came. [MAT 2:7] Ba n nye ŋmeribii maa n za la ba puusi peligi When they saw the star stop, they were happy. [MAT 2:10] ŋmeribiisi gba kuri taaba niŋi. the stars are also different from each other. [1CO 15:41] m ni naa ŋmeribiso ba n boona Simbojafa la ti so zaa n nyaŋŋi maa. I will give the star they call 'Morningstar' to everyone who conquers. [REV 2:28] Cpart: wuluŋu ‘sun’; ŋmeriga ‘moon’. Etym: OVN *(SA-)(ŊMAR-)WI/U-GA/-SI ; GS3 *WI²/U²E(L) ; vc3 *ŋmad ; CG *(ŋ)gbata. Note: *SA- is “rain/sky”, *ŊMAR- ,  *ŋmad, *(ŋ)gbata  is “moon”:   WI/U remains as base for “star” :: *WI preferred on the dissimilation principle, see, e.g. under “horse” , “sun”. See: ŋmeriga; biya.
ŋmeribii  
See main entry: ŋmeribiya. star.
ŋmeribiisi  
See main entry: ŋmeribiya. star.
ŋmeriga  
Form: ŋmerisi. n. 1 • the moon. wuluŋu ni ŋmeriga ki ti paaligu the sun and moon will not give light. [MAT 24:29] Colloc: ŋmeripaali ‘new moon’; Cpart: wuluŋu ‘sun’; ŋmeribiya ‘star’. Etym: OV1 *CI ; OV2 *ŊMAD ; OVN (also) *GO-DI/A ; GS1 *CE/AN/L ; GS3 *BE²/UN ; vc3 *ŋmad ; CG *(ŋ)gbata, ccuu ; PB *cʋ́ngé.
2 • month. ŋmeriga zaa ni o wala every month has its (appropriate) fruit. [REV 22:2] ya yetira, ni a che ŋmerisi anaasi, ka ba cheesi bindira. you say that there are four months left before they harvest (grain-)crops. [JHN 4:35] (o) sogi o maŋŋa ŋmerisi anu (she) hid herself for five months. [LUK 1:24] a yi ŋmerisi ni yuma zaa, ya dira dabora ga in the matter of all the months and years, you observe a lot of festivals. [GAL 4:10] See: ŋmeribiya.
ŋmerisi  
See main entry: ŋmeriga. moon, month.
-ŋmeera  
Form: -ŋmeeriba. n. a player (of an instrument or game). dowuroŋmeera player of a double gong. See: ŋme.
-ŋmeeriba  
See main entry: -ŋmeera. player.
ŋmilimi  
v. 1 • to twist, turn sth. Waafu doni ŋmilimina. (the dying) snake is on the ground squirming. O ŋmilimina tagitesi maa. She is squeezing (the water out of) the shirts. kom gbaag o nyaaŋpaariba maa, ba ŋmeemina chi biisi ŋobira. 'His disciples were hungry, so they began to pick ears of corn and eat the grain.'. [MAT 12:1] Ti vuusim daborigu daari zaaligusi chisa n niŋi, ba da ŋmeemi chi ŋobira. Something tabooed by our rest-day rules has been done –  they twisted off millet and ate it. [MAT.12:2]
2 • to steer, turn a steering wheel in a moving vehicle, drive.
ŋmugi  
v. to be strained, sprained, dislocated.
ŋmugsi  
v. to suck.
O  -  o
o  
pn. 1 • he, she, it, his, hers, its [3rd. person singular subject/possessive neutral pronoun]. O kari u gaari. He chased her away. Saara n daa zora dabeem zu, o chisi, “M bi la.” 'Because Sarah was afraid, she denied it. “I didn't laugh,” '. [GEN 18:15] o nyisigi ti ni nu zaa, ti ti ba Alizaana he (God) raised us as well as him (Christ), so that we should be in Heaven. [EPH 2:6] O nye paaligu maa, ka o veela. 'God saw that the light was good'. [GEN 1:4] O sabtaasi n na. They are her sandals. O piligu saamini. Its cover is spoiled. ti duuma ni ti u o laada our Lord will give him his reward. [EPH 6:8] Saara la o maŋŋa, a yi o sufu niŋi 'Sarah laughed to herself'. [GEN 18:12] Zaanoori ni boguuniŋi n daa n niŋi o dapiiligu. 'And there was evening, and there was morning – the first day.'. [GEN 1:5] Sim: u ‘[object]’. A baasigu o tumi u tuntuminiba maa saani Finally he (landlord) sent him (his son) to the workers. [MRK 12:6] Sim: m, e ‘[1st., 2nd. person]’; ba2 ‘[plural]’; wune1 ‘[emphatic]’. See: u.
olivi  
n. olive. Note: tree and fruit, in the Bible Lala gbagba n daga ya niŋi ya daamtiisi puuri ni olivitiisi puuri. 'Do the same with your vineyards and your olive trees.'. [EXO 23:11] Dindaari maa zaanoori, ŋmenni maa pori n ta ka tiso ba n boona olivi la vapaali kagini o noori. 'When the dove returned to him in the evening, there in its beak was a freshly plucked olive leaf!'. [GEN 8:11] Colloc: olivikpaam ‘olive-oil’. Ba daa n lee marini biŋusira yiriyiri ni olivikpaam a niŋina katula niŋi 'They also brought spices and olive oil for the light'. [EXO 35:28] From: (Eng.)
OO  -  oo

oo  
excl. yes. Sim: ee, mm1; Cpart: akai, m-m2.
P  -  p

pa1  
Form: pani. Form: paara. Form: paarisim. v. to follow, accompany. ama o pani cheegirisim zaaligusi maa zu unless he is following the rules of the race. [2TI 2:5] zaaligusi maa paarisim ka toom following the commandments isn't hard. [1JN 5:2] Colloc: pa1 X nyaaŋa ‘follow, come along behind X’; pa1 X yiya ‘go ahead of X’; Nact: nyaaŋpaara ‘follower’. zamuseesi pa o yiya, ka seesi pa o nyaaŋa some of the crowd went in front o him, and some behind. [MAT 21:9] Nact: yipaara ‘leader’; Colloc: pa1 X zu1 ‘1) join with, support X  :: 2) come after, succeed’. Ba pa o zu. They followed him. ya sagi n paara maa girunsi you commit yourselves as slaves. [1) ROM 6:16] 1) So zaa n bi paara m zu zabira ma Everyone who does not join me is fighting against me. [1) MAT 12:30] ya loobi n paara yaseesi ba n wusi ya maa zu, a ni sufuluŋko you have converted to commit yourselves to what you were taught wholeheartedly. [1) ROM 6:17]  halli ka o pa m zu, o niŋini m kpeema although he came after me he is senior to me. [2) JHN 1:15] Note: ?? also paa2, LUK 8:2 “ O nyaaŋpaariba pii ni  bayi  maa  ni pogseesi paag u gaari” Sim: beeli ‘to accompany’. See: nyaaŋpaara; yipaara.
pa2  
ptc. happen to ... [marker of action that has not yet happened]. E pa ti chena la, mari Maaki ta When you come, bring Mark. [2TI 4:11] seesi ba n pa n ya n wusi the ones they are going to teach. [JHN 17:20] ka e pa li n chena, ba togili i if you fall as you walk, they will catch you. [MAT 4:6] Ya da pa ti yeli nivu zaa bunso ya n nye la Don't say to anyone what you have seen. [MRK 9:9] M bikpabiriba, ti pa niŋini Naawun biisi My dear children, we are becoming children of God. [1JN 3:2]
pa3  
v. to put (sth.) on top of sth., be on top. Da yulimi n naag e nuusi pa niso niŋi Don't be in too much of a hurry to lay hands on anyone. [1TI 5:22] E ŋoya pemsigu ti koom maa kaasi n pa taaba niŋi za. 'By the blast of your nostrils the waters piled up.'. [EXO.15:8] Kugiyeliŋu n daa pa bulugu maa noori. ' ... this well, which had a large stone over the opening.'. [GEN 29:2] Colloc: naa1 nyevuri pa3 tarima3 ‘risk ones life for’. Barima n naa ba nyevuya pa tarima kpali ti Duuma Yeesu Kirisito tuma zu. 'who have risked their lives in the service of our Lord Jesus Christ. '. [ACT 15:26] Serial: ŋma3 pa3 ‘accuse falsely’. yaseesi zaa ba n ŋma n pa ma maa all the things they accuse me of. [ACT 24:13] Syn: tomi.
pa4  
v. (?? < ptc)   not be, it is not. O niŋi n ŋa, pa a kpali ti yasuma niŋinisim zu He did this, not because of our doing good deeds. [TIT 3:5] so zaa bi baŋŋi ma, ka pa m ba nobody at all knows me, if not my father. [MAT 11:27] Syn: ka22 Cpart: na2, niŋi1, ba1 ‘be’.
pani  
See main entry: pa1. follow.
pantam  
attr. flat. Kpe kuga ayi, a ba pantam pantam 'Chisel out two stone tablets'. [EXO 34:1]
paŋŋi  
v. 1 • to borrow. da moŋŋi so n ya n paŋŋi e saani don't refuse someone who wants to borrow from you. [MAT 5:42] Etym: OVN *PEŊ. From: ?? Port. Note: empenhar < panyerr, panyarr  'pawn' in Portor Kasa (loc. cit. p.37) lingua franca Read: Wellington, H. Nii-Adziri 2011. Stones Tell Stories at Osu: memories of a host community of the Danish trans-Atlantic slave trade. Accra : Sub Saharan :: p. 71.
2 • to lend. Note: ?? does it have this meaning? :  New Testament always seems to turn sentence round to make it 'borrow', but che n paŋŋi must be based on 'lend', and cf. related lgs. Colloc: che2 ... paŋŋi ‘forgive’. cheli ti duuma o che ba yabeeri ŋa paŋŋi ba may our Lord forgive them this offence. [2TI 4:16] seesi yabeeri n che n paŋŋi, barima n mari pupeelim those whose sins are forgiven, they have good fortune. [ROM 4:7] M biya, ti e puu peligi, e yabeeri che n paŋŋi i. Cheer up, lad, your bad deeds are forgiven you. [MAT 9:3] Res: samini ‘a debt’.
3 • to owe.
paripari  
id. very white. Min: -peeli. Read: see refs. and links at -zee.
paripee  
Form: paripeesi. n. reedbuck. Redunca redunca.
paripeesi  
See main entry: paripee. reedbuck.
pasamini  
n. fine for taking a girl's virginity. See: paari; samini.
patiisa  
Form: patiisasi. n. a curtain. A jemani n na, a yi Naawun dii, Naawun patisa cheeg ayi. At that time, in God's room, God's curtain tore in two. [LUK 23:45] From: (Eng.) Note: alleged to be 'partition'.
patiisasi  
See main entry: patiisa. curtain.
pawu  
Form: paa-2. n. a job, paid employment. Colloc: pawu daana1 / paadima, paadira / paadiriba ~ pawudira / pawudiriba. Dindaso o we paaligu yindaana, ka ti paadima nyaasira o pu maa. 'Then he let out the vineyard to tenants and went on a journey.'. [MAT 21:33] Paadiriba maa n si nye u, ba yeli taaba, ni pudaana bii n na la 'But when the tenants saw the son, they said to themselves, ‘This is the owner's son.'. [MAT 21:38] Paakooriba ni pudaana yela The Hired Workers and the Farm-Owner. [MAT 21:33 [heading]]
pawudira  
See main entry: paadira. labourer.
pawudiriba  
See main entry: paadira. labourer.
paya  
See main entry: paari. vagina.
paa1  
Form: paagira. Form: paag. v. to reach, arrive. Niŋi aniya ta poin, ka waari jemani paa. Make an effort to come before the cold season arrives. [2TI 4:21] Ti duuma taabu jemani paagira The time of our Lord's coming is approaching. [JAS 5:3] bamsira la paag o wusira la the learner reaches (the level of competence of) his teacher. [MAT 10:25] Etym: OVN *PA-G, TA ; vc4 *ta. Read: see refs. and links at ta.
paa-2  
See main entry: pawu. job.
paadira  
Variant: pawudira. Form: paadiriba. Variant: pawudiriba. n. a hired labourer. Paadiriba maa n si nye u, ba yeli taaba, ni pudaana bii n na la 'But when the tenants saw the son, they said to themselves, ‘This is the owner's son.’.' [MAT 21:38] See: pawu; -dira2.
paadiriba  
See main entry: paadira. labourer.
paag  
See main entry: paa1. reach.
paagira  
See main entry: paa1. reach.
-paala  
See main entry: -paali2. new.
paali1  
v. to fill up, be filled. Mogiri maa ni beeŋu la paali n taabi taaba. The river and the lake filled and merged together. O n ti paali, ba darigi a gaa kuŋkunni When it (net) gets full, they pull it onto the bank. [MAT 13:48] Yeesu yeli tumtuminiba maa, ba ŋoo koom paali a (kimbana) zaa. 'Jesus said to the servants, “Fill the jars with water”'. [JHN 2:7] Ya wasi n paali koom maa niŋi. 'Be fruitful and increase in number and fill the water'. [GEN 1:22] Colloc: paali1 X nufu ‘to please X’; Sim: yogili ‘partially fill’. Etym: OV1 *S¹U ; OVN *PAL ; GS1 *S¹U¹ ; vc4 *su ; CG *ppa'a-li, cua ; PB *pák.
-paali2  
Form: -paala. adj. new. o ti ti nyevuripaali he gives us new life. [ROM 7:6] kparichepaali maa ni chee tagitekurigu maa the new patch will tear the old shirt. [MAT 9:16] Dindaari maa zaanoori, ŋmenni maa pori n ta ka tiso ba n boona olivi la vapaali kagini o noori. 'When the dove returned to him in the evening, there in its beak was a freshly plucked olive leaf!'. [GEN 8:11] Colloc: ŋmeripaali ‘new moon’; Ant: -kurigu ‘old’. Etym: OV1 *PA ; OVN *PAL ; GS3 *F¹AL ; vc1 *faɗ, fɪɗ ; CG *paa-li. See: pogipaali.
paaligu1  
n. 1 • area, locality. Paaligu yindaana ni o yi. He comes from a different region. Kusu zaa ti yaadima daa n ŋobira bindiriseesi ba n boona manna la, a yi dalimpii paaligu puu la Long ago our ancestors were eating the food they call 'manna' in the desert area. [JHN 6:31] o pori n gaari Galili paaligu, (13) ka dee Nazire tiŋŋa, a wa ti zi Kapaanim he went back to Galilee (13) and left Nazareth town and went to stay at Capernaum. [MAT 4:12-13]
2 • country (political unit). ba paaligu maa ni ŋma their country will break up. [MRK 3:24] Naawunni ti ni ma nye dogim, a yi paaliguso ni nye nam. 'God has given me children in the land of my trouble'. [GEN 41:52] Colloc: (paaligu1) / paaligusi ‘Gentiles, non-Jewish nations  [in the Bible]’. seesi ba n boona paaligusi zudaandima ni nadima mari daama gaari niriba zaa 'those who are considered rulers of the heathen have power over them, and the leaders have complete authority.'. [MRK 10:42]
paaligu2  
n. brightness. Yarima n lee n niŋi maa durinye ŋa puu paaligu, a ti niriba nyaara. You are like light in this world and make it possible for people to see. [MAT 5:14] nyevuri maa mi ti nisaaldima paaligu, the life give human beings light. [JHN 1:4] ya ti ya paaligu nyaŋsira nene, niriba ba tee n nye ya yasuma, ka kpeesira ya ba so n ba Alizaana puwa. 'let your light shine before men, that they may see your good deeds and praise your Father in heaven.'. [MAT.5:16] Ant: ligu ‘darkness’. seema o n daa n mari ya yi ligu niŋi, a gaari paaliguso o n tira nene ga la. (you'all) whom he took in darkness and came to the light which shines brightly. [1PE 2:9] Etym: ?? pa ligu “not dark”.
paami  
v. to plait.
paandachirigu  
Form: paandachirigusi. n. cricket (insect). paandachirigusi ni ŋobi a insects will eat it. [MAT 6:19-20] See: paaŋu; dachiiri.
paandachirigusi  
See main entry: paandachirigu. cricket.
paanu  
Form: paanusi. n. bread. a kpali ya n ŋobi paanu la piri la because you ate your fill of bread. [JHN 6:26] (o) naa paanusi ayapoin maa ... ka kabi a ti o nyaaŋpaariba maa (he) took the seven breads ... and broke them and gave them to his disciples. [MAT 15:36] ka bii maa yeli u, ni o kpabira paanu, o ki ti u kugiri if the child says to him he wants some bread, he won't give him a stone. [MAT 7:9] Colloc: ŋobi1 paanu ‘eat bread’. ba ya n ŋobi paanu n ka yiisi la they wanted to eat unleavened bread (of Passover). [LUK 22:1] Syn: bodobodo. From: ult. < (Port.)
paanusi  
See main entry: paanu. bread.
paaŋu  
n. cricket. See: paandachirigu.
paara  
See main entry: pa1. follow.
paari  
Form: paya. n. vagina. Etym: OVN *PE/A(N)-DI/A ; vc4 men (man?). See: pasamini.
paarisim  
See main entry: pa1. follow.
paasi1  
v. to add to, do in addition. Note: to ... as well -  semantic auxiliary with another verb “do (...) in addition” (o) yeli o nyaaŋpaariba ba naa n tori ba paasi (he) told his disciples to take (the fish) and share with (the people) as well (as the bread they already had). [MRK 8:7] Ti todaana Silivana, so ni baŋŋi maa, o mari yeride la paasi ma sebi gbaŋbilaa ti ya Our associate Silvanus, someone I know is reliable, joins with me in writing  this  letter to you. [1PE 5:12] Yeesu si bi kpe n paasi ba la. Jesus had not boarded with them the previous day. [JHN 6:22]
paasi2  
v. to help. Yeesu gbaag o nuwa, a paasi o niŋi, o nyisigi saa. Jesus took hold of his hand and helped him and he stood up. [MRK 9:27] Syn: moligi2 Syn: suŋŋi.
pe1  
v. to milk.
pe2  
v. 1 • to threaten.
2 • to swear an oath. Note: “to the local gods” ya da peera bunso zaa don't swear by anything at all. [JAS 5:12] niso pe Naawunni ti noori, o da zagsi o noori maa nyisigu when someone swears by God in making a promise, he should not refuse to fulfil it. [MAT 5:33] Piita pe n chisi Peter denied with an oath. [MAT 26:72]
pebi  
v. to eat with a spoon (especially soup). Note: “to eat liquid or soft food by cupping hands or with a spoon” O pebirini ziiri. He is eating soup. (by hand or spoon).
pebila  
Form: pebilisi. Form: pebili-. n. a lamb, small sheep. Ya nyaasi, Naawun pebila n ŋa Look, that is the lamb of God. [JHN 1:29] ba kuura Galingaari pebilisi la they kill the Passover lambs. [LUK 22:7] Wune Kristu daa n niŋi maa pebilisuŋŋu He, Christ, was like a good lamb. [1PE 1:19] See: pee2; -bila.
pebili-  
See main entry: pebila. lamb.
pebili1  
v. to have contractions (in childbirth).
pebili2  
v. to singe meat in order to remove hair, feathers.
pebilisi  
See main entry: pebila. lamb.
peboba  
See main entry: pebobiri. flock.
pebobiri  
Form: peboba. n. a flock of sheep. See: pee2; bobiri2.
pedaa  
Form: pedaasi. n. a ram. seema ba n mari pee wara ba wa ti korigi, koo, ba ŋmaasira pedapolli koba, ka o muuri boin 'Like a sheep that is taken to be slaughtered, like a lamb that makes no sound when its wool is cut off, he did not say a word.'. [ACT.8:32] See: pee2; -daa8.
pedaasi  
See main entry: pedaa. ram.
pegi  
v. 1 • to rub sth. on sth., wash (clothes). o naa koom pegi o nuusi he took water and washed his hands. [MAT 27:24] o maali o zukoba, ka pegi o nufusee he should do his hair and wash his face. [MAT 6:17]
2 • to sharpen (knife). sukarigu ... o lugima ayi zaa pegi a big knife, sharpened on both edges. [REV 1:16]
3 • menstruate, have period. Poga maa pegrini. The woman is having her monthly period. o poga mi niŋi pogkurigu, ka bi lee n pegira his wife also was and old woman and past the menopause. [ROM 4:19]
4 • to dress, treat a wound or sore, 'wash' a sore [Gh.] (o) wa ti niŋi kpaam ni daam pegi o nantaya (he) went and used wine and oil to treat his wounds. [LUK 10:33] See: pegiri1.
pegiri1  
n. laundry, washing (i.e. dirty clothes). O pegirini pegiri. He is washing dirty clothes. See: pegi.
pegiri2  
n.pl. bark, skins, peel, husk. Va duwa pegiri ŋa basi. Collect these cassava peelings an throw them away. Colloc: koroto pegiri2 ‘fish-scales’. binseesi n ŋmaani koroto pegiri yi Sool nufu li things like fish-scales fell out of Saul's eyes. [ACT 9:18] See: dapegu.
pegsi  
v. to equal, attain equal height with.
pegu  
n. a sheath. Naag e suu niŋi o pegu puwa. sheath your sword. [JHN 18:11]
pekpagira  
Form: pekpagiriba. n. shepherd. Naawunni ni ku pekpagira, ka peeri maa zaa pisimi la God will kill the shepherd and all the sheep will be scattered. [MAT 26:31] pekpagiriba daa n ba moo puu some shepherds were in the bush. [LUK 2:8] Note: ?? innovated word for New Testament.   See: pee2; -kpagira.
pekpagiriba  
See main entry: pekpagira. shepherd.
pela  
See main entry: pelli. around.
peliga  
Form: pelisi. n. heartbeat, pulse. M peliga ŋma ma ga. My heartbeat is troubling me greatly. Syn: satirinyuuwa; Sim: sufu ‘'heart', feelings’.
peligi  
Form: peligira. v. 1 • to be/become white, whiten. a gaari seema durinye puu funfanso zaa n peligira more than any soap in the world could whiten them. [MRK 9:3] Colloc: peligi foo ‘to be off-white, greyish’. Ma nyaasi, ka nye bunduurigu, o niŋa zaa peligi foo And I looked and saw a riding-beast, and its whole colour was 'pale'. [REV 6:8] Colloc: X puwa peligi ‘X is encouraged, happy’. M biya, ti e puu peligi, e yabeeri che n paŋŋi i. Cheer up, lad, your bad deeds are forgiven you. [MAT 9:3] Etym: OV1 *PE: ; OVN *PEL ; GS1 *B²I²/U² ; vc1 *po(n) ; pe/ʋɗ ; CG *ppeeli ; PB *pémb. Read: see refs. and links at -zee. See: -peeli.
2 • to shine. Paaligu maa yi peligi ligu niŋi, ligu maa mi bi kpisira u. The light is shining in the darkness and the darkness does not put it out. [JHN 1:5]
peligira  
See main entry: peligi. white, shine.
peliŋu  
n. a half-piece. waje maa peligu a 'half-piece' of cloth. Ti ko pu maa peliŋu zinni. We hoed half the farm today.
pelisi  
See main entry: peliga. heartbeat.
pelli  
Form: pela. n. area of, direction of (a place). Yazoori pelli in the direction (or area) of Yazoori.
pemina  
See main entry: pemmi. blow, push, strain.
pemmi  
Form: pemina. 1 • to blow (horn). ba pemsira kabila they were blowing horns. [MAT 9:23] E ŋoya pemsigu ti koom maa kaasi n pa taaba niŋi za. 'By the blast of your nostrils the waters piled up.'. [EXO.15:8] Ya pemmi a sarikusira ni nigbirimaasim sarisi niŋi. 'you are to sound the trumpets over your burnt offerings and fellowship offerings'. [NUM 10:10] Sim: pemsi. Etym: OVN *PE.B/PO.B(.S) ; GS1 *F¹E/U², WE/I/U ; vc1 *fu ; MWN *PIAP- ; PB *púd, *kádí.
2 • to 'push' (mother does in childbirth).
3 • to strain at stool, pass fæces with difficulty. See: pemsi.
pemsi  
Form: pemsira. v. 1 • to blow (horn). ba pemsira kabila they were blowing horns. [MAT 9:23] E ŋoya pemsigu ti koom maa kaasi n pa taaba niŋi za. 'By the blast of your nostrils the waters piled up.'. [EXO.15:8] Sim: pemmi. Etym: OVN *PE.B/PO.B(.S) ; GS1 *F¹E/U², WE/I/U ; vc1 *fu ; MWN *PIAP- ; PB *púd, *kádí.
2 • to fan (fire etc.) See: pemmi.
pemsira  
See main entry: pemsi. blow, fan.
pe^nyaaŋu  
n. ewe, adult female sheep. See: pee2; -nyaaŋu.
peri1  
v. to search in sand with hand, scratch (fowls do).
peri2  
Form: petira. v. to please (after giving thing, gift chosen). E piini maa peri ma ga. Your gift pleases me greatly. E yatogiri maa peri ma ga. Your speech pleases me greatly. ba kpabira a petira so n nyisi ba la. they want to please the one who chose them. [2TI 2:3-4] M bikpabirigu n na la, o peri ma ga This is my beloved son, he pleases me greatly. [MAT 17:5]
pesi  
v. to hoe, weed, dig out (tall grass). Note: “hoe new ground, cut tall grass” (Webonary)
petira  
See main entry: peri2. please.
pee1  
Form: peeri. n. a medium-sized basket (or large, see ACT 9 ref). (ba) paali peeri pii ni ayi (they) filled 12 baskets. [MRK 6:43] Sool nyaaŋpaariba mari u du tiŋŋa maa gondaa, ka naag u niŋi pee puwa, o sigi tiŋŋa Saul's followers took him up onto the city wall and put him in a basket to go down to the ground. [ACT 9:25]
pee2  
Form: peeri. n. sheep. Nisaala mi gaari pee A human being is more important than a sheep. [MAT 12:12] Buusi ni peeri jeri taaba. Goats and sheep are mixed together. ya ni niŋi maa peeri, ka sibonasi poli n jili ya. you are like sheep and hyænas surround you. [MAT 10:16] Naawunni ni ku pekpagira, ka peeri maa zaa pisimi la God will kill the shepherd and all the sheep will be scattered. [MAT 26:31] Etym: OV1 *PE ; OVN *PE-GU/SI (usually with this irregular sg./pl. pairing) ; GS1 *B²E/A ; vc1 *pe(s) ; PB *pángá. Read: See ref. at baa1. See: pebila; pebobiri; pedaa; pekpagira; penyaaŋu.
-peela  
See main entry: -peeli. white, good.
-peeli  
Form: -peela. adj. 1 • white. ka sooli u wajepeeli and dressed him in a white cloth. [LUK 23:53] A seesi n niŋi binzeesi, seesi bimpeela, seesi mokasiri, seesi doo zum, seesi burigu. Some of them (jewels) were red, some white, some green, some yellow, some blue. [REV 21:19] Max: paripari. Read: see refs. and links at -zee.
2 • good (morally)/honest person. See: peligi; dapeeli; kapeeli; laŋpeeli; nivupeeli; ŋmanpeeli; tokorokopeeli; tuguzuuripeeli.
peena  
See main entry: peeŋu. genet.
peeŋu  
Form: peena. n. a genet. Genetta genetta / Genetta tigrina thierryi.
peeri  
See main entry: pee2. sheep, basket. See main entry: pee1.
peerigu  
Form: peerigusi. n. the pair, match, corresponding half of sth.
peerigusi  
See main entry: peerigu. pair.
peesi1  
v. to want to know, be inquisitive. O peesira yela ga. He wants to know about all sorts of things.
peesi2  
v. to peel. Poga maa peesirini ŋuuri. The woman is peeling a yam.
pi1  
v. to bury, cover (especially with earth). so n nye pii la naag o toori wa ti gbi tiŋŋa, ka naa n pi the one who had the ten took his and went and dug in the ground and buried it. [MAT 25:18] seema ba n daa n pi u la ... as they buried him ... [ROM 6:4] Ba zi u gaa Keenan tiŋgbaŋŋu niŋi, a wa ti pi u yi zovoori n ba Makipela tiŋgbaŋŋu niŋi, a leeli Mamiri 'they carried his body to Canaan and buried it in the cave at Machpelah, east of Mamre, in the field which Abraham had bought'. [GEN 50:19] Etym: OVN *PI ; vc4 *ŋu. See: piibu.
pi2  
Form: piira. Form: piibu2. v. to give gifts. Colloc: pi2 piini. So n tumina, ka ba yoora u, o sanyoobu maa bi niŋi maa ba n piira u piini, ama o niŋini o jeerisi. Someone who works and they pay him, his pay is not like they donate him a gift, but because of his hard work. [ROM 4:4] o da niŋi maa bobirisim, ama ya kiperi piini piibu it should not be like compulsion, but your voluntary gift-giving. [1CO 9:5] Sim: ti2, pini1. Etym: close cognate languages have *TI(S) [NW.O/V *KO, FR bo] *PA is reconstructed for Central Gur : ? pi back-formed from piini. Read: See ref. and link at mari..
pigsi  
v. to stalk. Toosa maa pigsirini naafu. The hunter is stalking a buffalo. Daba maa pigsirini o poga. The man is stalking his wife.
pili1  
Form: pinna. Form: pinisim. v. 1 • to cover sth., be covered (to ~ ). O naa tanni pili u. He covered it with earth. O naa katasa maa piligu pili. He put the lid on the bowl. Niso zaa ki kusi katulli, ka naa ŋmamini pili o niŋi Nobody will light a lamp and take a calabash and cover it. [LUK 8:16] ya naa ya tagitesi pili, a naa ya seleerigusi kirisi, a piri sabtaasi put on your shirts and fasten your belts, and put on your sandals. [EXO 12:11] Cpart: piligi. yaseesi zaa n pili, ba ni piligi a everything that is covered will be uncovered. [MRK 4:22] Colloc: pili1 buku ‘close a book’. o naa buku maa pili he closed the book. [LUK 4:20] Note: ?? cover face in the sand ?? or pili3   o li n naag o nufu pili tiŋŋa he fell face down on the ground. [LUK 5:12] ba li n pili tiŋŋa they ... [MAT 17:6] Etym: OV1 *PI ; OVN *PI(L).
2 • to put sth. up, use it as a cover.
3 • to put on, wear (headgear) [self or sb. else]. (ba) maali zupiligu ... a pili u (they) made a hat ... and put it on him. [MRK 15:17] toozabira n pinna zupiliguso suusi n ki tee n che u a warrior wears a helmet. [EPH 6:17] Lit: a hat which knives can't cut.
4 • put on, wear (clothes, esp. upper body) [self or sb. else]. dabso n pili binsuma a man wearing fine clothes. [MAT 11:8] ba di dee ba saamiya, ka pili kparicheesi zi tampeelim niŋi they repent and put on rags and sit in ashes. [MAT 11:21] Lit: accept they are guilty. ba naa wajezee pili u they dressed him in a red cloth. [MRK 15:17] Colloc: pili1 X naam ‘appoint X to an office’. m ni pili i tiŋsi pii naam I will appoint you to the rule of ten towns. [LUK 19:17] Sim: pili13 Sim: piri2 ‘wear on extremities’; so2 ‘wear around middle’. See: bimpinna; zupiligu.
pili2  
v. to roll sth.  up.
piligi  
v. 1 • to uncover, take the lid off. Piligi katasa la. Take the cover off the bowl. jemanso zaag o n wara Duuma saani yi gbana dii la puwa, o ninu ba togsi, o yi piligini tooso la 'whenever he entered the Lord's presence to speak with him, he removed the veil'. [EXO.34:34] Cpart: pili11 yaseesi zaa n pili, ba ni piligi a everything that is covered will be uncovered. [MRK 4:22]
2 • to take off headcovering or shirt. Cpart: pili12
piligu  
Form: pilisi. n. 1 • a cover, lid, top, cap.
2 • a cover-cloth, shirt, gown. bunso n ŋmaani diroŋ piligu breastplate. [EPH 6:16] Lit: something that is like an iron shirt.
pilimi  
v. to whisk (spin stick between hands).
pilipili  
attr. sharply pointed.
pilisi  
See main entry: piligu. cover.
pimparaŋa  
Variant: pimpariŋa. n. now. Cheli a niŋi lala pimpariŋa Let's do it this way now. [MAT 3:15] pimpariŋa yaseesi ya n daa n niŋina maa ti vi gbaagira ya now the things that you used to do make you ashamed. [ROM 6:21] Pimparaŋa m baŋŋi e n zora Naawunni, a ni wumintiibu, a kpali e naag e biluŋko maali maaligu. 'Now I know that you fear God, because you have not withheld from me your son, your only son'. [GEN 22:12]
pimpariŋa  
See main entry: pimparaŋa. now.
pini1  
Form: piinisim. v. to donate, give a gift. O pini piini. He gave a gift. Read: See ref. and link at mari.. See: pi2; piini.
pini2  
See main entry: piili. begin.
pinisim  
See main entry: pili1. cover.
pinna  
See main entry: pili1. cover.
pipere  
n. pangolin. Phataginus tetradactyla (Black-bellied, Long-tailed), Phataginus tricuspis (White-bellied), Smutsia gigantea (Giant [Ground] Pangolin).
pira  
n. harm, accident(s).
piresi  
v. to iron, press (clothes). From: (Eng.) Note: 'press'
pireeku  
Form: pireekusi. n. a pig. Pireekubobiri mi daa n za n begi guŋguntiri, a leeli niŋi dira. 'There was a large herd of pigs near by, feeding on a hillside.'. [MRK 5:11] pireeku yi suni koom, ka lee n wa ti do veri niŋi if a pig takes a bath it goes back to lie in the mud. [2PE 2:22] da naa kugsuma lobi pireekusi don't throw good stones at pigs. [MAT 7:6] From: < (ultimately) (Port.) Note: porco See: pireekukpagira.
pireekukpagira  
Form: pireekukpagiriba. n. swineherd. Pireekukpagiriba maa n ti nye n ŋa When the swineherds saw this. [MRK 5:14] See: pireeku; kpagi.
pireekukpagiriba  
See main entry: pireekukpagira. swineherd.
pireekusi  
See main entry: pireeku. pig.
pireete  
Form: pireetesi. n. plate, platter, tray. usually large enamel tray, lid of washbowl. o kpabirini Jon Baatisi zu pireete niŋi She wanted John Baptist's head on a tray. [MRK 6:25] ya yi pegi kopusi ni pireetesi nyaana you wash the outsides of cups and plates. [MAT 23:25] From: (Eng.) via ??
pireetesi  
See main entry: pireete. plate.
piri1  
Form: pitira. v. to have had enough, be full up, satisfied, done. M di n piri. I have eaten and am satisfied. O tumi n piri. He has worked enough. a kpali ya n ŋobi paanu la piri la because you ate your fill of bread. [JHN 6:26] ba nye bindira di n pitira they get enough food. [ACT 14:17]
piri2  
v. to put clothing on hands, arms, feet. piri e sabtaasi put your shoes on. [ACT 12:8] seema o n pitira sabtaasi as he puts on shoes. [EPH 6:15] Sim: pili1 ‘put on clothes, shirt’; so2 ‘put on (round waist, hips)’; kirisi ‘put on belt’.
piri3  
v. to be bloated, swollen. Toora gbaag u, o piri. He is ill and his body is swollen.
piriga  
Form: pirisi2. n. finger-bells. a set of two iron rings worn on fingers and clicked to accompany dancing.
pirigi1  
v. to take clothing off (esp. hands, arms, feet). O pirigi o sabtaasi. He took off his sandals. m ki daga maa, m dobi n pirigi o sabtaasi I am not fit to squat down and take off his sandals. [MRK 1:7] Note: seems to be used in NT instead of piligi Ni daa n pirigi, ya ti ma bimpinna. When I had no clothes you gave me clothing. [MAT 25:36] ba pirigi Yeesu, ka naa wajezee pili u they undressed Jesus and put a red cloth on him. [MAT 27:28] Ni daa n pirigi When I was naked. [MAT 25:36] Lit: undressed. Cpart: piri2.
pirigi2  
v. to surprise (event ~s sb). Saana maa ti pirigi ma. The stranger came to me unexpectedly. ya da ti namso ya n ya n nye pirigi ya don't let the suffering you are experiencing surprise you. [1PE 4:12] m ni ti pirigi ya maa tayugu I will come on you suddenly like a thief. [REV 3:3]
pirigi3  
v. to almost bump into someone. M pirigi i. I almost bumped into you.
pirisi1  
See main entry: purisi. policeman.
pirisi2  
See main entry: piriga. finger-bells.
pirisisi  
See main entry: purisi. policeman.
pisi-  
num.px. -ty [with a numeral, making 'thir-ty' &c.] Colloc: pisiyi, pisita, pisinaasi ‘20, 30, 40’. Musa daa n niŋini yuma koowa ni pisiyi, ama o nufu daa n ka garidama zaa, o kpeeŋu gba daa n na bi wogsi. 'Moses was a hundred and twenty years old when he died, yet his eyes were not weak nor his strength gone.'. [DEU 34:7] See: piiya.
pisigi  
v. to dust off. ya pisigi ya noba tana basi brush the dust off your feet. [MAT 10:14]
pisimi  
v. 1 • to split up (collection into many parts), dismiss a gathering. so n bi paasi m niŋi n laŋsira pisimina anyone who does not join with me in gathering things is scattering them. [MAT 12:30] o pisimi zamusi maa and he dismissed the crowd. [MAT 14:22] ya zaa ya pisimi n zo n kuli 'all of you will be scattered, each of you to your own home'. [JHN 16:32] Cpart: laŋsi ‘gather, collect’. so n bi paasi m niŋi n laŋsira pisimina anyone who does not join with me in collecting, he is scattering. [MAT 12:29] Sim: barigi.
2 • to disperse, scatter selves, break up (crowd does). o ti zamu maa zaa pisimi he let all the crowd disperse. [ACT 19:41] Naawunni ni ku pekpagira, ka peeri maa zaa pisimi la God will kill the shepherd and all the sheep will be scattered. [MAT 26:31]
pitipiti  
attr. very few in number.
pitira  
See main entry: piri1. sated.
piya  
Form: piisi. n. a flat, mud roof. ba du pii maa zu chibi voori they went up on the roof and made a hole. [MRK 2:4] so n ba pii zu, ka o bini ba dii puwa, o da sigi n ti kaasi a gaari if someone is on the roof and his things are in the room, he should not come down to collect them before he goes. [LUK 17:31] Piita ba tiŋŋa maa puwa, ka du pii zu Peter was in town, and went up onto the roof. [ACT 10:9] yaseesi ni waasi n yeli ya, ya tasi a piisi zuuri the things I whisper to you, shout them on the rooftops. [MAT 10:27]
pii  
Form: piig. v. to sweep. o ni kusi katulli, a pii dii maa kpabi u ga she will light a lamp and sweep the room and search for it carefully. [LUK 15:8] Etym: OV1 *PĬ ; vc1 *ŋas.
piiba  
See main entry: piibu. burial.
piibu1  
Form: piiba. n.  Note: Verbal-noun used as noun. a burial. Colloc: piibu ziya ‘cemetery, burial-ground’. See: pi1.
piibu2  
See main entry: pi2. give.
piig  
See main entry: pii. sweep.
piili  
Form: pini2. Form: piinisim. Variant: piiligu2. v. to begin, start. Yeesu piili n wusira niriba Jesus Begins to Teach. [MAT 4:12 (title)] so n piili n ba niŋi la the one that was there at first. [MAT 9:16] kokpaariso n moo nufu koora, o daga o nye piiligu bindira maa the farmer who works hard at the farming ought to get the first crops. [2TI 2:6] yela maa piiligu the beginning of the matter. Sim: naami ‘start’; daŋŋi ‘be/do first, early’; Ant: baasi2 ‘end’. Etym: OVN *PI:L, SIŊ. Note: south/east *PI:L, north/west *SIŊ; both in Kusaal
-piiligu1  
adj. beginning, first. Zaanoori ni boguuniŋi n daa n niŋi o dapiiligu. 'And there was evening, and there was morning – the first day.'. [GEN 1:5] Sim: piilimpiilim. See: piili; piilimpiilim.
piiligu2  
See main entry: piili. begin.
piilimpiilim  
n. the first time, beginning. Sim: -piiligu1. See: piili; -piiligu1.
piim  
Form: piima. n. 1 • a nail (for carpentry). Piim maa puliya. The nail has got through. Ka pa m nye piima la voya, a yi o nuusi niŋi Unless I see the holes of the nails in his hands. [JHN 20:25]
2 • needle. Colloc: kusi2 X piim ‘to give  an injection’. Etym: OV1 *PI:M/PE:M ; OVN *PIM-DI/A ; vc2 *çam. Note: “arrow” See: logupiim.
piima  
See main entry: piim. nail, needle.
piini  
Form: piinsi. n. a gift, present. E piini maa peri ma ga. Your gift pleases me greatly. Ya cheli ti kpeesira Naawunni, a kpali piinitintaa so o n pi ti maa. Let us praise God because of the great gift he has given us. [2CO 9:15] Colloc: pi2 piini. So n tumina, ka ba yoora u, o sanyoobu maa bi niŋi maa ba n piira u piini, ama o niŋini o jeerisi. Someone who works and they pay him, his pay is not like they donate him a gift, but because of his hard work. [ROM 4:4] Read: See ref. and link at mari.. See: pini; pi2.
piinisim  
See main entry: piili. begin, donate. See main entry: pini.
piinsi  
See main entry: piini. gift.
piipiiya  
num. 1 • by tens, ten each, ten at a time. Nyisi ba, ba niŋi kpemba nyaasira niribaa, seesi tusa, seesi koowa, seesi pisinunu, seesi piipiiya. 'appoint them as leaders of the people: leaders of thousands, hundreds, fifties, and tens.'. [EXO 18:21]
2 • a tithe. Note: in the Bible Nisaaniŋi n daga ya mari ya sarikusira ni sariseesi n paasi wara, a ni ya piipiiya, a ni binseesi ya n ti Duuma noori, a ni ya tirisim seema ya sufusi n ti ya 'there bring your burnt offerings and sacrifices, your tithes and special gifts, what you have vowed to give and your freewill offerings'. [DEU 12:6] See: piiya.
piira  
See main entry: pi2. give.
piisi  
See main entry: piya. flat roof.
piisi1  
v. 1 • to pick out/up. Note: “pick up sth. like grain” ba piisi paanusi maa ni korotosi la bincheesi they collected up the fragments of the bread and fish. [MRK 6:43]
2 • to find (sth, that was lost). Sim: nye22
piisi2  
See main entry: piiya. ten.
piiya  
Form: piisi2. n. ten. Binseesi o n naa ti ba wa ti ti o ba n ŋa, buŋsi pii zi Yijipiti bimmansi, ka naa chi ni paanusi ziili buŋnyaana piiya And this is what he sent to his father: ten donkeys loaded with the best things of Egypt, and ten female donkeys loaded with grain and bread'. [GEN 45:23] Etym: OV1 *PI/PU ; OVN *PI-GA/SI ; GS1 *F¹I¹/U¹ ; vc2 *fi. See: pisi-; piipiiya.
po1  
v. to be disappointed.
po2  
Form: poora2. v. to pick , pluck (especially fruit). ba bi poora gaasi, koo maŋgusi, a yi goosi niŋi they don't pick monkey-guavas or mangoes from thorntrees. [MAT 7:16] Ka ya po, koo, a tugsi ziya zaa If you pluck or tear off any sort of vegetable. [MAT 23:23] Colloc: po2 noba ‘slow down to walk slowly’.
pobi  
v. to roll up, fold. a niŋini maa kpariga, so n ya n kpi, (12) koo waje, so e n ya n pobi. they are like a smock which will wear out, (12) or a cloth that you would fold up. [HEB 1:11-12] Yeesu dee biisi maa, ka gbaa ba pobira o nuusi niŋi Jesus received the children and held them wrapped in his arms. [MRK 10:16] Colloc: pobi nufu ‘(1) to shut one's eyes :: (2) cover sb.'s eyes, blindfold’. 1) ba nimbiisi pobi, ba nimbiisi a da nyaara their eyes are shut so that their eyes won't see. [ACT 28:27] 2) seesi pobi o nufu some people blindfolded him. [MRK 14:65] Colloc: pobi nuwa / nuusi ‘1) fold fingers into a fist :: 2) place sth. into sb.'s hand ::  3) give sb. responsibility’.
pog-  
See main entry: poga. woman, wife.
poga  
Form: pogiba. Form: pog-. n. 1 • woman. Pogaa niŋi bunso o n too this woman has done what she could manage to do. [MRK 14:8] Yeesu daa n tibi pogiba maa seesi toorasi Jesus healed the diseases of some of the women. [LUK 8:3] o poga mi niŋi pogkurigu, ka bi lee n pegira his wife also was and old woman and past the menopause. [ROM 4:19] pogkura old women. Spec: pogsara ‘young woman’. Etym: OV1 *PO/PU ; OVN *PO(G)-A/BA ; GS1 *K³AL/N ; vc2 *ʔan ; CG *kaan, poga, cia ; MWN *PIAP- ; PB *kádí.
2 • wife, promised wife, fiancée. Note: if grammatically 'possessed' =  “wife” O poga n na. It is his woman (wife). Daba maa pigsirini o poga. The man is stalking his wife. o poga mi niŋi pogkurigu, ka bi lee n pegira his wife also was and old woman and past the menopause. [ROM 4:19] Mariama mi niŋini dabyindaana poga, ka daba maa na bi naag u. Mary was the fiancée of a certain man but they were not yet married. [LUK 1:27] Lit: Mary was a certain man's wife, but the man had not yet taken her. Colloc: pogipaali ‘bride 'new wife'’. daba yi naa pogipaali if a man takes a new wife. [MRK 2:19] Colloc: poga kpabirisim maa2 bini ‘bride-price’. See: pogidogiriba; pogidogsa; poginyee; pogkoori; pogipaali; poginaagirisim; sunzopoga.
poga kpabirisim maa2 bini  
Note: Phrase acting as n. brideprice.
pogiba  
See main entry: poga. woman, wife.
pogidogiriba  
n.pl. matrons, women with babies or still able to bring forth. See: poga; dogi.
pogidogsa  
n. 1 • a neonate, woman who has just given birth, new mother. Mariama pogidogsa dagiri baasigu paa the end of Mary's ritual impurity as a new mother arrived. [LUK 2:22]
2 • a woman in labour. Colloc: pogidogsa toŋina ‘midwife, t.b.a.’. See: poga; dogi.
pogikpeema  
n. a senior woman. See: poga; kpeema.
poginaagirisim  
n. 1 • a marriage ceremony, wedding. See: poga; naa12.
poginyee  
Form: poginyeesi. n. a childless, sterile, barren woman. O poga mi ... niŋi poginyee his wife ... was childless. [LUK 1:5/7] Poginyeesi puusi a peligi ga Childless women are very happy. [LUK 23:29]
poginyeesi  
See main entry: poginyee. childless.
pogipaala  
See main entry: pogipaali. bride.
pogipaali  
Variant: pogpaali. Form: pogipaala. n. a bride, new wife. O naa pogpaali. He took a new wife. Ya kpabirini pogipaali yiri saamba ba le noori? 'Can you expect the bridegroom's friends to fast ... ?'. [MRK 2:19] Colloc: pogipaali daana1 ‘bridegroom’. Naawun naalim niŋini maa suŋguriba pii n mari katula, ba wa ti tuusi pogipaali daana. 'the kingdom of heaven will be like ten virgins who took their lamps and went out to meet the bridegroom.'. [MAT 25:1] See: poga; -paali2.
pogkooba  
See main entry: pogkoori. widow.
pogkoori  
Form: pogkooba. n. widow. a kpali pogkoori maa n fii ma maa zu because the widow is pestering me. [LUK 18:5] M ya n yeli ya ni dabkooba ni pogkooba yela I want to tell you about widows and unmarried men. [1CO 7:8] Sim: dakoori1 ‘widower’. See: poga.
pogpaali  
See main entry: pogipaali. bride.
pogsara  
Form: pogsariba. Variant: pogsaraba.   [TIT 2:4]
 n. 1 • young woman (pre-menopause). Note: not, as in the related languages, not having brought forth, see Titus example a taasira pogsariba ba kpabira ba siriba ni biisi you tell the young women to love their husbands and children. [TIT 2:4] Sim: suŋguri ‘young unmarried woman’; bipoga ‘girl’; bipuŋŋu ‘girl, daughter’; bipolli ‘boy’. See: poga; pogsarim.
pogsaraba  
See main entry: pogsara. woman.
pogsariba  
See main entry: pogsara. woman.
pogsarim  
n. smartness of appearance (women). Sim: nanchiilim ‘smartness of appearance (men)’. ya da yi kpabira pogsarim, a leera ya zukoba ga... don't be attached to fashion, lots of fancy hairdressing ... [1PE 3:3] See: pogsara.
poin  
adv. first, before. Note: construction see examples Niŋi aniya ta poin, ka waari jemani paa. Make an effort to come before the cold season arrives. [2TI 4:21] m daama, so e n daa n naa n ti ma poin, ka durinye maali la my glory, which you gave me before the world was made. [JHN 17:24] poin ka o daa n maali durinye ŋa, o daa n nyisi ti before he made the world he chose us. [EPH 1:4]
-pola  
See main entry: -polli. young male.
poli1  
Form: pontira. v. to move around, surround. Serial: poli1 n3 jili ‘crowd around’. ya ni niŋi maa peeri, ka sibonasi poli n jili ya. you are like sheep and hyænas surround you. [MAT 10:16] Yeesu nyaasi ba poli n jili Jesus looked all around at them. [MRK 3:5] Note: ?? always in this collocation ti m ko n poli n jili u, ka naa nagibina niŋi let me hoe around it and put manure. [LUK 13:8]
poli2  
Form: pontira. v. to mimic, copy, imitate.
poli3  
v. to tell a story, narrate.
poli4  
v. to fatten, grow fat (animals do).
-polli  
Form: -pola. adj. lad, young male person or animal. seema ba n mari pee wara ba wa ti korigi, koo, ba ŋmaasira pedapolli koba, ka o muuri boin 'Like a sheep that is taken to be slaughtered, like a lamb that makes no sound when its wool is cut off, he did not say a word.'. [ACT.8:32] Cpart: -kurigu ‘old’.
polopolo  
attr. warm. Syn: tolotolo.
pontira  
See main entry: poli2. copy, surround. See main entry: poli1.
pontiri  
Form: pontiya. n. a toad. kikpaarigubeeri ata ... a maa pontiya three evil spirits ... like frogs. [REV 16:13] Etym: OV1 *PON ; *OVN *PU+LO - *DI/A , *PON.D.
pontiya  
See main entry: pontiri. toad.
pontom  
attr. big (round).
poŋ  
n. pound (money), £, two cedis. Note: when the independent Ghana currency, the cedi, was introduced one (colonial) pound sterling became two cedis Kazee kuriwa poŋ pisiyi, koo kamaana kuriwasi ata poŋ pisiyi A bowl of guineacorn 20 'pounds', or three bowls of maize for 20 'pounds'. [REV 6:6] ka poga mari poŋ piiya if a woman has 10 'pounds'. [LUK 15:8] Note: this implies specific 'two-cedi-coin', referred to as lagfu in v.9 Note: was ¢2, then ¢100, if used now (post 2007) it should be GH¢ 0.02 pesewas
pori  
v. 1 • to return, go back. Dindaari maa zaanoori, ŋmenni maa pori n ta ka tiso ba n boona olivi la vapaali kagini o noori. 'When the dove returned to him in the evening, there in its beak was a freshly plucked olive leaf!'. [GEN 8:11] ya seesi n che la, ya naa chi pori n wa ti ti ya yidima, kom n kuura la. 'the rest of you may go and take back to your starving families the corn that you have bought.'. [GEN 42:19] Colloc: pori nyaaŋa ‘turn back’. so n ba pu, o da pori nyaaŋa if someone is in the farm, he should not turn back. [LUK 17:31] mani Naawun Nisaala potirisim paagira yoom the return of me, the Human of God, is arriving soon. [MRK 13:29] Read: see refs. and links at ta.
2 • to return sth., send back. o pori u ti ti ma he sent him back to me. [LUK 23:15]
3 • to do ... again. O naa n niŋi, ka nyisi, o lee n pori n niŋi o naaŋu maa seema o niŋa zaa n be. he 'put his hand back into his cloak, and when he took it out, it was restored, like the rest of his flesh.'. [EXO 4:7]
posi  
v. to pick, pluck (fruit from trees). Syn: tosi2; Sim: kasigi3.
poo1  
Form: poosi. n. elephantiasis of the scrotum, 'hernia' [Gh.] Note: “swollen testicles”
poo2  
v. 1 • to be rotten. E ki ti e nivusuŋŋu niŋa o poo. You won't let your good person's body rot. [ACT 13:35]
2 • to be obstinate, spoilt (person). ... a zuura taaba nyaana, koo, a poo, koo, a ka naŋgbanluŋko ... ... slandering each other or being uncooperative or quarrelling. [2CO 12:20] See: -pooŋu; poomini.
poo3  
v. to be less than ...
pooda  
n. talcum powder. From: (Eng.)
poomini  
Variant: poominitri. n. obstinacy, stubbornness, pride. O mari poominitiri ga. He is excessively proud. See: poo22
poominitri  
See main entry: poomini. obstinacy.
-pooŋu  
adj. rotten. See: poo21
poora2  
See main entry: po2. pick (especially fruit).
poosi  
See main entry: poo1. elephantiasis.
pu  
Form: puuri. n. a farm. so n ba pu, o da pori nyaaŋa if someone is in the farm, he should not turn back. [LUK 17:31] puuri ni tiŋsi n leeli kpe the farms and villages that are near here. [MRK 6:36] o pu yi bindira ga his farm produced a lot of food. [LUK 12:16] Etym: OVN *PU-GU/TI. See: pusugiri.
pubeerim  
n. jealousy, envy. O mari pubeerim. He is jealous. Ama ka ya mari pubeerim ga But if you are very envious. [JAS 3:14] Da pa ti naa pubeerim kpabira e deeg e todaana yiri, koo o poga, ... koo o naafu 'You shall not covet your neighbour's house. You shall not covet your neighbour's wife ... his ox'. [EXO 20:17] See: puwa; beerim.
pugi  
v. to be weak. ka m pugiya ...  m sufu peligiya if I am weak ... I am happy. [2CO 12:10] ka m yetira m yela, m ni yeli seema m pugirisim n be if I speak about myself, I will speak of how weak I am. [2CO 11:30] Sim: beligi. See: pugirisim.
pugili  
v. to sprinkle, pour (ground okra or neem leaves) on top of a liquid.
pugirisim  
n. weakness. See: pugi.
puli  
n. a moment, occasion, point in time. Note: ?? only in : Colloc: a2 puli maa2 niŋi4. A puli maa niŋi, nodaa kumi buyidaana At that moment, the cock crowed a second time. [MRK 14:72] Note: all  52x in NT
pulim  
n. spear grass.
pulima  
See main entry: puluŋŋu. razor.
pulli  
v. 1 • to cross, to get across, through. (o) bi sagi niso zaa zi bunso zaa pulli laanta maa (he) wouldn't let anyone carry anything through the courtyard. [MRK 11:16] o chaŋŋi n pulli ba sunsuu niŋi, a yi n gaari 'he walked through the middle of the crowd and went his way'. [LUK 4:30] Piim maa puliya. The nail has got through. Read: see refs. and links at ta.
2 • to succeed at a difficult task. O ŋme n pulli. He struggled and got through. See: puu1.
pulugima  
See main entry: pulugimini. side.
pulugimini  
Form: pulugima. n. the side, flank of the body. Ka soojisi maa yindaana naa kpanni kusi Yeesu pulugimini. And one of the soldiers took a spear and pierced Jesus' side. [JHN 19:34] See: lugimini; puwa.
puluma  
See main entry: puluŋŋu. razor.
puluŋŋu  
Form: pulima. Variant: puluma. n. razor. InvNinst: puni1. See: puni1.
pumpuni  
n. cheating. See: puni2.
puna  
See main entry: puntiri. yam mound.
puni1  
v. to shave. o niŋini maa niso n puni o zu she is like someone who has shaved her head. [1CO11:5] e ti ba ligiri, ba niŋi ba yela, ka puni ba zuuri you give them money to complete their custom and shave their heads. [ACT 2] Sim: woosi2. Ba da pa ti woosi koo a puni ba zukoba 'they must not cut their hair or shave.'. [NUM 6:5] Ninst: puluŋŋu. See: puluŋŋu.
puni2  
Form: puntira. v. 1 • to cheat, defraud. da puntira 'thou shalt not covet'. [MRK 10:19] ba luŋko zaa daa n bi puni ya not a single one of them defrauded you. [2CO 12:17] Sim: yomsi.
2 • to be in the wrong, guilty (in law-case). See: pumpuni.
puntira  
See main entry: puni2. cheat, guilty.
puntiri  
Form: puna. n. yam mound.
punto  
n. rotten meat or fish. Note: “decomposed body floating on water  (especially poisoned  fish)”
puŋŋi  
n. to shell, strip, husk, shuck. Note: (groundnuts, sheanuts, beans, dawa-dawa seeds)
pupeelim  
n. cheerfulness, happiness, good fortune. ya mari pupeelim, a kpali Naawunni ti ya yuya du be happy, because God has given you a good reputation. [JAS 1:9] seesi yabeeri n che n paŋŋi, barima n mari pupeelim those whose sins are forgiven, they have good fortune. [ROM 4:7] Note: the 'blessed' of the beatitudes.
puri  
v. to rape. See: purima1.
puriba  
Form: puridima. n. aunt, father's sister.
puridima  
See main entry: puriba. aunt.
purima1  
Form: purimasi1. n. rapist. m ka seema dabseesi n be la, tayugsi, zaaligu saaminiba, purimasi ... I am not like other people are, thieves, lawbreakers, rapists ... [LUK 18:11] See: puri.
purima2  
Form: purimasi2. n. a weevil.
purimasi1  
See main entry: purima1. rapist.
purimasi2  
See main entry: purima2. weevil.
purisi  
Variant: pirisi1. Form: purisisi. Variant: pirisisi. n. policeman. purisi maa, o yo u dii the policeman puts him in prison. [LUK 12:58] From: (Eng.) Note: via southern Ghana language with no 'l'
purisisi  
See main entry: purisi. policeman.
pusi  
v. 1 • to rise, start giving light (sun, moon, stars). See: wuluŋpusigu.
 Note: sprout, germinate, start to develop ( e.g.  of  plants just showing) Syn: buli12 
3 • to spit, spue out. See: wulunpusigu.
pusigi  
v. to break/burst sth. containing a liquid.
pusuga  
See main entry: pusugiri. farm-hut.
pusugiri  
Form: pusuga. n. a farm hut. See: pu; sugiri.
putoom  
adv. 1 • for no good reason, pointlessly, in vain. Ti duuma taabu jemani paagira, ka ya zaana bini putoom. The time of our Lord's coming is approaching, and you are storing up wealth in vain. [JAS 5:3] o saami a putoom she wasted it unnecessarily. [MAT 26:8]
2 • pretence. E mari putoom ga. (1) You pretend too much.
3 • free, gratis, without cost. E mari putoom ga. (2) You do pointless things. Colloc: barika putoom ‘grace (theological sense)’. ba zaa ni tee n nye barika putoom they can all get blessing as a gift. [ROM 3:24] See: puwa; -toom2.
puwa  
Form: puu2. Form: puusi2. n. 1 • stomach. binseesi n kpeera naŋgbanni niŋi n kpeera puu niŋi the things that enter the mouth go into the stomach. [MAT 15:17] Colloc: X puwa peligi ‘X is encouraged, happy’. M biya, ti e puu peligi, e yabeeri che n paŋŋi i. Cheer up, lad, your bad deeds are forgiven you. [MAT 9:3] Etym: OVN *PU-GA/SI ; GS1 *BED ; CG *ppuo, luu ; MWN *-PÚT- ; PB *pù.
2 • womb, pregnancy. Colloc: mari puwa ‘be pregnant’. dindaso suŋguri ni mari puwa one day a young woman will be pregnant. [MAT 1:23] e dogira Alisibeti, ... marini puwa your kinswoman Elizabeth is pregnant. [LUK 1:36] seesi n mari puusi, a ni seesi ba n nyisimina those who are pregnant and those who are breastfeeding a child. [MRK 13:17]
3 • inside. O ka dii puwa. He is not in the hut. seesi fa n li soori puwa some fell on the path. [LUK 8:5] o ba toom ga, ka bindaana o kpe Naawun naalim puwa. (24) Bindaana ya n kpe Naawun naalim puu ba toom ga, a gaari nyogima di n dee seerigu voori puu yi. It is very difficult for a richman to enter into God's kingdom. (24) That a richman should enter God's kingdom is very difficult, more than that a camel should go through the hole of a needle. [MAT 19:23-4] Cpart: nyaaŋa4 Cpart: yaŋŋa ‘outside and enclosure e.g. room, house’. Read: See ref. and link at mari..
4 • in/at/on/from. Note: location/direction marker (noun used as postposition), snese depends on context, particularly the main verb moligira maa ni yi Jiruusilim tiŋŋa puwa the saviour will come from Jerusalem town. [ROM 11:26] Sim: niŋi4. See: pubeerim.
puu1  
Form: puug. v. to be across. Naa  daa  maa puu n pa. Take the stick and put it across so that it reaches the other side. See: dapuugi; pulli.
puu2  
See main entry: puwa. stomach, pregnancy, inside, at.
puug  
See main entry: puu1. across.
puuma  
See main entry: puumini. flower.
puumasi  
See main entry: puumini. flower.
puumini  
Form: puuma. Form: puumasi. n. a flower. Note: Inflorescence, wildflowers, not garden blooms. ya nyaasi puuma, seema a n karigira look at the flowers, how they grow. [MAT 6:28] Wuluŋu n ti bii, moori yi zagi, ka puuma maa liira, ka a lee n ka veelim. The sun gets hot, the grasses wilt and the flowers fall and no longer have beauty. [JAS 1:11] o naa nagidaasi ni moori ni tiisi puumasi he got bulls and flowerses of grasses and trees. [ACT 14:13] Etym: OV1 *PU(:) ; OVN *PU-M ; vc1 *fi.
puuri  
See main entry: pu. farm.
puusi1  
at. Form: puusira. Form: puusigu. 
v. 1 • to greet. o wa ti puusi suŋguri yindaana ba n boona Mariama he went to greet a certain 'virgin' that they called Mary. [LUK 1:27] ba puusira u, a yetira, Ansa, ansa, Juusi dima naaba they were greeting him and saying “Hail, hail, King of the Jews!” [MRK 15:18] ka kpabira jilima puusigu ga and are very fond of respectful greetings. [MAT 23:7]
puusi2  
See main entry: puwa. stomach, pregnancy, inside.
puusigu  
See main entry: puusi. greet.
puusira  
See main entry: puusi. greet.
S  -  s
sa  
v. to have/'run' [Gh.] diarrhœa.
saba  
See main entry: sabiri. amulet.
sabi-  
See main entry: sabiri. amulet.
sabi1  
v. to plant, fix anything to the ground; transplant, enclose (e.g. sapling). soojisi maa naa Yeesu kpa n tabi daa maa, ka damsi u sabi the soldiers nailed Jesus to the cross and set it upright in the ground. [MRK 15:24] ya ni tee n yeli tiyaa, ni o va, a wa ti sabi mogiri puwa you will be able to say to this tree that it should uproot and go to be planted in the lake. [LUK 17:6] Ka ti bi sabi ba nobibee, ba n na n wasi ga. 'we must deal shrewdly with them or they will become even more numerous'. [EXO  1:10] Lit: if we don't fix a plot against them.
sabi2  
v. 1 • to stop (crying, fighting, quarrelling). gomina chaame ti ba sabi vu the government spokesman mate them stop their noise. [ACT 19:35]
2 • to trip sb. O sabi o nobiri. He caught his foot and tripped up.
3 • to cause sb. to slip. Note: “by pouring oil”
sabiri  
Form: saba. Form: sabi-. n. an amulet. Qur'anic text written on a slip and sewn up in a decorated leather cover. ba naa Naawun zaaligusi sebi sabikara they use God's commands to make big amulets. [MAT 23:5] From: (Ar.) Note: ?? < صفْحة Note: șafħah “side, page of a book” (SB) Read: See ref. and link at bogi1.
sabtaa  
Form: sabtaasi. n. shoe, sandal. ya da mari ligiri zaa gaari ... a ni sabtaasi don't take any money as you go, ... or sandals. [MAT 10:9-10] ya naa ya tagitesi pili, a naa ya seleerigusi kirisi, a piri sabtaasi put on your shirts and fasten your belts, and put on your sandals. [EXO 12:11] seema o n pitira sabtaasi as he puts on shoes. [EPH 6:15] m ki daga maa, m dobi n pirigi o sabtaasi I am not fit to squat down and take off his sandals. [MRK 1:7]
sabtaasi  
See main entry: sabtaa. shoe.
safugsa  
Form: safugsasi. n. lung. Etym: OV1 *FU ; vc4 *fu.
safugsasi  
See main entry: safugsa. lung.
saga  
See main entry: sagiri. rubbish.
sagasaga  
n. hard labour, tiring work.
sagi1  
Note: all three 'homonyms' are one lexeme ?? [TN] v. 1 • to agree, allow. (ba) bi sagi nira zaa o dee nisaaniŋi wara (they) didn't let anyone pass through there. [MAT 8:28] Ya da pa ti dobira a tiŋŋa, koo a tumina a, a kpali, mani ya Duuma Naawunni ki sagi nyintaalim. 'You shall not bow down to them or worship them' 'because I am the Lord your God and I tolerate no rivals'. [EXO.20:5] niseesi lugsi Yeesu noori, a boosi u, Ti zaaligu sagiya, ni ba tibi nira daborigu daari? some people tested Jesus by asking him “Does our Law allow a person to be healed on the rest day. [MAT 12:10]
2 • to match, equal, be proportional to. a sagi seema ba n di n tee n baŋŋi a gbina in proportion to how much they were able to understand the meanings. [MRK 4:33] Ant: kuri2 ‘be different’.
3 • to be appropriate, fit(ting).
sagi2  
Note: all three 'homonyms' are one lexeme ?? [TN] v. to answer, respond. ka yi togsira jilima tiri, a ni bunye, ya tee n baŋŋi seema ya n di n sagi n wusi ba if you speak respectfully and with politeness you will be able to know how you should respond so as to instruct them. [COL 4:6]
sagi3  
Note: all three 'homonyms' are one lexeme ?? [TN] v. 1 • to be the same, equivalent, equal. a zaa sagi n pa taaba wusira Yeesu yela they all agree together as evidence about Jesus. [1JN 5:8] (Naawunni) baŋŋi ya zukoba gba seema a n sagi (God) also knows how many hairs you have. [LUK 12:7] Ant: kuri2 ‘be different’.
2 • to experience sth. Ba wasi n gaa seema ba yaadima n daa n sagi. They grew in number more than their ancestors experienced.
sagimi  
v. to defile sth./sb.
sagiri  
Form: saga. n. rubbish.
sagsi  
v. to fit, suffice. ka ti mari bindira ni bimpinna, lala sagsi ti if we have food and clothing that is enough for us. [1TI 6:8] See: -sagsigu.
-sagsigu  
Form: -sagsira. adj. medium-sized. See: sagsi.
-sagsira  
See main entry: -sagsigu. medium-sized.
sagbana  
See main entry: sagbaŋŋu. cloud.
sagbaŋŋu  
Form: sagbana. n. cloud. Etym: OV1 *WAD ; OVN SA-GBAN- 'rain-skin' ; ZU(G)- (reduplicated) ; CG caa.
sagbinni  
n. east. nivudamta ni yi sazu ni sagbinni ni kiŋkagilisi many people will come from the east and west and the other directions. [LUK 13:29] begunoya maa ata ba sagbinni, ata ba sazu, ata ba kiŋkagili, ata lee n ba kiŋkagili 'There were three gates on the east, three on the north, three on the south and three on the west'. [REV 21:13] Note: ?? Colloc: kiŋkagili sagbinni ‘north’; kiŋkagili sazu ‘south’; Sim: sazu ‘east (or west!)’; kiŋkagili(si) ‘north and south’; wuluŋu li ziya ‘west’.
sakaripiipi  
n. whirlwind, dust devil. Sim: sazepilimpiya, sasipilimpiya.
sakasaka  
n. vaccination (by scratching skin).
sakug-  
See main entry: sakugiri. hailstones.
sakuga  
See main entry: sakugiri. hailstones.
sakugiri  
Form: sakuga. Form: sakug-. n. hailstones. o zu ni zoba zaa peligi maa gumini, koo sakuga his head and his hair were both white like cotton, or hailstones. [REV 1:14] Sakugkara daa n zaasi bunso zaa n daa n ba yiri ni moo puwa ... a nyesi tiisi wula zaa. 'Throughout Egypt hail struck everything in the fields ... and stripped every tree.'. [EXO.9:25] See: saa2; kugiri.
salaŋu  
n. early rains, beginning of the rainy season. Note: In the :- Colloc: salaŋu jemani.
sali1  
v. to have already (done sth.) Note: to ... already -  semantic auxiliary with another verb “done (...) already” Ba n wa ti paagira niŋi, ka ba sali n digili Lazira kaa puu daba anaasi As they were getting there, they had already put Lazarus in a tomb four days ago. [JHN 11:18] ya yetira, ni a che ŋmerisi anaasi, ka ba cheesi bindira. Ka ma wune yeli, ni ya nyaasi n nye, a sali n bi ni cheesigu. So n cheesira la n dira a tono you say that there are four months left before they harvest (grain-)crops. But I say you should look properly - they are already ripe for harvesting. The person who harvests will get a reward. [JHN 4:35-6] Syn: see1.
sali2  
See main entry: salli. slap, slap (person) anywhere except cheek.
salinsiya  
Form: salinsiisi. n. shadow (of person).
salinsiisi  
See main entry: salinsiya. shadow.
salli  
Variant: sali2. v. to slap (person) anywhere except cheek. o salli Yakubu kpiiligu, o kpiiligu maa furisi. 'he struck Jacob on the hip, and it was thrown out of joint.'. [GEN 32:25] seesi sali u yeli, Nyini Kristu, yeli ti so n sali i ŋa. 'Others slapped him and said, “You think you are the Messiah! So tell us who hit you!” '. [MAT 26:67-8 [original new Testament]] Note: ??
sama  
See main entry: samini. debt.
samberigu  
n. earthworm. Syn: taani.
sambo  
n. when? Sambo n na toora maa gbaag u? What time was it when the disease atacked him? [MRK 9:21] See: saŋa; bo3.
sami  
v. to summons, accuse. to give money to chief and report someone for fighting. (ba) samina ya nayiya they accuse you in the courts. [JAS 2:6] nira ya n weni, a wa ti sami i, niŋi aniya maag o suuri if a person is going to accuse you, do your best to pacify him. [MAT 5:25] From: (Eng.)
saminabiko  
Variant: saminabiku. n. soap [type]. Note: loal black soap
saminabiku  
See main entry: saminabiko. soap.
samini  
Form: sama. Form: saN-. n. a loan, debt, charge, fare, wage, fine. Note: sth. one is obligated to pay Colloc: yo1 samini ‘to repay a debt’. ka ba yo i dii, e ki lee n yi, ama e yoni samini maa zaa nyam if they put you in prison, you won't come out again unless you pay all the whole debt. [MAT 5:26] niseesi n daa n koora ya, ka ya yomsi ba, a bi yo ba samini, ... ka bunso zaa duuma wumi seema seesi n ko ya maa n yetira ya yela. people who worked on your farms and you cheated them and didn't pay their wages ... and the Lord of All heard how those who farmed for you complained about you. [JAS 5:4] m nuu sebira yelaa, m ni yo sama maa. this is my signature to it, I will pay the debts. [PHM 1:19] Ma wune che e santintaa zaa ti i As for me, I remitted you all your big debt. [MAT 18:32] Colloc: X samini ba1 Y zu2 ‘Y is in debt to X’. M yidaana samini ala n ba e zu? How much do you owe my master? [LUK 16:5] InvRes: paŋŋi ‘to lend’. Etym: OVN *SAM-DI/A ; GS1 *K¹IM. Read: See ref. and link at mari.. See: sanyoobu; sandira; pasamini.
saN-  
See main entry: samini. debt.
sandira  
Form: sandiriba. n. a debtor. naso n kpabira o sandiriba ba yo o sama ti u a king who wanted his debtors to repay their debts to him. [MAT 18:23] Read: See ref. and link at mari.. See: samini; samini; di2.
sandiriba  
See main entry: sandira. debtor.
sanyoobu  
n. pay, wages, debt-repayment. Note: payment in respect of an obligation So n tumina, ka ba yoora u, o sanyoobu maa bi niŋi maa ba n piira u piini, ama o niŋini o jeerisi. Someone who works and they pay him, his pay is not like they donate him a gift, but because of his hard work. [ROM 4:4] See: yo1; samini.
sanyoori  
n. debt payment, due punishment.
saŋa  
n. 1 • time. A yi naaba maa saŋa, a ti paa jemanso ba n gaa Babilo paaligu la From the King's time to the period when they went to Babylon. [MAT 1:17] ya  suusi Naawunni, ni zoobu maa saŋa o da niŋi waari jemani pray God that the time for running away won't be in the cold season. [MAT 24:20] Colloc: saŋa ni1 saŋa zaa1. Note: Bible usage  Kuga ŋa ya n niŋini Izireel dima teesa saŋa ni saŋa zaa. 'These stones will always be a reminder to the Israelites'. [JOS 3:7] saŋa ni saŋa zaa, niseesi zaa n zora u, people will fear him for ever and ever. [LUK 1:50] Colloc: lasaŋa la, saŋa la3 ‘oldentimes’; Sim: jemani.
2 • old time, long ago. Lala n na saŋa la dima yeride niŋinisim zu, ba daa n peri Naawunni. 'It was by their faith that people of ancient times won God's approval.'. [HEB 11:2] Sim: kusu zaa1. See: lasaŋa la.
saŋgbana  
See main entry: saŋgbanni. tick, pimple.
saŋgbanni  
Form: saŋgbana. n. 1 • a tick. Note: parasite causing a small itching pimple on the skin
2 • pimples, eruptions that itch.
saŋkaŋŋmaa  
Variant: saŋkariŋmaa. Form: saŋkaŋŋmaasi. Variant: saŋkariŋmaasi.   [COL 3:11]
 n. 1 • circumcised state. Note: In the:- Colloc: saŋkaŋŋmaa daana1 / saŋkaŋŋmaasi dima1. ya da lee n yetira, ni nivu niŋi Juusi nira, koo Giriiki, koo saŋkaŋŋmaa daana, koo sooli daana, koo saana, koo baligu, koo guruŋŋu, koo so n bi niŋi guruŋŋu. 'there is no longer any distinction between Gentiles and Jews, circumcised and uncircumcised, barbarians, savages, slaves, and free'. [COL 3:11] saŋkaŋŋmaasi dima nivudamta bi niŋi Naawun niriba. many of the circumcised are not God's people. [ROM 2:28] Ant: sooli3.
saŋkaŋŋmaasi  
See main entry: saŋkaŋŋmaa. circumcised.
saŋkariŋmaa  
See main entry: saŋkaŋŋmaa. circumcised.
saŋkariŋmaasi  
See main entry: saŋkaŋŋmaa. circumcised.
saŋkosi  
n. unpleasant experience/encounter.
saŋŋa  
adv. perhaps, maybe.
sara  
See main entry: satiri. tobacco leaf.
sari1  
Form: satigu2. v. gather and sit together (crowd to council) , (law-)court. (ba) booli satigu dima, a ni Juusi kpemba zaa, ba ti sari (they) called the councillors and all the Jewish elders to meet in council. [ACT 5:21] buŋkobkuuriba zudaandima ni seesi n sari maa zaa all the priests and leaders and those who were in council. [MAT 26:59] Note: “the whole Sanhedrin” See: kisari. Sim: jina, to1 jina, seriya, di2 seriya. From: (Gonja) ?? See: kisari; satigu.
sari-2  
See main entry: sariga. sacrifice.
sariga  
Note: ?? Form: sarisi2. Form: sari-2. n. a sacrifice. Ya pemmi a sarikusira ni nigbirimaasim sarisi niŋi. 'you are to sound the trumpets over your burnt offerings and fellowship offerings'. [NUM 10:10] Read: See ref. and link at bogi1. See: sarikusira.
sarigi  
v. 1 • to rub on (ointment), anoint. O naa kpaam sarigi u. He rubbed on oil. ba ta o saani, ka doo kpaam sarigi o zu they come to him and pour oil and anoint his head. [JAS 5:14] Naa ŋusinŋuwa sugi zeem la n ba katasa la puu la, a sarigi ya kuŋkuluŋsi saazu ni lugima niŋi daari la 'Take a bunch of hyssop, dip it into the blood in the basin and put some of the blood on the top and on both sides of the. [EXO 12:22]
2 • to blame sb. Daba maa togisi n sarigira poga maa. The man was blaming the woman.
sarikusira  
n.pl. holocausts, burnt-offerings. Note: in the Bible See: sariga; kusi1.
sarisi1  
v. to slip, be slippery.
sarisi2  
See main entry: sariga. sacrifice.
sasapilimpii  
See main entry: sasipilimpiya. whirlwind.
sasipilimpiya  
Form: sasapilimpii. n. whirlwind, dust devil. (ba) niŋini maa buliso n ka koom, koo tanwulugu so sasapilimpii n vaara (they) are like a well that has no water or dust moved by the whirlwind. [2PE 2:17] Sim: sakaripiipi, sazepilimpiya. See: sazepilimpiya.
sasuwa  
Form: sasuu. n. a rainbow. sasuu n niŋi maa mokasiri poli n jili kogu maa a rainbow like fresh grass surrounded the throne. [REV 4:3] See: saa2; suwa.
sasuu  
See main entry: sasuwa. rainbow.
satasigu  
n. thunder. Soosila satasigu la ti ma yirimi. Yesterday the thunder startled me. Satasigu bi veela. Thunder is bad. See: saa2; tasi2.
satigu1  
n. council. o niŋi nivusuŋŋu, ka ba Juusi dima kpemba satigu la puwa he was a good man, and was in the council of elders of the Jews. [LUK 23:50] Syn: kisari. See: sari.
satigu2  
See main entry: sari1. convene.
satiri  
Form: sara. n. tobacco leaf. Ba ŋuurini sara. They are smoking tobacco.
satirinyuusi  
See main entry: satirinyuuwa. heart.
satirinyuuwa  
Form: satirinyuusi. n. heart, pulse (physical). Note: “heart after it is cut out of an animal” (Webonary) Syn: peliga; Sim: sufu ‘heart as seat of emotions’.
sau-  
See main entry: sauwa. wind, smell.
sausi  
See main entry: sauwa. wind, smell.
sauwa  
Form: sausi. Form: sau-. n. 1 • wind. teeku koom, seema sauwa n daagira a wara yii ni nyaaŋa water of the sea which the wind is pushing back and forth. [JAS 1:6] halli ka sautintaa yi mari u wara although a big wind is making it (ship) go. [JAS 3:4] Colloc: sauwa vaara / vani ‘the wind is blowing’. Sauwa yi vani wara seela o n kpabira 'The wind bloweth where it listeth'. [JHN 3:8] sau vaara, a yi kiŋkagili the wind blows from the south. [LUK 12:55]
2 • a smell, odour.
saviya  
Form: savii. n. furnace, smithy. Ya ŋoo daankaalim nupugusi yi savii puwa 'Take a few handfuls of ashes from a furnace'. [EXO 9:8]
savii  
See main entry: saviya. furnace.
sazepilimpiya  
n. a whirlwind, dust-devil. Sim: sakaripiipi, sasipilimpiya. See: sasipilimpiya.
sazu  
n. west. nivudamta ni yi sazu ni sagbinni ni kiŋkagilisi many people will come from the east and west and the other directions. [LUK 13:29] begunoya maa ata ba sagbinni, ata ba sazu, ata ba kiŋkagili, ata lee n ba kiŋkagili 'There were three gates on the east, three on the north, three on the south and three on the west'. [REV 21:13] Sim: sagbinni ‘east’; kiŋkagili(si) ‘north and south’; wuluŋu li ziya ‘west’.
saa1  
Form: saag'1. v. to pass by. a wa ti saa kuŋkunni yindaana ba n boona Kooda and went on past an island that they call Cauda. [ACT 27:16] ti wa ti saag o zu, a gaari Samo we went on past there to Samos. [ACT 20:15] Read: see refs. and links at ta.
saa2  
n. 1 • rain. Yaa, hmm, saa chenni kpe. Pay attention, ok, rain has come here. Seema kokpaara yi n mari kenyiti, a gutira saa o ta As a farmer is patient and waits for the rain to come. [JAS 5:7] Colloc: saa2 kumina ‘rain threatens’. Note: “sound of impending rain” (Webonary) Colloc: saa2 nyagsi ~ nyegsi ‘there is lightning’. saa n nyagsi, ka peligi saazu zaa lightning makes the whole sky white. [LUK 17:24] Colloc: saa2 tasi2 ‘there is thunder’. Saa tasigu bi veela. Thunder is not good. saa nyagsira, ka tasira, there was thunder and lightning. [REV 11:19] Jemanso Musa n teeg o daŋkpalli wusi sagbana zu, Duuma ti satasigu ni sakugkara, a ni nyegsigu sigi Yijipiti tiŋŋa. 'When Moses stretched out his staff toward the sky, the Lord sent thunder and hail, and lightning flashed down to the ground.'. [EXO.9:23] See: sasuwa. Etym: OV1 *TA/TO ; OV2 *S²A ; OVN *SA-GA/SI ; GS1 *DU/O ; vc2 *do ; CG *caa ; PB *dók (“to rain”).
2 • the sky. o nyaasi saa, ka nye Naawunni ni o daama he looked skywards and saw God in his glory. [ACT 7:55] Sim: saazu. See: satasigu; saazu.
saa3  
Form: saasi2. n. a broom. Etym: OV1 *S¹A(:).
-saa4  
adj. young female, heifer, 'virgin-'. Note: not having yet produced young Etym: OV1 *S¹E/AD ; OVN *SA(.D)-GA/SI.
saa5  
adv. up, upright. Colloc: lalli1 saa5 ‘lift up’. Ka lalli o zu saa, o nyeni dabsi bata n za n leeli u. and 'looked up and saw three men standing nearby.'. [GEN 18:2] (o)  ki lali o zu gba saa (he) wouldn't even raise his head up. [LUK 18:13] Piita lali u saa, ka yeli, Nyisigi n za, Peter lifted him up and said “Stand up ...” [ACT 10:26 [original New Testament]] Colloc: nyisigi saa5. Gbegbisira, nyisigi saa Sleeper, awake! [EPH 5:14] Ba n dogi u zaa, o na bi nyisigi saa chaŋŋi. Since he was born he had never got up and walked. [ACT 3:1] Piita gbaag u nyisigi saa Peter lifted him up. [ACT 10:26 [revision]] Yeesu gbaag o nuwa, a paasi o niŋi, o nyisigi saa. Jesus took hold of his hand and helped him and he stood up. [MRK 9:27]
saafi  
n. a lock. Colloc: saafi biya ‘a key’. ba ti u bogiso limsim n ka baasigu saafi biya he was given the key of the bottomless pit. [REV 9:1] From: (Twi). Note: safẽ, safõwa
saag'1  
See main entry: saa1. pass.
saala  
See main entry: saali. charcoal.
saali  
Form: saala. n. a piece of charcoal. (ba) nye saala bugum, ka koroto tomi (they) saw a charcoal fire, and fish were on it. [JHN 21:9] Etym: OVN *SA(L)-DI/A ; vc4 *ca ; MWN *-KHAL- ; PB *kádà.
saalim  
n. slimy juices in certain trees and leaves.
saamba  
See main entry: saana. stranger.
saami1  
v. to mash, 'smash' [Gh.]
saami2  
Form: saamina2. Variant: saaminini.  Note: ?? mistake v. 1 • to spoil, be spoilt. Colloc: sufu saami2 ‘be heartbroken, sad’. Ya ti ya sufusi saami, ka kumina Let your hearts be broken, and weep. [JAS 4:9] Read: See ref. and link at mari..
2 • to 'spoil' [Gh.], destroy. Niŋi n na, ba fe maa, sauwa ni mari ba gaari seela n bi limsira, a wa ti saami ŋariŋu maa. Then they thought that the wind would carry them into somewhere that was not deep and destroy the ship. [ACT 27:17] Colloc: saami2 X yuuri1 ‘defame, accuse X’. ya da saamina taaba yuya 'Don’t criticize one another'. [JAS 4:11] Cpart: maali ‘'fix'’.
3 • to break a rule or principle. Colloc: saami2 dii1 ‘commit adultery, fornication’. (ba) da saamina ba siriba diisi (they) don't commit adultery. [TIT 2:5] Colloc: saami2 zaaligu ‘break a law’. so zaa n niŋina yabeeri saamina Naawun zaaligusi everyone who does evil is breaking God's commandments. [1JN 3:4] ka o sira maa pa ti kpi, ka o kulisi yindaana, o bi saami zaaligusi maa if her husband has died and she marries someone else, she is not breaking the law. [ROM 7:3] Serial: dee1 n3 saamiya ‘repent, be sorry’. Ya dee ya n saamiya, a kpali Alizaana naalim taabu leeliya. 'Repent, for the kingdom of heaven is near.'. [MAT 3:2]
4 • to spend, waste (money). seema zaa e n lee n saami o niŋi, ka ma lee n ta, m ni yo i anything you spend on him, when I come back I will pay you. [LUK 10:35] o saami a putoom she wasted it unnecessarily. [MAT 26:8]
 Note: ?? 5 • to waste (time).
saamina1  
Form: saaminiba. n. an accuser. ya saaminiba la zaa ba da tee n di ya amore all your accusers won't be able to argue with you. [LUK 21:15] See: saami2.
saamina2  
See main entry: saami2. spoil, violate, spend, waste.
saaminiba  
See main entry: saamina. accuser.
saaminini  
See main entry: saami2. spoil, violate, spend, waste.
saana  
Form: saamba. n. stranger, visitor, guest. Ni daa n niŋi saana, ya dee ma. When I was a stranger you took me in. [MAT 25:35] Ya Yeesu nyaaŋpaariba n niŋi maa saamba, a barigi n ba Ponta ... You followers of Jesus who are like strangers and are scattered over Pontus ... [1PE 1:1] Colloc: dee1 saana ‘receive a guest’. tori n tira Naawun niseesi n niŋi nandaandima, ka deegira saamba share with God's people who are poor, and be welcoming to guests. [ROM 12:13] Etym: OV1 *S²AN ; OVN *SAN-A/BA. See: saantiŋŋa.
saani  
n. place-of, 'side' [Gh.] Note: Particularly when a human being would be object of a positional/directive (see examples). Naawunni zagsi ya saani 'your Temple will be abandoned'. [MAT 23:38] Lit: God has rejected your Place. Note: ?? e naa tanawajeso ni daa n cheli Kaapa saani get the smock that I left with Carpus. [2TI 4:12] o nyaaŋpaariba ta o saani his followers came to him. [MAT 5:1] Bambo saani durinye nadima deegira lampoo...? From which people do the kings of the world collect tax? [MAT 17:25] e sogini yela ŋa, a yi yambaŋiniba saani you concealed these things from the wise. [MAT 11:25] Daba maa yeli, Mani wune saani ... The man answered “In my 

           opinion ...”. [LUK 7:43] Sim: lugimini, ziya, see5 ‘side, edge’. Read: See ref. and link at mari..
saantiŋŋa  
n. abroad, a foreign country. See: saana; tiŋŋa.
saara  
Form: saarasi. n. 1 • an agemate, person of the same age. O lee n ka saara. There is no other person of his age (in the village).
2 • an animal of the same size.
saarasi  
See main entry: saara. agemate, equal.
saasi1  
v. to give birth prematurely.
saasi2  
See main entry: saa3. broom.
saata  
n. a veil. Yasaani daba n ŋa, so n tuusira ti ŋa?” Guruŋŋu maa yeli u, “M yidaana n na.” O naa o saata muuri o nufu. '“Who is that man in the field coming to meet us?” “He is my master,” the servant answered. So she took her veil and covered herself.'. [GEN 24:65] Sim: tooso ‘veil for a man’.
saawuluŋu  
n. custard apple tree and fruit. Annona senegalensis : African custard apple, wild soursop.
saazu  
n. 1 • top, up, high. ma nyaasi, ka nye bibiri n yigira saazu I looked and saw an eagle flying high. [REV 8:13]
2 • the sky, heavens. o nye saazu n yoo he saw the sky open. [MRK 1:10] Wune n daa n maali saazu ni tiŋŋa ni teeku ni moga He made the sky and earth and sea and rivers. [REV 14:7] Sim: saa22
se1  
Form: seebu1. v. to roast sth. ba yi naa buŋkobiri maa yi tiŋŋa maa puwa, a wa ti se a, a ti kabi they take the animals outside the town and go and roast them till they burn. [HEB 13:11] Etym: OV1 *VU ; OVN *SE (?). Note: OVN *VU.L is “burn” as an injury
se2  
Form: seebu2. v. to sew. Etym: OV1 *S¹E ; GS1 *NYA/E(D/L) ; vc4 *ŋa.
seba  
n.pl. writings. See: sebi.
sebi  
v. to write. M sebini yela ŋa ti ya I am writing these things to you. [1JN 5:13] Serial: sebi digili ‘write down (as opposed to compose)’. Naawun chaame n daa n sebi n digili God's prophet wrote it down. [MAT 2:5] Mani Taatiya, so n sebi gbaŋaa digili I, Tertius, the one who wrote this letter down (at Paul's dictation). [ROM 16:22] O wusi u sebirisim. He taught him to write. See: binsebira; gbaŋsebira; seba.
sekoba  
See main entry: sekobiri. hip bone.
sekobiri  
Form: sekoba. n. hip bone. See: see4; kobiri.
seleera  
See main entry: seleerigu. belt.
seleerigu  
Form: seleerigusi. Variant: seleera. n. a belt, girdle. Bimpinna maa, n ŋa n daga ba maali a: ... a ni o zunamu, a ni seleerigu yeliŋu. 'These are the vestments they are to make: ... a turban, and a sash.'. [EXO 28:4] ya naa ya tagitesi pili, a naa ya seleerigusi kirisi, a piri sabtaasi put on your shirts and fasten your belts, and put on your sandals. [EXO 12:11] See: see4; le2.
seleerigusi  
See main entry: seleerigu. belt.
seligi  
v. to be be worn (mechanical part), become smooth and ill fitting.
sen  
n. nothing.
seŋ  
indef. nothing. Note: in negative construction halli ka ba pogiba bi yetira ba seŋ even if their wives don't say anything to them. [1PE 3:1] Sim: seema.
seriya  
n. legal case, lawsuit. Colloc: di2 seriya ‘judge, hear a case’. Ba ya n dini seriya zinni. They are about to make the judgement today. Ba n daa n ti di ma seriya ...m daa n ka nyaanzaara When they judged my case, I had no supporter. [2TI 4:16] Sim: kisari. Kisari maa daa n dira ba seriya The Council were judging their case. [ACT 5:17 ff. (illustration caption)] Nact: seriyadira. From: (Ha.) < (Ar.) Note: shari'a 'Muslim law' < شريعة Note: sharii'a
seriyadira  
Form: seriyadiriba. n. a judge. Dabso n nyisigi, a niŋi seriyadira, Once upon a time there was a judge ... [LUK 18:2] ma nye naalim kogusi, ka seriyadiriba zi a niŋi I saw royal stools and judges sat on them. [REV 20:4] InvNact: seriya. See: seriya; di2.
seriyadiriba  
See main entry: seriyadira. judge.
see1  
v. to have already (done sth.) Note: to ... already -  semantic auxiliary with another verb “done (...) already” ya baŋŋi maa, see ya n see ni. you know that the rainy season is already about to come. [MAT 24:32] Note: ?? see6 “to be rainy season” ?? [TN] Syn: sali1 ‘already’.
see2  
v. to faint, be/become unconscious. ba ni see soori, a kpali seesi yiyasi ba wogilim they will faint on the way, because some of their homes are distant. [MRK 8:3] tayugsi ... bu u, o see n do thieves ... beat him and he lay there unconscious. [LUK 10:30]
see3  
n. rainy season. time of yam harvest. ya baŋŋi maa, see ya n seeni. you know that the rainy season is already about to come. [MAT 24:32] Note: Esp. in the Colloc: seeniŋi, seeniŋi jemani ‘in the rainyseason, in rainyseason time’.
see4  
Form: seesi2. n. lower back, lumbar region, 'waist' [Gh.] O naa kiriso kirisi o see. He took a belt and tied it around his waist. a maa seema toozabira n naa kirisu kirisi o see in the same way as a warrior girds his waist with a belt. [EPH 6:14] Etym: OV1 *S²A/S²E ; OVN *SE-GA/SI ; GS1 *TE/I²/A(N). See: sekobiri; seleerigu.
see5  
loc. place, 'side'. ka sebi n digili o zu see bunso zu ba n kpa u tabi la and wrote and put over his head the reason he was being crucified. [MAT 27:37] ba nyisigi n we kaa maa see... Ba n ti paa kaa maa see... they got up and went to the tomb ... When they got to the tomb ... [MRK 16:2, 4] Note: ?? see examples, refs and cf. DB shee. Sim: saani, ziya. See: nufusee; seela.
seebu1  
See main entry: se1. roast.
seebu2  
See main entry: se2. sew.
seela  
Form: seelasi. n. place, somewhere. ya ni gaari seela wa ti ba niŋi maa yumini you will go somewhere and be there about a year. [JAS 4:13] mani Naawun Nisaala bi mari seela m di n do I the Man of God have nowhere to lie down. [MAT 8:20] m bi baŋŋi seela ya n yi I don't know where you come from. [LUK 13:27] kom o li seelasi there will be famine here and there. [MAT 24:7] Seelasi tiŋŋa yigsi, kugkara yorigi In some places the earth quaked, big stones split. [MAT 27:51] See: see5.
seelasi  
See main entry: seela. place.
seeli  
v. to pare, cut with blade. Note: (especially parallel to skin e.g. toe nails)
seema  
adv. way, method, how. M bi baŋŋi seema ti n di n niŋi. I do not know what we are going to do. a maa seema kusu zaa ba n daa n baŋŋi dabsi bayi maa yela la it is like how in the old days they found out about those two men. [2TI 3:9] Naawun buku maa ni tee n wusi niriba seema ba n di n tee n niŋi Yeesu Kristu yeride God's book will be able to teach people how they ... can have faith in Jesus Christ. [2TI 3:15] Seema kokpaara yi n mari kenyiti, a gutira saa o ta As a farmer is patient and waits for the rain to come. [JAS 5:7] (ya) mi bi baŋŋi seema Naawun daama n be and you also don't know what God's power is like. [MAT 22:29] Lit: ...  how God's power is. ba wa ti to jina seema ba n di n niŋi n ku Yeesu they went to plan how they could go about killing Jesus. [MRK 3:6] Correl: seema ... lala ... ‘like how ... in the same way ...’. Seema e n bugsi n tira niriba, lala n na Naawunni ni bugsi n ti i How you measure out to people, that's how God will measure out to you. [MRK 4:24]
seemini  
n. crested porcupine. Hystrix cristata. Etym: OV1 *S¹A/E:M ; OVN *SEM-DI/A ; GS1 *S¹A/E/OM ; vc4 *sam.
seeri1  
n. it may be now, perhaps now.
seeri2  
v. to curse sb. O seeri n ti u ga. He cursed him greatly. Sim: si1.
seerigu  
Note: ?? pl n. needle. o ba toom ga, ka bindaana o kpe Naawun naalim puwa. (24) Bindaana ya n kpe Naawun naalim puu ba toom ga, a gaari nyogima di n dee seerigu voori puu yi. It is very difficult for a richman to enter into God's kingdom. (24) That a richman should enter God's kingdom is very difficult, more than that a camel should go through the hole of a needle. [MAT 19:23-4]
seesi1  
indef pn. those who. seesi n nye nam ŋa bi lee n niŋina yabeeri those who experience this suffering are no longer doing bad deeds. [1PE 4:1] Ti duuma baŋŋi seesi zaa n niŋi o toori. The Lord knows all those who are his. [2TI 2:19] seesi n che loobi maa tikpiya the other ones have become like deaf mutes. [ROM 11:7] Sim: seema, seŋ.
seesi2  
See main entry: see4. waist.
-seesi3  
See main entry: -so3. a, other.
si-  
See main entry: siiri1. bee.
si1  
Form: siira1. v. to curse. Colloc: si1 X ni noori ‘curse X’. Naawunni si ya noori God curses you. [MAT 25:41] M duuma, nyaasi, tiso e n si n si noori la kpiya. My lord, see, the tree you cursed yesterday (fv.si2) has died. [MRK 11:21] Ama halli ka tirima, koo malaakaso n yi Alizaana cherigi wusiguso ti n daa n wusi ya la, cheli Naawunni o si u noori. 'If anybody is preaching to you a gospel other than what you accepted, let him be eternally condemned! '. [GAl 1:8] Sim: seeri2; Cpart: dibi. dibira seesi n siira ya noya bless those that curse you. [LUK 6:28]
si2  
ptc. 1 • tomorrow, yesterday. Note: one-day-removed marker.   zinaa ya dira ti seriya, a kpali yasuŋso si n niŋi boobi ŋa today you are judging us because of the good thing that happened yesterday to this cripple. [ACT 4:9] Yeesu si bi kpe n paasi ba la. Jesus had not boarded with them the previous day. [JHN 6:22] tiso Yeesu si n kpabi wala je la the tree that Jesus had looked for fruit on in vain the previous day. [MRK 11:20]
si3  
v. to dye, be dyed, stained. o naa nagibilisi ni buusi zeema, a jebi koom niŋi, ka naa pekoba ba n si, a loobi binzee, a le n tabi kpiuwa, ka naa n sugi 'he took the blood of calves, together with water, scarlet wool and branches of hyssop, and sprinkled'. [HEB 9:19] o kpariga zaa si zeem all his shirt was steeped in blood. [REV 19:13]
si4  
v. to have just ... Note: semantically auxiliary verb see MAT 3 e.g. O n si n su u baasi When he had just finished baptizing him. [MAT 3:16] ... tiisi zaa. A si n ti bosi, ya baŋiya, ni see ya n see. ... all the trees. When they have newly sprouted, you know that the rainy season is coming on. [LUK 21:29-30] Paadiriba maa n si nye u, ba yeli taaba, ni pudaana bii n na la 'But when the tenants saw the son, they said to themselves, ‘This is the owner's son.'. [MAT 21:38]
si5  
v. to skin, flay.
-si6  
Variant: -isi. sx. [plural]. Note: makes plural of words that have no plural morphology (e.g.loanwords) or are already plural (see examples).   soobul/soobulisi shovel/s. taabo/taabosi wooden board/boards. pogiba maa zoo, ka yi nyisi ba gbagba ligirisi the women were many and were bringing out their own moneys. [LUK 8:2] Note: ligiri itself is plural, see lagfu : ligirisi is 'various sources of money' gagasi a number of gourds of different types. Note: gagiri “a gourd”, gaga “gourds (one type)” ba chisira bindirigu zaa ba n naa n ti wunasi ni bugasi they should taboo all food that has been given to all sorts of gods and fetishes. [ACT 15:20]
sibeebu  
n. an accident. See: sibeebutiri.
sibeebutiri  
adv. accidentally. See: sibeebu.
sibona  
Form: sibonasi. n. hyæna, 'wolf' [Gh.] Note: Spotted hyæna Crocuta crocuta. Note: possibly striped hyæna (far northwest of Ghana) Hyæna hyæna. ya ni niŋi maa peeri, ka sibonasi poli n jili ya. you are like sheep and hyænas surround you. [MAT 10:16] Sim: naŋgbanpooŋudaana.
sibonasi  
See main entry: sibona. hyæna.
sifiili  
n. bee's sting. See: siiri1.
sigi  
v. 1 • to descend, go down. so n ba pii zu, ka o bini ba dii puwa, o da sigi n ti kaasi a gaari if someone is on the roof and his things are in the room, he should not come down to collect them before he goes. [LUK 17:31] o nye Naawun sii n sigira ŋmaani kili, a ti dobi o niŋi. he saw the Spirit of God descending like a dove to alight on him. [MAT 3:16] Colloc: X yuuri1 sigi ‘X is unregarded, unimportant’; Cpart: X yuuri1 du. So zaa n ti o yuuri du, o yuuri ni sigi, ka so zaa n ti o yuuri sigi, o yuuri ni du. Everyone who makes himself famous will become a nonentity, and everyone who lets himself be unregarded will be a celebrity. [MAT 23:12] Etym: OV1 *S¹I ; OVN *SIG ; vc4 *cu. Read: see refs. and links at ta.
2 • take down. a wa ti suusi Yeesu kpiiŋu maa, ka wa ti sigi u and went to ask for Jesus corpse, and went to take him down. [LUK 23:52-3]
sika  
n. doubt [n.]
sikiri  
n. sugar. From: (Eng.)
sikpaam  
n. honey. O bindira n daa n niŋi lutiya, a ni sikpaam. His food was locusts and honey. [MRK 1:6] Syn: siiri2. See: siiri1; kpaam.
siliba  
Form: silibasi. n. a saucepan.
silibasi  
See main entry: siliba. saucepan.
siliminti  
n. cement. From: (Eng.)
silisi1  
v. to boil, bubble up.
silisi2  
v. 1 • to skim, sieve (and leave waste or dirt underneath).
2 • to sieve, filter.
Simbojafa  
n.pr. the morning star. Note: Venus appearing in the morning m ni naa ŋmeribiso ba n boona Simbojafa la ti so zaa n nyaŋŋi maa. I will give the star they call 'Morningstar' to everyone who conquers. [REV 2:28] From: (Gonja) ??
sinii  
n. a film, movie, video. From: (Eng.)
sinsigu  
n. hiccups, hiccoughs.
sinsiligu  
Form: sinsilisi. n. ground-squirrel. Xerus erythropus. Note: West African ground-squirrel Sim: lariŋu ‘sun-squirrel’
sinsilisi  
See main entry: sinsiligu. groundsquirrel.
sinsina  
See main entry: sinsinni. dirtiness.
sinsinni  
Form: sinsina. n. dirtiness. Poga maa mari sinsinni ga. The woman is very dirty.
sinsiŋi  
Form: sinsiŋina. n. be doubting, pessimistic. (o) bi sinsiŋina o sufu niŋi (he) is not doubting in his mind/heart. [MRK 11:23]
sinsiŋina  
See main entry: sinsiŋi. doubt.
sinsiya  
See main entry: sinsiiri. 'cutting-grass'.
sinsiiri  
Form: sinsiya. n. 'cutting-grass', cane-rat, grasscutter. Thryonomys swinderianus.
siŋkaafa  
n. rice. From: (Ha.) Note: shiŋkaafaa
sipoo  
n. a swarm of bees, hanging bees'-nest. Sipoo maa minna. The bees are swarming. Sim: siyugu ‘'bees'-nest (in a tree)'’. See: siiri2.
sira  
Form: siriba. Variant: siraba. n. husband. o sira kpi her husband died. [LUK 2:36] a taasira pogsariba ba kpabira ba siriba ni biisi you tell the young women to love their husbands and children. [TIT 2:4] ka o sira maa pa ti kpi, ka o kulisi yindaana, o bi saami zaaligusi maa if her husband has died and she marries someone else, she is not breaking the law. [ROM 7:3] Correl: poga2  Etym: OV1 *S²ĬD/S²OD ; OVN *SID-A/BA.
siraba  
See main entry: sira. husband.
siri  
See main entry: siriya. readiness.
siriba  
See main entry: sira. husband.
siriya  
Variant: siri. n. ready, a state of readiness. Colloc: niŋi2 siriya ‘make ready, be prepared’. ba niŋi siriya zabi they got ready to fight. [REV 20:8] (ba) daa n niŋi siriya ba kpi n ti moligi ma (they) were ready to die to save me. [ROM 16:4] (o) ti niriba niŋi siriya duuma o ta (he will) make people to be ready for the Lord to come. [LUK 1:17] From: (Ha.)
siusi  
See main entry: siuwa. hartebeest.
siuwa  
Form: siusi. n. hartebeest. Alcelaphus buselaphus major.
siya1  
Form: siyasi. n. fun, mockery, abuse. siya niŋiniba ni niŋina yabeeri, ka niŋina ya siya mockers will do bad stuff and mock you. [2PE 3:3] Colloc: niŋi2 X siya1 ‘mock X’. ba niŋi ma siya they (will) mock me. [MRK 10:34]
siya2  
Form: sii2. Form: siisi2. n. soul, spirit. Colloc: Naawun sii2 ‘Holy Spirit, Spirit of God (New Testament)’. o nye Naawun sii n sigira ŋmaani kili, a ti dobi o niŋi. he saw the Spirit of God descending like a dove to alight on him. [MAT 3:16] M duuma Yeesu, dee m siya. My Lord Jesus, receive my spirit. [ACT 7:59] Ka lee n nye niriba siisi seesi ba n daa n ku And also saw the souls of people who had been killed. [REV 20:4] Colloc: sibee / sibeeri ‘demon, evil spirit  [in the Bible]’. niseesi mari dabso sibee n ti o niŋi namu ta Yeesu saani. 'some people brought to Jesus a man who could not talk because he had a demon.'. [MAT 9:32] Sibeeri zudaana Beezibu n ti u daama o katira sibeeri la. He drives out demons only because their ruler Beelzebul gives him power to do so. [MAT 12:24] Read: See ref. and link at bogi1. See: kpiinsiya.
siya3  
See main entry: siiri1. bee.
siyasi  
See main entry: siya1. fun.
siyugu  
n. a bees'-nest (in a tree). Sim: sipoo ‘“special kind of hanging bees'-nest”’. See: siiri1; yugu.
sii1  
v. to lose one's voice, be quietened.
sii2  
See main entry: siya2. soul.
siila  
See main entry: siili. horn.
siili  
Form: siila. n. a horn. pebila n za ... ka mari siila ayapoin a Lamb stood ... having seven horns. [REV 5:7] Sim: kabilli ‘musical horn’. Etym: OV1 *ŊI(N) ; OVN *ŊIL-DI/A ; GS4 *NYI/U² ; GSe *yi(l) ; vc1 *ŋɪɗ ; CG *yil-li. Note: Manessy's 'wonderful *Ŋ' : reflexes  n/ny/ŋ, y  and  ʔ/Ø :: where does the Hanga word come from?
siim  
n. a leak, leakage. See: siimi2.
siima  
See main entry: siimini. jingle.
siimi1  
Form: siimina2. v. to groan, sigh, hem and haw. Note: “say “Hm” when coming to some conclusion” (o) nyaasi saazu, ka siimi (he) looked up and sighed. [MRK 7:34] Niŋi n na, Yeesu daa n lee n siimina Then Jesus sighed again. [JHN 11:38]
siimi2  
v. to leak very slightly. See: siim.
siimina2  
See main entry: siimi1. sigh.
siimini  
Form: siima. n. a jingle. Note: (dance costume) - usually plural : “globular pellet-bell, iron leg-jingles for dancing” (TG): “anklet with bells” (Webonary)
siira1  
See main entry: si1. curse.
siiri1  
Form: siya3. Form: si-. n. a bee. Etym: OV1 *S³E ; OV2 *S³I ; GS3 *TI²/ TU² ; vc2 *tʋ ; PB *jíkɩ̀. See: sifiili; sikpaam.
siiri2  
n. honey. a daa n niŋini bimbilisi, ka peligi, ka meesa maa siiri. 'It was like a small white seed, and tasted like ... honey.'. [EXO 16:31] Syn: sikpaam.
siisi1  
v. to touch. Yeesu teeg o nuu siisi u Jesus stretched out his hand and touched him. [MAT 8:3] seesi zaa na n bi tibi la daagira taaba, ba ti siisi u all the ones who hadn't been healed were jostling each other to get to touch him. [MRK 3:10]
siisi2  
See main entry: siya2. soul.
so1  
v. to be better than. yindaana so o todaana one person is better than his fellow. [JAS 2:4] e n mari nimbiriluŋko kpe Naawun naalim, wune n so e n mari nimbiisi ayi kpe bugum ziya if you have one eye and enter God's kingdom, it is better than you have two eyes and enter the fire place. [MRK 9:47]
so2  
v. to wear, put on (around the waist, middle of the body). See: sooli1; wajesoorigu.
-so3  
Form: -seesi3. indef. 1 • a certain, a/an. Note: [indefinite] niriba niŋi dansiyasi, ka yetira yaso, ti niŋina ba yeride people are witnesses and say a certain thing, we believe them. [1JN 5:9] ka niso  lobi i e nudii nimpegu, loobi nimpegso n che, a paasi u if someone throws a blow at your right cheek, turn the other one for him as well. [MAT 5:39] Colloc: -so3 zaa1 ‘everyone, each one, any one’.
2 • the other (one). ka niso lobi i e nudii nimpegu, loobi nimpegso n che, a paasi u if someone throws a blow at your right cheek, turn the other one for him as well. [MAT 5:39]
3 • relative clause marker (who, which, where, when). Colloc: -so3 / -seesi3 ... n1 [relative ] ‘the one(s) that ...’. mani n na, a ni biseesi Naawunni n daa n ti ma la here I am, with the children God has given me. [HEB 2:13] ya da ti namso ya n ya n nye pirigi ya don't let the suffering you are experiencing surprise you. [1PE 4:12] binseesi n kpeera naŋgbanni niŋi n kpeera puu niŋi the things that enter the mouth go into the stomach. [MAT 15:17] yaseesi o n yeli la the things that he says. [1JN 5:10] tiseesi n kuura poisons. [JAS 3:7] Lit: medicines which kill'.
so4  
indef. someone, anyone; no one [with neg.] so zaa su koom, o bi lee n ya n pegi 'Anyone who has bathed needs no further washing'. [JHN 13:10] Colloc: so4 zaa1 ‘each one, anyone at all’. See: -so3.
sobila1  
Form: sobilisi. n. a path, small track/'trail' [Am.] See: soori; -bila.
-sobila2  
See main entry: -sobili. black.
-sobili  
Form: -sobila2. adj. black. wuluŋu loobi bunsobili the sun became black. [REV 6:12] Etym: OV1 *S¹OB ; OVN *SA/OB(L)- ; GS1 *B¹I¹/U ; vc1 *bid, bin ; CG *bbiri, sab-, kwata. Read: see refs. and links at -zee. See: soowi.
sobilisi  
See main entry: sobila1. path.
sobiri1  
n. liver. Etym: OVN *SOB-DI/A (? 'black (thing)') ; vc4 *co ; CG *cuma, ppoŋga.
sobiri2  
n. mouse [sp.] (a large bush ~).
sochagsi  
See main entry: sochira. crossroads.
sochira  
Form: sochirasi. Variant: sochagsi. n.pl. a crossroads, road junction, fork in a path. a za laŋsigu diisi, koo sochirasi puusi don't stand in meeting rooms or at crossroads. [(1) MAT 6:5]
sochirasi  
See main entry: sochira. crossroads.
sogi  
v. 1 • to hide (self), be hidden. yaseesi n sogi, a yi durinye piiligu zaa things which have been hidden since the beginning of the world. [MAT 13:35] Etym: OVN *SOG ; vc4 *sog ; PB *còk.
2 • to hide sth. e sogini yela ŋa, a yi yambaŋiniba saani you concealed these things from the wise. [MAT 11:25]
3 • do st. secretly, in private. Note: semantically auxiliary to a following verb wa ti sogi n yeli u yabeso o n niŋi i maa go to speak to him in private about the harm he has done you. [MAT 18:15] naaba Herodi sogi n booli yambaŋiniba maa, King Herod called the wise men privately. [MAT 2:7] See: sogirisim.
sogibu  
Variant: sogubu. n. t.z. millet (or other grain) porridge - staple food; t.z. the staple food in Northern Ghana. Note: 't.z.' is an old schoolboy acronym for Hausa tuon zafi  'hot porridge'  pronounced 'tee zed'.     Etym: OV1 *S³A ; OVN *SAG-BO~M. See: sogkoom; sogidugu.
sogidugiri  
See main entry: sogidugu. pot.
sogidugu  
Form: sogidugiri. n. a t.z.-pot. See: sogibu; dugu1.
sogirisim  
n. hiding, concealment. Josuwa ti ba gaari, ba gaari sogirisim zii maa wa ti do Betil ni Aye sunsuuniŋi gutira, a yi Aye wuluŋliiya 'Then Joshua sent them off, and they went to the place of ambush and lay in wait between Bethel and Ai, to the west of Ai'. [JOS 8:9] See: sogi.
sogkoom  
n. water (only) on the fire to be used for preparing t.z. See: sogibu; koom.
sogubu  
See main entry: sogibu. t.z.
so^gbarimini  
loc.  (Note:? ? n)    (at) the roadside, beside the path. zooma ba n zi sogbarimini, a dibira there was a blind man sitting beside the road begging. [MRK 10:46] binduurigubila n le kukuluŋ za sogbarimini a young riding-animal was tied by a door, standing at the roadside. [MRK 11:4] See: soori; gbarimini.
sona  
See main entry: soŋŋu. nest.
sonye  
Form: sonyesi. Form: sooba. n. witch. Note: The English terms 'witch', 'witchcraft' are used in Ghana English and some anthropological studies to refer to people who harm others by non-material means, whether voluntarily or involuntarily, according to a complex of beliefs which is similar in general but different in detail in each ethnic group. Paaligu maa niriba n nye waafu maa n yagili la, ba yeli taaba, ni dabaa niŋini sonye. 'The natives, seeing the snake hanging on to his hand, said to one another, “The man must be a ‘witch’.”′ [ACT 28:4] Syn: soo. Read: See ref. and link at bogi1.
sonyesi  
See main entry: sonye. witch.
soŋguloŋgu  
n. a parasitic growth on a tree.
soŋŋu  
Form: sona. n. 1 • 
1 • a nest. niinsi n nye maasim, ka maali a sona birds get shade and make their nests. [MRK 4:32] Colloc: wogi2 soŋŋu ‘make ('weave') a nest’. niinsi ti wogi sona, a niŋi o wula niŋi birds get to make nests in its branches. [LUK 13:19] Etym: *SON “mat”.
soŋmaa  
n. a short cut, shorter road. See: soori; ŋmaa2.
soya  
See main entry: soori. way, permission.
soo  
Form: sooba. n. 1 • witch. Note: The English terms 'witch', 'witchcraft' are used in Ghana English and some anthropological studies to refer to people who harm others by non-material means, whether voluntarily or involuntarily, according to a complex of beliefs which is similar in general but different in detail in each ethnic group. Syn: sonye. Read: See ref. and link at bogi1.
2 • witchcraft. Sim: soolim. Read: See ref. and link at bogi1. See: sonye; soolim.
sooba  
See main entry: soo, sonye. witch, witchcraft.
soobul  
Form: soobulisi. n. a spade, shovel. Naa danye binseesi zaa ba n ya naa tumina o tuma, o dugiri ba naa n vaara tampeelim, o soobulisi ... 'Make all its utensils of bronze–its pots to remove the ashes, and its 
             shovels ... '. [EXO 27:3] From: (Eng.)
soobulisi  
See main entry: soobul. shovel.
sooja  
Form: soojisi. n. soldier. ba begsi sooja maa n gu dinoori maa they snuck past the soldier who was guarding the door. [ACT 12:10] Ka soojisi maa yindaana naa kpanni kusi Yeesu pulugimini. And one of the soldiers took a spear and pierced Jesus' side. [JHN 19:34] Nayiri soojisi zaa all the Praetorian Guard. [PHP 1:13] Lit: palace soldiers. From: (Eng.)
soojisi  
See main entry: sooja. soldier.
soola1  
See main entry: soolim. witchcraft, insect [sp.]
soola2  
See main entry: sooli2.
sooli1  
v. to put (sth.) on someone else (garment around the middle). ka sooli u wajepeeli and dressed him in a white cloth. [LUK 23:53] See: so2.
sooli2  
Form: soola2. n. type of insects such as grasshoppers (which cattle stir up when grazing).
sooli3  
Variant: kusooli. Form: soolisi. n. uncircumcised state. Note: In the:- Colloc: sooli3 daana1 / soolisi dima1. halli saŋkaŋŋmaasi dima, koo soolisi dima whether circumcised or uncircumcised. [ROM 3:30] Ant: saŋkaŋŋmaa.
soolim  
Form: soola2. n. witchcraft. Note: The English terms 'witch', 'witchcraft' are used in Ghana English and some anthropological studies to refer to people who harm others by non-material means, whether voluntarily or involuntarily, according to a complex of beliefs which is similar in general but different in detail in each ethnic group. O soolim bi veela. His witchcraft is (very) bad. Lit: not is.nice. Sim: soo2 Read: See ref. and link at bogi1. See: sonye; soo.
soolisi  
See main entry: sooli3. uncircumcised.
soomanji  
Form: soomanjisi. n. dependant, one who depends on someone else for a living.
soomanjisi  
See main entry: soomanji. dependant.
soona  
See main entry: sooŋu. 'rabbit'.
sooŋu  
Form: soona. n. 'rabbit', Togo hare. Lepus capensis zechi or Lepus togolensis. Etym: OV1 *S¹OM/S¹UM ; OVN *SON-GA/SI ; GS1 *S³U²/I.
soori  
Form: soya. n. 1 • a path, road, way. nivudamta yerigi ba bimpinna digili soori many people spread their clothes down on the road. [MAT 21:8] seesi fa n li soori puwa some fell on the path. [LUK 8:5] o ni tee n wusi zoomisi soori he can show blind people the way. [ROM 2:19] ya beeli ma soori, m wa ti kpe ŋariŋu gaari Judiya paaligu you could see me on my way as I went to board a ship to go to Judea district. [2CO 1:16] Etym: OV1 *S³O ; OVN *SO-DI/A ; vc4 *ço ; CG *coo, kodo.
2 • permission, opportunity. Ti ti i ni soori, e mi togsi, a fa e maŋŋa We give you permission to speak and extricate yourself. [ACT 26:1] See: sochira; so^gbarimini; soŋmaa.
soosa  
n. tomorrow. a ba niŋi zinni, ka soosa ba naag a niŋi bugum it is there today and tomorrow they take it and put it in the fire. [LUK 12:28] Zinaa, soosa ni daari, m ya n weni Jiruusilim Today, tomorrow, and the day after I am going to Jerusalem. [LUK 13:33] Colloc: soosa zu2 ‘the future’. ya bi baŋŋi soosa zu you don't know the future. [JAS 4:14] Colloc: soosila. Note: written orthographically as one word  Soosila wuntooŋu toora maa baasi. Yesterday at midday the fever ended. [JHN 4:52] Sim: zinni ‘today’; daala ‘day before yesterday’; daari1 ‘day after tomorrow’; dantanyaaŋa ‘in four days' time’; dantanyaaŋa la2 ‘four days ago’. Etym: OV1 *S¹I/U/A. Note: ?? this must come from the pre-verbal particle '2-days-removed' (“tomorrow” if with future) : WO/V always: Etym: OVN *BE-GU ; GS1 *CE/U². Note: 'morrow' , 'following day', 'day', 'tomorrow' Etym: OVN *SOS, ZAM ; GS1 *DE/A/I. Note: OVN - *SOS is South-eastern, *ZAM North-western
soosila  
n. yesterday. Soosila satasigu la ti ma yirimi. Yesterday the thunder startled me. Ba yeli u, Soosila wuntooŋu toora maa baasi. 'It was one o'clock yesterday afternoon when the fever left him.'. [JHN 4:52] Etym: OVN *SOS, ZAM ; GS1 *DE/A/I. Note: OVN - *SOS is South-eastern, *ZAM North-western See: soosa; la22
soowi  
Variant: soowuni. v. to be black. Baa maa sowuni. The dog is black. Etym: OV1 *S¹OB ; OVN *SA/OB(L)- ; GS1 *B¹I¹/U ; vc1 *bid, bin ; CG *bbiri, sab-, kwata. Read: see refs. and links at -zee. See: -sobili.
soowuni  
See main entry: soowi. black.
su1  
v. to own, possess, rule over, be responsible for. m ni ti suga ata ti ya, nyini n su yindaana, Musa n su yindaana, Alayija n su yindaana I will put up three shelters for you, one for you, one for Moses and one for Elijah. [MAT 17:4] Nabstr: suurisi1 Etym: OV1 *S²A ; OVN *SO. Read: See ref. and link at mari.. See: suura; suurisi1.
su2  
v. to put in a container.
su3  
v. to wash oneself, bathe. Ŋoo koom su. Fetch water and wash. Colloc: su3 koom ‘1) wash oneself, bathe, take a bath’  ::  2)  ‘baptize’ (New Testament). pireeku yi suni koom, ka lee n wa ti do veri niŋi if a pig takes a bath it goes back to lie in the mud. [2PE 2:22] 1) ba suura nira koom, pa niŋa niŋi dagiri koom suubu n na 'baptism ... is not the washing away of bodily dirt'. [1PE 3:21]  2) O daga e ni su ma koom It is appropriate that you should baptize me. [MAT 3:14] 2) O n si n su u baasi When he had just finished baptizing him. [MAT 3:16] 2) ba suura nira koom, pa niŋa niŋi dagiri koom suubu n na 'baptism ... is not the washing away of bodily dirt'. [1PE 3:21] Etym: OV1 *S¹O ; OVN *SO ; GS1 *S¹A/O/E ; vc3 *wu; MWN *CU- (*CUK-) ; PB *jóg.
sufu  
Form: sufusi. n. 1 • heart.
1 • seat of strong emotions, 'heart'. Colloc: cherigi sufu ‘repent, change ones mind’. (ba) ki cherigi ba sufusi (they) won't change their hearts. [MRK 4:12] Colloc: ŋme ... sufu ‘decide’. Yeesu ŋme o sufu gaari Jiruusilim Jesus was determined to go to Jerusalem. [LUK 9:51] ya loobi n paara yaseesi ba n wusi ya maa zu, a ni sufuluŋko you have converted to commit yourselves to what you were taught wholeheartedly. [ROM 6:17] Colloc: sufu maa3 ‘be happy, contented’. Pimpariŋa o sufu maag u, ka e mi ba beerim puwa. Now he is enjoying himself, while you are in pain. [LUK 16:25] Colloc: sufu saami2 ‘be heartbroken, sad’. Ya ti ya sufusi saami, ka kumina Let your hearts be broken, and weep. [JAS 4:9] Colloc: sufu jebi ‘be mentally confused’. O sufu jebi. His mind was confused. Sim: satirinyuuwa ‘physical heart’. See: sufukpeeŋu; sufumaagirisim; sufusaaŋu.
sufukpeeŋu  
n. hardness of heart. Note: ?? mistake, shd. be 'courage' m baŋŋi e mari sufukpeeŋu 'I knew you were a hard man'. [MAT 25:24] See: sufu; kpeeŋu.
sufumaagirisim  
n. joy, happiness. o nyisigi n ta, a ni sufumaagirisim he should get up and come, and be happy. [MRK 10:49] Cpart: sufusaaŋu ‘sadness’.
sufusaaŋu  
n. sadness, sorrow. o loobi n gaari, a ni o sufusaaŋu he turned and went sadly away. [MRK 10:22] Cpart: sufumaagirisim ‘happiness’. See: sufu; saami.
sufusi  
See main entry: sufu. heart, feelings.
suga1  
Form: sugasi. n. gold. bindaana ti kpe, a ni o bimpinsuma, a ni o suga beŋbilisi a rich man comes in with his fine clothes and gold rings. [JAS 2:2] (ba) yoo ba dakasi nyisi sugasi (they) opened their boxes and produced gold. [MAT 2:11]
suga2  
See main entry: sugiri. booth.
sugasi  
See main entry: suga. gold.
sugi  
v. to dip in (e.g. finger in water). m ni nu naa paanu sugira katisaluŋko ŋa puwa I and he are taking bread and dipping in this one dish. [MRK 14:20] so ni ya n naa bindira ŋa sugi ziiri ti la the person I am going to dip this food in the soup and give him. [JHN 13:26] o naag o nubila, a wa ti sugi koom ti maa m zulimini he should go and dip his finger in water and cool my tongue. [LUK 16:24]
sugiri  
Form: suga2. n. a grass roof, farm shelter, booth. Colloc: ti5 sugiri ‘put up a booth’. cheli ti ti suga ata let's make three huts. [MRK 9:5] Sim: pusugiri. See: pusugiri.
sugulugu  
n. a smoke-hole, chimney. Note: “hole in mud roof to let smoke out and light in”
sujeebu  
n. anger. ya da ti ya sujeebu maa ti ya niŋi yabee don't let your anger make you do evil. [EPH 4:26] Note: also suya jeebu, suuri jeebu Sim: mii1; Syn: suuri. See: suuri; je3.
sukuri  
Form: sukuya. n. school. From: (Eng.)
sukuya  
See main entry: sukuri. school.
sukpaa  
n. handle of a knife. See: suwa.
sulima  
See main entry: sulimini. story.
sulimi  
v. to tell (a story). Yeesu n ti sulimi sulimini maa baasi When Jesus had finished telling the story. [LUK 10:36] See: sulimini.
sulimini  
Form: sulima. n. a story, fable, parable. Yeesu n ti sulimi sulimini maa baasi When Jesus had finished telling the story. [LUK 10:36] See: sulimi.
sulli  
n. a serval. Leptailurus serval.
sulugu  
n. bird [sp.], kite. Milvus migrans : black kite. Note: or similar
-suma  
See main entry: -suŋŋu. good; clean.
summa  
Form: sundima. n. lover, neighbour. Cpart: dimma ‘enemy’. So n bi niŋi ti dimma, wune n niŋi ti summa. Anyone who is not our enemy is our friend. [MRK 9:40]
sundima  
See main entry: summa. friend.
sunsoo  
Form: sunsoosi. n. bathroom. Note: screened corner in house, with drain, for bathing and urinating
sunsoosi  
See main entry: sunsoo. bathroom.
sunsuwa  
Form: sunsuu-. n. in the middle, between. o nyaaŋpaariba maa ba kosunsuwa his disciples were in the middle of the water. [MAT 14:24] Colloc: sunsuuniŋi ‘between’. Josuwa ti ba gaari, ba gaari sogirisim zii maa wa ti do Betil ni Aye sunsuuniŋi gutira, a yi Aye wuluŋliiya 'Then Joshua sent them off, and they went to the place of ambush and lay in wait between Bethel and Ai, to the west of Ai'. [JOS 8:9] Etym: OV1 *S¹U/I ; OVN *SOG. Note: See ref. and link at mari.
sunsuu-  
See main entry: sunsuwa. middle.
sunzo  
Form: sunzoba. n. 'junior', younger sibling of either sex. Note: of same sex as one in focus (boy’s brother, girl’s sister), as in all the other languages? M sunzo n na. He/she is my younger sibling. Jeemsi ni o sunzo Jon James and his junior brother John. [MRK 3:17] Yeesu ma ni o sunzoba daa n ta Jesus' mother and his 'juniors' came. [MRK 3:31] Sim: sunzodaba, sunzopoga ‘girl's brother / boy's sister’. Etym: OVN *PIT, S/TU/O(N)-ZO(B) ; vc4 *nya(n). See: sunzodaba; sunzopoga.
sunzoba  
See main entry: sunzo. junior.
sunzodaba  
Form: sunzodabsi. n. girl's/woman's brother. ba ti puusi Maata ni Mariama, ba sunzodaba maa kuuri la so that they could greet Martha and Mary on their brother's funeral. [JHN 11:19] Sim: sunzo ‘junior sibling, same sex’; Cpart: sunzopoga. See: sunzo; daba2.
sunzodabsi  
See main entry: sunzodaba. brother.
sunzopoga  
Form: sunzopogiba. n. boy's/man's sister. M sunzopoga n na. She is my sister. wune n niŋi m sunzo, a ni m sunzopoga, a ni m ma that person is my junior brother, my mother or my sister. [MRK 3:35] o sunzopogiba mi ba kpe his sisters are here. [MRK 6:3] Sim: sunzo ‘junior sibling, same sex’; Cpart: sunzodaba. See: sunzo; poga.
sunzopogiba  
See main entry: sunzopoga. sister.
sunzugiri  
See main entry: sunzugu. headpad.
sunzugu  
Form: sunzugiri. n. head-pad for load carrying.
suŋguri  
Form: suŋgurisi. Form: suŋguriba. n. young unmarried woman, not yet having had a child. Suŋguri so n tumina nisaaniŋi, ka ba boona u Arooda la A girl who was working there, called Rhoda. [ACT 12:13] o wa ti puusi suŋguri yindaana ba n boona Mariama he went to greet a certain 'virgin' that they called Mary. [LUK 1:27] dindaso suŋguri ni mari puwa one day a young woman will be pregnant. [MAT 1:23] Ya nyaasi, m mari suŋgurisi bayi 'Look, I have two daughters'. [GEN 19:8] Naawun naalim niŋini maa suŋguriba pii n mari katula, ba wa ti tuusi pogipaali daana. 'the kingdom of heaven will be like ten virgins who took their lamps and went out to meet the bridegroom.'. [MAT 25:1] Colloc: suŋguri biya ‘firstborn child’. Note: because a suŋguri is one who has not yet brought forth, the firstborn is the only child a  suŋguri  can bear, after that she is no longer a suŋguri o (Mariama) dogi o suŋguri biya, daba she (mary) gave birth to her firstborn child, a boy. [LUK 2:6] Lit: ... 'virgin' child, man. Sim: pogsara, bipoga, bipuŋŋu.
suŋguri biya  
See main entry: suŋguribiya. firstborn.
suŋguriba  
See main entry: suŋguri. girl.
suŋguribiya  
Variant: suŋguri biya. n. firstborn, child conceived or born first. o dogim paa, o dogi o suŋguri biya, daba 'the time came for the baby to be born, and she gave birth to her firstborn, a son.'. [LUK 2:6-7] See: suŋguri; biya.
suŋgurisi  
See main entry: suŋguri. girl.
suŋina  
Form: suŋiniba. n. a helper. Colloc: ( Yeesu nyaaŋpaariba ) suŋina ‘'deacon' [in the Bible]’. Yeesu nyaaŋpaariba suŋiniba yela 'Deacons'. [1TI 3:8 [heading]] Note: 'Helpers in the Church' [GNB] Yeesu Kirisito yasuma dima zaa n ba Filipai tiŋŋa puwa, a ni ya kpemba, a ni ya suŋiniba 'To all the saints in Christ Jesus at Philippi, together with the overseers and deacons'. [PHP 1:1] Syn: moligi2 M ba dima Naawunni n daa n niŋi m suŋina, o moligi ma yi Yijipiti naaba maa tokobi niŋi. 'My fathers' God was my helper; he saved me from the sword of Pharaoh.'. InvNact: suŋŋi. See: suŋŋi.
suŋiniba  
See main entry: suŋina. helper.
suŋŋi  
v. to help. Piita gbaag o nuwa, a suŋŋi u, o nyisigi. Peter 'took him by his right hand and helped him up.'. [ACT 3:7] Syn: paasi2; Nact: suŋina. See: suŋina.
-suŋŋu  
Form: -suma. adj. good, clean. Seesi mi li tansuŋŋu niŋi Some (seed) for its part fell in good soil. [LUK 8:8] o yi tini wuluŋu biigira nivubeeri ni nivusuma zaa he (God) lets the sun be hot on both bad people and good people. [MAT 5:45] So zaa n niŋina yasuma niŋi nivusuŋŋu Everyone who does right is a good person. [1JN 3:7] bindaana ti kpe, a ni o bimpinsuma, a ni o suga beŋbilisi a rich man comes in with his fine clothes and gold rings. [JAS 2:2] Colloc: kosuŋŋu ‘good, clean, fresh water’. ziluŋko bi bulisira kodagiri ni kosuŋŋu one place does not spring up will dirty water and good water. [JAS 3:11] Colloc: nivusuŋŋu ‘innocent, righteous person/people’. m nyeya maa e ko n niŋi nivusuŋŋu a yi durinye ŋa niŋi. 'I have found that you are the only one in all the world who does what is right.'. [GEN 7:1] E yela n niŋi yamonsi, cheli yamonsi maa loobi ba, ba niŋi e nivusuma. 'Dedicate them to yourself by means of the truth; your word is truth.'. [JHN 17:17] Etym: OVN *SUM ; GS4 *WU²/E(D) ; vc1 *ŋan ; CG *cumu.
surim  
See main entry: surum. quietly.
surum  
Variant: surim. n. quietly. Ba zaa niŋi surum. 'they remained silent.'. [MRK 3:4]
suwa  
Form: suusi2. n. a knife, cutlass, sword. a naa n togili suusi ni kpana, a da kusi u uses it to catch swords and spears so that they won't pierce him. [EPH 6:16] (nidiba daa)  naa suu kasigi ba buyi, koo, a naa karentiya ku ba (people) cut them in half with a knife, or killed them with a cutlass. [HEB 11:37] O naa suu yorigi gbesiri. He took a knife to split a chewing stick. Sim: karentiya ‘cutlass’; tokobi ‘sword’. yindaana voog o suwa one (of them) drew his sword. [MRK 14:47] Note: revision  tokobi Etym: OVN *SƲ-GA/SI ; GS1 S¹I²/E/O ; *vc4 sɪ. See: sukpaa; sasuwa.
suya  
See main entry: suuri. anger.
suu1  
v. to shed (leaves).
suu2  
v. to wash away.
suura  
Form: suurisi2. n. a client, subject. Note: “person under the jurisdiction of a chief, owned worker” See: su1.
suuri  
Form: suya. n. anger. Colloc: je3 suuri ‘get/be angry’. O jeni suuri. He is angry. so zaa n je suuri niŋi o todaana everyone who gets angry with his fellow-friend. [MAT 5:22] o daa n bi zora naaba maa suuri jeebu he wasn't afraid of the king's anger. [HEB 11:27] halli yabeeri maa, koo suya jeebu, koo zabirisim even bad stuff, or anger, or fighting. [COL 3:8] Colloc: maa3 X suuri ‘calm X down’. nira ya n weni, a wa ti sami i, niŋi aniya maag o suuri if a person is going to accuse you, do your best to pacify him. [MAT 5:25] Colloc: nyisigi X suuri ‘annoy X’. (m bi)  mari nira dira amore, koo, a nyisigira zamu suya (I didn't) argue with people or annoy the crowds. [ACT 24:12] See: sujeebu.
suurisi1  
n. sb.'s authority, power, rulership. Yuma pii ni ayi puwa, ba daa n bani naaba Kadilaama suurisi niŋi. 'For twelve years they had been subject to Kedorlaomer'. InvNabstr: su1  [GEN 14:3-8] See: su1.
suurisi2  
See main entry: suura. subject.
suusi1  
Form: suusigu. v. to beg, ask for, pray for. O kpabira suusigu ga. He likes to beg too much. Tiŋŋa maa dima zaa ta Yeesu saani, a ti suusi u, o kuli, ka che ba. The people of the village came to Jesus to beg him to go home and leave them. [MAT 8:34] Ka ba ko zu ma suusira It is not them alone that I pray for. [JHN 17:20] ya yindaana nyaara nam o suusi Naawunni if one of you is experiencing suffering, he should pray to God (for help). [JAS 5:13] (ba) suusi Naawunni o tibi u (they) pray that God will heal him. [JAS 5:14] Etym: OVN *SƲS ; GS1 *S¹U/EL.
suusi2  
See main entry: suwa. knife.
suusigu  
See main entry: suusi1. beg.
T  -  t
ta  
Form: tani. Form: taabu. v. to come. O duusi loori ta. He drove a car to come here. Yiiŋu n ti zibi, Yeesu ni o nyaaŋpaariba pii ni bayi maa ta niŋi. 'When it was evening, Jesus came with the twelve disciples.'. [MRK 14:17] Yeesu daa n tani, o ti nyisi niriba yabeeri basi, ka ŋu wune bi niŋi yabee zaa. Jesus came to get rid of people's evildoings, and as for he himself, he did not do any evil. [1JN 3:5] Colloc: mari ta ‘bring’. E pa ti chena la, mari Maaki ta When you come, bring Mark. [2TI 4:11] Ti duuma taabu jemani paagira The time of our Lord's coming is approaching. [JAS 5:3] Ti tani ti ti wusi ya We are coming to teach you. [ACT 14:15] Cpart: we ‘go’. Etym: OVN *WA, TA, KA ; GS1 *K¹O²A ; vc1 *ba ; CG *ppaa. Read: Naden, Tony 2015. Coming and Going. Gbeduuri : mimeo.  (latest updated version with unicode and vocabularies) [Western Oti/Volta Lexinotes : No.2]. ::  https://lostmarbles31.wixsite.com/aardvarks-lexico/lexinotes
tabalee  
Form: tabaleesi. n. a sweat-bee.
tabaleesi  
See main entry: tabalee. sweat.bee.
tabi1  
v. 1 • to stick on, attach closely. Dagiri bi tabi u. Dishonesty does not stick to him. Ti pisigi ya tiŋaa tanwuligu la n tabi ti noba la gba basi We even brush off the dust of your town that sticks to our feet. [LUK 10:11] gbaŋŋu, ba ... kpili u, ka tabi u buyapoin zu a paper that they ... rolled up and sealed seven times. [REV 5:1] daba maa tabi ba the man clung to them. [ACT 3:11] Ba n togsi n baasi, ba ti ŋaami u tabi ba maŋŋa When they had finished talking 'they hugged him'. [ACT.20:37] Colloc: kpa1 tabi1 daa6 ( o kpi1 ) [used for 'crucify' in NT]. Lit: nail attach to stick (he die). Kpa u tabi daa, o kpi. ... (ba) mari u gaari, ba wa ti kpa u tabi daa “Crucify him!” ... (they) took him off to crucify him. [MRK 15:14,15] Cpart: yagi. Ŋani n daga o n di n yagi gbaŋŋu maa tabirisim ziisi ...? Who is fit to unstick the places where the paper is sealed ... [REV 5:2]
2 • to stay close, 'stick by'. O za n tabi gondaa. He stood beside the wall. Isawu chee n ti ŋaami u tabi o puwa, a naag o kpuŋkpama vili o nuŋgori 'Esau ran to meet Jacob and embraced him; he threw his arms around his neck'. [GEN 33:4]
tabi2  
v. to tie (baby) on ones back. Naa bii maa tabi. Put the child on your back.
tagete  
See main entry: tagite. smock.
tagi  
v. to exchange , barter, 'swap' [Br.], 'trade' [Am.] bunso zaa ka niŋi di n tee n tagi nyevuri there is nothing which could be exchanged for (ones) life. [MAT 16:26] m tani m ti ... naa m nyevuri tagi nivudamta ba nye nyevuri I have come to give my life for many people. [MRK 10:45] Lit: exchange my life so that many people get life, barter.
tagi a pu  
v. to commit suicide.
tagili  
v. to stack things (e.g. cups, buckets).
tagima  
See main entry: tagimini. mushroom.
tagimini  
Form: tagima. n. edible mushroom.
tagitagi  
attr. soft (like flour, ash). Sim: fumafuma1, kolikoli, numanuma, noginogi.
tagite  
Variant: tagete; tagte. Form: tagitesi. Variant: tagtesi. n. a smock, shirt, garment. Tagite doozum n na. It is a yellow shirt. gumini tagete cotton shirt. Tagitesi maa zaa bi niŋi dede The shirts were not the same size. O ŋmilimina tagatesi maa. She is squeezing (the water out of) the shirts. ya naa ya tagitesi pili, a naa ya seleerigusi kirisi, a piri sabtaasi put on your shirts and fasten your belts, and put on your sandals. [EXO 12:11] kparichepaali maa ni chee tagitekurigu maa the new patch will tear the old shirt. [MAT 9:16] Sim: waje, tanawaje ‘cloth’; kpariga2.
tagitesi  
See main entry: tagite. smock.
tagsi  
v. to taste, sample. Serial: tagsi n3 nyaasi. a maa seema ba n naa yaarim niŋi bindira niŋi, ka tagsi n nyaasi like how they put salt in food and taste to assess it. [MRK 9:49] o tagsi n nyaasi he tasted it (the wine) to test it. [JHN 2:9]
tagte  
See main entry: tagite. smock.
tagtesi  
See main entry: tagite. smock.
tai  
n. elastic, rubber. From: (Eng.) Note: 'tyre' [Am. 'tire'], innertube as source of material
takaride  
Form: takaridesi. n. paper. From: (Ha.) Note: takarda
takaridesi  
See main entry: takaride. paper.
takogsi  
See main entry: takogu. hoof.
takogu  
Form: takogsi. n. a hoof. Note: “after removal from a dead animal” Sim: tapirichagu.
takula  
See main entry: takulli. ulcer.
takulli  
Form: takula. n. large open sore, ulcer. a maa nantari n loobira takulli like a sore which becomes an ulcer. [2TI 2:17] buŋkobee so takulli n baasi la the bad animal whose sore had been healed. [REV 13:14]
takpab  
Form: takpabsi. n. a large animal trap. Takpab gariya. The trap has caught an animal. O kutirini takpab. He is making a large trap.
takpabsi  
See main entry: takpab. trap.
tama  
n. hope, expectation, certainty. M niŋi tama maa, dabaa di bani Yeesu saani I am sure this fellow was with Jesus. [LUC 22:59] So zaa n niŋina bii maa yeride mari tama, a yi o sufu niŋi. Anyone who believes in the Son of God has hope in his heart. [1JN 5:10] o sufu niŋi o mari tama maa, Naawunni nyisigi Yeesu in his heart he has a certainty that God raised Jesus. [ROM 10:9] M niŋi tama, ni yaseesi n taasi niriba niŋina yabeeri la ni niŋi I am sure that things which lead people into sin will happen. [LUK 17:1]
tambee  
Form: tambeesi. n. white ant, termite.
tambeesi  
See main entry: tambee. termite [sp.]
tambisigu  
n. sand. Note: in the World English sense, not Gh. 'sand'.   o niŋini maa zoliga n me o dii zaali tambisigu niŋi he is like a fool who built his room on sand. [MAT 7:26] Sim: tanni ‘'sand', soil’. Etym: OV1 *BI ; OVN *BIS (often prefixed with *TAN., maybe reduplicated (*ti.tam-)) ; GSe *ʔa/ʔe ; CG *tana, bbii, taa.
tami  
Variant: tammi. Form: tamina.   [JAS 1:25]
 v. 1 • to forget. Note: a fact, not also “forget an object, leave behind”, as in related languages, see MAT 16:5.  ya da tami yaso n daa n niŋi Loti poga you have forgotten what happened to Lot's wife. [LUK 17:32] so zaa n wumina Naawun zaaligusuma n moligira la, ka moo nufu paara a zu, ka bi tamina bunso o n wumi maa, ka niŋina

a, o ni nye barika a yi o niŋinisim maa puwa.  the man who looks intently into the perfect law that gives freedom, and continues to do this, not forgetting what he has heard, but doing it – he will be blessed in what he does. [JAS 1:25]  Cpart: teesi.
tamina  
See main entry: tami. forget.
tammi  
See main entry: tami. forget.
tampeelim  
Variant: tanpeelim. n. ashes. Naa danye binseesi zaa ba n ya naa tumina o tuma, o dugiri ba naa n vaara tampeelim, o soobulisi ... 'Make all its utensils of bronze – its pots to remove the ashes, and its shovels ... '. [EXO 27:3] Etym: OV1 *TA/TO ; GS1 *TU²/E ; vc2 *tom ; CG *tena ; MWN *-THÚN- ; PB *tó. Note: often compounded with *PAL/PEL ? “white”
tampuya  
See main entry: tampuuri. rubbish pit.
tampuuri  
Form: tampuya. n. rubbish pit, midden, 'garbage-heap' [Am.]
tamsi  
v. to touch, feel (with pinching actions). Daba maa tamsirini poga maa bisa. The man felt the worman's breasts.
tan-  
See main entry: tanni. soil, earth.
tana  
See main entry: tanni. soil, earth.
tanawaje  
n. a smock. e naa tanawajeso ni daa n cheli Kaapa saani get the smock that I left with Carpus. [2TI 4:12] Sim: waje, tagite. See: waje.
tani  
See main entry: ta. come.
tanni  
Form: tana. Form: tan-. n. 1 • soil, a soil, one type of soil. Kpe mari tanni ga. Here it is very fertile. Seesi mi li tansuŋŋu niŋi Some (seed) for its part fell in good soil. [LUK 8:8] seela tanni n bi zoo where there wasn't much soil. [MRK 4:5] Tannaa ba zigiriga. This soil is thick.
2 • earth, dust, 'sand' [Gh.], 'dirt' [Am.] ya pisigi ya noba tana basi brush the dust off your feet. [MAT 10:14] o tusi nuntoori digili tiŋŋa, ka jebi a ni tanni, ka va he spat down on the ground and mixed it with dirt and scraped it up. [JHN 9:6] Sim: tambisigu, tanwuligu. Etym: OV1 *TĬN ; OVN TIN-GA/SI ; GS1 *TE/I/A ; vc4 *tan, tɪn ; CG *tena, tii (“Earth, land, country, town, village ...”); OV1 *TĬN, TAN ; OVN *TIN-GA/SI, TAN-TI ; GS1 *K³A/E,  *TE/I/A ; vc4 tan, tɪn ;  tena, tii (“earth, “terre” and soil, earth “sol”).
tanpeelim  
See main entry: tampeelim. ashes.
tanwuligu  
See main entry: tanwulugu. dust.
tanwulugu  
Variant: tanwuligu. n. dust. Ti pisigi ya tiŋaa tanwulugu la n tabi ti noba la gba basi We even brush off the dust of your town that sticks to our feet. [LUK 10:11] (ba) niŋini maa buliso n ka koom, koo tanwulugu so sasapilimpii n vaara (they) are like a well that has no water or dust moved by the whirlwind. [2PE 2:17] See: tanni. Sim: tanni, tambisigu. Etym: OVN *ŊUL/R-GU ; GS1 *TI²/E/O.
taŋkama  
n. foot. Note: in the Colloc: ŋme taŋkama ‘travel on foot, 'foot it' [Gh.']’.
taŋkanda  
See main entry: taŋkande. sugarcane.
taŋkandasi  
See main entry: taŋkande. sugarcane.
taŋkande  
Variant: taŋkanda. Form: taŋkandesi. Variant: taŋkandasi. n. sugarcane.
taŋkandesi  
See main entry: taŋkande. sugarcane.
taŋŋu  
n. a piece, strip of cloth.
tapirichagsi  
See main entry: tapirichagu. hoof.
tapirichagu  
Form: tapirichagsi. n. a hoof. Ti buŋkobiri zaa daga ti n mari a gaa, tapirichagu gba bi ya n che nyaaŋa. 'Our livestock too must go with us; not a hoof is to be left behind.'. [EXO 10:26] Sim: takogu ‘hoof “after removal from a dead animal”’.
taransi  
n. repentance.
taratara  
attr. shallow, not deep.
tarijugu  
n. blame [n.]
tarima1  
n. independence.
tarima2  
Form: tarimba. n. 1 • a poor person.
2 • a quiet person, not liking fighting.
3 • nickname of a blind person.
tarima3  
n. a pledge, pawned object. Colloc: naa1 nyevuri pa3 tarima3 ‘risk ones life for’. Barima n naa ba nyevuya pa tarima kpali ti Duuma Yeesu Kirisito tuma zu. 'who have risked their lives in the service of our Lord Jesus Christ. '. [ACT 15:26]
tarimba  
See main entry: tarima2. poor, quiet person, blind.
tasi1  
v. to crack, burst. Gondaa maa tasiya. The wall is cracked.
tasi2  
Form: tasigu. v. to shout. zamu maa zabira ba, ni ba muuri, ka ba tasira gaa ga the crowd warned them to shut up, but they shouted more than ever. [MAT 20:31] yaseesi ni waasi n yeli ya, ya tasi a piisi zuuri the things I whisper to you, shout them on the rooftops. [MAT 10:27] Colloc: saa2 tasi2 ‘there is thunder’. Saa tasigu bi veela. Thunder is not good. saa nyagsira, ka tasira, there was thunder and lightning. [REV 11:19] See: satasigu.
tasigu  
See main entry: tasi2. shout.
tataa  
adv. unsteadily. Colloc: za1 tataa ‘stand, but not be able to walk yet’. M bii maa zaarini tataa. My child is standing unsteadily.
tayigsi  
See main entry: tayugu. thief.
tayigu  
See main entry: tayugu. thief.
tayugsi  
See main entry: tayugu. thief.
tayugu  
Variant: tayigu. Form: tayugsi. Variant: tayigsi. n. a thief. So n daa n niŋi tayugu, o da lee n zuura Someone who was a thief, he should no longer be stealing. [EPH 4:28] paandachirigusi ni ŋobi a, koo, a zaasi, koo, tayugsi ba kpe n zu a insects will eat it, or it will rust, or thieves will come in and steal it. [MAT 6:19] tayugsi wa ti gbaag u soori robbers came and got hold of him on the road. [LUK 10:30] Note: related languages distinguish (sneak-)thieves from (violent-)robbers.   InvNact: zu3. nira zu naafu, koo pee korigi, koo a koosi, o daga tayigu maa n yo naagi anu ti a daana 'If someone steals a cow or a sheep and kills it or sells it, he must pay five cows'. [EXO 22:1] Syn: nayigu. Read: See ref. and link at mari..
taa  
Form: taag. v. to plaster, smear. Niso zaa ni siisi kpiiŋu, dagiri taag u daŋkaari zu, o lee n ka nyem, daba ayapoin. 'Whoever touches the dead body of anyone will be unclean for seven days.'. [NUM 19:11]
taaba  
n.  Note: Functions as plural of todaana 1 • peers, friends, 'fellow-friends' [Gh.], associates, mates, equals. ones of the same age, rank or merit. M taaba n na. They are my friends. A zu, m taaba, ya mari kenyiti So, my brethren, be patient. [JAS 5:7] Etym: OV1 *TO ; OV2 *TA.
2 • each other. a yi yela zaa niŋi, taaba kpabirisim n tiri ga amongst all matters, loving each other is the most important. [1PE 4:8] seesi zaa na n bi tibi la daagira taaba, ba ti siisi u all the ones who hadn't been healed were jostling each other to get to touch him. [MRK 3:10] M togsirini o saani, ka ti nyaasira taaba, gbagba ka labsa, koo taasa 'With him I speak face to face, openly and not in riddles.'. [NUM 12:8] Colloc: maali taaba ‘reconcile’. o ti naa badima ni biisi maali taaba he will reconcile fathers and children to each other. [LUK 1:17] See: todaana.
3 • together. Mogiri maa ni beeŋu la paali n taabi taaba. The river and the lake filled and merged together.
taabi1  
v. to harvest honey, collect  ~ from a bees' nest.
taabi2  
v. to merge, unite. Mogiri maa ni beeŋu la paali n taabi taaba. The river and the lake filled and merged together.
taabo  
Form: taabosi. n. a board, dimension-timber/'lumber' [Am.] Note: Said to be From: (Eng.) Note: but from what?
taabosi  
See main entry: taabo. board.
taabu  
See main entry: ta. come.
taag  
See main entry: taa. plaster.
taami  
See main entry: taaŋu. shea.
taani  
Form: taanisi. n. earthworm. Syn: samberigu.
taanisi  
See main entry: taani. earthworm.
taansiini  
n. a rash, caused by insects in the rainy season. Note: “insect that causes itching” (Webonary) : taasinsimi1 in Mampruli is rot between the toes in the wet. [TN]
taaŋu  
Form: taami. n. 1 • shea tree. taami bi wanna ŋaara, koo gaasi bi wanna taami sheatrees don't bear blackberries' or gaa-trees shea-fruit. [JAS 3:12] Etym: OV1 *TAM ; OVN *TAM-GA/SI.
2 • shea-fruit, green sheanut. Note: “as it comes off the tree, including the edible part” taami bi wanna ŋaara, koo gaasi bi wanna taami sheatrees don't bear blackberries' or gaa-trees shea-fruit. [JAS 3:12]
taari  
Form: taatira. v. to plaster. Ba taatirini dii maa. They are plastering the hut.
taaru  
n. every day. Note: ?? only in: Colloc: taaru zaa1. tira ti bindira maa taaru zaa give us this food every day. [JHN 6:34] yiiŋu zaa o gbisira, ka nyisigira taaru zaa every night he goes to sleep and every day he gets up. [MRK 4:27] taaru zaa ni yiiŋu a yi yiimi n tira Naawunni all day and night they were singing to God. [REV 4:8]
taasa  
n. a riddle. Sim: labsa. M togsirini o saani, ka ti nyaasira taaba, gbagba ka labsa, koo taasa 'With him I speak face to face, openly and not in riddles.'. [NUM 12:8]
taasi  
v. to cause, bring about, be responsible. Note: be someone's fault.   ma taasi ba baŋŋi e yela I have enabled them to know about you. [JHN 17:26] a taasira pogsariba ba kpabira ba siriba ni biisi you tell the young women to love their husbands and children. [TIT 2:4] niso zaa n taasi yabeeri ni nye nam ga everyone who causes evils will get great affliction. [MAT 18:7] Etym: *TA + *-S- 'come/go' + 'causative' - “bring, take, 'send'” in cognatelanguages.
taatira  
See main entry: taari. plaster.
te  
v. to spread (cloth  etc. ) out on (sth.) See: tee.
tem  
n. time. From: (Eng.)
tentene  
attr. elastic, stretchable.
tee1  
v. to be able, can. E n tee n guuli buwa? Can you rear a goat? bugumbila ni tee n kusi moo puu zaa a small fire can set fire to a whole area of bush. [JAS 3:5] Naawun buku maa ni tee n wusi niriba seema ba n di n tee n niŋi Yeesu Kristu yeride God's book will be able to teach people how they ... can have faith in Jesus Christ. [2TI 3:15] ya ti ya paaligu nyaŋsira nene, niriba ba tee n nye ya yasuma, ka kpeesira ya ba so n ba Alizaana puwa. 'let your light shine before men, that they may see your good deeds and praise your Father in heaven.'. [MAT.5:16]
tee2  
Form: teeg2. v. 1 • to be long, stretched out.
2 • to stretch sth. out. O teeg o nuwa. He stretched out his hand. Yeesu teeg o nuu siisi u Jesus stretched out his hand and touched him. [MAT 8:3] See: te.
tee3  
ptc.  Note: or aux. v ?? already. Ba daa n yeli ya, ni dimma maa sii ni ta durinye puwa, o mi tee n ta. You were told that the enemy's spirit was going to come into the world, and it has in fact come. [1JN 4:3] See: na2.
teebul  
Form: teebulsi. n. a table. baasi ba teebul gbinniŋi dogs are under the table. [MRK 7:28] (Yeesu daa) turi cheenji ŋmaariba teebulsi (Jesus was) pushing over the money-changers' tables. [MRK 11:15] From: (Eng.)
teebulsi  
See main entry: teebul. table.
teeg2  
See main entry: tee2. long, stretch.
teeku  
n. sea. teeku koom, seema sauwa n daagira a wara yii ni nyaaŋa water of the sea which the wind is pushing back and forth. [JAS 1:6] Naawun naalim lee n niŋini maa kisiwu ba n naa n lobi n niŋi teeku puwa God's kingdom is like a net thrown into the sea. [MAT 13:47] Wune n daa n maali saazu ni tiŋŋa ni teeku ni moga He made the sky and earth and sea and rivers. [REV 14:7] From: (Ha.) Note: teekuu Note: see link at mogiri
teena  
See main entry: teeŋu. beard.
teeŋu  
Form: teena. n. beard. Etym: OVN *TEN-GA/-SI ; GS1 *TA/O²/E(M) ; vc1 *tam ; PB *dèdù.
teepu  
n. a tape-measure. From: (Eng.)
teesa1  
n. lorry stop (pick-up point), (bus/lorry-)station. From: (Eng.) Note: 'station'
teesa2  
n. memory, reminder, memorial. O teesa bi lee n tumina. His memory is no longer working. Kuga ŋa ya n niŋini Izireel dima teesa saŋa ni saŋa zaa. 'These stones will always be a reminder to the Israelites'. [JOS 3:7] See: teesi.
teesi  
Form: teesira. v. 1 • to remember. ba teesi maa, paanu ka niŋi they remembered that there was no bread. [MAT 16:5] ya bi di n teesira ti Duuma kum maa yela. you don't eat it while thinking of the death of our Lord. [1CO 11:20]
2 • to remind. Teesira ba, ni ba tira nadima ni kpemba jilima Remind them to respect rulers and authorities. [TIT 3:1] ti kpabira ti teesi ya namseesi ti n daa n nyaara 'we want to remind you of the trouble we had '. [2CO 1:8] Note: translating this GNB rendering which is inaccurate  - original 'we don't want you to be ignorant'  = “we want to inform you” Sim: fe2 ‘think’; Ant: tami. Etym: OVN *TE-S “think”. See: teesa2.
teesira  
See main entry: teesi. remember, remind.
ti-  
See main entry: tiim. 'medicine', chemical, tree. See main entry: tiya.
ti1  
v. to come in order to ... Ti nyaasi seela Yeesu di n do la Come and see where Jesus was lying. [MAT 28:6] Note: ?? can be conflated with ti6 Ya ti nyaasi dabyindaana Come and see a man. [JHN 4:29] Karichi, ti di Teacher, come and eat. [JHN 4:31] Read: see refs. and links at ta.
ti2  
Form: tira. Form: tiibu. v. 1 • to give. Naawunni tira so zaa n suusira u, ka bi zabira ba. God gives to everyone who asks him without finding fault with them. [JAS 1:5] nira zu naafu, koo pee korigi, koo a koosi, o daga tayigu maa n yo naagi anu ti a daana 'If someone steals a cow or a sheep and kills it or sells it, he must pay five cows'. [EXO 22:1] Sim: pi2; Cpart: dee1 ‘receive’. Etym: OV1 *PA ; OV2 *TI ; GS1 *B²A/E ; vc1 *pa(n) ; CG *ttia, pa'a ; PB *pá. Read: See ref. and link at mari.
2 • to cause, make sb. do/be sth. o yi tini wuluŋu biigira nivubeeri ni nivusuma zaa he (God) lets the sun be hot on both bad people and good people. [MAT 5:45] pimpariŋa yaseesi ya n daa n niŋina maa ti vi gbaagira ya now the things that you used to do make you ashamed. [ROM 6:21] E ŋoya pemsigu ti koom maa kaasi n pa taaba niŋi za. 'By the blast of your nostrils the waters piled up.'. [EXO.15:8] See: feretira; tirisim.
ti3  
v. to vomit. Sim: wugi.
ti4  
pn. we, us, our [1st. person plural neutral pronoun]. Ti ni Juudasi n daa n na 'Judas was a member of our group'. [ACT 1:17] a kpali seema ti ba Naawunni ni wune ti Duuma Yeesu Kirisito n tira ti barika la. 'according to the grace of our God and the Lord Jesus Christ.'. [2TH 1:12] ya bi di n teesira ti Duuma kum maa yela. you don't eat it while thinking of the death of our Lord. [1CO 11:20] Sim: m, ma1 ‘[sing.]’; tirima ‘[emphatic]’; ya2 ‘[2nd. person]’.
ti5  
v. to put up, erect a booth, farm-hut, shelter. Colloc: ti5 sugiri ‘put up a booth’. cheli ti ti suga ata let's make three huts. [MRK 9:5]
ti6  
v. 'get to' do sth. Note: eventive particle.   E pa ti chena la, mari Maaki ta When you come, bring Mark. [2TI 4:11] niriba chaŋŋi a niŋi, niinsi mi ti naag a di people walked on it (seed) and birds for their part took it and ate. [LUK 8:5] wa ti yeli m taaba, ni ba gaa Galili paaligu, a wa ti nye ma nisaaniŋi go to tell my companions that they should go to the Galilee region, and go and see me there. [MAT 28:10] Note: ?? 'get to' Colloc: n3 ti6 ‘in order to, and then went on to’. Mogiri mi daa n bani Idin paaligu, a zo n ti maagira pu maa 'There was a river flowing from Eden to water the garden'. [GEN 2:10] Wa ti do. Go and lie down.
tibaa  
Form: tibaasi. n. forest.
tibaasi  
See main entry: tibaa. forest.
tibi  
Form: tibira2. v. to heal, be healed. (ba) suusi Naawunni o tibi u (they) pray that God will heal him. [JAS 5:14] Yeesu daa n tibi pogiba maa seesi toorasi, koo, a kari ba kikpaarigusi basi. Jesus had healed the diseases of some of the women, or, he chased their evil spirits away. [LUK 8:3] a vaari tibira baligusi maa their leaves heal the gentiles. [REV 22:2] Kristu tibi i, nyisigi n kpili e bindoori. Christ has healed you, roll up your mat! [ACT 9:34] seesi zaa na n bi tibi la daagira taaba, ba ti siisi u all the ones who hadn't been healed were jostling each other to get to touch him. [MRK 3:10] Nact: tibira1.
tibira1  
Form: tibiriba. n. a healer. ya zaa bi niŋi ... tibiriba you are not all ... healers. [1CO 12:29-30] Sim: dokite; InvNact: tibi. See: tibi.
tibira2  
See main entry: tibi. heal.
tibiriba  
See main entry: tibira. healer.
ticheerigu  
n. bird [sp.], woodpecker. Dendropicos goertae : African grey woodpecker. See: tiya; che.
tiga  
See main entry: tigiri. fish-trap.
tigiri  
Form: tiga. n. fish-trap.
tigirisim  
n. satisfaction. Colloc: nufu tigirisim ‘being pleased (by sth. that has happened)’.
tikitiya  
Form: tikitiisi. n. tree [sp.] Note: “strong tree for making poles, probably 'teak'“ Tectona grandis. From: (Eng.) See: tiya.
tikitiisi  
See main entry: tikitiya. tree [sp.]
tikubilaa  
n. shrub [sp.] Res: zagu ‘its pods’.
tikpiri  
Form: tikpiya. n. a deaf or deaf-and-dumb person, deaf-mute. tikpiriso n bi wumina, ka bi togsira nene a deaf-mute who couldn't hear or speak clearly. [MRK 7:32] seesi n che loobi maa tikpiya the other ones have become like deaf mutes. [ROM 11:7]
tikpiya  
See main entry: tikpiri. mute.
timi  
v. to finish. Sim: baasi2, too1.
-timsa  
See main entry: -timsigu. heavy.
-timsigu  
Form: -timsa. adj. heavy. ba naa kugtimsigu le o nuŋgori they tie a heavy stone to his neck. [MRK 9:42] O niŋini maa ba n tira niriba ziira zitimsa It is as if they were making people carry heavy loads. [MAT 23:4] Nabstr: timsim.   See: timsim.
timsim  
n. weight, heaviness. Bindira seesi n ka timsim ŋa fii ti ni. 'We can't stand any more of this miserable food!'. [NUM 21:5] Note: food which is not heavy ('light bread' KJV).  InvNabstr: -timsigu. See: timsigu.
tindaana  
Form: tindaandima. n. 'land-owner', earth-priest. Midiyan tindaana daa n ba niŋi There was 'a priest of Midian'. [EXO 2:16] Syn: tiŋgbanadaana; InvNact: tiŋgbanni. Read: See ref. and link at bogi1. See: tiŋŋa; daana1.
tindaandima  
See main entry: tindaana. land-owner.
tintaga  
See main entry: tintagiri. rubble.
tintagiri  
Form: tintaga. n. rubble, hard-core, a “piece of broken mud wall”. sakuga, a maa tintaga yi saazu liira niriba niŋi hailstones fell from the sky onto the people like chunks of rubble. [REV 16:21]
-tintaa  
Form: -tintaasi. Form: -tintaag-. adj. 1 • big. ba gbaa wajetintaa naŋgbanpiima anaasi, a naa n sigi tiŋŋa a big cloth was held by four corners and lowered to the earth. [ACT 10:11] Colloc: yatintaa(si) ‘miracles, mighty works’. Naawunni gba niŋi mamaachi yela ni yatintaasi God also did miracles and mighty works. [HEB 2:4] Colloc: zamutintaa ‘big crowd’. niriba daa n yi tiŋsi chena Yeesu saani, ka loobi zamutintaa, o bo ba kiŋaasa people came from the villages to Jesus, and became a big crowd, and he told them a parable. [LUK 8:4] Cpart: -baala. Dibaala maa ba n maana maa ŋmaanini ditintaa so ba n kpe n puusira Atemisi la. the small shrines that they made were models of the big shrine where they worshipped Artemis. [ACT 19:24] Etym: OV1 *KPE ; OVN *tiTA-DI/A (I assume *tita- is a reduplication see “fig-tree”), BED, KPEN ; CG *kpego, tiittaa, jina.
2 • high. ka niso zaa yeli zotintaagaa, ni o nyisigi n li teeku puwa if anyone should say to this big mountain that it should get up and fall in the sea. [MRK 11:23]
-tintaag-  
See main entry: -tintaa. big, high.
-tintaasi  
See main entry: -tintaa. big, high.
tiŋgbana1  
See main entry: tiŋgbaŋŋu. earth.
tiŋgbana2  
See main entry: tiŋgbanni. earth-shrine
tiŋgbanadaana  
n. 'land-owner', earth-priest. Syn: tindaana. Read: See ref. and link at bogi1. See: tiŋgbanni; daana1.
tiŋgbanni  
Form: tiŋgbana2. n. earth-shrine, 'grove' (certain powerful trees, waterholes, rocks etc.) Note: “a spirit of the earth” (Webonary) Nact: tindaana. Read: See ref. and link at bogi1. See: tiŋŋa; tindaana; tiŋgbanadaana.
tiŋgbaŋŋu  
Form: tiŋgbana1. n. earth, “the earth's surface”. Ba zi u gaa Keenan tiŋgbaŋŋu niŋi, a wa ti pi u yi zovoori n ba Makipela tiŋgbaŋŋu niŋi, a leeli Mamiri 'they carried his body to Canaan and buried it in the cave at Machpelah, east of Mamre, in the field which Abraham had bought'. [GEN 50:19] Sim: tiŋŋa. Cheli koseesi n ba tiŋŋa laŋsi ziluŋko, ka tiŋgbaŋŋu kuuŋu o ta. 'Let the water' on the earth 'be gathered to one place, and let dry ground appear.'. [GEN 1:9] See: tiŋŋa; gbaŋŋu.
tiŋini  
loc. the bottom of ... zoo maa tiŋini bottom of the hill. kotiŋini bottom of the water. Read: See ref. and link at mari.. See: tiŋŋa; zotiŋini.
tiŋŋa  
Form: tiŋsi. n. 1 • ground, land, down. so n nye boote luŋko la naag o toori wa ti gbi tiŋŋa, ka naa n pi. the one who had the one ‘bag’ took his and went and dug in the ground and buried it. [MAT 25:18] Wune n daa n maali saazu ni tiŋŋa ni teeku ni moga He made the sky and earth and sea and rivers. [REV 14:7] See: tiŋvuurigu. Colloc: tiŋŋa yigsi ‘there is an earthquake’. Seelasi tiŋŋa yigsi, kugkara yorigi In some places the earth quaked, big stones split. [MAT 27:51] Sim: tiŋgbaŋŋu. Cheli koseesi n ba tiŋŋa laŋsi ziluŋko, ka tiŋgbaŋŋu kuuŋu o ta. 'Let the water' on the earth 'be gathered to one place, and let dry ground appear.'. [GEN 1:9] Etym: (“earth, land, country, town, village ...”)  OV1 *TĬN ; OVN TIN-GA/SI ; GS1 *TE/I/A ; vc4 *tan, tɪn ; CG *tena, tii; OV1 *TĬN, TAN ; OVN *TIN-GA/SI, TAN-TI ; GS1 *K³A/E,  *TE/I/A ; vc4 tan, tɪn ;  tena, tii  (“earth, “terre” and earth, soil “sol”).
2 • village, town, settlement. o pori n gaari Galili paaligu, (13) ka dee Nazire tiŋŋa, a wa ti zi Kapaanim he went back to Galilee (13) and left Nazareth town and went to stay at Capernaum. [MAT 4:12-13] niriba daa n yi tiŋsi chena Yeesu saani, ka loobi zamutintaa, o bo ba kiŋaasa people came from the villages to Jesus, and became a big crowd, and he told them a parable. [LUK 8:4]
3 • down, downwards, to/on the ground. Note: used as a locative phrase without any other marker (ba) na bi gba tiŋŋa maali bugso ba n boona Beewu la (they) have not knelt down to perform ritual to the shrine they call Ba'al. [ROM 11:4] Read: See ref. and link at mari.. See: saantiŋŋa; tindaana; tiŋgbaŋŋu; tiŋgbanni; tiŋini; tiŋvuurigu; tiŋyigsigu.
tiŋsi  
See main entry: tiŋŋa. ground, village, down.
tiŋvuurigu  
Variant: vuurigu. Form: tiŋvuurigusi. Variant: vuurigusi. n. reptile, creepy-crawly. tiŋvuurigusi ni niinsi zaa baligu ba niŋi all types of reptile and bird were in it. [ACT 10:12 [published New Testament]] Buŋkobiri baligubaligu, vuurigusi, a ni niinsi n ba o niŋi. [ACT 10:12 [Revision]] Nloc: tiŋŋa ‘ground’; Sit: vuu ‘move, crawl’. See: tiŋŋa; vuu.
tiŋvuurigusi  
See main entry: tiŋvuurigu. creeping thing.
tiŋyigsigu  
n. an earthquake. tiŋyigsigu o yigsi zigbaliŋu. 'There will be ... earthquakes everywhere. '. [MAT 24:7] See: tiŋŋa; yigsi.
tiŋmaara  
n. a traitor.
tira  
See main entry: ti2. give, cause, concern. See main entry: tiri1.
tiri1  
Variant: tira. v. to concern sb., be important to. O tiriya. It is important. O bi tiri. It is not important. a yi yela zaa niŋi, taaba kpabirisim n tiri ga amonst all matters, loving each other is the most important. [1PE 4:8] Ya da ti ya bimpinna yela tiri ya Don't let matters of clothing concern you. [MAT 6:28] Ba n wumi n ŋa, a tiri ba ga. When they heard this, they were very upset. [MAT 17:23] Note: ?? idiomatic use of ti2.   Yela maa tiri ma ga. The matter worried me greatly. Sim: baga ‘be concerned’.
-tiri2  
sx.  Note: prob. suffix, but orthography makes it a (noun?) word.   language of ....   Note: if a noun, obligatorily possessed seesi n togsira Giriiki tiri those who spoke Greek. [ACT 6:1] Note: MP Griiktiri,  DB Griikili : only “Greek” in NT
-tiri3  
sx.  Note: prob. suffix, but orthography makes it a (noun?) word.   -ness [formative of abstract noun/adverb]. (ba) gbaa Pool ni Sayila kpeeŋu tiri (they) grabbed Paul and Silas forcibly. [ACT 16:19] o kpe Juusi dima laŋsigu dii, a wusira niriba dabilim tiri he went into the Jews' meeting room and taught people bravely. [ACT 18:26] bunso zaa Naawunni n daa n maali maa gutira nimbirimoo tiri everything God made is waiting 'seriously'. [ROM 8:19] Colloc: nimbatiri, jilimatiri, zoltiri ‘mercy, respectfulness, foolishness’. Note: &c. Sim: -lim.
tirigi  
v. 1 • to fade, be worn. Waje maa tirigiya. The cloth has faded.
2 • to be disrespected. Daba maa tirigini. The man is not respected.
tirima  
n. we (emphatic). Ama halli ka tirima, koo malaakaso n yi Alizaana cherigi wusiguso ti n daa n wusi ya la, cheli Naawunni o si u noori. 'If anybody is preaching to you a gospel other than what you accepted, let him be eternally condemned! '. [GAl 1:8] Duuma n na ya zabira, ka tirima. 'You are not grumbling against us, but against the Lord.'. [EXO 16:8] Sim: ti4 ‘[neutral]’; mani ‘[sing.]’; yarima ‘[2nd. person]’.
tirimbu  
n. groups. (o) saami balisi tirimbuyapoin, a yi Keenim paaligu puwa (he) destroyed seven tribeses, in Canaan land. [(1) ACT 13:19]
tirisim  
n. giving of an offering. Nisaaniŋi n daga ya mari ya sarikusira ni sariseesi n paasi wara, a ni ya piipiiya, a ni binseesi ya n ti Duuma noori, a ni ya tirisim seema ya sufusi n ti ya 'there bring your burnt offerings and sacrifices, your tithes and special gifts, what you have vowed to give and your freewill offerings'. [DEU 12:6] See: ti2.
tirooko  
Note: 5x in New Testament [sg. + pl.] Variant: turuku.  Note: 18x in Old Testament [sg. + pl.] Form: tirookusi. Variant: tirookosi ; Variant: turukusi. n. truck, push-cart, cart, 'trolley' [Am.], chariot. o zini tirooko puwa, buŋkobiri darigi u wara he was sitting in a truck and animals were pulling him along. [ACT 8:28] o ti ba naa Yisifu ziili buŋduurigusi turuku niŋi 'He had him ride in a chariot'. [GEN 41:43] a yigirisim vu niŋi maa bunduurigusi, a ni a tirookusi n chee n wara, a ti kpe toowa puwa 'sound of their wings was like the thundering of many horses and chariots rushing into battle'. [REV 9:9] naaba maa baarigusi, a turukusi, a ni a duuriba kpe teeku la sunsuuniŋi. 'all Pharaoh's horses and chariots and horsemen followed them into the sea. '. [EXO 14:23] From: (Eng.)
tirookosi  
See main entry: tirooko. truck.
tirookusi  
See main entry: tirooko. truck.
tisi1  
v. to lean (self) against sth. O vuu n tisi gondaa. He moved to be against the wall.
tisi2  
v. to pull up, stop suddenly to avoid an obstacle. O tisi n za. He stopped suddenly and stood still.
tisimi  
v. to sneeze. Etym: OV1 *KI ; OVN *TIS-M.
tiya  
Form: tiisi. Form: tii. Form: ti-. n. a tree. o chee n gaa yiya, a wa ti du tiya 'So he ran ahead and climbed a ... tree'. [LUK 19:4] Dabso n nyisigi, a mari o tiisi pu. 'There was once a man who had a ... vineyard.'. [LUK 13:6] Ti n tee n di tii zaa wala n ba pu ŋa niŋi. 'We may eat the fruit of any tree in the garden'. [GEN 3:2] Ka naa tiwala daam kolibasi ayi, a maali buŋŋuura maaligu. 'Pour out one litre of wine as an offering.'. [EXO 29:40] Etym: OV1 *TĬ ; OV2 *TI ; GS1 *TI²/E ; vc4 *tɪ ; CG *tii (d/c, ii/aa) (*d-aa see 'wood') ; PB *tɩ́. See: ticheerigu.
tii  
See main entry: tiya. tree.
tiibu  
See main entry: ti2. give, cause.
tiili  
v. to lean (sth.) against (sth.)
tiim  
Form: ti-. n. 1 • 'medicine', modern or herbal remedy. da tiim, a doosi ya nufusi, ya lee n nyaara buy medicine to put on your eyes and you will see again. [REV 3:18] ba naa daam n jebi tiim ti u they got some pito and mixed in a drug and gave it to him. [MRK 15:23] Etym: OV1 *TI ; OVN *TI-M ; GS1 *TI² ; vc4 *tɪ. Read: See ref. and link at bogi1.
2 • a chemical, insecticide, herbicide. tiseesi n kuura poisons. [JAS 3:7] Lit: medicines which kill'.
tiimi  
v. to be suddenly blinded. M nufu tiimiya. My eyes cannot see.
tiirigu  
n. wilderness, uninhabited land.
tiisi  
See main entry: tiya. tree.
to1  
v. 1 • to knock against, pound, stamp on, kick. ŋariŋu maa gbinniŋi to tiŋŋa, o yii firi, o chaŋŋi n je the bottom of the boat hit the ground and the prow wedged, and could not go. [ACT 27:41] E niŋini maa nagiso n zagsira koobu, ka toora daa, o beera i. 'It is hard for thee to kick against the pricks'. [ACT 26:14] Lit: you are like a cow who refuses to plough and kicks the wood and it pains you. Colloc: to1 jina ‘to take counsel, discuss, plot’. ba wa ti to jina seema ba n di n niŋi n ku Yeesu they went to plan how they could go about killing Jesus. [MRK 3:6] Colloc: to1 beeri1 ‘gamble using shells’; to1 nobiri ‘die [euphemism]’. O to nobiri. He has died. Etym: OV1 *TO ; vc3 *to ; vc4 *to, ta.
2 • to shoot with bow and arrows or catapult. Note: Grammatical object is target, weapon or projectile. Ba to u logupiima. They shot it with arrows. Etym: OV1 *TO/A ; OVN *TO ; vc4 *to, ta.
3 • to point at sth./sb. O teeg o nuu to u. He pointed at it with his hand.
4 • to spurt out. Koom to n yi o niŋi. Water spurted out from there.
to2  
disc. OK, right!, so then. rounding off section of discourse and/or starting a new related point. To, m yeli ya baasi. That is my message. [MAT 28:7] Lit: OK, I have told you finish.. Yeesu yeli u, To, ba biisi bi yoora. Jesus said to him “So their children don't pay.” [MAT 17:26] To, m bi kpabira m togsi n yuu, ... Right, now I don't want to make a long speech ... [ACT 24:4] Mariama yeli u, To, m niŋini m duuma tumtumina, 'Mary said to him “Behold, the handmaid of the Lord.”'. [LUK 1:38] Lit: OK, (I accept what you have said) I am my Lord's servant. Sim: too2.
todaana  
Form: taaba.  Note: q.v.  n. peer, equal, friend, 'fellow-friend' [Gh.], associate, mate. Ya kpemba, m niŋini ya todaana kpeema You elders, I am your fellow-elder. [1PE 5:1] Ti todaana Silivana, so ni baŋŋi maa, o mari yeride la paasi ma sebi gbaŋbilaa ti ya Our associate Silvanus, someone I know is reliable, joins with me in writing  this  letter to you. [1PE 5:12] ba nyisini ti todaana Timoti, a yi diyoobu maa puwa they have released our friend Timothy from prison. [HEB 13:23] Ya puusi ti taaba n ba Loodisiya tiŋŋa puwa Greet our friends who are in Laodicea town. [COL 4:15] yindaana so o todaana one person is better than his fellow. [JAS 2:4] Etym: OV1 *TO ; OV2 *TA.
togi  
v. to filter, seep through; filter sth. seesi n togira binyuura, ba da ŋuura duŋŋu people who filter drinks so that they should not drink a mosquito. [MAT 23:24]
togili  
Form: togina. v. to catch (sth. falling from the sky, thrown). O togili koom maa. He was catching the water (in a bowl or bucket). ka e pa li n chena, ba togili i if you fall as you walk, they will catch you. [MAT 4:6] a naa n togili suusi ni kpana, a da kusi u uses it to catch swords and spears so that they wont pierce him. [EPH 6:16]
togima  
n. a namesake.
togimi  
v. to take notice (when spoken to). O bi togimi ma. He did not pay attention to me.
togina  
See main entry: togili. catch.
togine1  
n. a court case, 'case' [Gh.]
togine2  
Form: toginidima. n. a witness.
toginidima  
See main entry: togine2. witness.
togisi  
See main entry: togsi. speak.
togsi  
Variant: togisi. v. to speak. Daba maa togisi n sarigira poga maa. The man was blaming the woman. (o) kpabira Yeesu togsi yatoga luŋko he was wanting Jesus to speak one word. [LUK 7:7] ba wa ti niŋi mbara wumi seema Yeesu di n togsi they should go and spy on how Jesus was talking. [MRK 12:15] jemanso zaag o n wara Duuma saani yi gbana dii la puwa, o ninu ba togsi, o yi piligini tooso la 'whenever he entered the Lord's presence to speak with him, he removed the veil'. [EXO.34:34] Sim: yeli1 ‘say’. Etym: OV1 *TUG ; OV2 *WE ; OVN *TOG(-S) ; GS2 *TO²/A ; vc1 *wo(ɗ) ; vc4 *bu. Note: *WE - see note on “say” See: yatogiri; yatogtogsira.
tokiro  
See main entry: tokuro. window.
tokirosi  
See main entry: tokuro. window.
tokobi  
n. sword. E tokobi niŋi n na, e ni dolli n dira, ka e ni niŋi e sunzo nachiima. 'You will live by the sword and you will serve your brother.'. [GEN 27:40] Sim: suwa ‘sword’. yindaana voog o suwa one (of them) drew his sword. [MRK 14:47] Note: revision  tokobi From: (Ha.) Note: takoobi
tokoroko  
n. bird [sp.], stork. See: tokorokobiraa; tokorokopeeli.
tokorokobiraa  
n. bird [sp.], black stork. See: tokoroko; -bira.
tokorokopeeli  
n. bird [sp.], white stork. See: tokoroko; -peeli.
tokuro  
Variant: tokiro. Form: tokurosi. Variant: tokirosi. n. window, shutter. m zodima mari ma gaari tiŋŋa maa gondaa tokuro my friends took me through a window in the wall. [2CO 11:33] From: (Ha.) Note: taaga / taagoogii
tokurosi  
See main entry: tokuro. window.
tolatola  
id. lukewarm. M di kpabira ya maa, koo, a bii, ama ya ba tolatola. I would wish that you were cold or hot, but you are lukewarm. [REV 3:15-16]
tolim  
n. meanness, lack of generosity.
tolimi  
v. to 'message' sb. Note: commit message or errand to somebody who is going anyway.   Sim: tumi1 ‘send sb. to do your errand’.
tolotolo  
attr. warm. Syn: polopolo.
tomi  
v. 1 • to put (sth.) on (sth.) (especially to put sth. on fire). niriba bi kusira katula naa n sogira, ka pa ba naa n tomi seela people don't light a lamp and hide it, and not put it on top of something. [MAT 5:15]
2 • to be on sth., on top of sth. (ba) nye saala bugum, ka koroto tomi (they) saw a charcoal fire, and fish were on it. [JHN 21:9] Wulli zaa ki tee n wali o gbagba zu, ka pa o tomi tii niŋi No branch can bear fruit by itself, unless it is on the tree. [JHN 15:4] Syn: pa3; Cpart: tuu1 ‘take off’.
tomsi  
See main entry: tomu. joint, confluence.
tomu  
Form: tomusi. Variant: tomsi. n.pl. 1 • skeletal joint of a person or animal. Colloc: tomu(si) ziisi ‘joints’. suso n mari naŋgbana ayi ni tee n barigi tomu ziisi a 'double-edged sword' ... 'cuts all the way through, ... to where joints ... come together'. [HEB 4:12] a kpali o marini tomsi ziisi ni jiila because it has joints and veins. [COL 2:19]
2 • confluence, joining place of two rivers.
tomusi  
See main entry: tomu. joint, confluence.
tono  
n. profit. (ba) naa kenyiti nye tono, a maa waliseesi n moogira (they) are patient and get profit, like produce getting ripe. [LUK 8:15] Ka ya mari so bini, ka niŋina a birikonsi, Naawunni ki ti ya gba tono. 'And if you have not been trustworthy with someone else's property, who will give you property of. [LUK 16:12]
toŋina  
Form: toŋiniba. n. helper. Note: in the Colloc: pogidogsa toŋina ‘midwife, t.b.a.’.
toŋine  
Form: toŋinedima. n. a witness, signatory.
toŋinedima  
See main entry: toŋine. witness.
toŋiniba  
See main entry: toŋina. helper.
tori  
Form: totira. Form: totigu. v. to divide into shares, portion out. (o)  ŋmaasi paanusi maa, a naa n ti o nyaaŋpaariba la, ba naa n tori zamu maa (he) cut the bread and gave it to his disciples and they shared it out to the crowd. [MRK 6:41] tori n tira Naawun niseesi n niŋi nandaandima, ka deegira saamba share with God's people who are poor, and be welcoming to guests. [ROM 12:13] ti duuma n totira so zaa o torim our Lord shares out to each person his portion. [1CO 7:17] a bi veela ti n cheli Naawun yela wusigu, a kpali ligiri totigu maa zu It is not good that we should leave teaching God's matters for the sake of sharing out funds. [ACT 6:2] Res: toori2. ba yi ti tori ligiri, pogkooba n togsira Giriiki tiri yi bi nyaara ba toori when they shared out money, the Greek-speaking widows didn't get their share. [ACT 6:1] See: torim; toori2. ti duuma n totira so zaa o torim, our Lord shares out to each person his portion. [1CO 7:17]
torigu  
Form: torigusi. n. 1 • end, boundary.
2 • a shortcut, path across a farm.
torigusi  
See main entry: torigu. end, shortcut.
torim  
n. a share. e ka torim yi yaso ti n niŋina a niŋi you have no part in the things we are doing here. [ACT 8:21] ti duuma n totira so zaa o torim, our Lord shares out to each person his portion. [1CO 7:17] Sim: toori2. See: tori.
tosi1  
v. to break (sth. pliable e.g. rope). Syn: kasigi1.
tosi2  
v. to pick, pluck fruit from trees. Syn: posi; Sim: kasigi3.
totigu  
See main entry: tori. share.
totira  
See main entry: tori. share.
towusi  
See main entry: toowa. war.
towuzabira  
See main entry: toozabira. warrior.
towuzabiriba  
See main entry: toozabira. warrior.
toya1  
See main entry: toori1. mortar.
toya2  
See main entry: toori2. share.
too1  
v. to manage to complete (sth.) Pogaa niŋi bunso o n too this woman has done what she could manage to do. [MRK 14:8] Sim: baasi2, timi.
too2  
disc. O.K. Note: “Response, agreeing with what has been said” Sim: to2.
too3  
v. to cut, score tribal marks. Note: Also 'to be marked'
too4  
Note: ?? sense of too3 (as in Webonary) ? [TN] v. to rip sth. up, tear in pieces.
tooli1  
v. to straighten sth., be straight. Ya maali soori tooli Make the path straight! [JHN 1:24] Ka e mari naagi koora, ka nyaasira nyaaŋa, e ki ko n tooli. If you plough with oxen and look backwards, you won't plough straight. [LUK 9:62] O nyaasi n tooli ŋa. He looked straight at (something). Cpart: kuri1. o kuri n chaŋina, ka ki lee n tee n tooli she went round bent over and couldn't straighten up. [LUK 13:11]
-tooli2  
adj. straight. Nyisigi n gaari soso ba n boona Sotooli la get up and go to the street they call Straight Street. [ACT 9:11]
toom1  
attr. 1 • bitter. Note: ?? only metaphorical: Ama sebirisim maa daa n ba toom 'How painful it was to write that letter!'. [2CO 2:4] ti nyaara nam, ka ba toom puwa we have trouble and are in hardship. [2CO 6:4] Sim: -toosi2, toomtoom.
2 • difficult. O loobini toom. It has become difficult. ba ti ba toom puwa, ba zagsi a when they get to be in difficulties, they reject them (God's words). [LUK 8:13] o ba toom ga, ka bindaana o kpe Naawun naalim puwa. (24) Bindaana ya n kpe Naawun naalim puu ba toom ga, a gaari nyogima di n dee seerigu voori puu yi. It is very difficult for a richman to enter into God's kingdom. (24) That a richman should enter God's kingdom is very difficult, more than that a camel should go through the hole of a needle. [MAT 19:23-4] zaaligusi maa paarisim ka toom following the commandments isn't hard. [1JN 5:2] Lit: does not have hardness. See: toomtoom; -toosi2.
-toom2  
Form: tooma. adj. hard, difficult. kpabira nyaaŋpaariba zaa ba niŋina yatooma wanting all the disciples to be doing difficult things. [ACT 15:10] See: putoom.
tooma  
See main entry: -toom2. hard.
toomtoom  
attr. bitter. Sim: toom1, -toosi2. See: toom1; -toosi2.
toona  
See main entry: tooŋu. trap.
tooŋu  
Form: toona. n. a snare, trap. Colloc: dindaarigu tooŋu ‘spider's web’.
toora  
Form: toorasi. n. sickness. Toora gbaag u, o piri. He is ill and his body is swollen. Yeesu daa n tibi pogiba maa seesi toorasi, koo, a kari ba kikpaarigusi basi. Jesus had healed the diseases of some of the women, or, he chased their evil spirits away. [LUK 8:3] M Duuma, toora n gbaa m tumtumina, o ba n gbarigi n do dii 'Sir, my servant is sick in bed at home, unable to move and suffering terribly.'. [MAT 8:6] Soosila wuntooŋu toora maa baasi. Yesterday at midday the fever ended. [JHN 4:52] ba mari ba baaradima zaa chena, halli seesi n mari toorasi, a ni kikpaarigusi dima, a ni kpimkpimsi dima, a ni boobisi they brought all their sick people, those with diseases, and the demon-possessed, and epileptics and paralysed people. [MAT 4:24] Sim: baara1 ‘invalid’; niŋgbirimbiigirisim. O gbagba n daa n dee ti niŋgbirimbiigirisim ni ti toorasi zaa zi. 'He himself took our sickness and carried away our diseases.'. [MAT.8:17]
toorasi  
See main entry: toora. sickness.
toori1  
Form: toya1. n. mortar, pounding-pot. Etym: OV1 *TE/TO ; OVN *TO-DI/-A.
toori2  
Form: toya2. n. a share, portion. ba yi ti tori ligiri, pogkooba n togsira Giriiki tiri yi bi nyaara ba toori when they shared out money, the Greek-speaking widows didn't get their share. [ACT 6:1] Naa Aroom naaba toori ti Aroom naaba, ka naa Naawun toori ti Naawunni. Take the King of Rome's share and give the King of Rome, and God's share and give God. [LUK 20:25] Note: ?? < “own thing” ( toori3 ) Sim: torim; Caus: tori. See: tori.
toori3  
n. 1 • own thing, belonging. Ti duuma baŋŋi seesi zaa n niŋi o toori. The Lord knows all those who are his. [2TI 2:19] so n nye pii la naag o toori wa ti gbi tiŋŋa, ka naa n pi the one who had the ten took his and went and dug in the ground and buried it. [MAT 25:18] Sim: gbagba1, maŋŋa. Read: See ref. and link at mari..
2 • opinion, point of view, ones own 'take' on a subject. A zu, m toori niŋi ... So, in my opinion, ... [ACT 15:19]
toori4  
n. innocence, not guilty status, being in the right. Colloc: X toori4 ka2 niŋi1 ‘X is in the wrong’. Note: ?? colloc of toori2 or toori3.   (o) ŋme n ku Yijipi daba la, a kpali bo, o toori ka ni (he) hit and killed the Egyptian because he was in the wrong. [ACT 7:24] So toori n ka niŋi la turi u basi The one who was in the wrong pushed him away. [ACT 7:27]
toorifogiti  
n. bird [sp.], lizard buzzard. Kaupifalco monogrammicus. See: toorigu.
toorigu  
Form: toorigusi. n. a hawk. See: toorifogiti.
toorigusi  
See main entry: toorigu. hawk.
toosa1  
Form: toosadima. Variant: toosidima. n. hunter. Toosa maa pigsirini naafu. The hunter is stalking a buffalo.
toosa2  
n. a 'dash' [Gh.], discount, extra gift when buying. See: toosi.
toosadima  
See main entry: toosa1. hunter.
toosi1  
v. to give a dash. See: toosa2.
-toosi2  
adj. bitter. (ba) naa datoosi tira u (they) gave him bitter liquor. [LUK 23:26] Sim: toom1, toomtoom; Cpart: meesa, bilibili ‘[v.]/[id] 'sweet'’. See: toom1; toomtoom.
toosidima  
See main entry: toosa1. hunter.
tooso  
n. a veil. jemanso zaag o n wara Duuma saani yi gbana dii la puwa, o ninu ba togsi, o yi piligini tooso la 'whenever he entered the Lord's presence to speak with him, he removed the veil'. [EXO.34:34] Sim: saata ‘veil for a woman’.
toowa  
Form: towusi. Variant: toowasi. n. war, a war-party or gang. group (especially one gathered for war). Ya pa ti wumi towusi ni zabiri yela, ya da zora dabeem 'When you hear of wars and rumours  of wars, do not be alarmed.'. [MRK 13:7] O daama maa niŋini maa binseesi toozabiriba n naa n zabira toowa. His power is like armour. [EPH 6:11] Lit: ... things that warriors use to fight a war. Etym: OVN *TOB. See: toozabira.
toowasi  
See main entry: toowa. war.
toozabira  
Variant: towuzabira. Form: toozabiriba. Variant: towuzabiriba. Form: toozabiri-. n. a warrior. a maa seema toozabira n naa kirisu kirisi o see in the same way as a warrior girds his waist with a belt. [EPH 6:14] O daama maa niŋini maa binseesi toozabiriba n naa n zabira toowa. His power is like a warrior's weapons. [EPH 6:11] Lit: the things a warrior uses to fight a war. Yijipi toozabiriba gba daa n kpabira ba ti du the Egyptian warriors also tried to cross. [HEB 11:29] ba toozabiriseesi n ba bunduurigusi their cavalry. [REV 9:16] Lit: their soldiers-who that ride riding-beasts. Sim: sooja. See: toowa; zabi.
toozabiri-  
See main entry: toozabira. warrior.
toozabiriba  
See main entry: toozabira. warrior.
tu  
Form: tuura2. Form: tuubu. v. to abuse, insult. Nira tuubu niŋini yabee. Insulting people is bad. ti kpeesira ti ba Naawunni, ka mi tuura niriba we praise our father God and on the other hand abuse people. [JAS 3:9] seesi n tuura Naawunni, ba tuubu maa loobi n niŋi maa, ba tuura ma ni those who abuse God, their abusing became like they were abusing me. [ROM 15:3] ya da lee n niŋina a, halli yabeeri maa, koo suya jeebu, koo zabirisim, koo daaŋu niŋinisim, koo tuubu don't be doing these things again, bad deeds or anger or fighting or do harm, or insulting. [COL 3:8] Cpart: kpeesi ‘praise’; Nact: tuura1; Nabstr: tuuri. Etym: OVN *TU ; vc1 *tu. See: tuura1; tuuri.
tuba  
See main entry: tubiri. ear.
tubidarigirisim  
n. disobedience. Tubikpeeŋu tubidarigirisim yela Punishment for Disobedience. [LEV 26:14 [heading]] See: tubiri; darigi.
tubikpeeŋu  
n. disobedience. O mari tubikpeeŋu He is disobedient. Tubikpeeŋu tubidarigirisim yela Punishment for Disobedience. [LEV 26:14 [heading]] See: tubiri; -kpeeŋu2.
tubiri  
Form: tuba. n. ear. a ŋma buŋkobkuuriba zudaana tumtumina tubiri basi and cut off the servant of the head of the priests' ear. [MRK 14:47] Colloc: darigi X tubiri ‘punish X’. Da darigi ti tubiri, a kpali ti zolitiri yabeegaa zu. Don't punish us because of our foolish behaviour. ama ti duuma ni darigi o tubiri but our Lord will punish him. [2TI 4:14] so zaa n daa n bi paara a nye tubiri darigirisim everyone who didn't follow (the instructions) received punishment. [HEB 2:3] Colloc: tubiri gbiniŋi ‘earlobe’; chisi3 tuba ‘listen carefully’. Ya chisi tuba, ka wumi. Prick up your ears and listen. [MRK 4:24] ya dasi ya maŋŋa niŋi seema ya n chisira tuba be careful how you listen. [LUK 8:18] Colloc: kpaasi X tubiri ‘warn, discipline, 'advise' [Gh.]’. Wusira yela ŋa zaa, ka duusira ba zuuri, ka kpaasira ba tuba Teach all these things, as you  encourage and correct people. [TIT 2:15] Etym: OV1 *TU ; OVN *TOB-DI/A ; GS3 *DI²/E/OL/N ; GSn *zo/zi/ze ; vc2 *dɪng ; CG *ttupa, diko ; MWN *-THÚI, *-THÚ- ; PB *tʋ́ì. See: tubidarigirisim.
tugi1  
v. to carry ( e.g. child) on shoulders.
tugi2  
v. to give off smoke or steam.
tugsi  
v. to tear pieces off leaves. harvest leaf-vegetables, 'soup-leaves'. Ka ya po, koo, a tugsi ziya zaa If you pluck or tear off any sort of vegetable. [MAT 23:23]
tugu  
Form: tugusi. n. mongoose. Herpestes ichneumon : Egyptian-mongoose. See: tuguzuuripeeli; tugubiraa.
tugubiraa  
n. black-tailed mongoose. See: tugu; -bira; tuguzuuripeeli.
tugusi  
See main entry: tugu. mongoose.
tuguzuuripeeli  
n. white-tailed mongoose. Ichneumia albicauda. See: tugu; tugubiraa; zuuri; -peeli.
tula  
attr. back-to-front, wrong-way-round, inside-out. O dogini bii maa tula. She gave birth to the child legs first.
tulale  
Form: tulalesi. n. perfume, body-oil, 'pomade' [Gh.] pogso mari ligidamta tulale ŋusa kolibasuŋŋu ti kpe 'a woman came to him with an alabaster jar of very expensive perfume'. [MAT 26:7] ba nyisigi n naa tulalesi la gaari kaa maa ziya they upped and took the perfumes and went to the tomb. [LUK 24:1] Yawdiriba ŋa nyogimasi daa n zinni tulalesi, dugisi, a ni buŋŋusa baligu baligu. These traders' 'camels were loaded with spices and resins.'. [GEN 37:25] From: (Ha.) < (Ar.) Note: turaaree <  عطر  ’aṭar 
tulalesi  
See main entry: tulale. pomade.
tuligi  
v. 1 • to save, prevent/guard from trouble. Naawunni n tuligi i kperekpere niŋi. God prevent you from any disaster. Syn: moligi1
2 • to be saved, come through trouble.
tulimi  
v. 1 • to make mistakes, be confused. O n kurigi la zu, o tulimini. Because he is old, he is confused. ti zaa tulimina we all make mistakes. [JAS 3:2] ti di tulimi n wusira ya Naawun yela we were wrong in what we taught you about God. [1CO 15:15] ba tulimi, a maa ba ŋme nobiri li they went wrong as if they tripped over. [ROM 9:32] Lit: ... hit foot fall.
2 • to confuse sb. O tulimi ma ni. He is confusing me.
tuliŋkpi  
n. hornbill. tockus nasutus : African grey hornbill.
tulum  
Variant: turim2. n. heaps, groups. Note: Only (??) in Colloc: tulum bu-2 [num.] ‘(in) [num.] groups’. tulumbuyapoin seven groups or heaps. o nye bulugu, ka peeri tulum buta zu do o see 'he saw a well ... , with three flocks of sheep lying near it'. [GEN 29:2] o naag u ti soojisi turimbunaasi zu, ba nyaasira u he put him under four squads of soldiers to guard him. [ACT 12:4 [published New Testament]ra u] Note: [revision, draft] ... soojasi ba naasi naasi tulumbunaasi zu nyaasira u
tuma  
n. work. Naa danye binseesi zaa ba n ya naa tumina o tuma, o dugiri ba naa n vaara tampeelim, o soobulisi ... 'Make all its utensils of bronze–its pots to remove the ashes, and its shovels ... '. [EXO 27:3] Colloc: E tuma ba3 wula1 ? ‘How is your work?’. Note: Greeting to sb. who is working Sim: looba, walima. Etym: OVN *TUM-DI/A ; vc1 *tʋm.
tumi1  
v. to send sb. Note: send someone specifically to take your message, execute your errand So mini n tumi ma la kiperi yelli n niŋi m da ti so zaa o n naa n ti ma la borigi As for the matter of the will of the one who sent me, it is that I should not let anyone he gave me get lost. [JHN 6:39] Sim: tolimi ‘'message' sb. who is going anyway’.
tumi2  
Form: tumina. Form: tuminisim. v. 1 • to work. O teesa bi lee n tumina. His memory is no longer working. Naa danye binseesi zaa ba n ya naa tumina o tuma, o dugiri ba naa n vaara tampeelim, o soobulisi ... 'Make all its utensils of bronze–its pots to remove the ashes, and its shovels ... '. [EXO 27:3] a maa tumtuminiso n tumina nene like a worker who works well. [2TI 2:15] Cpart: vuusi; Nact: tumtumina; Sim: waali1. Etym: OV1 *TU ; OVN *TUM ; GS1 *TU²/I²M ; vc1 *tʋm.
2 • to work for sb., serve, worship. Naawunni daa n nyisi ya, ya ti tumina u God chose you'all that you should work for him. [1PE 2:9] (ba) bi tumina Naawunni (they) won't serve God. [ROM 1:23] See: tumtumina.
tumina  
See main entry: tumi2. work, serve.
tuminisim  
See main entry: tumi2. work, serve.
tumtumina  
Variant: tuntumina.  Note: tumt... 130 x in SC, tunt... 3 x (Webonary tuntumina ) Form: tumtuminiba. Variant: tuntuminiba. Form: tumtumini-. Variant: tuntumini-. n. a worker, servant. a ŋma buŋkobkuuriba zudaana tumtumina tubiri basi and cut off the servant of the head of the priests' ear. [MRK 14:47] Yijipiti paaligu naaba maa tumtuminiba seesi n nye poga maa Some of the King of Egypt's officials saw the woman. [GEN 12:15] A baasigu o tumi u tuntuminiba maa saani Finally he (landlord) sent him (his son) to the workers. [MRK 12:6] Nyini n niŋi tumtuminibee 'You bad servant!'. [LUK 19:22] a maa tumtuminiso n tumina nene like a worker who works well. [2TI 2:15] Sim: guruŋŋu ‘slave’; Cpart: yidaana ‘master’. See: tumi2.
tumtumini-  
See main entry: tumtumina. worker.
tumtuminiba  
See main entry: tumtumina. worker.
tundoo  
Form: tundoosi. n. pestle. Note: “For heavy pounding.” Etym: OV1 *TO/E/IN ; OVN *TO “pound”+(N)+DA”stick” , *TUL-GA/SI.
tundoosi  
See main entry: tundoo. pestle.
tunsuwa  
Form: tunsuu. n. in the middle of the night, after midnight. ya bi baŋŋi jemanso mani ya yidaana di n ta, halli yiiŋu, koo tunsuwa, koo nodakpaŋŋu, koo bogufifi you don't know what time I your household-head will come, even night, or midnight, or cockcrow, or morning. [MRK 13:35] o wusi ti, tunsuu ti paa he taught us until midnight. [ACT 20:7]
tunsuu  
See main entry: tunsuwa. midnight.
tuntumina  
See main entry: tumtumina. worker.
tuntumini-  
See main entry: tumtumina. worker.
tuntuminiba  
See main entry: tumtumina. worker.
tuntundaana  
Variant: tuntundaani. n. mosquito net.
tuntundaani  
See main entry: tuntundaana. mosquito net.
tuntuya  
See main entry: tuntuuri. clayfield.
tuntuuri  
Form: tuntuya. n. a small piece of hard clay land.
tuŋkuba  
See main entry: tuŋkubiri. reveal.
tuŋkubiri  
Form: tuŋkuba. n. the act of revealing a secret. M ya n nyeesi i ni tuŋkobiri. I am about to tell you a secret in confidence.
turi  
Form: tutira. v. to push. Da turi ma lobi. Don't push me over. (ba) naag o ni bundoori maa zaa turi voori maa niŋi they took him together with his mat and pushed him through the hole. [MRK 2:4] (Yeesu daa) turi cheenji ŋmaariba teebulsi (Jesus was) pushing over the money-changers' tables. [MRK 11:15] niriba n kpabira ba wumi o yatoga la tutira taaba people were wanting to hear what he said and jostled each other. [LUK 5:1] Cpart: darigi ‘pull’.
turim1  
n. squad, quaternion.
turim2  
See main entry: tulum. heaps.
turimi  
Form: turimisi. n. a small mortar, pounding-pot.
turimisi  
See main entry: turimi. mortar.
turuku  
See main entry: tirooko. truck.
tusa  
See main entry: tusiri. thousand.
tusi  
v. to spit. o tusi nuntoori digili tiŋŋa, ka jebi a ni tanni, ka va he spat down on the ground and mixed it with dirt and scraped it up. [JHN 9:6] Etym: OVN *TƲ ; vc4 *tu.
tusiri  
Form: tusa. n. thousand. yuma tusiri maa ti baasi, ba ni lerigi u beela when the thousand years are over, they will release him for a little while. [REV 20:3] Ba seesi n di maa ba dabsi tusa anaasi The people who ate were 4000 men. [MAT 15:38] Etym: OV1 *TUS ; OVN *TUS-DI/A.
tutira  
See main entry: turi. push.
tuwa  
Form: tuusi2. Form: tuu2. n. a baobab tree. Adansonia digitata. Etym: OV1 *TO(:)(D) ; OV2 *TE(:) ; GS1 *TE/O¹ ; vc4 *te/o/u . 
tuya  
n.pl. beans. Note: white beans; black-eyed peas; cowpeas Etym: OV1 *TU(N) ; OVN *TU-RI~FU/A ; GS1 *S¹O¹/I²(N).
tuu1  
Form: tuug. v. to take (sth.) off fire, from top of wall, high shelf, load off head. m ni tuu m kiŋkana basi I will take my grain-baskets down and get rid of them. [LUK 12:18] Cpart: tomi ‘put on top’.
tuu2  
See main entry: tuwa. baobab.
tuubu  
See main entry: tu. abuse.
tuug  
See main entry: tuu1. take.off.
-tuula  
See main entry: -tuuli. hot.
-tuuli  
Form: –tuula. adj. hot. Sim: -tuulim1 ‘[liquids]’; Nabstr: tuulim2. Etym: OV1 *TU/TO ; OVN *TU.L ; GS4 *LO¹/U²M ; CG *tuu/tul ; PB *tʋ̀kʋt. See: tuulim1; -tuulim2.
-tuulim1  
adj. hot. Note: liquid Sim: -tuuli; Nabstr: tuulim2. See: -tuuli; -tuulim2.
tuulim2  
n. heat, hotness. InvNabstr: -tuuli, -tuulim1. See: -tuuli; -tuulim1.
tuura1  
Form: tuuriba. n. a blasphemer, abusive person. InvNact: tu; Nabstr: tuuri. See: tu; tuuri.
tuura2  
See main entry: tu. abuse.
tuuri  
n. an insult, abuse. InvNabstr: tu; Nact: tuura1. See: tu.
tuuriba  
See main entry: tuura1. blasphemer.
tuusi1  
v. to meet (going in opposite directions). o chee n ti tuusi u he ran to meet him. [MRK 5:6] Naawun naalim niŋini maa suŋguriba pii n mari katula, ba wa ti tuusi pogipaali daana. 'the kingdom of heaven will be like ten virgins who took their lamps and went out to meet the bridegroom.'. [MAT 25:1] Note: what is “meet by appointment” ??
tuusi2  
See main entry: tuwa. baobab.
tuuta  
n. a banner, flag. Duuma n niŋi m tuuta. 'The Lord is my Banner'. [EXO.17:15] From: (Ha.)

U  -  u
u  
Variant: nu. pn. him, her, it [3rd. person singular object neutral pronoun]. seema ba n daa n pi u la ... as they buried him ... [ROM 6:4] Colloc: ni1 ni1+nu ‘and him/her/it’. ti ni nu kpiya we with him died. [2TI 2:11] ti duuma ni ti u o laada our Lord will give him his reward. [EPH 6:8] Sim: o ‘[subject]’. A baasigu o tumi u tuntuminiba maa saani Finally he (landlord) sent him (his son) to the workers. [MRK 12:6] Sim: ba2 ‘[plural]’; a2 ‘[pluralinanimate]’;  wune1 ‘[emphatic]’.
V  -  v
va1  
v. to pull out, collect (from ground). Va duwa pegiri ŋa basi. Collect these cassava peelings and throw them away. Ba boosi u, Ti gaa n va a? They asked him “Shall we go and pull them up?” (weeds). [MAT 13:28] o tusi nuntoori digili tiŋŋa, ka jebi a ni tanni, ka va he spat down on the ground and mixed it with dirt and scraped it up. [JHN 9:6] ka niso saami o todaana nimbiri, koo, a va o nyinni, ba saami o gba toori 'an eye for an eye and a tooth for a tooth'. [MAT 5:38] Lit: if someone damages his fellow's eye or pulls out his tooth, they will damage his own also. Cpart: buri1. Tiso zaa m ba Naawunni n bi buri, ba ni va u basi. Every tree which my Father God did not plant will be pulled up. [MAT 15:13]
va2  
Form: vaara. Form: vani. v. 1 • to blow (wind does). Colloc: sauwa vaara / vani ‘the wind is blowing’. Ba n wara maa, sautintaa ti vaara As they were going, a storm blew up. [MRK 4:37] Sauwa yi vani wara seela o n kpabira 'The wind bloweth where it listeth'. [JHN 3:8] Etym: OV1 *VAD (?? verb “blow”); GS1 *B³E/U² ; PB  *pép, *péép : (“wind”).
2 • to move. Va nobiri. (group should) Move forward! Sim: dolisi1 , vuu1 
va-3  
See main entry: vaa. leaf.
val-  
See main entry: valiga. meat.
valdaara  
n. a meat-buyer. See: valiga; da1.
vali1  
v. to swallow. (ba) ŋuura binyuura, ka vali buŋkobkarigu paasi (they) drink drinks and swallow a big animal along with them. [MAT 23:24]
vali-2  
See main entry: valiga. meat.
valiga  
Form: valisi. Form: vali-2. Variant: val-. n. meat, flesh of animal, fish or human being. so ... ni fe maa, o bi veela o di valiga someone ... will think that he should not eat meat. [ROM 14:2] o veela e da ŋobira valiga it is good that you don't eat meat. [ROM 14:21] Ama naafu maa valiga, o gbaŋŋu, a ni o ŋooma zaa, o naag a gaa ba ziizii maa larimini kusi bugum. 'He took the rest of the bull, including its skin, flesh, and intestines, and burnt it outside the camp'. [LEV.8:17] sii zaa bi mari valisi ni koba, a maa ya n nye ni mari a no spirit has flesh and bones, as you see I have. [LUK 24:40] From: ?? Etym: OV1 *NAM ; OVN *NIM-DI ; GS1 *NA/UM ; vc1 *nam/nem ; CG *nuu-maa, kana ; MWN *-NAM- ; CB nàma ; PB *ɲama *. Note: Against this widespread cognate-set, the Hanga form is an anomaly. See: valdaara; valikpilli.
valikpila  
See main entry: valikpilli. meat.
valikpilli  
Form: valikpila. n. chunk of meat, fish. See: valiga; -kpilli.
valisi  
See main entry: valiga. meat.
valisi1  
v. to scare, threaten. Bo n na e valisi ma? Why are you scaring me? kisari maa lee n yeli ba yaseesi, a kpabira ba valisi ba the council spoke to them further, trying to threaten them. [ACT 4:21] M bi kpabira m sebi gbana valisira ya I don't want to write letters to threaten you. [2CO 10:9]
valivali  
attr. slimy.
vani  
See main entry: va2. blow, move.
vatiibi  
n. soldier ant/s.
vatu-  
See main entry: vatuuri. bush.
vatuya  
See main entry: vatuuri. bush.
vatuuri  
Form: vatuya. Form: vatu-. n. a bush, shrub, sapling. O n daa n paa vatuso n daa n leegira la When he came upon the bush that was burning. [LUK 20:37]
vaa  
Form: vaari. Form: va-3. n. a leaf. o nyaasi wogilim, ka nye tiso ... a ni o vaari he looked some way off and saw a tree ... with leaves. [MRK 11:13] a vaari tibira baligusi maa their leaves heal the gentiles. [REV 22:2] Dindaari maa zaanoori, ŋmenni maa pori n ta ka tiso ba n boona olivi la vapaali kagini o noori. 'When the dove returned to him in the evening, there in its beak was a freshly plucked olive leaf!'. [GEN 8:11] Etym: OV1 *VA ; OVN *VA-GU/TI ; GSn *ɸa/o ; vc1 *va/o(n) ; CG *pau. See: kamaanvaari; zivaari.
vaara  
See main entry: va2. blow, move.
vaari  
See main entry: vaa. leaf.
vaasi  
v. to rinse.
vebi  
v. to drag sth. along the ground. ba vebi u yi tiŋŋa maa puwa they dragged him out of town. [ACT 14:19]
veri  
n. mud. pireeku yi suni koom, ka lee n wa ti do veri niŋi if a pig takes a bath it goes back to lie in the mud. [2PE 2:22]
veela  
v. 1 • to be beautiful, handsome.
2 • to be fine, nice, good. Lala tuma veela ga. That kind of work is very good. Saa tasigu bi veela. Thunder is not good. yaso zaa ba n niŋina ni wusi maa, Naawunni so n moligira ti la wusigu n veela everything they do will show that the teaching of God who saves us is good. [TIT 2:10] O veela nivu n kari o poga? Is it right for a person to divorce his wife? [MRK 10:2] ya muuri, ka da yulimi n niŋi yaso n bi veela be patient and don't be in a hurry to do something undesirable. [ACT 19:36] Colloc: lala veela ? ‘is that good?’. m ba ya saani yuu, ka ya na bi baŋŋi ma, lala veela? I have been with you a long time and you don't yet know me. Is that good? [JHN 14:9]
3 • to be clean.
veelim  
n. beauty. Wuluŋu n ti bii, moori yi zagi, ka puuma maa liira, ka a lee n ka veelim. The sun gets hot, the grasses wilt and the flowers fall and no longer have beauty. [JAS 1:11]
vi  
n. embarrassment, shame, shyness. Colloc: X mari vi ‘X is ashamed’. ti ti mari dabilim, a yi dindaso o n di n lee n ta maa, ka da mari vi zo n gaari. we will get to have courage on the day he comes, so as not to be ashamed and run away. [1JN 2:28] Colloc: vi gbaa1 X ‘X is overcome with shame’. Vi gbaag u, o zulisi o zu. He bowed his head in shame. pimpariŋa yaseesi ya n daa n niŋina maa ti vi gbaagira ya now the things that you used to do make you ashamed. [ROM 6:21] Colloc: zo3 X vi ‘respect X’. O zo u vi. He showed him respect.
vibi1  
Form: vibira. v. to fan (sth.) ba naa ba bimpinna vibira they flapped their robes. [ACT 22:22]
vibi2  
Form: vibira. v. to fall (night does), become dark. Yiiŋu vibiya. Night has come. Yiiŋu n ti vibi as night was falling. [MRK 6:47] Yiiŋu mi ki vibira Night will not fall. [REV 21:25] Etym: OVN *ZIB.
vibira  
See main entry: vibi2. fall, fan. See main entry: vibi1.
vigi  
v. to uproot, remove trees with roots intact. Vigi daa maa. Pull up the stick (or sapling). See: vigisi.
vigisi  
v. to shake sth. (“perhaps a tree to loosen its roots”). See: vigi.
vili  
Variant: villi. v. 1 • to wrap around. Naa mii maa villi nisaaniŋi. Take the rope and tie it around there. Ka naa namu vili Aron zu 'he placed the turban on Aaron's head'. [LEV 8:9]
2 • to hug sb. Sim: ŋaami. Isawu chee n ti ŋaami u tabi o puwa, a naag o kpuŋkpama vili o nuŋgori 'Esau ran to meet Jacob and embraced him; he threw his arms around his neck'. [GEN 33:4]
vilimi  
v. to spin round , swing (sth.) by legs. Colloc: X nufu vilimna ‘X is dizzy’. See: viliŋŋu.
vilinsi  
See main entry: viliŋŋu. sling.
viliŋŋu  
Form: vilinsi. n. a sling. See: vilimi.
villi  
See main entry: vili. wrap around, hug.
viiku  
n. an owl. See: viikubila; viikuligiri.
viikubila  
n. little owl. probably Glaucidium perlatum : Pearl-spotted owlet. See: viiku.
viikuligiri  
n. spotted eagle-owl. Bubo cinerascens. See: viiku.
viisi  
v. to wipe food from bowl with hand (especially at end of meal).
vonaŋgban-  
See main entry: vonaŋgbanni. gateway.
vonaŋgbana  
See main entry: vonaŋgbanni. gateway.
vonaŋgbanni  
Form: vonaŋgbana. Form: vonaŋgban-. n. a gateway. Dolli vonaŋgbanmooturoo la niŋi kpe 'Enter through the narrow gate.'. [MAT 7:13] See: voori; naŋgbanni.
voya  
See main entry: voori. hole.
voo  
Form: voog'. v. 1 • to slip out, be extracted. long thin thing comes out of its hole/sheath/socket.
2 • to extract, draw, slip sth. out. slip long thin thing from a hole, sheath, socket. Ka voo suwa, o ku o bii maa. 'He reached out for the knife to slay his son'. [GEN 22:10] yindaana voog o suwa one (of them) drew his sword. [MRK 14:47] Note: revision  tokobi Cpart: firi.
3 • to fray. a few long, thin things  come out of where they should be tucked/woven in.
voog'  
See main entry: voo. slip.out, fray.
voori  
Form: voya. n. a hole (general; dug by animals). o ba toom ga, ka bindaana o kpe Naawun naalim puwa. (24) Bindaana ya n kpe Naawun naalim puu ba toom ga, a gaari nyogima di n dee seerigu voori puu yi. It is very difficult for a richman to enter into God's kingdom. (24) That a richman should enter God's kingdom is very difficult, more than that a camel should go through the hole of a needle. [MAT 19:23-4] Colloc: chibi1 voori ‘make a hole’. ba du pii maa zu chibi voori they went up on the roof and made a hole. [MRK 2:4] Etym: OVN *VO-DI/A. Note: possibly related to *BO in “hole (in ground)” (see bogiri1 ) See: vonaŋgbanni.
vu  
n. noise, loudness. a yi saazu ma wumi vu from above I heard a noise. [REV 14:2] Ba vu maa zu, gomina maa sufu cherigi Because of the fuss they were making, the Governor changed his mind. [LUK 23:23] Ant: boin ‘quiet’. ba boin, ka da mari vu be quiet and not noisy. [1PE 3:4]
vugi  
v. to extract, uproot, pluck out (sth. standing upright in the ground e.g. stick).
vurigi  
v. to tamp, compress earth where previously dug.
vusivuuni  
Variant: vusunvuuni.  Note: “dialect variant” [Webonary] Form: vusivuunisi. Variant: vusunvuunisi. n. a mason wasp, mud wasp.
vusivuunisi  
See main entry: vusivuuni. mud wasp.
vusunvuuni  
See main entry: vusivuuni. mud wasp.
vusunvuunisi  
See main entry: vusivuuni. mud wasp.
vuu  
v. 1 • to shift, move slightly. o vuu n chena Yeesu saani he moved over to Jesus. [LUK 22:47] o vuu n leeli, o nyaasi he drew near to look. [ACT 7:31] Sim: va22 , vuu1
2 • to crawl, creep. Nact: tiŋvuurigu ‘creepy-crawly’. See: tiŋvuurigu.
vuuli  
Form: vuuna. v. to be hot, burn. wuluŋu ... o vuuna niriba the sun ... so that it burned people. [REV 16:8-9]
vuuna  
See main entry: vuuli. burn.
vuurigu  
See main entry: tiŋvuurigu. creeping thing.
vuurigusi  
See main entry: tiŋvuurigu. creeping thing.
vuusi  
Form: vuusira. v. 1 • to breathe. o vuusi niŋi ba he breathed on them. [JHN 20:22] Etym: OV1 *VU ; OVN *VU.S (*VU/O is “live”) ; MWN *-PHUK- ( *-PHUNG-) ; PB *pʋ́ʋm.
2 • to live, be alive. ti ba niŋi, a vuusira, ka chaŋina 'we live and move and have our being'. [ACT 17:25] Adam daa n loobi n niŋi nisaala, ka vuusira Adam became a human being, and was alive. [1CO 15:45] See: bunvuusigu. Etym: OVN *VƲ ; vc3 *vi.
3 • to rest, relax. ba vuusi beela they should rest a little. [MRK 6:31] Nabstr: vuusim; Cpart: beligi, tumi2. See: vuusim.
vuusim  
n. rest, relaxation. Mani n ba boin, ka ni ti ya siisi nye vuusim. I am gentle, and will let your souls get rest. [MAT 11:29] InvNabstr: vuusi; Cpart: jeerisi. See: vuusi.
vuusira  
See main entry: vuusi. breathe, live, rest.
W  -  w
wa-  
See main entry: waafu. snake.
wa1  
Form: waara. v. to dance. o wumi ba n ŋmeera, ka waara he heard them making music and dancing. [LUK 15:25] Ba waara waa. They are dancing a dance. Etym: OV1 *S¹E/A ; OV2 *ŊA ; OVN *WA ; GS1 *SO/A ; vc1 *so,sa ; vc4 *wa. See: waa2.
wa2  
Form: wara. v. go in order to ... Wa ti do. Go to lie down. Balaam zi o buŋŋu niŋi, o ni o nachiinsi bayi wara. 'Balaam was riding on his donkey, and his two servants were with him.'. [NUM 22:22] Colloc: wa2 ti4. Naawunni ti ya ni jaga, ya gba ya wa ti ti jaga. God gave it to you for nothing, you also will go and give freely. [MAT 10:8] o pori n gaari Galili paaligu, ka dee Nazire tiŋŋa, a wa ti zi Kapaanim he went back to Galilee (13) and left Nazareth town and went to stay at Capernaum. [MAT 4:12-13] ba gaa Betiliham tiŋŋa, a wa ti kpabi bii maa nene they should go to Bethlehem town (and they, the same people) go to find out details about the child. [MAT 2:8] Sim: we. Read: see refs. and links at ta. See: we.
wada  
n. a command, an order. From: (Eng.) > (Ha.) Note: Eng. (military) 'order' via Hausa ooda
wagatiso  
n. the time of day when it is cooler.
wahaala  
 1 • suffering. Daba maa niŋini wahaala daana. The man has many difficulties.  Colloc: di2 wahaala ‘to  

                  suffer’.  Ya ni tee n di wahaala so ni ya n di? Can you undergo the suffering that I am going to undergo? [MRK 
                    10:38] From: (Ha.)
wajaasi  
See main entry: waje. cloth.
waje  
Form: wajaasi. n. cloth. Daba maa wogirini waje. The man is weaving a cloth. e naa tanawajeso ni daa n cheli Kaapa saani get the smock that I left with Carpus. [2TI 4:12] ka sooli u wajepeeli and dressed him in a white cloth. [LUK 23:53] ba gbaa wajetintaa naŋgbanpiima anaasi, a naa n sigi tiŋŋa a big cloth was held by four corners and lowered to the earth. [ACT 10:11] a niŋini maa kpariga, so n ya n kpi, (12) koo waje, so e n ya n pobi. they are like a smock which will wear out, (12) or a cloth that you would fold up. [HEB 1:11-12] seesi yerigi ba wajaasi digili soori some people spread their cloths down on the ground. [MRK 11:8] Spec: kpariga2; Sim: tagite, bimpinna. See: wajesoorigu.
wajesoorigu  
n. a wrapper, woman's 'cloth'. Cpart: daba2 waje ‘man's cloth’. See: waje; so2.
wakpaŋŋu  
n. snake [sp.], python. African rock python : Python sebae sebae. See: waafu.
wala  
See main entry: walli. fruit.
wali1  
Form: wanna. v. to bear fruit. m wulli zaa bi wali, o ni ŋma u basi any branch of mine that does not bear fruit, he will cut it away. [JHN 15:2] Seesi mi li tansuŋŋu niŋi, a buli, a karigi nene, a wali biisi koowa. Some (seed) fell on good soil and germinated and filled out well, and produced a hundred grains. [LUK 8:8] Ka o zagiya, o ni buli, ka wali ga if it (seed) decays, it will germinate and produce a lot. [JHN 12:24]
wali-2  
See main entry: walli. fruit.
waligi  
v. to separate, sort things. Note: e.g. different denomination currency notes
waligu1  
n. sweat.
waligu2  
Form: waligusi. n. antelope [sp.], oribi. Ourebia ourebi quadriscopa. ba boona u Tabita, koo, Dooka, a gbinni n niŋi waligu they called her Tabitha or Dorcas, which means 'gazelle'. [ACT 9:35-6]
waligusi  
See main entry: waligu2. oribi.
walima  
n. work. E walima ba wula? How is your struggle? Sim: tuma. See: walimi.
walimi  
v. to try hard, struggle to do sth. See: walima.
waliwali  
attr. mischievous, hyperactive. ba we niŋi, a wa ti taasi zamu ba niŋina waliwali. 'they came there and started exciting and stirring up the mob'. [ACT 17:13]
walli  
Form: wala. Form: wali-2. n. fruit, produce [n.] tiso Yeesu si n kpabi wala je la the tree that Jesus had looked for fruit on in vain the previous day. [MRK 11:20] (ba) naa kenyiti nye tono, a maa waliseesi n moogira (they) are patient and get profit, like produce getting ripe. [LUK 8:15]
wanna  
See main entry: wali1. fruit.
wara  
See main entry: we. go, go to. See main entry: wa2.
wari  
n. drought, dryness.
warisi  
v. to strip, remove grains of maize from cob.
wasi  
v. to become many, multiply, breed. Ba wasi n gaa seema ba yaadima n daa n sagi. They grew in number more than their ancestors experienced. Ya wasi n paali koom maa niŋi. 'Be fruitful and increase in number and fill the water'. [GEN 1:22] Ka ti bi sabi ba nobibee, ba n na n wasi ga. 'we must deal shrewdly with them or they will become even more numerous'. [EXO  1:10] Lit: if we don't fix a plot against them. a yi Yijipi paaligu puwa, ti yaadima daa n wasiya ga in Egypt our ancestors increased in numbers. [ACT 7:17]
wausi  
See main entry: wauwa. cripple.
wauwa  
Form: wausi. n. a lame person. zamusi mari ba baaradima ta o saani, boobisi, wausi, zoomasi, namusi the crowds brought their sick people to him - crippled, lame, blind and dumb. [MAT 15:30] Sim: boobi ‘paralysed, unable to walk’. Etym: *WOB-GA/SI.
wawa  
n. wawa (white, soft timber). from Triplochiton scleroxylon : 'obeche'. Colloc: wawa daa3 ‘wawa board’.
waa1  
v. to parboil, partially boil (cook) sth.
waa2  
Form: waasi2. n. a dance [general word]. Ba waara waa. They are dancing a dance. See: wa1.
waafu  
Form: waagi. Form: wa-. n. a snake [general]. Waafu doni ŋmilimina. (the dying) snake is on the ground squirming. Musa n daa n naa waafu la yagili daa zu Moses took the snake and hung it on a stick. [JHN 3:14] o kpabira koroto, o ki ti u waafu (if) he wants a fish, he won't give him a snake. [MAT 7:10] A zu, ya niŋi aniya mari yam maa waagi, ka niŋina yasuma ko, a maa kilisi. So try hard to be wise like snakes and do only good, like doves. [MAT 10:16] nisaaldima mari daama gaari buŋkobiri ni niinsi ni waagi ni korotosi zaa human beings have more power than all the animals, birds, snakes and fish. [JAS 3:7] Etym: OV1 *WA ; OVN *WAG-FU/I ; GS1 *DU²/I²(M) ; vc2 *dum. Note: *DUM = “bite” See: wakpaŋŋu.
waagi  
See main entry: waafu. snake.
waali1  
v. to work, have a job. O ka waali zaa. He does not have any job. Sim: tumi2.
waali2  
n. preoccupation.
waali3  
v. to sow broadcast, “sprinkle seeds and care for them” [Webonary].
waam  
n. dawadawa dye, hardening-solution for floors and walls, burnish, glaze. red dye made by boiling dawadawa pods with the wood and  bark of certain trees. Etym: OVN *ŊAM.
waara  
See main entry: wa1. dance.
waari  
n. coldness. Niŋi aniya ta poin, ka waari jemani paa. Make an effort to come before the cold season arrives. [2TI 4:21] Etym: OV1 *WA ; GS1 *WA-TI ; vc4 *wa ; CG *cua.
waasi1  
v. to whisper, talk secretly, privately. yaseesi ni waasi n yeli ya, ya tasi a piisi zuuri the things I whisper to you, shout them on the rooftops. [MAT 10:27]
waasi2  
See main entry: waa2. dance.
we  
Form: wara. Form: weebu. Form: wema. Form: gaari. Form: gaa. v. to go. Note: ?? to be going (present continuous/progressive), suppletive with gaa Dindaso o we paaligu yindaana, ka ti paadima nyaasira o pu maa. 'Then he let out the vineyard to tenants and went on a journey.'. [MAT.21:33] ya gaari, ka da ti e weebu maa tiri i you should go, and don't let your going bother you. [ACT 10:20] (ba) duusi o zu niŋi, ni o wema (they) encouraged him to go. [ACT 18:27] Taaru zaa o yi weni dabyindaana ba boona Tirana sukuri He was going regularly to the school of a man called Tyrannus. [ACT 19:9] (ba) bi sagi nira zaa o dee nisaaniŋi wara (they) didn't let anyone pass through there. [MAT 8:28] m na bi baŋŋi ya zaa, ya wara I have never known you all, go away. [MAT 7:23]  Colloc: we daari niŋi4 ‘go to collect firewood’; we koom liibu niŋi4 ‘went to swim’; we koroto niŋi4 ‘went fishing’; we naagi niŋi4 ‘went to herd the cows’.  Colloc: a1 ( yi2 zinaa ) wara ‘(from today) on’. a yi zinaa wara, ba puusi a peligi from now on they will be happy. [REV 14:13] a wara saŋa ni saŋa zaa for evermore. [REV 22:5] Sim: wa2; Cpart: ta ‘come’. Read: see refs. and links at ta. See: wa2.
wema  
See main entry: we. go.
weebu  
See main entry: we. go.
weeli  
v. to form a tuber underground. Note: “a secondary yam after the main yam is harvested” [Webonary]
wichiwichi  
attr. tiny, very small. Zibiiŋsangbana ŋa ba wichiwichi. Hot skin rashes are so very small.
wobiri  
See main entry: woowa. elephant.
wogi1  
v. to hatch. Noo maa wogiya. The hen has hatched an egg.
wogi2  
v. to weave. Daba maa wogirini waje. The man is weaving a cloth. Nyogimasi koba ba daa n naa n wogi o bimpinna It was camel-hair that was used to weave his clothes. [MRK 1:6] Aroom soojasi mi naa goosi wogi zupiligu n ŋmaani naaba zupiligu pili o zu 'The soldiers twisted together a crown of thorns and put it on his head.'. [JHN 19:2] Colloc: wogi2 soŋŋu ‘make ('weave') a nest’. niinsi ti wogi sona, a niŋi o wula niŋi birds get to make nests in its branches. [LUK 13:19] Nact: wogira. Etym: OVN *WUG ; vc2 *so(n). See: wogira.
-wogila  
See main entry: -wogili2. long; tall.
wogila2  
See main entry: wogilim2. far.
wogili1  
v. to blister, grow a sore (of its own accord). O nobiri wogilini. His foot is blistered.
-wogili2  
Form: -wogila. adj. long, tall (person). Nabstr: wogilim1. See: kimezuwogili; wogilim1.
wogilim1  
n. height, length. Note: “long; tall (person)” GRH : not thus in NT Mii maa ba wogilim. The rope is long. O wogilim bi paa. It is not long enough. Bii maa ka wogilim. The child is not tall. o wogilim mi sagi lala its (wall's) height was the same. [REV 21:16] (ba) ti ba wajaasi yagilasi, a ba wogilim they make the tassels on their shirts to be long. [MAT 23:5] See: -wogili2.
wogilim2  
Variant: wogila2. adv. far away. Colloc: ba3 wogilim2 ‘be far’. Daba maa n ti nye Yeesu la, ka o na ba wogilim The man saw Jesus when he was still some distance away. [MRK 5:6] ba ni see soori, a kpali seesi yiyasi ba wogilim they will faint on the way, because some of their homes are distant. [MRK 8:3] O na n ba wogila, o ba nye u While he was still far off, his father saw him. [LUK 15:20] ya wara wogilawogila you go far and wide. [MAT 23:15] Note: or perhaps loc. noun : always one of the above in NT Colloc: ka2 wogilim2 ‘not be far’. saŋa maa lee n ka wogilim, ka ti duuma o lee n ta the time is not long before our Lord comes again. [1CO 7:29] Sim: larimi ‘do at a distance’.
wogira  
n. a weaver, cloth-maker. Nact: wogi2. See: wogi2.
wogsi  
v. 1 • to loosen, relax, slacken ( e.g. knot, grip).
2 • to lessen, become less. Musa daa n niŋini yuma koowa ni pisiyi, ama o nufu daa n ka garidama zaa, o kpeeŋu gba daa n na bi wogsi. 'Moses was a hundred and twenty years old when he died, yet his eyes were not weak nor his strength gone.'. [DEU 34:7]
wogtira1  
n. 1 • an important person, 'big man' [Gh.] Sim: -maŋa, nivumaŋa, zudaana1.
2 • a 'giant', strong person. See: Wogtira2.
Wogtira2  
n.pr. the god 'Sonyokipo'. A local god around Bole. Read: See ref. and link at bogi1. See: wogtira1.
woliwoli  
attr. bothersome, disturbing, noisy, fidgetty. Bii maa ba woliwoli. The child is naughty.
wosokuro  
Form: wosokurosi. n. aardvark. Orycteropus afer. From: (Gonja). Note: wosokur
wosokurosi  
See main entry: wosokuro. aardvark.
woo  
v. to reduce, subside (swelling).
woori  
v. to hoot at, boo at, shame sb. Note: to make booing noise, esp. to 'shame' a witch Ya woori u. You shamed him in public.
woosi1  
v. to bark. Baa maa woosira. The dog is barking. baa gba ki woosi nira, koo buŋkoowa zaa. 'not a dog will bark at any man or animal'. [EXO 11:7]
woosi2  
v. to trim, cut (reduce) part of because too long ( e.g. hair, food, wood etc. ). Woosi bii maa zukoba maa. Cut the child's hair. Sim: puni1. Ba da pa ti woosi koo a puni ba zukoba 'they must not cut their hair or shave.'. [NUM 6:5]
woowa  
Form: wobiri. n. elephant. Loxodonta africana. Sim: gbinzagu.
wugi  
v. to vomit. baa wugini, ka lee n pori n di a a dog vomits and goes back and eats it. [2PE 2:22] Sim: ti3.
wula1  
n. 1 • how?, what?, why?, what sort of? Note: interrogative of adverbial and adjectival senses – answer will be an adjectival or descriptive expression Wula e yeli? What are you saying? Wula ŋa? What is this? Wula mamaachi yela n na e ni niŋi ... ? What sort of miraculous action is it that you will do ...? [JHN 6:30] Colloc: a1 niŋini wula1 ‘how does it happen that ...?’. A niŋini wula ti wumina ti gbagba yatoga? How is it that we are hearing in our own languages? [ACT 2:8] Ka nira kurigiya, wula ba lee n ya n niŋi n dogi u buyidaana? If a person is old, how can they be born a second time? [JHN 3:4]
2 • why ... ?, for what reason? Wula n na ya ni niribaa dira amore Why are you and these people arguing? [MRK 9:16]
3 • 'Why!?!' [Gh.], why on earth ... ? expressing rebuke, person addressed should not be doing whatever it is. (ba) tasi n yetira, Wula? Ti gba niŋini nisaaldima seema ya n be ŋa. (they) were shouting “What do you think you're doing? We are human beings like you.” [ACT 14:14-15]
wula2  
See main entry: wulli2. branch, limb.
wulawula  
attr. 1 • not fully ripe.
2 • light-skinned, 'fair' complexioned [Gh.] Note: paler African complexion O bii maa ba wulawula. His child is light skinned. See: wulimi1.
wuli-  
See main entry: wulli2. branch, limb.
wulimi1  
v. 1 • to be partially ripe.
2 • to plant too thickly, causing poor growth. See: wulawula.
wulimi2  
v. to spoil, rot. Note: Because only partially dried, then heaped up.
wulinchaali  
n. acacia. Wulinchaali daari n na ba daa n naa kpa dugi kusigu daaŋu 'He made an altar out of acacia wood, for burning incense.'. [EXO 37:25]
wulli1  
Form: wunna1. v. to warm oneself, be warmed (by sitting near fire). Colloc: wulli1 bugum ‘warm onesself at a fire’. (ba) zi n wunna bugum (they) sat and warmed themselves at a fire. [MRK 14:54]
wulli2  
Form: wula2. Form: wuli-. n. 1 • a branch. niinsi ti wogi sona, a niŋi o wula niŋi birds get to make nests in its branches. [LUK 13:19] m wulli zaa bi wali, o ni ŋma u basi any branch of mine that does not bear fruit, he will cut it away. [JHN 15:2] Mani n niŋi maa tii maa, yarima n niŋi maa o wula. I am like a tree, and you are like its branches. [JHN 15:5] o ŋma o wulibaala he prunes it. [JHN 15:2] Lit: cuts its small branches.
2 • a limb, member (of the body). Ka so zaa niŋi maa niŋa maa wulli. And everyone is like a member of the body. [ROM 12:5] ya naa ya wula ni niŋasi zaa paara Naawun kiperi zu use your members and all your body to follow God's will. [ROM 6:13]
wulo  
n. secrecy.
wulugu  
n. mist. Note: anything that obscure the air –  dust, steam, vapour wulugu n ba niŋi beela, ka lee n kpe a mist which is there for a bit and then disperses. [JAS 4:14]
wulunliya  
Variant: wulunliiya. tmp , loc. west, sunset. Josuwa ti ba gaari, ba gaari sogirisim zii maa wa ti do Betil ni Aye sunsuuniŋi gutira, a yi Aye wuluŋliiya 'Then Joshua sent them off, and they went to the place of ambush and lay in wait between Bethel and Ai, to the west of Ai'. [JOS 8:9] Sim: wuluŋgauwa, wuluŋpusigu. nivudamta ni yi wuluŋpusigu ni wulunliya, ba ni Ibrahim ni Yisaaka ni Yakubu 'many will come from the east and the west and sit down with Abraham, Isaac, and Jacob'. [MAT 8:11] See: wuluŋu; li.
wulunliiya  
See main entry: wulunliya. west, sunset.
wulunpusigu  
See main entry: wuluŋpusigu. east.
wuluŋgauwa  
tmp. mid-afternoon. Dindaso, wuluŋgauwa, jemanso niriba yi n we Naawun dii laanta One day at mid-afternoon, the time people went into God's temple courtyard. [ACT 3:1] Sim: wulunliya, wulunpusigu.
wuluŋpusigu  
Variant: wulunpusigu. tmp , loc. east, sunrise. yambaŋiniba yi wuluŋpusigu ta Jiruusilim tiŋŋa wise men came from the east to Jerusalem town. [MAT 2:1] Sim: wulunliya, wuluŋpusigu. nivudamta ni yi wuluŋpusigu ni wulunliya, ba ni Ibrahim ni Yisaaka ni Yakubu 'many will come from the east and the west and sit down with Abraham, Isaac, and Jacob'. [MAT 8:11] See: wuluŋu; pusi1
wuluŋu  
n. the sun. o yi tini wuluŋu biigira nivubeeri ni nivusuma zaa he (God) lets the sun be hot on both bad people and good people. [MAT 5:45] Wuluŋu n ti bii, moori yi zagi, ka puuma maa liira, ka a lee n ka veelim. The sun gets hot, the grasses wilt and the flowers fall and no longer have beauty. [JAS 1:11] o nufusee nyagsira maa wuluŋu his face shone like the sun. [REV 1:16] Colloc: wuluŋu li ‘sun sets’. Wuluŋu n ti li, ba mari baaradima ... ta Yeesu saani At sunset they brought sick people to Jesus. [MRK 1:32] Cpart: ŋmeribiya ‘star’; ŋmeriga ‘moon’. Etym: OV1 *WĬN ; OV2 *YE/I ; OVN *WIN-, (Ŋ)MIN-; GS1 *WI²/O ; vc2 *[wi] (TN) ; CG *gwundi, laa; MWN *-GHWÍN-. Note: OVN often compounded with *.TON-GA/SI which must be “brightness” or sth. (or ? cf. PB *tángʋ́á “sun”) Note: On general principle I assume forms like YU~YO and WI~WE are more probable than YI~YE and WU~WO as the latter set show assimilation of prosody : ŊM/W see “calabash”, “monkey, red; patas monkey” Read: See ref. and link at bogi1. See: wuluŋgauwa; wulunliya; wuluŋpusigu.
wumbo  
n. which one? Wumbo n ba toom ... ? Which one is difficult ... ? [MRK 2:9] Dabsi bata ŋa, ba wumbo daana n niŋi dabso tayugsi maa n gbaa la todaana? Of these three men, which one of them was a companion to the man the robbers caught? [LUK 10:36]
wumi1  
v. to season, enhance taste (of food).
wumi2  
Form: wumina2. v. to hear, listen, understand. Niseesi zaa n che wumina kiŋaasasi maa ko All the other people just hear the parables. [LUK 8:10] ba wa ti niŋi mbara wumi seema Yeesu di n togsi they should go and spy on how Jesus was talking. [MRK 12:15] Colloc: m wumiya ‘I appreciate what you have said, I agree, I will obey’; Y wumi2 X noori, Y wumi2 n3 ti2 ‘Y obeys X’. sauwa ni koom zaa wumi o noori. even the wind and the waves pay attention to him. [MAT 8:27] A kpali e ni wumi n ti e poga, ka di tiwaliso ni yeli ya da di la zu, m si tiŋgbaŋaa noori 'Because you listened to ( i.e. obeyed) your wife and ate from the tree about which I commanded you, ‘You must not eat of it,’ “Cursed is the ground'. [GEN 3:17] Nact: wumina1. Etym: OV1 *WUM ; GS1 *NI²/U² ; CG *gbuumu-a, nuu. See: wumina; wumintiibu.
wumi3  
v. to 'pain' sb., cause (someone) suffering (event does).
wumina1  
Form: wuminiba. n. a hearer, sb. who listens, obeys. So n niŋi wumina, cheli o wumi. 'He that hath ears to hear, let him hear.'. [MAT 13:43] Lit: ... is a hearer. InvNact: wumi2. See: wumi2.
wumina2  
See main entry: wumi2. hear.
wuminiba  
See main entry: wumina1. hearer.
wumintiibu  
n. obedience. Pimparaŋa m baŋŋi e n zora Naawunni, a ni wumintiibu, a kpali e naag e biluŋko maali maaligu. 'Now I know that you fear God, because you have not withheld from me your son, your only son'. [GEN 22:12] Colloc: mari wumintiibu ‘be obedient’. See: wumi2; ti2.
wuna  
See main entry: wunni. 'god'.
wunasi  
See main entry: wunni. 'god'.
wundugu  
Form: wunduguri. n. container for Muslim ritual ablution water, kettle. Note: In form, usually like a traditional English tea-kettle, but made of plastic. See: wunni; dugu.
wunduguri  
See main entry: wundugu. kettle.
wune1  
pn. 1 • he/she/it [emphatic 3rd. person singular pronoun]. Ama so n naag o maŋŋa sigi tiŋŋa maa biyaa, wune n gaa so zaa, a yi Naawun naalim puwa. 'The greatest in the Kingdom of heaven is the one who humbles himself and becomes like this child.'. [MAT 18:4] Sim: o, u ‘[neutral]’; barima ‘[plural]’; ŋarima1 ‘[non-human]’.
2 • the other one. Colloc: wune1 daana1. o nye kpeeŋu maa wune la daana it (hand) got strong like the other one. [MAT 12:13]
wune2  
disc. as for that. Nyi wune ka baasigu, ka ŋama mari a baasigu You  have no end, but they have their end. [HEB 1:11] Yeesu daa n tani, o ti nyisi niriba yabeeri basi, ka ŋu wune bi niŋi yabee zaa. Jesus came to get rid of people's evildoings, and as for he himself, he did not do any evil. [1JN 3:5]
wunna1  
See main entry: wulli1. warm.
wunni  
Form: wuna. Form: wunasi. n. a god, small-god, spirit associated with natural objects. Note: “fetish moulded from mud” [Webonary] (ba) paara jiri, a maana wuna (they) tell lies and worship small-gods. [ROM 1:24] ba chisira bindirigu zaa ba n naa n ti wunasi ni bugasi they should taboo all food that has been given to all sorts of gods and fetishes. [ACT 15:20] Sim: Naawunni ‘God’; bugiri ‘'fetish'’; kikpaarigu ‘'fairy'’. Etym: OV1 *WĬN ; OV2 *YE/I ; OVN *WIN-, (Ŋ)MIN-  ; GS1 *WI²/O ; vc2 *[wi] (TN) ; CG *gwundi, laa ; MWN *-GHWÍN-. Note: On general principle I assume forms like YU~YO and WI~WE are more probable than YI~YE and WU~WO as the latter set show assimilation of prosody Note: ŊM/W see “calabash”, “monkey, red; patas monkey” Read: see ref. and link at wuluŋu. See: wundugu, wuluŋu.
wuntoŋŋu  
See main entry: wuntooŋu. afternoon.
wuntooŋu  
Variant: wuntoŋŋu. tmp. 1 • daytime, daylight, midday. togsira Naawun saani yiiŋu ni wuntooŋu praying night and day. [LUK 2:37] Soosila wuntooŋu toora maa baasi. Yesterday at midday the fever ended. [JHN 4:52] A n kaa bee wuntooŋu, dabsi bata maa daa n paagira Jopa At midday the next day, when the three men were approaching Joppa. [ACT 10:9] Cpart: bee2 ‘morrow, dawn’; yiiŋu ‘night’.
2 • early afternoon (approx. midday - 4 pm). See: wuluŋu, wunni.
wura  
Note: ?? sg. wurigu n. chaff. wura maa ba niŋi bugum niŋi the chaff they will put on the fire. [LUK 3:17] Syn: zagsa. See: chiwura.
wuri1  
Form: wutira. v. to wet, anoint, smear/sprinkle on sb., splash with water, water a garden. apply a substance to sb./sth. (ba) tusi nuntoori wuri ma (they will) spit on me. [MRK 10:34] (o) kpaa tulale maa wuri Yeesu zu (she) poured the pomade on Jesus' head. [MRK 14:3] So n butira, a ni so n wutira a maa Someone sows, and someone waters. [1CO 3:8] ba ŋoo tana, a wuri ba zuuri they scooped up dust and put it on their head. [REV 18:19]
wuri2  
v. 1 • to turn sth. inside-out. Note: e.g. bag, shirt etc.
2 • to slough/remove/shed (skin).
-wusa  
adj. many. Mani Naawunni ni ti e loobi baliguwusa yaaba. I, God, will make you become ancestor of many nations. [ROM 4:17]
wusi1  
n. smoke. Wusi daa n si n muurini Sayinai zoo maa 'Mount Sinai was covered with smoke'. [EXO 19:18] wusi yi o puwa, a maa bugumtintaa smoke came out like a big fire. [REV 9:6] Etym: OVN *NYO-SI ; *ZO-SI ;  GSn *nyɔ/nye ; vc4 *nyo/nyi ; CG *nyui, jugu ; PB *jíkì , *jókì , *jʋ̀kì. Note: OVN - *NYO-SI is South-eastern, *ZU-SI North-western : there are other examples of GY~NY~Z  – “blood”, “head”, “laziness”
wusi2  
Form: wusigu. v. to teach, show. O wusi u sebirisim. He taught him to write. seesi ba n pa n ya n wusi the ones they are going to teach. [JHN 17:20] o ni tee n wusi zoomisi soori he can show blind people the way. [ROM 2:19] Naawun buku maa ni tee n wusi niriba seema ba n di n tee n niŋi Yeesu Kristu yeride God's book will be able to teach people how they ... can have faith in Jesus Christ. [2TI 3:15] ka yi togsira jilima tiri, a ni bunye, ya tee n baŋŋi seema ya n di n sagi n wusi ba if you speak respectfully and with politeness you will be able to know how you should respond so as to instruct them. [COL 4:6] da tami ni daa n ba ya saani yuma ata, a wusira ya, wuntooŋu ni yiiŋu zaa, a ni nintam la. Remember that for three years I never stopped warning each of you night and day with tears.'. [ACT 20:31] so zaa n barigira wusigu maa, zabi u buluŋko anyone who makes divisions in the teaching, warn him once. [TIT 3:10] a ni ba bimpinsuma wusigu with their showy costumes. [ACT 25:23] Colloc: nyisi n3 wusi2 ‘to reveal’. Naawunni ko n tee n nyisi yela wusira niriba. It is only God who reveals things to people. M ni yeli i bunso zaa o ni nyisi n wusi ma. 'I will tell you whatever he reveals to me.'. [NUM 23:3] Colloc: a1 wusi2 maa1 ‘... it means that ...’. Note: deducing a point in a discussion Nact: wusira. See: wusira.
wusigu  
See main entry: wusi2. teach.
wusira  
Form: wusiriba. a teacher. ya da ti ya nivudamta loobi wusiriba don't let a large number of you become teachers. [JAS 3:1] InvNact: wusi2. See: wusi2.
wusiriba  
See main entry: wusira. teacher.
wutira  
See main entry: wuri1. wet.
wuwa  
Form: wuusi. Form: wuu. n. a Nile monitor lizard. Varanus niloticus. Sim: banzagu ‘Bosc's monitor-lizard’. Note: spends more time in drier places Etym: OV1 *WU ; OVN *WU-GA/SI.
wuwune  
disc. then, in that case. wuwune, ya ni loobi daama dima, ka ya loobi nivudamta baligu. ' then you will live and increase'. [DEU 30:16]
wuu  
See main entry: wuwa. monitor.
wuuni  
n. dry-season, time at end of rains when grass thins.
wuusi  
See main entry: wuwa. monitor.
Y  -  y

ya-  
See main entry: yelli. event.
ya1  
loc. where? Ya n na o be? Where is it? ya n na ba yi? where do they come from? [REV 7:13]
ya2  
pn. you/your (pl.) [second person plural neutral pronoun]. Note: second person plural subject, object, possessive.          Ka ya mari so bini, ka niŋina a birikonsi, Naawunni ki ti ya gba tono. 'And if you have not been trustworthy with someone else's property, who will give you property of your own? '. [LUK 16:12] kusuu zaa ya yaadima daa n ŋobini bindiriso ba n boona manna la 'Your ancestors ate manna'. [JHN 6:49] Sim: e, i ‘[singular]’; ti4 ‘[1st. person]’; yarima ‘[emphatic]’.
ya3  
v. Note: ?? semantically auxiliary verb, or particle? [TN]   to be about to ..., going to ... Ba ya n dini seriya zinni. They are about to make the judgement today. A koo naaba Dawuda yaŋŋu, so n ya n ta la n na la. Maybe this is king David's descendant who was going to come. [MAT 12:23] seesi ba n pa n ya n wusi the ones they are going to teach. [JHN 17:20] ya baŋŋi maa, see ya n seeni. you know that the rainy season is already about to come. [MAT 24:32] M bipuŋŋu ya n kpini. My daughter is on the point of death. [MRK 5:23]
-ya4  
sx. perfective suffix on verb “had done/been done”. o lee n ka kpe, o nyisigiya he is no longer here, he has risen. [MRK 16:6] kugtintaa maa bilimiya the big stone was rolled away. [MRK 16:4]
ya5  
v. to go in order to ... Note: in the Colloc: ya5 ti1.
yabee  
Form: yabeeri. n. evildoing, bad deed, sin. Nira tuubu niŋini yabee. Insulting people is bad. Yeesu daa n tani, o ti nyisi niriba yabeeri basi, ka ŋu wune bi niŋi yabee zaa. Jesus came to get rid of people's evildoings, and as for he himself, he did not do any evil. [1JN 3:5] ba bayi maa zaa bi niŋi luŋko, a kpali bo, barikaso Naawunni n tira maa kurini Adam yabee maa the two of them are not the same, because, the grace that God gives is different from Adam's wrongdoing. [ROM 5:15] Note: usually plural.   Ant: yasuma. See: yelli; -bee.
yabeeri  
See main entry: yabee. sin.
yagi  
v. to  unstick, come unstuck, be pulled off, come off. Ŋani n daga o n di n yagi gbaŋŋu maa tabirisim ziisi ...? Who is fit to unstick the places where the paper is sealed ... [REV 5:2] Cpart: tabi1.
yagilasi  
n.pl.  Note: sg. yagilaa, yagilli ... ??.   a tassel, fringe, dingle-dangle. (ba) ti ba wajaasi yagilasi, a ba wogilim they make the tassels on their shirts to be long. [MAT 23:5] See: yagili.
yagili  
v. 1 • to hang (sth.) Musa n daa n naa waafu la yagili daa zu Moses took the snake and hung it on a stick. [JHN 3:14] waafu ... yi n dumi Pool nuwa, a yagili a snake ... came out and bit Paul's hand, and hung on. [ACT 28:3]
2 • to hang, kill by hanging, commit suicide. O yagilini miya kpi. He committed suicide. (not necessarily by hanging). Juudasi naa ligiri maa basi Naawun dii laanta, ka yi, a wa ti yagili miya Judas took the money and threw it down in the courtyard of God's room, and went and hanged (himself on a) rope. [MAT 27:5] See: miyagiligu.
yagiri  
n. clay. meera maa mari daama o naa yagiri meera seema o n kpabira 'the potter can do what he likes with the clay'. [ROM.9:21] Etym: OV1 *YA(G) ; OV2 *YOG ; OVN *YAG-DI.
yagsi  
v. to shake sth. up and down (to separate). Note: “perhaps shaking a tree to get fruit to fall” [Webonary]
yakara  
n. big matters, ambition, an attempt to involve oneself in matters that are beyond one. Bii maa mari yakara ga. The child is speaking of important things that he is not old enough to comment on. da mari yakara don't be ambitious. [ROM 12:16] From: ?? Note: Hanga doesn't seem to have *-karigu/*-kara “big” See: yelli.
yakpeebu  
n. overreaching, an attempt to do sth. known to be too difficult for doer. See: yelli.
yala  
See main entry: yelli. event.
yali  
Form: yaani. v. to do ... clearly. e yaani yetira you are speaking plainly. [JHN 16:29]
yaligi  
See main entry: yeligi. widen.
yalli  
See main entry: yelli. event.
yam  
n. wisdom, good sense. banu zoligi, ka banu mi mari yam five were foolish and five were sensible. [MAT 25:2] bii maa karigi, a mari kpeeŋu, ka mari yam the child grew up and had strength and sense. [LUK 2:40] A zu, ya niŋi aniya mari yam maa waagi, ka niŋina yasuma ko, a maa kilisi. So try hard to be wise like snakes and do only good, like doves. [MAT 10:16] Cpart: zoltiri, zolim. ba feera zoltiri, ka lee n ka yam. they think foolishness and have no sense. [ROM 1:21] Etym: OV1 *YA ; OVN *YA-M ; PB jóngò. Note: “bile, gall”
yambaŋina  
Form: yambaŋiniba. n. a wise person. e sogini yela ŋa, a yi yambaŋiniba saani you concealed these things from the wise. [MAT 11:25] yambaŋiniba yi wuluŋpusigu ta Jiruusilim tiŋŋa wise men came from the east to Jerusalem town. [MAT 2:1] See: yam; baŋŋi.
yambaŋiniba  
See main entry: yambaŋina. wiseman.
yamonsi  
n. truth. (ti) togsira yamonsi (we) are speaking truth. [2CO 6:7] m bi ta m zugunni niŋi, ama so mini n tumi ma maa niŋini yamonsi 'I am not here on my own, but he who sent me is true.'. [JHN 7:28] Ant: jiri ‘truth’. jiri bi niŋi yamonsi lying is not truth. [1JN 2:21] See: yamonsitiri.
yamonsitiri  
n. truthfulness. ti ...  kpabira ba yamonsitiri we love them with genuineness. [2CO 6:6] See: yamonsi.
yaniŋisa  
Variant: yaniŋsa. n. behaviour, deeds, performances. Ba yaniŋisa niŋi n na, ya ni baŋŋi ba. 'You will know them by what they do.'. [MAT 7:16] Baasi e pogipaali yaniŋisa zaa daba ayapoin nyaaŋa, ka m naa Rachel ti i 'Wait until the week's marriage celebrations are over, and I will give you Rachel'. [GEN 29:27] See: yelli; niŋi.
yaniŋsa  
See main entry: yaniŋisa. behaviour.
yaŋŋa  
n. outside. zii zaa lee n ka niŋi, halli yaŋŋa dinoori gba there was no room at all there, not even outside at the door. [MRK 2:2] Zakariya kpe Naawun dii, ka zamu maa ba yaŋŋa Zechariah went into God's room, and the crowd were outside. [LUK 1:9-10] Ya cheli tumusi maa, ba yi yaŋŋa beela. Let the apostles go outside for a little. [ACT 5:34] Cpart: puu2 niŋi4 ‘inside’.
yaŋŋu  
Form: yaŋsi. n. grandchild, descendant. A koo naaba Dawuda yaŋŋu, so n ya n ta la n na la. Maybe this is king David's descendant who was going to come. [MAT 12:23] Ibrahim ni o yaŋŋu Benjami niŋi m yaadima Abraham and his descendant Benjamin are my ancestors. [ROM 11:1] e nye yaŋsi ga you will have many descendants. [HEB 6:15] Correl: yaa2 ‘grandparent, ancestor’.
yaŋsi  
See main entry: yaŋŋu. grandchild.
yarima  
pn. you, your (pl.) [2nd. person plural pronoun, emphatic/contrastive]. pa ba gbagba ... , ama yarima not they themselves ... , but you people. [1PE 1:12] Sim: ya2, nyini ‘[singular]’; mani ‘[neutral]’.
yasuma  
n. 1 • 
1 • good news.
2 • good happenings.
3 • good deeds. So zaa n niŋina yasuma niŋi nivusuŋŋu Everyone who does right is a good person. [1JN 3:7] Ant: yabee(ri).
yatitigu  
Note: ?? < yatitirigu [TN] Form: yatitira. n. a problem, worrying event. durinye puu yatitira worldly concerns. [LUK 21:34] See: yelli; tiri.
yatitira  
See main entry: yatitigu. problem.
yatog-  
See main entry: yatogiri. language.
yatoga  
See main entry: yatogiri. language.
yatogasi  
See main entry: yatogiri. language.
yatogiri  
Form: yatoga. Form: yatogasi. Form: yatog-. n. language, speech, matter. E yatogiri maa peri ma ga. Your speech pleases me greatly. Ŋama nyaaŋa nira zaa lee n ka dabilim o boosi Yeesu yatogiri zaa. After that, no one had the courage to ask Jesus anything. [MRK 12:34] Ba mi bi baŋŋi o yatogiri maa gbinni. But they did not understand the meaning of what he said. [LUKE 2:50] (o) kpabira Yeesu togsi yatoga luŋko he was wanting Jesus to speak one word. [LUK 7:7] A niŋini wula ti wumina ti gbagba yatoga? How is it that we are hearing in our own languages? [ACT 2:8] baligusi ni yatogasi dima zaa all tribes and people of many different languages. [REV 5:9] Sim: yelli / yela. See: yelli; togsi; yatogtogsira.
yatogtogsira  
n. a spokesperson. See: yatogiri; togsi.
yauwa  
n. affirmative response to greetings, 'fine', 'OK'. Correl: antiree ‘midday greeting’; ansumaa ‘morning greeting’; Sim: awo ‘response to greeting’.
yawdira  
See main entry: yawudira. trader.
yawdiriba  
See main entry: yawudira. trader.
yawu  
n. 1 • farm wages, money paid for farming.
2 • trading capital. Etym: OVN *DA-GA/SI ; GS1 *YA ; vc4 *yab, yag;  (“market”). Note: cf. “market” yɔbɔ in Sisaala (Tumu), yawa in Tampulma/Vagla/Deg
yawudira  
Variant: yawdira. Form: yawudiriba. Variant: yawdiriba. n. a trader, merchant. yawudira n kpabira kugsuma a merchant who was looking for good stones. [MAT 13:45] durinye yawudiriba loobi bindaandima the traders of the world became wealthy. [REV 18:3] Yawdiriba ŋa nyogimasi daa n zinni tulalesi, dugisi, a ni buŋŋusa baligu baligu. These traders' 'camels were loaded with 'spices, balm an myrh'. [GEN 37:25] Note: cf. “market” yɔbɔ in Sisaala (Tumu), yawa in Tampulma/Vagla/Deg
yawudiriba  
See main entry: yawudira. trader.
yaa1  
v. to fish sth. out, take any object (e.g. cooked food, washing) from water. Yaa kugiri maa yi koom maa. Take the stone from the water.
yaa2  
Variant: yaaba.  Note: historically 'plural of majesty' cf. naaba Form: yaadima. n. grandparent, ancestor. Kusuu zaa ti yaadima daa n ŋobira bindiriseesi ba n boona manna la, a yi dalimpii paaligu puu la Long ago our ancestors were eating the food they call 'manna' in the desert area. [JHN 6:31] Ibrahim ni o yaŋŋu Benjami niŋi m yaadima Abraham and his descendant Benjamin are my ancestors. [ROM 11:1] Sim: yaadaba ‘grandfather’; yaapoga ‘grandmother’; Correl: yaŋŋu ‘grandchild’. Etym: OV1 *YA.
yaa3  
v. to be usual. Yeesu n ti niŋi yuma pii ni ayi, ba yaa n we when Jesus was twelve, they went as usual. [LUK 2:42] daborigu ti paa, o yaa n we laŋsigu dii the rest day came, and he went as usual to the meeting room. [LUK 4:16]
yaa4  
Form: yaari3. v. to widen, open up, spread around. Note: Hunt etymologises this as a sense of yaa1 , with the underlying notion being 'separation' O yaag o noori. He opened his mouth. Yaag e noba. Separate your legs. Yela maa yaari paaligu maa tiŋsi zaa. The matter spread to all the towns of the area. [MAT 9:26] ba zaa zo n yaari Judiya paaligu ni Samaariya paaligu niŋi they all ran away and dispersed in the districts of Judea and Samaria. [ACT 8:3] malakisi maa yipaara wa ti kpaag bunso n ba o katisa maa puu la yaari tiŋŋa the first of the angels came and poured what was in his bowl all over the earth. [REV 16:2]
yaa5  
v. to attend, pay attention. Note: May be sense of yaa4 'open up (your mind)' Yaa, hmm, saa chenni kpe. Pay attention, ok, rain has come here.
yaaba  
See main entry: yaa2. grandparent.
yaadaba  
Form: yaadabsi. n. grandfather, ancestor. Sim: yaa2 ‘grandparent’; yaapoga ‘grandmother’; Correl: yaŋŋu ‘grandchild’.
yaadabsi  
See main entry: yaadaba. grandfather.
yaadima  
See main entry: yaa2. grandparent.
yaani  
See main entry: yali. clearly.
yaapoga  
Form: yaapogba. n. grandmother, female ancestor. M mi teesira seema e n dee Naawunni di ga, a maa seema e yaapoga Loowi, a ni e ma Yuuni n daa n piili n niŋina 'I have been reminded of your sincere faith, which first lived in your grandmother Lois and in your mother Eunice'. [2TI.1:5] Sim: yaa2 ‘grandparent’; yaadaba ‘grandfather’; Correl: yaŋŋu ‘grandchild’.
yaapogba  
See main entry: yaapoga. grandmother.
-yaara  
See main entry: -yaarigu. impolite.
yaari1  
v. to be impolite, inconsiderate, stubborn, work unsatisfactorily.
yaari2  
Form: yaatira. v. 1 • scatter (seeds etc.) Dabso n nyisigi, a niŋi kokpaara, ka wa ti yaatira o bumbura Once upon a time there was a farmer who went to broadcast his seeds. [LUK 8:5]
2 • to overflow, spread, disperse. ba namsira nyaaŋpaariba maa ga, ba yi n yaari the disciples were seriously persecuted and went off and dispersed. [ACT 11:19] Naawun yela maa daa n yaatira ga 'The word of God spread more and more widely'. [ACT 6:7]
yaari3   
See main entry: yaa4. widen.

-yaarigu  
Form: -yaara. adj. impolite ( e.g. not greeting, interrupting).
yaarim  
n. salt. yaarim koom bi loobira koyoosi salt water does not become sweet. [JAS 3:12] a maa seema ba n naa yaarim niŋi bindira niŋi, ka tagsi n nyaasi like how they put salt in food and taste to assess it. [MRK 9:49] Etym: OV1 *YA ; OVN *YAR-M ; GS1 *YA/E ; vc4 *ya(s) ; PB *(jí)nyʋ̀̀.
yaarintuya  
See main entry: yaarintuutiri. kidney.
yaarintuutiri  
Form: yaarintuya. n. kidney.
yaasi  
v. to comb.
yaatira  
See main entry: yaari2. scatter, overflow.
yaaye  
n. uniform clothing.
yaayela  
See main entry: yaayelli. tradition.
yaayelli  
Form: yaayela. n. a tradition, custom, ancestral way. Note: ?? sg. is used Wula n na e nyaaŋpaariba maa bi pa ti yaayela zu Why don't your disciples follow our ancestral customs? [MRK 7:5] See: yaa2; yelli.
ye-  
See main entry: yelli. event.
yebee  
Form: yebeeri. n. a bad thing, sth. wrong, evil. See: yelli; -bee4.
yebeeri  
See main entry: yebee. evil.
yela  
See main entry: yelli. event.
yeli1  
Form: yetira. Form: yetirisim. v. to say, tell, speak. e yaani yetira you are speaking plainly. [JHN 16:29] Colloc: yeli1 X yela ‘complain about X’. niseesi n daa n koora ya, ka ya yomsi ba, a bi yo ba samini, ... ka bunso zaa duuma wumi seema seesi n ko ya maa n yetira ya yela. people who worked on your farms and you cheated them and didn't pay their wages ... and the Lord of All heard how those who farmed for you complained about you. [JAS 5:4] Serial: zabi n3 yeli1 ‘blame, criticise’; Sim: togsi ‘speak’. Etym: OV1 *BI ; OV2 *S¹E/O ; OVN YEL ; vc1 *bu ; CG *yali. Note: OVN possibly *WEL see “sun” note Note: The temptation is to consider that yɛ is the underlying original verb “to say” and yɛli and yɛ are derivatives, but both exist within Mampruli and across related languages *YEc(onsonant) seems to be the most basic form. See: yelli.
yeli2  
Form: yentira. v. be too big,  ill fitting (clothing). Dakoori yeli ma. The shorts don't fit me properly.
yelibiya  
Form: yelibii. n. a word. ama yeli yelibii kari toora maa, o baa but just say a word to drive off the disease, and he will recover. [MAT 8:8] Bunso zaa piiligu, so ba n boona Yelibii n daa n na At the beginning of everything, the one they. [JHN 1;1] See: yelli; biya.
yelibii  
See main entry: yelibiya. word.
yeligi  
Variant: yaligi. v. to widen, become or make sth. wider, larger, enlarge.
yelim  
n. width, breadth. InvNabstr: -yeliŋŋu. See: -yeliŋŋu.
-yelima  
See main entry: -yeliŋu. wide.
-yeliŋŋu  
See main entry: -yeliŋu. wide.
-yeliŋu  
Variant: -yeliŋŋu. Form: -yelima. adj. wide, large, broad. Bimpinna maa, n ŋa n daga ba maali a: ... a ni o zunamu, a ni seleerigu yeliŋu. 'These are the vestments they are to make: ... a turban, and a sash.'. [EXO 28:4] Kugiyeliŋu n daa pa bulugu maa noori. ' ... this well, which had a large stone over the opening.'. [GEN 29:2] Ant: -mootoo1. begusi ayi ba niŋi, binyeliŋu, a ni bummootoo there are two entrances, a wide one and a narrow one. [MAT 7:13] Nabstr: yelim.
yelli  
Variant: yalli. Form: yela. Variant: yala. Form: ya-. Variant: ye-. n. 1 • a happening, event. da mari yakara don't be ambitious. [ROM 12:16] yaniŋisa deeds.
2 • a word, matter, business, trouble, 'palaver'. niriba niŋi dansiyasi, ka yetira yaso, ti niŋina ba yeride people are witnesses and say a certain thing, we believe them. [1JN 5:9] yaseesi o n yeli la the things that he says. [1JN 5:10] ya baŋŋi o yela maa baasigu you know how his palavers ended. [JAS 5:11] yela maa nyaŋŋi ba troubles overwhelm them. [LUK 8:14] Colloc: X yela ‘about X (sb. or sth.)’. Note: with verbs of speech or mental activity Colloc: yeli1 X yela ‘complain about X’. niseesi n daa n koora ya, ka ya yomsi ba, a bi yo ba samini, ... ka bunso zaa duuma wumi seema seesi n ko ya maa n yetira ya yela. people who worked on your farms and you cheated them and didn't pay their wages ... and the Lord of All heard how those who farmed for you complained about you. [JAS 5:4] ba feera ba nam ni bindaalim yela they are thinking about their problems and money matters. [LUK 8:14] ma taasi ba baŋŋi e yela I have enabled them to know about you. [JHN 17:26] durinye niriba chisira ya yela worldly people hate everything about you. [1JN 3:13] Colloc: [verb] X yela ‘[it is polite not to make a person the grammatical object or goal, but rather his ' yela ']’. o daa n kpabira ti yela he loved us. [EPH 2:4] Note: not 'he loved our business' or 'about us' See: nimbayela; yakara; yakpeebu; yatogiri; yebee.
yentira  
See main entry: yeli2. ill.fitting.
yeride  
n. trust, faith. Colloc: niŋi2 yeride ‘believe, have faith’. niriba niŋi dansiyasi, ka yetira yaso, ti niŋina ba yeride 
             people are witnesses and say a certain thing, we believe them. [1JN 5:9] Naawun buku maa ni tee n wusi niriba 
             seema ba n di n tee n niŋi Yeesu Kristu yeride God's book will be able to teach people how they ... can have faith 
               in Jesus Christ. [2TI 3:15] Ti todaana Silivana, so ni baŋŋi maa, o mari yeride la paasi ma sebi gbaŋbilaa ti ya 
            Our associate Silvanus, someone I know is reliable, joins with me in writing this letter to you. [1PE 5:12] Syn: dee1   

            di2.  ti gba niŋi Naawunni yeride, a deeg o yela di we also put faith in God and believe in him. [2CO 4:13] From: 
               (Ha.) < (Ar.) Note: yarda “to consent, approve, agree” ? < √  راضNote: root raaḍ  “consent” ?? : “warada, yarida 'draw 
                a conclusion'“ ?
yeridekoŋina  
Form: yeridekoŋiniba. n. a faithless person, sb. lacking faith. A zu, ya yeridekoŋiniba, o ki naa bimpinna ti ya So, you people who lack faith, won't he give you clothes? [MAT 6:30] See: yeride; koŋŋi.
yeridekoŋiniba  
See main entry: yeridekoŋina. faithless.
Yeriga  
Form: Yerisi. n.pr. a Muslim.
yerigi  
v. to spread out, unfold sth. ( e.g. to cool, dry). nivudamta yerigi ba bimpinna digili soori many people spread their clothes down on the road. [MAT 21:8] Sim: deeli.
Yerisi  
See main entry: Yeriga. Muslim.
yetigu  
n. speech, word, advice. ya da naa yetigu ko kpabira niriba, ama ya niŋina yasuma pupeelimtiri your love should not be just words and talk; it must be true love. [1JN 3:18]
yetira  
See main entry: yeli1. say.
yetirisim  
See main entry: yeli1. say.
yee  
Form: yeeg'. v. to unhang, take down sth. hanging up. ba wa ti yeeg u, a yi daa maa zu they went and got him down from the cross ('stick'). [ACT 13:29]
yeeg'  
See main entry: yee. unhang.
yeeli  
v. to winnow by pouring (from one container into another). o yeeli chi, a naa n niŋi kiŋkana puwa he winnows grain and puts it in storage-baskets. [MAT 3:12]
Yeesu  
n.pr. Jesus. Betiliham tiŋŋa n ba Judiya paaligu puu n na, ba daa n dogi Yeesu. 'Jesus was born in the town of Bethlehem in Judea'. [MAT 2:1] Colloc: Yeesu nyaaŋpaara ‘Christian’. Yeesu nyaaŋpaara n daa ba Damasika, ba boona u Ananiyasi 'In Damascus there was a disciple named Ananias.'. [ACT (:10] Simon Piita ni Yeesu nyaaŋpaariba yindaana daa n pa Yeesu zu we niŋi. 'Simon Peter and another disciple followed Jesus.'. [JHN 18:15] From: < (Eng.) , (Ar.) < (Heb.) يسوء Note: Yasu'  <  יְהֹושֻׁ֣עַ Note: Yᵊhoshua‘
yeetiri  
Form: yeeya. n. a string of beads.
yeeya  
See main entry: yeetiri. beads.
yi-  
See main entry: yiri. house, household, hometown.
yi1  
ptc.  Note: ?? v.   always. yi togsira Naawun saani be constant in prayer. [ROM 12:12] Lit: always be talking to God.
yi2  
v. 1 • to leave, go out, (take) from. o ba toom ga, ka bindaana o kpe Naawun naalim puwa. (24) Bindaana ya n kpe Naawun naalim puu ba toom ga, a gaari nyogima di n dee seerigu voori puu yi. It is very difficult for a richman to enter into God's kingdom. (24) That a richman should enter God's kingdom is very difficult, more than that a camel should go through the hole of a needle. [MAT 19:23-4] ya n na ba yi? where do they come from? [REV 7:13] Colloc: n3 yi2 ( expression) ‘since’. yaseesi n sogi, a yi durinye piiligu zaa things which have been hidden since the beginning of the world. [MAT 13:35] Caus: nyisi. Etym: OV1 *YE/YI ; OVN *YĬ ; MWN *JI- ; PB *jím. Read: see refs. and links at ta.
2 • to put out, produce. o pu yi bindira ga his farm produced a lot of food. [LUK 12:16]
yi3  
v.  Note: ?? if. dabso beeri yi kpi, ka che o poga ... if a man's senior brother dies and leaves a wife ... [MRK 12:19] Colloc: a1 yi3 ... ‘in the case of, as for, and it is’. Note: ?? used to add an extra clause-level phrase, place, time, circumstance &c. ? ka mari kenyiti, a yi nam niŋi and have patience in suffering. [ROM 12:12] kumina, a yi seesi n kumina saani weep, with those who weep. [ROM 12:15] Sim: ka13
yi4  
v. to be in. bindaalim bini n sogi, a yi pu a treasure that was hidden and was in a farm. [MAT 13:44] Note: ??
yidaana  
Form: yidaandima. n. 1 • master (of a slave). Cpart: tumtumina. Tumtumina zaa n baŋŋi seema o yidaana n kpabira o niŋi Every servant who knows what his master wants him to do. [LUK 12:47] Sim: duuma1 Cpart: guruŋŋu ‘slave’. Girunsi, ya wumina ya yidaandima noya Slaves, obey your masters. [COL 3:22]
2 • guardian of junior relative. See: yiri; daana1.
yidaandima  
See main entry: yidaana. master, guardian.
yidima  
n. 'housepeople', people from the same house or village. ya seesi n che la, ya naa chi pori n wa ti ti ya yidima, kom n kuura la. 'the rest of you may go and take back to your starving families the corn that you have bought.'. [GEN 42:19] Ti yidima, ka ya mari zuduusigu yatogiri zaa, ya togsima. 'Brothers, if you have a message of encouragement for the people, please speak'. [ACT 13:15]
yigi  
Form: yigira. v. 1 • to fly. ma nyaasi, ka nye bibiri n yigira saazu I looked and saw an eagle flying high. [REV 8:13] Naawun sii n ŋmaani kili sigi n dobi o niŋi, ka bi lee n yigi God's spirit was like a dove and came down and perched on him and did not fly off again. [JHN 1:32] Etym: OVN *YIG ; vc4 *yug ; MWN *GHI ( *-GHWYI?) ; CB -gɩ̀.
2 • to spit (hot fat does), sputter. See: bin^yigira.
yigili  
v. to sieve, sift. o niŋi ya nyaasi, a maa ba yigili zum he should test you as they sift flour. [LUK 22:31]
yigira  
See main entry: yigi. fly, sputter.
yigsi  
v. to bounce up and down, jump. Colloc: tiŋŋa yigsi ‘there is an earthquake’. Seelasi tiŋŋa yigsi, kugkara yorigi In some places the earth quaked, big stones split. [MAT 27:51] See: tiŋyigsigu.
yindaana  
n. one (of group), another. ya yindaana nyaara nam o suusi Naawunni if one of you is experiencing suffering, he should pray to God (for help). [JAS 5:13] yindaana so o todaana one person is better than his fellow. [JAS 2:4] o wa ti puusi suŋguri yindaana ba n boona Mariama he went to greet a certain 'virgin' that they called Mary. [LUK 1:27] ka o sira maa pa ti kpi, ka o kulisi yindaana, o bi saami zaaligusi maa if her husband has died and she marries someone else, she is not breaking the law. [ROM 7:3] See: yinni.
yinni  
num. one. one out of a group. Pudaana maa yeli ba yinni ... The farm-owner said to one of them. [MAT 20:13] Syn: luŋko2 ‘one’. Etym: *YEN. Note: Manessy O/V : the normal word for one’ in the related languages, replaced by loan lunko in most contextx in Hanga. See: yindaana; -luŋko1; luŋko2.
yinyaari  
n. madness, rabies. Colloc: kpe2 yinyaari ‘go mad’. niriba n yetira, ni Yeesu kpeerini yinyaari people were saying that Jesus had gone mad. [MRK 3:21]
yiŋsi  
v. to be pleased, excited, proud after being praised. Yeesu n wa ti kpe tiŋŋa maa puwa, o zaa yiŋsi When jesus went into the city, 'the whole city went wild with excitement'. [MAT 21:10]
yipaara  
Form: yipaariba. Variant: yipaaraba. n. a leader. Dotirifi, so yi n kpabira o niŋi ba yipaara Diotrephes, who wants to be their leader. [3JN 1:9] Ya yipaariba seesi n daa n wusi ya Naawun yela la, ya teesira ba yela Your leaders who taught you about God, you should remember them. [HEB 13:7] Cpart: nyaaŋpaara ‘follower’; Nabstr: yipaaratiri. See: yiya; pa1; yipaaratiri.
yipaaraba  
See main entry: yipaara. leader.
yipaaratiri  
See main entry: yipaaritiri. leadership.
yipaariba  
See main entry: yipaara. leader.
yipaaritiri  
Variant: yipaaratiri. n. leadership, authority. Naag e yipaaritiri kpebilim maa seesi ti u. 'Give him some of your own authority'. [NUM 27:20] InvNabstr: yipaara. See: yipaara; -tiri.
yiri  
Form: yiya. Form: yiyasi. Form: yi-. n. 1 • house, home. nira zaa ki tee n kpe o yiri zu bini nobody can enter his house and steal things. [MRK 3:27] Yeesu daa n we yiri Jesus went home. [MRK 3:20] m ni ti zoosi, a ti paali e diisi, e kpemba diisi, a ni e niriba zaa diisi. Zoosi ni paali Yijipiti dima yiya zaa 'I will send swarms of flies on you and your officials, on your people and into your houses. The houses of the Egyptians will be full of flies'. [EXO 8:21] ba ni see soori, a kpali seesi yiyasi ba wogilim they will faint on the way, because some of their homes are distant. [MRK 8:3] (ba) tumina nene ba yiyasi they do their housework well. [TIT 2:5] Etym: OVN *YI-RI/A.
2 • household. Note: possessed - X yiri = X's household Sitaana yiri maa ya n ŋmani Satan's household is going to break up. [MRK 3:26]
3 • hometown. Daba maa yiri n niŋi Beseeda, Andiru ni Piita gba yiri n na la. The man came from Bethsaida, which was Andrew and Peter's home(-town). [JHN 1:44] See: nayiri; yidaana; yirikpeema.
yirikpeema  
n. head of the family, householder. See: yiri; kpeema.
yirimi  
v. to start, jump with surprise/fright, be startled. Soosila satasigu la ti ma yirimi. Yesterday the thunder startled me. ba yirimi, ka fe maa, ba nyeni siya they were startled, thinking they were seeing a ghost. [LUK 24:37]
yirin-yirin  
attr. troublesome. E ba yirin-yirin ga. You are very troublesome.
yiya  
See main entry: yiri. house, household, hometown.
yiya1  
Form: yii. Form: yiisi2. n. 1 • front, forwards. zamuseesi pa o yiya, ka seesi pa o nyaaŋa some of the crowd went with him in front, and some behind. [MAT 21:9] teeku koom, seema sauwa n daagira a wara yii ni nyaaŋa water of the sea which the wind is pushing back and forth. [JAS 1:6] Yeesu we yii beela Jesus 'went a little farther on'. [MAT 26:39] ŋariŋu maa gbinniŋi to tiŋŋa, o yii firi, o chaŋŋi n je the bottom of the boat hit the ground and it's prow wedged, and could not go. [ACT 27:41] Niŋi n na, o we yii beela Then Jesus went forward a little. [MRK 1-19] Cpart: nyaaŋa ‘back, behind’. zamuseesi pa o yiya, ka seesi pa o nyaaŋa some of the crowd went with him in front, and some behind. [MAT 21:9] (a)  mari nufusi ga, a yiisi ni a nyaana (they - creatures) had many eyes, on their fronts and backs. [REV 4:6] Read: See ref. and link at mari..
2 • 'front-part', [euphemism for] pubic area, genitals. See: yipaara.
yiyasi  
See main entry: yiri. house, household, hometown.
yii  
See main entry: yiya1. front, genitals.
yiima  
See main entry: yiimini. song.
yiimi  
v. to sing. yiimi n tira ti duuma sing to our Lord. [EPH 5:19] taaru zaa ni yiiŋu a yi yiimi n tira Naawunni all day and night they were singing to God. [REV 4:8] Nres: yiimini. Etym: OV1 *YUM ; OV2 *YI ; OVN *YUM/L ; vc1 *ɗe ; vc4 *yɪ(n) ; PB *jɩ́mb. Note: On general principle I assume forms like YU~YO and WI~WE are more probable than YI~YE and WU~WO as the latter set show assimilation of prosody See: yiimini.
yiimini  
Form: yiima. n. a song. ba yiimi Naawun yiimini they sang a God-song. [MRK 14:26] ya ti naa Naawun yiima puusira taaba use God's songs to greet each other. [EPH 5:19] See: yiimi.
yiina  
See main entry: yiiŋu. night.
yiiŋu  
Form: yiina. n. night (before midnight). Note: probably, normally you go to sleep in the 'night' and when you wake, even in the small hours, it is the morrow (see bee2 ). [TN]   yiiŋu n baasira the night is ending. [ROM 13:12] togsira Naawun saani yiiŋu ni wuntooŋu praying night and day. [LUK 2:37] taaru zaa ni yiiŋu a yi yiimi n tira Naawunni all day and night they were singing to God. [REV 4:8] ya bi baŋŋi jemanso mani ya yidaana di n ta, halli yiiŋu, koo tunsuwa, koo nodakpaŋŋu, koo you don't know what time I your household-head will come, even night, or midnight, or cockcrow, or morning. [MRK 13:35] Colloc: yiiŋu vibi2 / zibi ‘night falls’. Yiiŋu vibiya. Night has come. Yiiŋu n ti vibi as night was falling. [MRK 6:47] Yiiŋu n ti zibi, Yeesu ni o nyaaŋpaariba pii ni bayi maa ta niŋi. 'When it was evening, Jesus came with the twelve disciples.'. [MRK 14:17] Cpart: bee2 ‘morrow, dawn’; wuntooŋu ‘daytime’. da tami ni daa n ba ya saani yuma ata, a wusira ya, wuntooŋu ni yiiŋu zaa, a ni nintam la. Remember that for three years I never stopped warning each of you night and day with tears.'. [ACT 20:31] Etym: OVN *YUN-GU/SI [usually with this irregular sg./pl. pairing] ; GS4 *TA/I² ; vc4 *nyen. See: zaanoyiiŋu.
yiiri  
n. multicoloured, turquoise. Note: indeterminate colour, not 'black', 'white' or 'red' Read: see refs. and links at -zee.
yiisi  
n.pl. yeast. yiisi seesi n ti paanu fuŋsira la yeast which makes bread rise. [MRK 8:15] Note: ad hoc for Bible. From: (Eng.)
yiisi2  
See main entry: yiya1. front, genitals.
yo-  
See main entry: yoo4. deep bush.
yo1  
Form: yoora. v. to pay. So n tumina, ka ba yoora u, o sanyoobu maa bi niŋi maa ba n piira u piini, ama o niŋini o jeerisi. Someone who works and they pay him, his pay is not like they donate him a gift, but because of his hard work. [ROM 4:4] nira zu naafu, koo pee korigi, koo a koosi, o daga tayigu maa n yo naagi anu ti a daana 'If someone steals a cow or a sheep and kills it or sells it, he must pay five cows'. [EXO 22:1] Colloc: yo1 samini ‘to repay a debt’. ka ba yo i dii, e ki lee n yi, ama e yoni samini maa zaa nyam if they put you in prison, you won't come out again unless you pay all the whole debt. [MAT 5:26] See: sanyoobu.
yo2  
v. to shut, close. o wa ti kpe o dii, ka yo dinoori maa he should go and enter his room and close the door. [MAT 6:6] Colloc: yo2 X dii1 ‘imprison X’. ka ba yo i dii, e ki lee n yi, ama e yoni samini maa zaa nyam if they put you in prison, you won't come out again unless you pay all the whole debt. [MAT 5:26] Cpart: yoo2 ‘open’. (o) mari ... daama, a yoo, so zaa ki tee n yo, koo, a yo, so zaa ki tee n yoo (he) has ... power to open and no one can shut, or shut and no one can open. [REV 3:7] Etym: OV1 *ŊU ; OVN *YO. See: diyoora; diyoobu.
yobaa  
Form: yobaasi. n. caracal. Caracal caracal nubicus : northern caracal. Note: In related languages this term is ambiguous between 'jackal' ( Canis adustus ) and, possibly as an epithet, 'leopard' ( Panthera pardus ). The word means, etymologically, 'bush-dog'. Note that this word is used to translate 'foxes', “fox” (an animal not found in Ghana) being the Ghana English for 'jackal'. [TN] My note on the cognate word in Agole Kusaal is: Note: the jackal/leopard confusion seems common in languages of this area: the word literally means 'bush-dog' which is a more accurate description of a jackal: the young one I saw in Walewale was certainly a jackal: the wɛbaas living in ruined buildings in the Bible sound more like jackals –  leopards are solitary animals. The picture in the Kusaal Bible at JER 13:23 and the meaning of the verse there is equally certainly 'leopard', and the behaviour of the wɛbaa in the 'What Did You Hear?' text and in Adu's dream in 'Trouble I've Seen' is more like a leopard. Yobaasi mari a zovoya doora 'Foxes have holes' to lie down. [MAT 8:20] Note: side-striped jackal See: yoo4; baa3.
yobaasi  
See main entry: yobaa. caracal.
yobiri  
Form: yobiriba. n. termite hill.
yobiriba  
See main entry: yobiri. termite hill.
yogili  
v. to partially fill sth.
yogire  
Form: yogiresi. n. a rafter.
yogiresi  
See main entry: yogire. rafter.
yomsi  
v. to tease, fool, lie to sb. Ya dasi, niriba ba da yomsira ya, Be careful, don't let people deceive you. [MAT 24:4] Ba yi marini naŋgbanmeesim, a yomsira seesi n bi baŋŋi yomsiriba yela. (they) use sweet talk to deceive those who don't know about deceivers. [ROM 16:18] niseesi n daa n koora ya, ka ya yomsi ba, a bi yo ba samini, ... ka bunso zaa duuma wumi seema seesi n ko ya maa n yetira ya yela. people who worked on your farms and you cheated them and didn't pay their wages ... and the Lord of All heard how those who farmed for you complained about you. [JAS 5:4] Sim: puni2; Nact: yomsira.
yomsira  
Form: yomsiriba. n. a deceiver, a 'tease', hypocrite. Ba yi marini naŋgbanmeesim, a yomsira seesi n bi baŋŋi yomsiriba yela. (they) use sweet talk to deceive those who don't know about deceivers. [ROM 16:18] E yomsira, nyisi dakarigu maa, a yi e gbagba nufu You hypocrite, take the big stick out of your own eye. [MAT 7:5] InvNact: yomsi. See: yomsi.
yomsiriba  
See main entry: yomsira.
yorigi  
v. 1 • to cut lengthwise (yams), split along the grain (wood). O naa suu yorigi gbesiri. He took a knife to split a chewing stick. Seelasi tiŋŋa yigsi, kugkara yorigi In some places the earth quaked, big stones split. [MAT 27:51]
2 • to operate, perform an operation, surgery. Note: patient is grammatical object??
yoya  
See main entry: yoori1. penis.
yoo1  
disc. 1 • yes, indication of assent.
2 • indeed. Daba maa mari yam yoo! The man is very intelligent indeed.
yoo2  
v. 1 • to open, come open. yeli zooma, ni ba nufu ni yoo speak to the blind and their eyes will open. [LUK 4:18] o nye saazu n yoo he saw the sky open. [MRK 1:10] Colloc: sufu yoo2 ‘be enlightened, get the point’. ba sufusi na bi yoo, ba n di n baŋŋi they hadn't got the message, to understand ... [MRK 6:52]
2 • to open sth. (Yeesu) kari kikpaarigusi, ka yoo zoomisi nufusi (Jesus) drove out evil spirits and opened the eyes of the blind. [LUK 7:21] (ba) yoo ba dakasi nyisi sugasi (they) opened their boxes and produced gold. [MAT 2:11] korotoso e n daŋŋi n gbaa, yoog o noori, e ni nye lagfu the first fish you catch, open its mouth and you will see a coin. [MAT 17:27] Cpart: yo2. Etym: OVN *YO-G.
-yoo3  
Form: -yoosi2. adj. 1 • empty. o mari nuyoosi gaari. he went away emptyhanded. [LUK 20:10]
2 • lacking, without. yaarim koom bi loobira koyoosi salt water does not become sweet. [JAS 3:12] Note: ??
3 • unspecific, not related. gbagba biisi saani, koo nivuyoosi? their own dependants or unrelated people. [MAT 17:25] Note: in the cognate languages the equivalent of nivuyoo is very negative “useless people”, almost 'criminal', 'immoral': in the  MAT 17 ref. it is neutral
yoo4  
Note: ?? conjectured by TN on the basis of HG yobaa and of the cognate languages Form: yo-. n. the deep bush. See: yobaa.
yoom  
adv. quickly, soon. o nyaŋŋi Sitaana ti ya yoom he defeat Satan for you soon. [ROM 16:20] ba yi kaa maa zii yoom they left the grave in a hurry. [MAT 28:8]
yoora  
See main entry: yo1. pay.
yoori1  
Form: yoya. n. penis. Colloc: ŋma2 yoori1 ‘circumcise’. ti ki tee n naa ti sunzopoga ti daba so yoori n bi ŋma 'We cannot let our sister marry a man who is not circumcised'. [GEN 34:14] yoya ŋmaabu mari tono circumcision is valuable. [ROM 2:25] Etym: OVN *YO-DI/A ; GS1 *B²E/A/IN ; PB bódó.
yoori2  
Form: yootira. v. to weaken, discourage sb. M niŋa yoori ma. I was discouraged. M niŋa yootira ma ni. My body is weak.
yoosi1  
v. to drip. zibiiŋu, a maa zeem, chibi u, a yoosira tiŋŋa sweat, like blood, fell from him and dripped to the ground. [LUK 22:44]
-yoosi2  
See main entry: -yoo3. empty, without, unrelated.
yootira  
See main entry: yoori2. weaken.
yuduubu  
n. glory, fame. Ba ni nye mani Nisaala Bii n yi sagbaŋŋu puu ni daama ni yuduubu chena. 'They will see the Son of Man coming on the clouds of the sky, with power and great glory.'. [MAT 24:30] See: yuuri; du.
yugsi  
v. to sprinkle (sth.) onto (sth.)
yugu  
Form: yugusi. n. hollow (especially in tree).
yugupinni  
n. a hedgehog. Atelerix albiventris : Four-toed hedgehog.
yugusi  
See main entry: yugu. a hollow.
yuku  
n. authority, power. Sim: daama. From: (Gonja) < (Ha.) Note: Hausa iko
yuli  
Form: yuntira. v. to leak.
yuligi  
v. to search (inside or under sth.)
yulimi  
v. to do sth. too quickly,  hurry. Da yulimi n naag e nuusi pa niso niŋi Don't be in too much of a hurry to lay hands on anyone. [1TI 5:22] ya muuri, ka da yulimi n niŋi yaso n bi veela be patient and don't be in a hurry to do something undesirable. [ACT 19:36]
yum-  
See main entry: yumini. year.
yuma  
See main entry: yumini. year.
yumi-  
See main entry: yumini. year.
yumini  
Form: yuma. Form: yum-. Variant: yumi-. n. year. ya ni gaari seela wa ti ba niŋi maa yumini you will go somewhere and be there about a year. [JAS 4:13] biduusi zaa na n bi paa yuma ayi all the boy-children who were not yet two years old. [MAT 2:16] Ba yumgunni ba wusira chaachi dima maa nivudamta. For their whole year they were teaching the church people in their numbers. [ACT 11:26] Yumiso Aroom naaba Tabeeriya n daa n di naalim, o yuma pii ni anu daana 'In the fifteenth year of the reign of Tiberius Caesar'. [LUK 3:1] Etym: OV1 *BĬN ; OVN *YUM-DI/A ; GS1 *B¹I²/UN ; vc4 *bɪn ; PB *bú. Note: *YUM appears to be a Western O/V innovation.
yuntira  
See main entry: yuli. leak.
yuya  
See main entry: yuuri1. name.
yuya2  
See main entry: yuuri2. waterpot.
yuu  
v. to stay (too) long, 'keep long' [Gh.], spend some time being/doing. ya ni nye tono, ka yuu, a yi durinye ŋa puwa you will have benefit, and a long life. [EPH 6:3] Lit: ... keep.long in this world.
yuuri1  
Form: yuya. n. a name. O yuuri niŋi Jon. 'His name is to be John.'. [LUK 1:60] Colloc: X yuuri1 du ‘X is famous, honoured’. ya ti nye kpeesigu ni jilima ni yuuri duubu you will receive praise and glory and honour. [1PE 1:7] ya mari pupeelim, a kpali Naawunni ti ya yuya du be happy, because God has given you a good reputation. [JAS 1:9] Colloc: digili X yuuri1 ‘give X a name’. Digili bii yuuri. Name the child. O kpabira maa, ka ba dogi bii zaa, ba naa n ta, o digili bii maa yuuri. He wanted that, if anyone gave birth to any child,  they (should) bring (the child) so that he could give the child its name. ba digili o yuuri Yeesu they give him the name Jesus. [MAT 1:21] Cpart: X yuuri1 sigi ‘X is unregarded, unimportant’. So zaa n ti o yuuri du, o yuuri ni sigi, ka so zaa n ti o yuuri sigi, o yuuri ni du. Everyone who makes himself famous will become a nonentity, and everyone who lets himself be unregarded will be a celebrity. [MAT 23:12] Colloc: saami2 X yuuri1 ‘defame, accuse X’. ya da saamina taaba yuya 'Don’t criticize one another'. [JAS 4:11] Etym: OV1 *YI/YU ; OVN *YU-DI/A ; GSn *yɪl/d ; vc4 *yɪɗ/d ; CG *yudii, mike ; PB jínà, (groups JL only) *jì̀dɩk. Note: Probably *YU - if *yi , consonant has affected vowel See: yuduubu.
yuuri2  
Form: yuya2. n. a clay pot [type], waterpot.
yuusi  
v. to come between (so as to hide sth.)
Z  -  z

za1  
Form: zaara. Form: zaabu. v. 1 • to stand, be in a standing posture. ya ni nye binduurigubila n le n za, ... Ya lerigi u ti ti ma. you will see a young riding-animal tied and standing ... untie it and bring to me. [MRK 11:2] Yeesu ni o nyaaŋpaariba daa n punna pu, ka nye chi n dogi n za Jesus and his followers took a path through a farm and saw standing millet which had produced grains. [LUK 6:1] M bii maa zaarini tataa. My child is standing unsteadily. Colloc: zaabu ziya ‘1) standing place’. tiŋŋa niŋi m noba zaabu ziya the earth is the standing-place for my feet. [ACT 7:49] katula zaabu ziisi ayi two lamp-stands. [REV 11:4]  tiŋso Naawunni n maali n me, a ni o zaabu ziisi a town God organised the building of, along with its foundations. [HEB 11:10] zii maa yigsi ga, a saami dii maa zaabu ziya the place quaked violently and spoiled the prison's foundation. [ACT 16:26] Colloc: za1 ... wara ‘from ... onwards [in time]’. A1 za1 kpe3 wara. From here going. za zinaa wara begin at today onwards. Colloc: za1 tataa ‘stand, but not be able to walk yet’. M bii maa zaarini tataa. My child is standing unsteadily. Etym: OVN *ZE ; GS1 *S³I/A ; vc4 *jɪ ; CG *ja'a; MWN *GIM- ( *-GIUM-) ; PB *jɩ́m.
2 • to stop, come to a stop. Loori maa n za la. The lorry which had stopped. See: nyaanzaara; zaaziya.
za2  
See main entry: zagtiri. millet.
zaba1  
n. a long robe [type']. Note: “used by Muslims for their prayers” [Webonary] From: (Ha.) < (Ar.) Note: jabba (sleeveless) < جبّة Note: jubba (full sleeves!) Note: ? originally Berber (N.Afr. jabba )
zaba2  
See main entry: zabiri. fight.
zabazabira  
Form: zabazabiriba.   n. 1 • a warrior, soldier, fighter. (o) mari zabazabiriba tusa anaasi gaari dalimpii 
               paaligu la puu la (he) took 4000 fighting men into a wilderness area. [ACT 21:38] See: zabiri; zabi. Sim: sooja.
zabazabiriba  
See main entry: zabazabira. warrior.
zabi  
Form: zabira. Form: zabirisim. v. 1 • to fight, oppose. So zaa n bi paara m zu zabira ma Everyone who does not join me is fighting against me. [MAT 12:30] O daama maa niŋini maa binseesi toozabiriba n naa n zabira toowa. 'Put on the full armour of God'. [EPH 6:11] Lit: his power is the things warriors use of fight a war. Serial: zabi n3 nyaŋŋi ‘win a fight, 'fight and overcome'’; zabi n3 pa1 ‘vindicate, be not guilty’. Naawunni zabi n pa m zu. O wumi m suusigu, ka ti ma biduwa. 'God has judged in my favour. He has heard my prayer and has given me a son'. [GEN 30:6] Colloc: zabi ŋuuri1 ‘to be jealous’. Balisi bayi n ba e puu niŋi, ba ni ti zabira taaba ŋuuri. You will give birth to two rival peoples. [GEN 25:23] Etym: OVN *ZAB ; GS1 *YO¹.
2 • to rebuke. so zaa n barigira wusigu maa, zabi u buluŋko anyone who makes divisions in the teaching, warn him once. [TIT 3:10] Naawunni tira so zaa n suusira u, ka bi zabira ba. God gives to everyone who asks him without finding fault with them. [JAS 1:5] zamu maa zabira ba, ni ba muuri, ka ba tasira gaa ga the crowd warned them to shut up, but they shouted more than ever. [MAT 20:31]
3 • complain. Soosa boguuniŋi, ya n si n nye Duuma yuduubu, a kpali, o wumi seema zaa ya n zabira u. Wune n na ya zabira, ka tirima. 'in the morning you will see the glory of the Lord, because he has heard your grumbling against him.' it is him you are grumbling about, not us. [EXO 16:7] Serial: zabi n3 yeli1 ‘blame, criticise’; Sim: fobili, faŋina.
zabira  
See main entry: zabi. fight, rebuke, complain.
zabiri  
Form: zaba2. n. a fight. Sim: toowa ‘a war’. Ya pa ti wumi towusi ni zabiri yela You will hear about wars and fighting. [MRK 13:7] See: zabi; zabazabira.
zabirisim  
See main entry: zabi. fight, rebuke, complain.
zagi  
v. to wrinkle, wither. Wuluŋu n ti bii, moori yi zagi, ka puuma maa liira, ka a lee n ka veelim. The sun gets hot, the grasses wilt and the flowers fall and no longer have beauty. [JAS 1:11] Ka o zagiya, o ni buli, ka wali ga if it (seed) decays, it will germinate and produce a lot. [JHN 12:24]
zagila  
Form: zagiladima. n. so-and-so, what's yer name, whatsisname. Note: so-and-so, M. un tel ; quoting the mention of a particular person but one does not remember or want to mention the name Read: Naden, Tony 2004. The Top of the Folk Taxonomy. in : Dakubu/Osam [eds.] Studies in the Languages of the Volta Basin 2. Legon : University of Ghana Linguistics Department : 55-74. ::  https://lostmarbles31.wixsite.com/aardvarks-lexico/language-studies
zagiladima  
See main entry: zagila. whatsisname.
zagili  
v. to shake (sth.) Pool zagili waafu maa niŋi bugum niŋi Paul shook the snake off into the fire. [ACT 28:5]
zagizagi1  
attr. disturbing. A ni ti zagizagi. [greeting after a funeral].
zagizagi2  
n. elastic.
zagsa  
n. chaff. Note: “chaff left over after processing in water” Syn: wura.
zagsi1  
v. 1 • to refuse, reject, disobey. ka ti zagsi u, o gba ni zagsi ti if we reject him, he also will reject us. [2TI 2:12] o ni kpabira yinni, ka chisi yinni, koo, o ni tumina yindaana, ka zagsira yindaana he will be liking one and hating one, or he will work for one and disobey one. [MAT 6:24] ba ti ba toom puwa, ba zagsi a when they get to be in difficulties, they reject them (God's words). [LUK 8:13] Colloc: Y zagsi1 X noori ‘Y disobeys X’. e da zagsi o noori, don't disobey him. [HEB 12:5] Colloc: X zagsi1 X noori ‘X reneges on his promise, does not fulfil it’. niso pe Naawunni ti noori, o da zagsi o noori maa nyisigu when someone swears by God in making a promise, he should not refuse to fulfil it. [MAT 5:33] Sim: chisi2.
2 • refuse, not (want to) give. (m)  mari daama m moligi niriba, ... a zagsi moligirisim maa (I) have power to save people or to refuse salvation. [REV 1:18] Sim: moŋŋi. Note: ?? REV quote is a mistake: the two senses are always distinct in the other languages: or 'refuse to save'
zagsi2  
n. attention, concern, interest. Note: this word seems more usually to be used with the negative ya da pa ti zagsi don't worry about us. [EPH 3:13]
zagsi3  
See main entry: zagu. pod.
zagtiri  
Variant: zaatiri. Form: za2. n. millet. Etym: OV1 *Z¹O ; OVN *ZA ; GS1 *MI²/A/O ; vc4 *nya. Note: there are other examples of NY~Z  – “blood” , “smoke”
zagu  
Form: zagsi3. n. seed-pod (from the tikubilaa shrub).
zalim  
n. snake venom. Ba yatoga dagiya ga, ka bi niŋi yamonsi, ka niŋini maa waafu zalim 'Their words are full of deadly deceit; wicked lies roll off their tongues,  ... like snake's poison'. [ROM 3:13]
zaman  
n. palm-oil.
zamba  
n. greed, selfishness, secret, private possession not for general use, preventing someone else acquiring something you cannot get. E mari zamba ga. You stop people getting what is theirs. a jeera suuri, koo zamba anger or selfish greed. [GAL 5:20] yaso zaa n niŋi zamba, ba ni nye u, ka baŋŋi everything that is secret will be seen and known. [LUK 8:17] Note: in list.  From: (Ha.) "Wanton harm or injury, tricking; swindling; deceiving; misrepresenting" (Bargery)
zamsi  
v. to weigh, measure sth. From: ?? Note: common in related languages, does not occur at all in Hanga Bible
zamu  
Form: zamusi. n. a crowd. niriba daa n yi tiŋsi chena Yeesu saani, ka loobi zamutintaa, o bo ba kiŋaasa people came from the villages to Jesus, and became a big crowd, and he told them a parable. [LUK 8:4] zamu maa zabira ba, ni ba muuri, ka ba tasira gaa ga the crowd warned them to shut up, but they shouted more than ever. [MAT 20:31] zamuseesi pa o yiya, ka seesi pa o nyaaŋa some of the crowd went with him in front, and some behind. [MAT 21:9] o nye zamusi, ba yela gbaag u nimbaa when he saw the crowds he was sorry for them. [MAT 9:36] Colloc: zamutintaa ‘big crowd’. niriba daa n yi tiŋsi chena Yeesu saani, ka loobi zamutintaa, o bo ba kiŋaasa people came from the villages to Jesus, and became a big crowd, and he told them a parable. [LUK 8:4] From: (Ha.) < (Ar.) Note: jama'a 'the public, crowd' < جماعة Note: jamaa’ah 'society'
zamusi  
See main entry: zamu. crowd.
zaŋkama  
Variant: zaŋkima. Form: zaŋkamasi. Variant: zaŋkimasi. n. a leopard. Panthera pardus. o niŋa ŋmaani zaŋkama, ka o nobinyeesi zoo ga 'The beast looked like a leopard, with feet like a bear's feet'. [REV.13:2] Lit: its claws were very big.
zaŋkamasi  
See main entry: zaŋkama. leopard.
zaŋkima  
See main entry: zaŋkama. leopard.
zaŋkimasi  
See main entry: zaŋkama. leopard.
zaa1  
Variant: zaag. qnt.  Note: ?? 'Noun' GRH.   all, both, any, each. o yi tini wuluŋu biigira nivubeeri ni nivusuma zaa he (God) lets the sun be hot on both bad people and good people. [MAT 5:45] ya da mari ligiri zaa gaari, a ni koligu ni bindira don't take any money as you go, or a bag with food. [MAT 10:9-10] Wa ti koosi bunso zaag e n mari Go and sell everything you have. [LUK 18:22] Colloc: -so3 zaa1 ‘everyone, each one, any one’; [ neg.] ... zaa1 ‘(not/no) ... any, at all’. yabeniŋiniba ka gaafara zaa the evildoers have no excuse at all. [ROM 1:20] ya da peera bunso zaa don't swear by anything at all. [JAS 5:12] jemanso zaag o n wara Duuma saani yi gbana dii la puwa, o ninu ba togsi, o yi piligini tooso la 'whenever he entered the Lord's presence to speak with him, he removed the veil'. [EXO.34:34] Colloc: taaru zaa1. tira ti bindira maa taaru zaa give us this food every day. [JHN 6:34] yiiŋu zaa o gbisira, ka nyisigira taaru zaa every night he goes to sleep and every day he gets up. [MRK 4:27] taaru zaa ni yiiŋu a yi yiimi n tira Naawunni all day and night they were singing to God. [REV 4:8]
-zaa2  
adj. left-hand. Cpart: -diya. Ka e gaa nuzaa, m ni gaa nudiya 'If you go to the left, I'll go to the right'. [GEN 13:9] See: nuzaa.
zaabu  
See main entry: za1. stand, stop.
zaag  
See main entry: zaa1. all.
zaali  
Form: zaana. v. 1 • to stand sth., cause sth. to stand. Wumbo daana n ni kusi katulli, ka naa buŋ pili u, koo, a naag u niŋi gideu gbinniŋi? O yi naag u ni zaali o zaaziya. 'Does anyone ever bring in a lamp and put it under a bowl or under the bed? Doesn't he put it on the lampstand?'. [MRK 4:21] m ni wa ti maali zii zaali ya I will go and prepare a place for you. [JHN 14:2] suga bini ayapoin, seela ba n zaana katula la the 7 golden lamp-stands. [REV 1:20] Lit: 7 gold things that they stand lamps on. Colloc: zaali X soori ‘set X on his/her way: 1) politeness requires host to accompany departing guest ('stranger') a little way. ::  2) help someone who is unsure of directions (one normally escorts person rather than giving verbal directions).’. 1) niriba maa yi nisaaniŋi wa ti paa seela ... ka Ibrahim pa ba zu, o zaali ba soori. 'the men left ... and Abraham went with them to send them on their way.'. [GEN 18:16] 2) O zaali ba soori. He set them on the (correct) path.
2 • to deposit, store sth. Ti duuma taabu jemani paagira, ka ya zaana bini putoom. The time of our Lord's coming is approaching, and you are storing up wealth in vain. [JAS 5:3]
3 • to decide, decree. Note: cf. English 'lay down the law' Colloc: zaali zaaligu ‘establish a command’. O zaali zaaligu. He issued a command. See: zaaligu.
zaaligu  
Form: zaaligusi. n. a command, commandment. niseesi lugsi Yeesu noori, a boosi u, Ti zaaligu sagiya, ni ba tibi nira daborigu daari? some people tested Jesus by asking him “Does our Law allow a person to be healed on the rest day? [MAT 12:10] zaaligusi maa paarisim ka toom following the commandments isn't hard. [1JN 5:2] ti bi lee n paara zaaligukura we no longer follow the old laws. [ROM 7:6] Colloc: zaali zaaligu ‘establish a command’. O zaali zaaligu. He issued a command. See: zaali3
zaaligubaŋina  
n. a lawyer, legal expert. moligira Zeena, so n niŋi zaaligubaŋina maa be helping Zenas who is a lawyer. [TIT 3:13]
zaaligusi  
See main entry: zaaligu. command.
zaana  
See main entry: zaaŋu. prop, stand, store, decide. See main entry: zaali.
zaano-  
See main entry: zaanoori. evening.
zaanomaasiri  
n. twilight. Note: 'evening-night' Sim: zaanoyiiŋu. See: zaanoori; -maasiri1.
zaanori  
See main entry: zaanoori. evening.
zaanoyiiŋu  
n. twilight. Note: 'evening-night' Sim: zaanomaasiri. See: zaanoori; yiiŋu.
zaanoori  
Variant: zaanori. Form: zaano-. n. evening (approx. 4 pm to sunset). ka zaanoori ti paa when evening comes. [MAT 16:2] Dindaari maa zaanoori, ŋmenni maa pori n ta ka tiso ba n boona olivi la vapaali kagini o noori. 'When the dove returned to him in the evening, there in its beak was a freshly plucked olive leaf!'. [GEN 8:11] Sim: boguwa ‘evening’. Zaanoori ni boguuniŋi n daa n niŋi o dapiiligu. 'And there was evening, and there was morning – the first day.'. [GEN 1:5] Etym: OVN *ZAM [often compounded with “-mouth”] ; GS1 *DA/EN. See: zaanomaasiri; zaanoyiiŋu.
zaaŋu  
Form: zaana. n. a vertical support, prop.
zaara  
See main entry: za1. stand, stop.
zaasi1  
v. to break sth. in pieces. O zaasi kpisigu. He stamped on an ackee-apple. O bii ni zaasi e zu, ka e mi dumi o nosiŋkpaari. 'Her offspring will crush your head, and you will bite her offspring's heel'. [GEN 3:15]
zaasi2  
v. to dream. o zaasi o zaasim boguwaa she had a dream about him this morning. [MAT 27:17] Etym: OV1 *DA ; OVN *ZAS(.M). See: zaasim1.
zaasi3  
v. to rust. paandachirigusi ni ŋobi a, koo, a zaasi, koo, tayugsi ba kpe n zu an insects will eat it, or it will rust, or thieves will come in and steal it. [MAT 6:19]
zaasim1  
Form: zaasima. n. dream. o zaasi o zaasim boguwaa she had a dream about him this morning. [MAT 27:17] ka so zaa lee n yeli, ni o zaasi zaasima if anyone says he has had dreams. [COL 2:18] See: zaasi2.
zaasim2  
n. the smell of fish. Note: *zaasim means 'fish' in the related languages: only Hanga borrows the Gonja word koroto for the main meaning
zaasima  
See main entry: zaasim1. dream.
zaatiri  
See main entry: zagtiri. millet.
zaaziya  
n. standing-place, position, (sb.'s) standing. Ba zaali toowa zabiriba maa, so zaa ni o zaaziya 'They had the soldiers take up their positions'. [JOS 8:13] Wumbo daana n ni kusi katulli, ka naa buŋ pili u, koo, a naag u niŋi gideu gbinniŋi? O yi naag u ni zaali o zaaziya. 'Does anyone ever bring in a lamp and put it under a bowl or under the bed? Doesn't he put it on the lampstand?'. [MRK 4:21] ti Duuma Yeesu Kirisito mi niŋi o zaaziya our Lord Jesus Christ is its foundation. [EPH 2:20] zaazikara a high position. Note: see note on yakara See: za1; ziya.
ze  
v. to overbalance sb. O ze u lobi. He threw him down.
-zee  
Form: -zeesi2. adj. red. ba pirigi Yeesu, ka naa wajezee pili u they undressed Jesus and put a red cloth on him. [MAT 27:28] A seesi n niŋi binzeesi, seesi bimpeela, seesi mokasiri, seesi doo zum, seesi burigu. Some of them (jewels) were red, some white, some green, some yellow, some blue. [REV 21:19] Sim: moo1 ‘[verb]’; kanvaa. Etym: OVN *ZE- ; CG *jii. Read: Naden, Tony 2007. Descriptives : adjectives in Mampruli  in  Dakubu M.E.K. / G. Akanlig-Pare /E.K.Osam / K.Saah [eds.] Studies in the Languages of the Volta Basin 4, Vol. 1: Nominal constructions. Legon : University of Ghana Linguistics Department pp. 85-99 [Paper presented to NUFU Colloquium: Legon, Jan. 2006] :: and  Naden, Tony 2015. Three cheers for the red, white and black. = ibid. in Dakubu/Osam [eds.] 2005. Studies in the Languages of the Volta Basin 3 – Legon: University of Ghana Linguistics Department [Proceedings of the Annual Colloquium of the Legon-Trondheim Linguistics Project, January 2005] : 173-192  [Lexinote 20][various versions over the years – this is the latest]  both at : https://lostmarbles31.wixsite.com/aardvarks-lexico/more-language-studies  See: kazee; korinzee.
zeem  
n.  Note: pl. see MRK:14  example.   blood. ba naa buu koo nagidaa zeem they take the blood of a goat or bull. [HEB 9:13] M zeem n na la, seesi n ya n yi n moligi nivudamta This is my blood, which will come out and save many people. [MRK 14:24].  Etym: OV1 *Z¹IM ; OVN *ZI-M ; GS1 *CA(L) ; vc3 *nya/im ; CG *jii-ma ; MWN *-GHÌÁ ; PB* nyíngà  Note: [there are other examples of GY~NY~Z  -- "head", "laziness", "smoke"].
zeesi1  
v. to snatch, scramble for. Biisi maa zeesi ligiri la zaa. The children scrambled for all the money.
-zeesi2  
See main entry: -zee. red.
zi1  
v. to carry a load on the head (or general). Koo, o bobi i, e zi o ziiri Or, if he compels you to carry his load. [MAT 5:41] Yawdiriba ŋa nyogimasi daa n zinni tulalesi, dugisi, a ni buŋŋusa baligu baligu. These traders' 'camels were loaded with spices and resins.'. [GEN 37:25] Note: ?? is this from zi , ziili ... ? Ba zi u gaa Keenan tiŋgbaŋŋu niŋi, a wa ti pi u yi zovoori n ba Makipela tiŋgbaŋŋu niŋi, a leeli Mamiri 'they carried his body to Canaan and buried it in the cave at Machpelah, east of Mamre, in the field which Abraham had bought'. [GEN 50:19] Caus: ziili1; Sim: ziiri1. Etym: OV1 *TUG ; OVN *ZI ; vc4 *ji ; PB *cènd, tʋ́t. See: ziili1.
zi2  
v. 1 • to sit down. o du zoo wa ti zi he went up a mountain and went to sit down. [MAT 5:1] Balaam zi o buŋŋu niŋi, o ni o nachiinsi bayi wara. 'Balaam was riding on his donkey, and his two servants were with him.'. [NUM 22:22] Caus: zi2. Etym: OV1 *KAL ; OVN *ZI(N) ; GS2 *CA/E/O ; CG *ji, ti; kkata. See: ziya.
2 • to live in/at, reside, inhabit. M daa n zi nisaaniŋi. I used to live there. o pori n gaari Galili paaligu, (13) ka dee Nazire tiŋŋa, a wa ti zi Kapaanim he went back to Galilee (13) and left Nazareth town and went to stay at Capernaum. [MAT 4:12-13] See: ziili2; ziiziya.
zi3  
Form: ziirini. v. to gore sb. (horned animal does). Naafu maa ziirini. The cow gores (people). Nagidaa maa kuri n ziirini. The bull was already goring (people). Ka nagidaa zi daba koo poga ku, ba lobi nagidaa maa kuga ku 'If a bull gores someone to death, it is to be stoned'. [EXO 21:28] 
zi-4  
See main entry: ziiri1. load. 
zi-5  
See main entry: ziya1. 
zi-6  
See main entry: ziiri2. soup
zibi  
v. to get dark, (of night) to fall. Colloc: yiiŋu zibi ‘night falls’. Yiiŋu n ti zibi, Yeesu ni o nyaaŋpaariba pii ni bayi maa ta niŋi. 'When it was evening, Jesus came with the twelve disciples.'. [MRK 14:17] See: zimsim.
zibiiŋsangbana  
n.pl. a hot skin rash, heat-rash. Zibiiŋsangbana ŋa ba wichiwichi. Hot skin rashes are so very small. See: zibiiŋu.
zibiiŋu  
n. 1 • hot weather. Zibiiŋu ba niŋi. The hot weather is here. wuluŋu ni zibiiŋu a da lee n kuura ba 'neither sun nor any scorching heat will burn them'. [REV 7:16] Colloc: zibiiŋu jemani ‘hot, humid season’.
2 • sweat. zibiiŋu, a maa zeem, chibi u, a yoosira tiŋŋa sweat, like blood, fell from him and dripped to the ground. [LUK 22:44] See: zibiiŋsangbana.
zidugu  
Form: ziduguri. n. a soup-pot. See: ziiri2; dugu1.
ziduguri  
See main entry: zidugu. soup-pot.
zigi  
Form: zigisi. n. gravel.
zigiriga1  
adj. thick. Tannaa ba zigiriga. This soil is thick. Gbaŋŋu maa ba zigiriga ga. The skin is too thick.
-zigiriga2  
Form: -zigirigasi. adj. thick.
-zigirigasi  
See main entry: -zigiriga2. thick.
zigisi  
See main entry: zigi. gravel.
zimpirigili  
n. bird [sp.], sand-grouse. Pterocles sp.
zimsim  
n. 1 • darkness. Zimsim ba niŋi. It's dark here. Etym: MWN *-DIM-( *-DIUM-, *-TIM-).
2 • secret. Ba naani yatogiri maa niŋi zimsim. They kept the matter secret. See: zibi.
zin-  
See main entry: zinni. today.
zinaa  
See main entry: zinni. today.
zinni  
Variant: zinaa. Form: zin-. n. today. M ki gaari zinni. I will not go today. a ba niŋi zinni, ka soosa ba naag a niŋi bugum it is there today and tomorrow they take it and put it in the fire. [LUK 12:28] Zinaa, soosa ni daari, m ya n weni Jiruusilim This very day, tomorrow, and the day after I am going to Jerusalem. [LUK 13:33] Colloc: a1 ti6 yini zinni ‘until this very day’. Ti n daa n wumi n ŋa, a ti yini zinni From the time we heard of this until today. [COL 1:9] Sim: soosila ‘yesterday’; soosa ‘tomorrow’; daala ‘day before yesterday’; daari1 ‘day after tomorrow’; dantanyaaŋa ‘in four days' time’; dantanyaaŋa la32  Etym: OV1 *DIN/DEN ; OVN *ZIN/ZUN ; vc4 *ɗyɪn ; PB *dèèdó.
zinyagiri  
n. laziness. da mari zinyagiri, ka moo nufu tumina ti duuma don't be lazy, but work hard for the Lord. [ROM 12:11] Zinyagiri daana niŋi i You are a lazy person. [MAT 25:26] Etym: OVN *GBIN+NYA, *ZIN+NYA. Note: there are other examples of GY~NY~Z  – “blood”, “smoke”
zinyagsi  
See main entry: zinyagu. lazybones.
zinyagu  
Form: zinyagsi. n. a lazy person. Ya da niŋi zinyagsi Don't be lazy people. [HEB 6:12] Etym: OVN *GBIN+NYA, *ZIN+NYA. Note: there are other examples of GY~NY~Z  – “blood”, “smoke”
ziŋgiriŋ  
n. insensitivity, loss of a sense of touch.
zivaari  
n.pl. spinach, 'green-leaf' [Gh.] Note: Vegetables esp. green vegetables: 'soup leaves' See: ziiri2; vaa.
ziya1  
Form: zii. Form: ziisi. Form: zi-5. n. 1 • a place, room (for sth.) Wula n na ti ya n niŋi n nye bindira, a yi zikuuŋaa...? How can we get food in this desert place...? [MRK 8:4] (o ni) mari ti gaari niŋgbirimaasim ziya (he will) bring us into a place of peace. [LUK 1:79] ziluŋko bi bulisira kodagiri ni kosuŋŋu one place does not spring up will dirty water and good water. [JAS 3:11] zii zaa lee n ka niŋi, halli yaŋŋa dinoori gba there was no room at all there, not even outside at the door. [MRK 2:2] Sim: saani, see5.
2 • seat, sitting place. da wa ti zi zimaŋa ziya don't go and sit where the important seats are. [LUK 14:8] Sim: ziiziya. See: zi2; zaaziya; ziiziya.
ziya2  
See main entry: ziiri2. soup, vegetable.
zii  
See main entry: ziya. place, seat,
ziili1  
v. to load sb., help sb. up with a head-load, 'carry sb.' [Gh.] Binseesi o n naa ti ba wa ti ti o ba n ŋa, buŋsi pii zi Yijipiti bimmansi, ka naa chi ni paanusi ziili buŋnyaana piiya And this is what he sent to his father: ten donkeys loaded with the best things of Egypt, and ten female donkeys loaded with grain and bread'. [GEN 45:23] InvCaus: zi1. See: zi1.
ziili2  
v. to seat sb., make sb. sit. InvCaus: zi2.
ziiri1  
Form: ziirisi. Form: zi-4. n. a load. Koo, o bobi i, e zi o ziiri Or, if he compels you to carry his load. [MAT 5:41] O niŋini maa ba n tira niriba ziira zitimsa It is as if they were making people carry heavy loads. [MAT 23:4] ba wa ti nyisi ŋariŋu maa ziirisi they were going to off-load the ship's cargo. [ACT 21:3] Sim: zi1.
ziiri2  
Form: ziya2. Form: zi-6.  n. 1 • soup. O pebirini ziiri. He is eating soup. (by hand or spoon). so ni ya n naa bindira ŋa sugi ziiri ti la the person I am going to dip this food in the soup and give him. [JHN 13:26] Etym: OV1 *KPUN ; OVN *ZE-TI ; GS1 *DU²/I². Note: *DU ?? from “cook, boil” : *ZE from “red”
2 • vegetable/s, 'soup-leaves' [Gh.] Ka ya po, koo, a tugsi ziya zaa If you pluck or tear off any sort of vegetable. [MAT 23:23] See: zidugu; zivaari.
ziirini  
See main entry: zi3. gore.
ziirisi  
See main entry: ziiri1. load.
ziisi  
See main entry: ziya. place, seat,
ziiziya  
n. sitting place. naaba maa pili o naalim kpariga, a zi o naalim ziiziya 'Herod, wearing his royal robes, sat on his throne'. [ACT 12:21] so n peera Alizaana peera Naawunni ni o ziizii zaa someone who swears by Heaven swears by God and his sitting-place. [MAT 23:22] See: zi2; ziya.
zo-4  
See main entry: zoo2. hill.
zo1  
Form: zodima. n. a friend. lampoo deegiriba ni yabeniŋiniba zo a friend of tax-collectors and evildoers. [MAT 11:19] ya badima ni ya madima ni ya mabiisi ni ya dogim puwa, a ni ya zodima, ba gbaagira ya your fathers and mothers and siblings and relatives and friends will get hold of you. [LUK 21:16] Cpart: dimma ‘enemy’. Etym: OV1 *DO ; OVN *ZO ; GS1 *DA/O/E(N) ; vc1 *do, don ; PB *dʋ̀gʋ́. See: zoolim.
zo2  
Form: zora1. v. 1 • to run. ya zaa ya pisimi n zo n kuli 'all of you will be scattered, each of you to your own home'. [JHN 16:32] Mogiri mi daa n bani Idin paaligu, a zo n ti maagira pu maa 'There was a river flowing from Eden to water the garden'. [GEN 2:10]
2 • to flee, run away. ti ti mari dabilim, a yi dindaso o n di n lee n ta maa, ka da mari vi zo n gaari. we will get to have courage on the day he comes, so as not to be ashamed and run away. [1JN 2:28] Colloc: zo2 dabeem ‘1) run away in fear’. O zo dabeem. He ran away in fear.
zo3  
Form: zora2. v. to feel (strong emotion), fear. Pimparaŋa m baŋŋi e n zora Naawunni, a ni wumintiibu, a kpali e naag e biluŋko maali maaligu. 'Now I know that you fear God, because you have not withheld from me your son, your only son'. [GEN 22:12] Colloc: zo3 dabeem ‘2) be afraid’. So n kpabira o taaba ni Naawunni bi zora dabeem Someone who loves his neighbours and God is not afraid. [1JN 4:18] Colloc: zo3 X nimbaa ‘pity, be merciful to, X’. o daa n zo ti nimbaa ga he was very merciful to us. [1PE 1:4] O zo u nimbaa. He granted him mercy. Colloc: zo3 X vi ‘respect X’. O zo u vi. He showed him respect. Nact: zora3 ‘-fearer’. 
zo-4  
See main entry: zoo2. hill.
zoba  
See main entry: zobiri. hair.
zobiri  
Form: zoba. n. hair (of the head). o zu ni zoba zaa peligi maa gumini, koo sakuga his head and his hair were both white like cotton, or hailstones. [REV 1:14] Sim: kobiri2. Etym: CG *juu-kupaa. See: zu; kobiri2.
zodima  
See main entry: zo1. friend.
zoliga  
Form: zolisi. n. a fool. o niŋini maa zoliga n me o dii zaali tambisigu niŋi he is like a fool who built his room on sand. [MAT 7:26] Cpart: yam ‘sense’. ya wune, a kpali ya n mari yam la zu, ya yi wumina zolisi yela, a ni pupeelim as for you, as you are so wise, you 'suffer fools gladly'. [2CO 11:19] See: zoltiri; zolim; zoligi.
zoligi  
v. to be foolish. banu zoligi, ka banu mi mari yam five were foolish and five were sensible. [MAT 25:2] Naawunni yeli u, E zoligiya ga. God said to him “You've been very stupid.” [LUK 12:20] See: zolim; zoliga; zoltiri.
zolim  
n. foolishness. da lee n togsira zolim don't be talking foolishly any longer. [EPH 5:3] Syn: zoltiri; Ant: yam. See: zoliga; zoltiri; zoligi.
zolinsitiri  
n. deception, trickery. da naa zolinsitiri nyaara bini should not use trickery to get wealth. [TIT 1:7]
zolisi  
See main entry: zoliga. fool.
zolitiri  
Variant: zoltiri. n. foolishness. Da darigi ti tubiri, a kpali ti zolitiri yabeegaa zu. Don't punish us because of our foolish behaviour. da kpabira zoltiri amore diibu don't desire getting into foolish arguments. [2TI 2:23] See: zoligi. Syn: zolim; Cpart: yam ‘sense’. ba feera zoltiri, ka lee n ka yam. they think foolishness and have no sense. [ROM 1:21] See: zoliga; zolim; -tiri2
zoltiri  
See main entry: zolitiri. foolishness.
zonoo  
Form: zonoosi. n. bird [sp.], stone-partridge. Ptilopachus petrosus. See: noo; zoo2.
zonoosi  
See main entry: zonoo. bird [sp.]
zɔŋ-  
See main entry: zoŋŋu. hall.
zoŋŋu  
Form: zɔŋ-.  Note: pl. ?? zona ? [TN].   n. a hall, stable, byre. room which is not a person's living/sleeping room. mani n niŋi peeri maa zoŋŋu noori I am the door to the stable. [JHN 10:7] M lee n mari peseesi n ka zoŋaa puwa I also have some sheep that aren't in this stable. [JHN 10:16] gomina maa lee n kpe o zoŋŋu puwa the Governor returned to his headquarters. [JHN 18:33] ba kpe zoŋtintaa maa puwa they went into the great judgement hall. [ACT 25:23] Sim: dii1.
zora1  
See main entry: zo2. run, flee.
zora2  
See main entry: zo3. feel; fear.
zora3  
n. fearer of  ... Note: someone who feels a specified strong emotion, esp. fear M niŋini Naawunni zora. I am a god-fearing person. InvNact: zo3. See: zo3.
zotiŋini  
n. the foot/bottom of a hill/mountain. See: zoo2; tiŋini.
zovoya  
See main entry: zovoori. cave.
zovoori  
Form: zovoya. n. a cave. Kaa maa mi niŋini zovoori, ba naa kugkarigu nyeri. The tomb was a cave, and they blocked it with a big stone. [JHN 11:38] (ba daa) doora zovoya puusi (they) lived in caves. [HEB 11:38] Yobaasi mari a zovoya doora 'Foxes have holes' to lie down. [MAT 8:20] See: zoo; voori.
zoo1  
Form: zoogirisim. v. 1 • to be big.
2 • to be many. pogiba maa zoo, ka yi nyisi ba gbagba ligirisi the women were many and were bringing out their own moneys. [LUK 8:2]
zoo2  
Form: zoori. Form: zo-4. n. a hill, mountain. o du zoo wa ti zi he went up a mountain and went to sit down. [MAT 5:1] Wusi daa n si n muurini Sayinai zoo maa 'Mount Sinai was covered with smoke'. [EXO 19:18] ka niso zaa yeli zotintaagaa, ni o nyisigi n li teeku puwa if anyone should say to this big mountain that it should get up and fall in the sea. [MRK 11:23] Etym: OV1 *TA ; OVN *ZO-DI/A ; TAN-GA/SI [OVN “rock” TAN-GA/SI ; PI-GA/SI]; GS1 *B¹U²/I ; GS4 *B²A/E ; GSA *pa/pe ; CG *tana, joo. See: zovoori; zotiŋini.
zoo3  
Form: zoosi. n. a fly. m ni ti zoosi, a ti paali e diisi, e kpemba diisi, a ni e niriba zaa diisi. Zoosi ni paali Yijipiti dima yiya zaa 'I will send swarms of flies on you and your officials, on your people and into your houses. The houses of the Egyptians will be full of flies'. [EXO 8:21] Colloc: zobobiri. Note: zoo3  Etym: OV1 *ZU(N) ; OVN *ZO(N)-GA/SI ; GS1 *CO/E/A ; vc4 *ɟo.
zoogirisim  
See main entry: zoo1. big, many.
zoolim  
Form: zoolima. n. friendship. Ya da dira ba zoolim Don't make friends with them. [EPH 5:7] ya naa ya durinye puu ligiri, a dira zoolima use your worldly wealth to make friendships. [LUK 16:9] See: zo1. Colloc: di2 zoolim ‘make friends’. See: zo1; -lim.
zoolima  
See main entry: zoolim. friendship.
zooma  
Form: zoomasi. Variant: zoomisi. n. a blind person. ba daa n mari kikpaarigusi daana n niŋi zooma ni namu ta Yeesu saani they brought a spirit-possessed person who was blind and dumb to Jesus. [MAT 12:22] yeli zooma, ni ba nufu ni yoo speak to the blind and their eyes will open. [LUK 4:18] (Yeesu) kari kikpaarigusi, ka yoo zoomisi nufusi (Jesus) drove out evil spirits and opened the eyes of the blind. [LUK 7:21] InvNact: zoomi. Etym: OV1 *Z²O(:)M. See: zoomi.
zoomasi  
See main entry: zooma. blindman.
zoomi  
Form: zoomina. v. to be blind. O daba ata, o nufu zoomi For three days his eyes were blind. [ACT 9:9] Ŋani n tira nira nimbiisi, koo, a ti o zoomina? Who gives a person eyes or makes them blind? [EXO 4:11] Nact: zooma.
zoomina  
See main entry: zoomi. blinded.
zoomisi  
See main entry: zooma. blindman.
zoori  
See main entry: zoo2. hill.
zoosi  
See main entry: zoo3. fly.
zu1  
n. handle (of knife). Note: Probably sense of zu2
zu2  
Form: zuuri2. n. 1 • head, top. m zu n ŋmaara I have a headache. ba ta o saani, ka doo kpaam sarigi o zu they come to him and pour oil and anoint his head. [JAS 5:14] Colloc: a1 ni1 e zusuŋŋu ‘greeting to someone who has had good fortune (e.g. after birth of child)’; a1 kpali ... zu2 ‘because ...’. O niŋi n ŋa, pa a kpali ti yasuma niŋinisim zu He did this, not because of our doing good deeds. [TIT 3:5] Colloc: duusi2 X zu2 ‘encourage’. Wusira yela ŋa zaa, ka duusira ba zuuri, ka kpaasira ba tuba Teach all these things, as you  encourage and correct people. [TIT 2:15] Colloc: naa1 zu2 niŋi3 X niŋi4 ‘join with X’. O n paa Jiruusilim, o kpabira maa o naag o zu niŋi Yeesu nyaaŋpaariba maa niŋi 'On reaching Jerusalem he tried to join the disciples'. [ACT 9:26] Colloc: lala zu2, a2 zu2 ‘therefore’. Etym: OV1 *Z¹U ; OVN *ZU(G)-GU/TI ; GS3 *NYU/E ; GSA *yu ; vc2 *nyu ; vc3 *ʔyu ; CG *juu ; PB jʋ̀tʋ́. Note: OVN - G sometimes appears and sometimes not, in same language Note: there are other examples of GY~NY~Z  – “blood”, “head”, “laziness”, “smoke”
2 • self. O boona o zu Naawun chaame She is calling herself a prophet. [REV 2:20] Colloc: zugunni ‘X self alone’. m bi ta m zugunni niŋi, ama so mini n tumi ma maa niŋini yamonsi 'I am not here on my own, but he who sent me is true.'. [JHN 7:28] Colloc: nye22 zu2 ‘to go free’. Lit: get oneself. O nye o zu. He went free. Sim: gbagba1. See: kimezuwogili; zuboowa; zuborigudaana; zuduusugu; zuduusira; zu^ŋmaabu; zupiligu; zusuŋŋu.
zu3  
Form: zuura. v. to steal. nira zaa ki tee n kpe o yiri zu bini nobody can enter his house and steal things. [MRK 3:27] Nact: tayugu. nira zu naafu, koo pee korigi, koo a koosi, o daga tayigu maa n yo naagi anu ti a daana 'If someone steals a cow or a sheep and kills it or sells it, he must pay five cows'. [EXO 22:1] So n daa n niŋi tayugu, o da lee n zuura Someone who was a thief, he should no longer be stealing. [EPH 4:28] Etym: OV1 *Z¹U ; GS1 *ŊMI²/O ; PB jíb. Read: See ref. and link at mari..
zuboradima  
See main entry: zuborigudaana. lion.
zuborigudaana  
Variant: zudaana2. Form: zuboradima. n. lion [epithet]. a nyina ŋmaani zuborigudaana nyina their teeth were like a lion's teeth. [REV 9:8] SynR: gbalaŋgbagu. See: zu2; -borigu; daana1.
zuboosi  
See main entry: zuboowa. headscarf.
zuboowa  
Form: zuboosi. n. woman's headscarf. poga zaa bi bobi zuboowa any woman who doesn't put on a head-tie. [1CO 11:4] poga zaa zagsi zuboowa bobirisim maa every woman who refuses to put on a head-tie. [1CO 11:6] See: zu2; bobi2.
zudaana1  
Form: zudaandima. n. headman. seesi ba n boona paaligusi zudaandima ni nadima mari daama gaari niriba zaa 'those who are considered rulers of the heathen have power over them, and the leaders have complete authority.'. [MRK 10:42] Colloc: maaligu1 maaniba zudaana1 ‘High Priest [in the Bible]’. a ŋma maaligu maaniba zudaana tumtumina tubiri basi and cut off the servant of the head of the priests' ear. [MRK 14:47] Colloc: sibeeri zudaana1 ‘the Devil, Satan  [in the Bible]’. Sibeeri zudaana Beezibu n ti u daama o katira sibeeri la. He drives out demons only because their ruler Beelzebul gives him power to do so. [MAT 12:24] Sim: -maŋa, nivumaŋa, wogtira1. See: zu2; daana1.
zudaana2  
See main entry: zuborigudaana. lion.
zudaandima  
See main entry: zudaana1. headman.
zuduusigu  
See main entry: zuduusugu. courage.
zuduusira  
n. encourager. o yuuri maa gbinni niŋi Zuduusira the meaning of his name was 'Encourager'. [ACT 4:36] Nabstr: zuduusugu. See: zu2; duusi2; zuduusugu.
zuduusugu  
Variant: zuduusigu. n. courage, bravery. Mari kpeeŋu a ni zuduusugu 'Be strong and courageous'. [JOS 1:6] Ti yidima, ka ya mari zuduusigu yatogiri zaa, ya togsima. 'Brothers, if you have a message of encouragement for the people, please speak'. [ACT 13:15] Nact: zuduusira. See: zu2; duusi2; zuduusira.
zugazuga  
Form: zugazugasi. attr. damp. O na ba ni zugazuga. It is not yet completely dry. Sim: maasim1.
zugazugasi  
See main entry: zugazuga. damp.
zugi1  
v. to be overgrown, grow too long. Moo maa zugiya ga. The grass is very overgrown. E zu zugiya ga. Your head (hair) is too long.
zugi2  
v. to work bellows. See: zukonni.
zugiriŋmaarigu  
n. praying mantis. See: ŋma.
zugu  
Form: zugusi. n. a vulture. Seela zaa buŋkpiiŋu n be, nisaaniŋi zugusi n laŋsira. Wherever the corpse is, there the vultures will gather. [MAT 24:28] Etym: OV1 *YOB ; OVN *ZU-GA/SI~GU/TI. See: zugu nabiya.
zugu nabiya  
n. bird [sp.], palm-nut vulture. Note: 'Prince-vulture' Gypohierax angolensis.
zuguri  
n. clitoris.
zugusi  
See main entry: zugu. vulture.
zukoba  
See main entry: zukobiri. hair.
zukobiri  
Form: zukoba. n. hair of the head. Woosi bii maa zukoba maa. Cut the child's hair. ya zukobiri luŋko gba ki li n borigi not even one hair of you will be lost. [LUK 21-18] o maali o zukoba, ka pegi o nufusee he should do his hair and wash his face. [MAT 6:17] Ba da pa ti woosi koo a puni ba zukoba 'they must not cut their hair or shave.'. [NUM 6:5] Syn: zobiri; Sim: kobiri2 ‘body-hair, fur, feather’. See: zu2; kobiri.
zukogu  
n. 1 • a pillow. Yeesu ba ŋariŋu maa nyaaŋa, a kogi zukogu gbisira Jesus was in the back of the boat resting his head in a pillow. [MRK 4:38] (ba) mari ba yi n digili soya, a yi zukogusi ni kalama niŋi (they) brought them and laid them down on the road, on pillows and mats. [ACT 5:15] See: zu2; kogi1.
2 • a saddle.
zukona  
See main entry: zukonni. bellows.
zukonni  
Form: zukona. n. bellows. See: zugi2.
zukoya  
See main entry: zukoori. skull.
zukoori  
Form: zukoya. n. a skull. Goligofa, o gbinni n niŋi zukoori Golgotha, it's meaning is 'Skull'. [MRK 15:22]
zulima1  
See main entry: zulimini. tongue, flame.
zulima2  
Variant: zulimi. n. army-ants.
zulimi  
See main entry: zulima2. army-ants.
zulimini  
Form: zulima1. n. 1 • a tongue. (o) tusi nuntoori siisi o zulimini (he) spat spittle and touched his tongue. [MRK 7:33] nisaaldima zulima niŋini bimbilisi people's tongues are small things. [JAS 3:5] Etym: OV1 *LIM/LAM ; OV2 *Z²Ĭ ; OVN *ZIL.M-DI/A ; GS4 *DE/U²/A ; GSe *solum/surom/sem ; vc2 *deɗm ; vc4 *dyʋɗm ; CG *jii, -lima ; MWN *-LÍMA, *-LÍAMI- ; PB *dɩ́mì. Note: OVN - or, as Manessy  (but see vc2,4) and Swadesh imply, *ZI+LIM- but the second I is lost (see also MWN and PB).
2 • a flame, 'tongue' of fire. Colloc: bugum zulimini. o ti a loobi maa sauwa, koo bugum zulima he makes them be like wind or flames of fire. [HEB 1:7]
zulisi  
v. 1 • to turn sth. upside down, invert. E zulisini koliba, a ŋuura. You upturned the bottle and drank.
2 • to bow. Ba zulisini ba zuuri. They bowed their heads. Vi gbaag u, o zulisi o zu. He bowed his head in shame. Dabeem gbaa pogiba maa, ba zulisi ba zuuri tiŋŋa The women became afraid and bowed their heads to the ground. [LUK 24:5]
zum  
n. 1 • 
1 • flour. o niŋi ya nyaasi, a maa ba yigili zum he should test you as they sift flour. [LUK 22:31] Pogiba bayi ni neemina zum 'Two women will be at a mill grinding meal'. [MAT 24:41] Colloc: duwa2 zum ‘cassava flour’. Etym: OV1 *Z¹O/U ; OVN *ZO-M ; GS1 *MU²/I.
zumbuya  
n.pl. herbs. Note: ?? Ya nyisira ya ziya baligu, alibaasasi, gaabu, a ni zumbuya piipiiya tira Naawun 'You give to God a tenth even of the seasoning herbs, such as mint, dill, and cumin'. [MAT 23:23] Lit: onions, onion-greens and ??.
zunamu  
n. a turban. Bimpinna maa, n ŋa n daga ba maali a: ... a ni o zunamu, a ni seleerigu yeliŋu. 'These are the vestments they are to make: ... a turban, and a sash.'. [EXO 28:4] See: zu2; namu.
zunni  
n. a civet(-cat). Civettictis civetta.
zunzonsi  
See main entry: zunzoŋŋu.
zunzoŋŋu  
Variant: zunzonsi. n. 1 • 
bat • a bat [animal]. Note: Probably (from cognates) fruit bat, flying-fox Hypsignathus monstrosus. [TN]. Etym: OVN *ZAN ; vc4 *ɗya/ɪ/ʋm ; PB *dɩ́mà.
zu^nyaabu  
n. pride. Zunyaabu ta. Pride came. M ni ti ya nyakpeeŋu zunyaabu maa loobi jaga 'I will break your stubborn pride'. [LEV.26:19] See: zu2.
zu^ŋmaabu  
n. a headache. See: zu2; ŋma1. Note: ??
zupiligu  
Variant: zupilisi. n. a hat. Bunso zu a n bi daga daba n pinna zupiligu la n ŋa, daba maa niŋini maa Naawunni 'A man has no need to cover his head, because he reflects the image ... God.'. [1CO 11:7] Colloc: naaba / nadima zupiligu ‘crown’. Aroom soojasi mi naa goosi wogi zupiligu n ŋmaani naaba zupiligu pili o zu 'The soldiers twisted together a crown of thorns and put it on his head.'. [JHN 19:2] See: zu2; pili.
zupilisi  
See main entry: zupiligu. hat.
zupuga  
See main entry: zupugiri. brains.
zupugiri  
Variant: zupuga. n. brains (“of an animal” [Webonary]).
zusuŋŋu  
n. good fortune. A ni e zusuŋŋu. Greetings for your good fortune. (m) suusira Naawunni o ti i zusuŋŋu '(I) pray that everything may go well with you'. [3JN 1:2] Colloc: nye2 zusuŋŋu ‘be lucky, successful’. See: zu2; -suŋŋu.
zuya  
See main entry: zuuri. tail.
zuura  
See main entry: zu3. steal.
zuuri1  
Form: zuya. n. a tail. O mi mari zuuri, a kpaasira ŋmeribiisi ga, a basira tiŋŋa. He also had a tail, and knocked many stars down to the ground. [REV 12:4] a zuya ŋmaani nonsi zuya their tails were like scorpions' tails. [REV 9:10] Etym: OV1 *Z²U ; OVN *ZU-DI/A ; vc1 *ɗyʋɗ ; CG *juu(/d) ; PB *ce. See: niinzuuri; tuguzuuripeeli.
zuuri2  
See main entry: zu2. head, self.
zuusi  
v. to 'invite' [Gh.], offer food out of politeness, expecting refusal.
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A  -  a

aardvark  
n. wosokuro
wosokurosi
able (to be ~ ), can  
v. tee1
abound everywhere (to ~ )  
v. duu
about to  
v. ya3
abroad, a foreign country  
n. saantiŋŋa
absent, be  
v. ka2
abstain from, deny, refuse, taboo  
v. chisi1
abuse, insult (to ~ )  
v. tu
abuse, insult [n.]  
n. tuuri
abusive person, blasphemer  
n. tuura1
acacia  
n. wulinchaali
acacia, thorn-bush, thorntree  
n. goo2
accept (to ~ )  
v. dee1
accident  
n. sibeebu
accident(s), harm  
n. pira
accidentally  
adv. sibeebutiri
accompany  
v. beeli/beena
accompany sb. (to ~ )  
v. mari
accompany, follow (to ~ )  
v. pa1
accuse, summons (to ~ )  
v. sami
accuser  
n. saamina1/saaminiba
ackee  
kpisi2
ackee apple tree and fruit  
n. kpisigu
acquaintances, people you know  
n.pl. baŋiniba
across  
puug
across (to be ~ )  
v. puu1
actually  
adv. nene
add to  
v. paasi1
addict  
miina
addict sb. to sth.  
v. miili
adjacent/near/next to (to be ~ )  
v. kpari1
adjust your price  
excl. alabarika
admit  
diŋina
admit to hospital (to ~ )  
v. digili
adopt, bring up, rear (animal, child)  
v. guuli
adult  
n. nira
adultery, prostitution  
n. jagimilotiri
advisor  
n. nandoliba
advisor, counsellor  
n. feretira
adze, narrow hoe  
n. leefu/ leegi
afflict sb. (lack, disease)  
v. mari
afflict, cause sb. trouble/suffering (to ~ )  
v. namisi
after (time)  
n.loc. nyaaŋa
afternoon (approx. midday - 4 pm), early ~  
tmp. wuntooŋu
again (do ... ~ ), repeat (to ~ )  
v. maali
again, do sth. ~  
v. lee2
again, to do ... ~  
v. pori
agama lizard, male ~  
n. bendaa
agedness, old age  
n. kpebilim
ageing, agedness  
n. -kuritiri
agemate, person of the same age  
n. saara/ saarasi
aggressive  
v. kaŋkaŋ
agree, allow (to ~ )  
v. sagi1
agreement (formal ~  ), covenant  
n. naŋgbandigiligu
aid, help [n.]  
n. kuŋŋu
akara, koosi, fried beancakes  
n. koose
akpeteshie  
n. akpatesi
alight, squat (cat sitting down), settle down (to ~ )  
v. dobi
alive  (to be ~ ), live (to ~ )  
v. ba3
alive (to be ~ ), live (to ~ )  
v. vuusi
alive, living  
adj. -nyaarigu
all, both, any, each  
qnt. zaa1/ zaag
allow, agree (to ~ )  
v. sagi1
allow, let  
v. che3
alone  
n. ko2
alone, just, only  
adv. ko3
alone, only  
n. koluŋko1
aloud, loudly  
n. kpeeŋtiri
already  
ptc. kuri4
ptc. tee3
already (done sth.)  
v. see1
already (to have ~ done sth.)  
v. sali1
also  
v. lee2
also, even  
ptc. gba1
also, too  
ptc. mi1
altar  
n. daaŋu2 / daana3
although, despite that ...  
cj. halli
always  
ptc. yi1
ambition, big matters  
n. yakara
amen  
disc. aami
amulet  
n. sabiri / saba / sabi-


ancestor (female), grandmother  
n. yaapoga
ancestor, grandfather  
n. yaadaba
ancestor, grandparent  
n. yaa2
and  
cj. ka1
cj. ni1
angel  
n. malaaka1 / malaakasi / malaaka-2
anger  
n. sujeebu
n. suuri / suya
angry (to be ~ )  
v. je3
animal (clawed ~)  
n. bumbooli
animal (hoofed ~ )  
n. buŋkoowa
animal of the same size, equal  
n. saara
animal's track, path  
n. bobiri1
ankle  
n. nobsiŋkpugili / nobsiŋkpugila
announce, proclaim, preach (to ~ )  
v. mooli
announcer  
n. baarutira / baarutiriba
anoint, wet, smear/sprinkle on sb., splash with water, water a garden (to ~ )  
v. wuri1
anointing oil  
n. kpadoonwutira
another, one (of group)  
n. yindaana
answer back, interrupt (to ~ )  
v. galisi
answer, respond (to ~ )  
v. sagi2
ant (black biting ~ )  
n. nyesigu  / nyesa
ant [sp.]  
n. bagiligu / bagila
ant/s, soldier ~  
n. vatiibi
antelope [sp.], oribi  
n. waligu2
anticipate, do sth. first or before, precede  
v. daŋŋi
anus  
n. gbinvoori / gbinvoya
any, both, all, each  
qnt. zaa1
anyone, no one [with neg.], someone  
indef. so4
anything, something, everything  
n. bunso
appetite, desire for meat  
n. kori
apply eye ointment , to ~  
v. doosi1
appoint, decree, plan (to ~ )  
v. le2
appropriate, fit(ting)  
v. sagi1
approximately  
dem. maa1
area, locality  
n. paaligu1
area/direction of (a place)  
n. pelli
argument  
n. naŋgbaŋkpeemini
argument, dispute  
n. amore
argumentativeness  
n. kiŋkinsi
n. naŋgbanchee
arm  
n. kpuŋkpaŋŋu / kpuŋkpama
armpit  
n. bogpuwa / bogpuusi
army-ants  
n. zulima2 / zulimi
around  
pela
arrange baggage, tidy, pack (to ~ )  
v. kaasi2
arrest, catch, get hold of (to ~ )  
v. gbaa1
arrive, reach  
v. paa1
arrow  
n. logupiim / logupiima
arthritis  
n. keŋkirenfu
as for  
ptc. gba1
ascend, go up, climb (to ~ )  
v. du
ashes  
n. tampeelim
ashy colour, grey, pale  
id. foo
ask (a question)  
v. boosi
ask for, beg, pray for (to ~ )  
v. suusi1
ask, interrogate (to ~ )  
v. lugsi
assent, 'yes'  
disc. yoo1
associate, mate, 'fellow-friend' [Gh.], friend, equal, peer  
n. todaana
associates, friends,equals, peers, mates, 'fellow-friends' [Gh.],  
n. taaba
astonishing, gobsmacking  
n. naŋgbaŋkuubu
astonishment  
n. naŋgbankuubu
at  
n. puwa / puu2 / puusi1
at all (not ~)  
n. koraa
at once, immediately  
adv. buluŋko
at, in, to ...  
loc.sx. -ni8
loc. niŋi4
attach closely, stick sth. on (to ~ )  
v. tabi1
attempt (to ~ )  
v. mogimi
attempt to do sth. too difficult, overreaching  
n. yakpeebu
attend, pay attention  
v. yaa5
attention, concern, interest  
n. zagsi2
aunt (junior ~ ), mother's younger sister  
n. mapira / mapiya
aunt (senior ~ ), mother's older sister  
n. makpeema
aunt, father's sister  
n. puriba / puridima
authority (an ~ ) , a power  (holder of ...)  
n. daama
authority, leadership  
n. yipaaritiri
authority, opportunity, power, power to ... , ability  
n. daama
authority, power  
n. yuku
authority, power, rulership  
n. suurisi1
avoid (place or person), to ~  
v. giligi
axe  
n. kikpaŋfu, kpanfu
B  -  b
baboon  
n. kpatiri / kpara
baby  
n. bilee / bileesi
bachelor, widower  
n. dakoori1
back  
n.loc. nyaaŋa / nyaana
back (to turn ~ ), backwards ( to walk ~ )  
v. lugi2
back of the head, occiput  
n. kpaari
back, to tie (baby) on ones  ~  
v. tabi2
backer, supporter  
n. nyaanzaara
back-to-front, inverted, wrong-way-round, inside-out  
attr. tula
backwards  n.loc. nyaaŋa / nyaana
bad (go ~ ), spoil ( e.g. meat) (to ~ )  
v. nyugi
v. ŋosigi
bad character, unsociability, selfishness  
n. halibee
bad deed, evildoing, sin  
n. yabee
bad thing, sth. wrong, evil  
n. yebee
bad, evil  
adj. -bee4 / -beeri 
bad, to be ~  
v. be1 / -beeg-2
badly  
id. nyaginyagima
bag  
diikusi
bag of a diviner/soothsayer  
n. koligu
bag, skin bag, quiver  
n. koligu
bag, sling, cloth for carrying items when travelling  
n. diiku
bail out, ladle (to ~ )  
v. korigi1
ball of  leaves  
dumbwi
ball, football (game)  
n. bool
ball, lump of fufu  
n. kapalkpilli
ball, lump of sth., a 'round'  
adj. -kpilli
ball, make sth. into balls (to ~ )  
v. kpili
bamboo  
n. ŋeuwa / ŋeuwasi
banana tree/fruit  
n. koodu / koodusi
bangle, bracelet, ring  
n. beŋŋu
bank (financial)  
n. banki
bank (of river)  
n. kuŋkunni
banner, flag  
n. tuuta
baobab tree  
n. tuwa / tuu2 / tuusi2
bark  
n.pl. pegiri2 
bark (of tree)  
n. dapegu / dapegiri
bark (to ~ )  
v. woosi1
barren woman  
n. poginyee
barter, exchange, 'swap' [Br.], 'trade' [Am.]  
v. tagi
basket (medium-sized)  
n. pee1 / peeri
basket for storing farm produce, granary  
n. kiŋkaŋŋu2
bat [animal]  
n. zunzoŋŋu
bathe, wash oneself (to ~ )  
v. su3
bathroom  
n. sunsoo / sunsoosi
bawl  
chaari / chaatigu, chaatira


be (equative)  
v. niŋi1
be (to ~ )  
v. ba3 / be2 / bani
be a farmer  
v. ko1
be doubting, pessimistic  
n. sinsiŋi
be stained/dyed, dye (to ~ )  
v. si3
be there  
v. ba3 / bani / be2
beads, string of ~  
n. yeetiri / yeeya
beancakes (fried ~ ), koosi, akara  
n. koose
beans, white ~  
n.pl. tuya
bear (a child, to ~), bring forth [Gh.]  
v. dogi
beard  
n. teeŋu / teena
beat  
v. bu1
beat opponent(s), win a game (to ~ )  
v. di2
beat, hit, knock (to ~ )  
v. ŋme
beat/flog/whip with switch, flexible thing, swat (to ~ )  
v. feebi
beautiful, handsome (to be ~ )  
v. veela
beauty  
n. veelim
because of,  
n. kpali
beckon (with hand, eye, head) (to ~ )  
v. kamsi
become (to ~ )  
v. loobi
bed  
n.  gideu ~ gedeu ~ gedeuwa /    

                gedeusi
bed, sleeping-mat, mattress  
n. bundoori ~ bindoori / bundoorisi
bee  
n. siiri1 / siya3 / si-
bee, sweat-~  
n. tabalee
bee's sting  
n. sifiili
bees'-nest (in a tree)  
n. siyugu
before  
adv. poin
before (to do sth./be ~), anticipate, precede  
v. daŋŋi
beg (give a blessing in return for money)  
v. dibi / dibira
beg (I ~ you), please!  
n. jaandi
beg, ask earnestly, ask for, pray for (to ~ )  
v. suusi1 / suusigu
beget  
v. dogi
begin  
v. piili / pini2 / piiligu2
begin, start  
v. naami
beginning, first  
adj. -piiligu1
beginning, first time  
n. piilimpiilim
behave towards sb.  
v. guuli
behaviour, deeds, performances  
n. yaniŋisa
behind a hut/house/building, area ~  
n. laŋgari
belch, burp (to ~ )  
v. girisi
bell  
n. bumbugili / bumbugilisi
bellows  n. zukonni / zukona
bellows, to work ~  
v. zugi2
beloved, desired, wanted  
adj. -kpabirigu
beloved, loved  
adj. -kpabira
beloved, wanted, desired  
adj. -kpabirigu
belt, girdle  
n. biŋkirisigu
n. seleerigu / seleerigusi ~ seleera
belt, girdle [n.]  
n. kiriso ~ kirisu
bench  
n. leeŋu1 / leena
bend (sth.) into a curve  
v. naŋsi
bend down (to ~ )  
v. kuri1
beside (road, path)  
loc. sogbarimini
beside, to be ~  
v. begi
better  
v. so1
between, in the middle  
n. sunsuwa
beware  (to ~ of ), careful (to be ~)  
v. dasi
bicycle  
n. cheche / chechesi
big  
adj. –borigu / -bora
adj.pl. -kara
adj. -tintaa/ -tintaag- / -tintaasi
big (round)  
attr. pontom
big (to be/get ~ )  
v. zoo1
big matters, ambition  
n. yakara
big, fat, grown-up  
adj. -karigu
big, male  
adj. -daa8
big, to be too ~  (clothing)  
v. yeli2
bigger (to get ~ ), enlarge, increase (to ~ )  
v. dolisi2
big-toe  
n. nobilibudaa / nobilibudaasi
billow like smoke  
v. kpuli
bird  
n. niiŋu / niin- / niinsi
bird [sp.]  

n. jelinjee / jelinjeesi 
n. tokoroko
n. tokorokobiraa
n. tokorokopeeli
n. toorifogiti
n. zimpirigili
n. zonoo / zonoosi
bird [sp.] Phalacrocorax lucidus  
n. kimezuwogili
bird [sp.], black kite  
n. ŋoŋŋo
bird [sp.], black-billed wood dove  
n. ŋmankpibirigu
bird [sp.], black-crowned tchagra  
n. kpalibogu
bird [sp.], bush-dove  
n. ŋmankubaa
bird [sp.], kite  
n. sulugu
bird [sp.], laughing dove  
n. ŋmanzee
bird [sp.], 'osprey'  
n. naginiiŋu
bird [sp.], palm-nut vulture  
n. zugu nabiya
bird [sp.], pied crow  
n. ŋooŋopeeli
bird [sp.], pin-tailed whydah  
n. niinzuuri
bird [sp.], plantain-eater  
n. kulnodaa
bird [sp.], raven  
n. ŋooŋobiraa
bird [sp.], Senegal bustard  
n. kpanchigilo
bird [sp.], vinaceous dove  
n. ŋmanpeeli
bird [sp.], woodpecker  
n. ticheerigu
birth  
n. dogim
birth (to give ~ ), bring forth [Gh.]  
v. dogi
birth, to give  ~ prematurely  
v. saasi1
bit (for a horse)  
n. kabariga
bite (to ~ )  
v. dumi / dumina
bitter  
attr. toom1
attr. toomtoom
adj. -toosi2
blab, be unable to keep a secret (to ~ )  
v. furi2
black  
adj. -bira
 
adj. –sobili / -sobila2
black (to be ~ )  
v. soowi
black kite, bird [sp.]  
n. ŋoŋŋo
black person, dark-complexioned person  
n. gbambiraa
blacksmith, metalworker  
n. bayipu ~ bayipo / bayipusi
bladder  
n. dulunchiya / dulunchiisi
blame sb. (to ~ )  
v. sarigi
blame [n.]  
n. tarijugu
blanket  
n. kite
blasphemer, abusive person  
n. tuura1 / tuuriba
bless  
v. dibi / dibira
blessing  
n. barika
v. nafa1
n. nafa2 /nafasi
n. nafarisim
blessing, sth. which starts small and grows to give a huge profit  
v. heera (buŋ)
blind  person  
n. zooma / 
zoomasi ~ zoomisi
blind person, nickname  
n. tarima2 / tarimba
blind, to be ~  
v. zoomi
blinded  
zoomina
blinded, to be suddenly ~  
v. tiimi
blister (broken ~ ), open sore  
n. ŋaaba1
blister (to ~ )  
v. wogili1
bloated, swollen (to be ~ )  
v. piri3
block (for building), brick, building-stone  
n. biriki
block sth. (e.g. path) (to ~ )  
v. kagili
block/plug a hole/orifice, fill sth. in (to ~ )  
v. nyeri
blood  
n. koori1
n. zeem
blow (horn)  
pemmi / pemina
blow (horn) (to ~ )  
v. pemsi / pemsira
blow (wind does)  
v. va2 / vani /vaara
blow, punch, slap (to throw a ~ )  
v. lobi
blue  
adj. burigu ~ burugu
board, dimension-timber/'lumber' [Am.]  
n. taabo / taabosi
boast, 'bluff' [Gh.], brag [Am.] (to ~ )  
v. kuuli2 /kuuna
boast, show off, 'brag' [Am.], 'bluff' [Gh.]  
v. kpalimi / kpalimina
boat  
n. ŋariŋu /ŋarima2
body  
n. niŋa / niŋasi
body-oil, perfume, 'pomade' [Gh.]  
n. tulale
boil (cook) sth. partially, parboil (to ~ )  
v. waa1
boil over (to ~ )  
v. du
boil up (to ~ )  
v. fugsi1
boil, bubble up (to ~ )  
v. silisi1
boil, come to the boil (to ~ )  
v. kpee
boil, swelling  
n. bummotigu / bummota
boil.over  
duubu2
duurini
bone  
n. kobiri1 / koba
boo, hoot at, shame sb. (to ~ )  
v. woori
book  
n. buku / bukusi
book, letter, paper, skin  
n. gbaŋŋu
booth  
suga2
booth, grass roof, farm shelter  
n. sugiri
borassus, fan-palm  
n. kpuŋkparigu
bore (sb.), nag, pester (to ~ )  
v. fii1 / fiig
borrow  
v. paŋŋi
Bosc's monitor-lizard  
n. banzagu
both, all, any, each  
qnt. zaa1
bothersome, noisy, fidgetty, disturbing  
attr. woliwoli
bottle, glass bottle  
n. koliba / kolibasi
bottom of ...  
loc. tiŋini
bottom [anat.], buttocks  
n. gbinni / gbina
bottom, underneath  
n. gbinni
bottom/foot of a hill/mountain  
n. zotiŋini
bounce up and down (to ~ )  
v. yigsi
boundary, end  
n. torigu
bow (for shooting)  
n. logu / logusi
bow, bend down  
v. zulisi
bowl  
n. kuriwa / kuriwasi
bowl, clay bowl  
n. laa / laasi2
bowl, pan  
n. katisa ~ katasa / katisasi
box, cupboard  
n. daka / dakasi
boy  
n. bidaba / bidabsi
boy, son  
n. biduwa / biduusi
boyfriend, girlfriend, friend of opposite sex  
n. maam
bracelet, ring, bangle  
n. beŋŋu
brag [Am.], boast, 'bluff' [Gh.] (to ~ )  
v. kuuli2
brag, 'bluff' [Gh.] (to ~ )  
v. funti
brains  
n. zupugiri / zupuga
branch  n. wulli2 / wula2 / wuli-
branched, forked  
adj. –chagu / -chagusi
branding-iron, seal  
n. bunduligira
bravery, courage  
n. dabilim
n. nimbirigu2
n. zuduusugu
brazier, coal-pot  
n. kulifooto
bread  
n. bodobodo
n. paanu / paanusi
breadth, width  
n. yelim
break  
cheeg'
break (day does), dawn (to ~ )  
v. kaa3
break (sth. pliable e.g. rope)  
v. tosi1
break (sth. pliable e.g. string) (to ~ )  
v. kasigi1
break (to ~ )  
v. ŋma1
break a rule  
v. saami2
break into pieces (to ~ )  
v. kabsi
break sth. in pieces (to ~ )  
v. zaasi1
break sth. into pieces, mash, smash  
v. busimi
break up (crowd does)  
v. pisimi
break up with fingers  
v. burimi
break, break off (sth. firm) (to ~ )  
v. kabi1
break/burst sth. containing a liquid (to ~ )  
v. pusigi
breast  
bisa
n. bisiri
breast milk  
n. bisirikoom
breastfeed, suckle, nurse a baby  
v. nyisimi
breathe (to ~ )  
v. vuusi / vuusira
breed, multiply, become many (to ~ )  
v. wasi
bribe  
n. naŋgbangbaagirisim ~
naŋgbaŋgbaagirisim
bribe, gift to gain favour, prestation  
v. bunye2
brick, block, building-stone  
n. biriki / birikisi
bride, new wife  
n. pogipaali ~ pogpaali / pogipaala
bride, to give the ~ money  
v. belimi
brideprice  
n. poga kpabirisim maa2 bi
bright, shiny (to be ~ )  
v. nyelisi / nyelisira
brightness  
n. paaligu2
bring about/cause sth., be someone's fault (to ~ )  
v. taasi
bring close together  
v. lagimi
bring forth [Gh.], birth (to give ~ )  
v. dogi
bring up, rear (animal, child)  
v. guuli
bring, carry in the hand (to ~ )  
v. mari
bring, pick (gather) from tree, cut apart  
v. kasigi3
broken  
adj. -ŋmaa1
-ŋmaasi2
broken-down room, ruin  
n. dikogirigu
brood, cover with the wings (hen does)  
v. ŋuni
broom  
n. saa3 / saasi2
broom/cane made from a raffia stalk  
n. kpuŋkpasaa
brother (of a girl/woman)  
n. sunzodaba / sunzodabsi
brother (senior), sister (senior), older brother/sister (same sex)  
n. beeri2
brother, 'junior' (-sibling) sister,  
n. sunzo
brotherhood  
n. mabiilim
brown-necked parrot  
n. chee3/ cheesi
bruised, damaged  (to be ~ )  
v. furi1
bubble up, boil (to ~ )  
v. silisi1
bubbles, foam  
n. funfugsi
bucket  
n. bokiti ~ boketi / bokitisi
buffalo,  red ~  
n. lajaaga / lajaagasi 
build, mould (potter does)  
v. me
builder  
n. dimeera / dimeeriba
n. memeera / memeeriba
n. meera1 / meeriba
building-stone, brick, block  
n. biriki
bull  
n. nagidaa / nagidaasi / nagida-
bump into someone, to almost ~  
v. pirigi3
bunch, flock, group  
adj. -bobiri2
burial, a ~  
n. piibu1 / piiba
burn (to ~ ), to be hot  
v. vuuli / vuuna
burn charcoal, fire pottery (to ~ )  
v. ŋo
burn well, catch fire, fire spreads (to ~ )  
v. lee1
burn while cooking (to ~ )  
v. kabi2
burn, set fire to sth.  (to ~ )  
v. kusi1
burnish, glaze  n. 
waam
burnt  
adj. -kusigu
burnt, burnable  
adj.pl. -kusira
burnt-offerings, holocausts  
n.pl. sarikusira
burp, belch (to ~ )  
v. girisi
burst, crack (to ~ )  
v. tasi1
burst/ break sth. containing a liquid (to ~ )  
v. pusigi
bury, cover (especially with earth) (to ~ )  
v. pi1
bush (the ~ ), grass  
n. moo2
bush (thick ~ ), forest  
n. gorigu1
bush fowl  
koriŋu / korima / koriN-
bush lamp  
fitina / fitinasi
bush, shrub, sapling  
n. vatuuri / vatu-
/ vatuya
bushbaby, galago  
n. gbandakugiri
bushbuck  
n. nyagu ~ nyegu / nyagusi
bush-dove, bird [sp.]  
n. ŋmankubaa
bush-pig, warthog  
n. dee2
bush-sprite, 'fairy'  
n. kikpaarigu
business, matter, trouble, 'palaver', word  
n. yelli
but  
n. ama
cj. ka1
buttock  
n. gbiŋŋmamini / gbiŋŋmama
buttocks, bottom [anat.]  
n. gbinni
buy (to ~ )  
v. da1
byre, stable, animal-room, hall, public room  
n. zoŋŋu
C  -  c
cakes of guinea corn or millet fried in oil  
n. kpaakulo
calabash n. ŋmamini / ŋmama
calabash seed  
n. ŋmambiya / ŋmambiisi
calabash-bottle, gourd [type]  
n. gagiri
call, name, (to ~ sb.), summon  
v. booli / boona
camel  
n. nyogima / nyogimasi
can, 5-gallon water-can  
n. gariwa / gariwasi
can, to be able  
v. tee1
cane  
kpuŋkpasaasi
cane rat, 'cutting-grass', grasscutter  
n. sinsiiri
cane, whip [n.]  
n. kpiuwa2
cane/broom made from a raffia stalk  
n. kpuŋkpasaa
cap, cover, lid, top  
n. piligu
car, tractor, lorry, 'truck' [Am.]  
n. loori / loorisi
caracal  
n. yobaa / yobaasi
care for, look after (person, place), to ~  
v. guri
care, involvement, concern  
n. baga / bagsi ~ bagasi
careful (to be ~),  beware of  
v. dasi
carefully  
adv. nimbirimoo
carefully, quietly, gently  
id. boin
carefully, slowly, quietly, 'small-small' [Gh.]  
id. kogimakogima
caress, fondle, embrace, put arm round (to ~ )  
v. gori / gotira
carpenter  
n. kapinta
carry ( e.g. child) on shoulders (to ~ )  
v. tugi1
carry (child) on back  
v. le1
carry child on hip, in arms (to ~ )  
v. nyegi
carry hanging from shoulder (to ~ )  
v. nyegi
carry in the hand, bring (to ~ )  
v. mari
carry load on head (to ~ )  
v. zi1
carry on shoulder, shoulder sth. (to ~ )  
v. bugi1
cart, push-cart, truck, 'trolley' [Am.], chariot  
n. tirooko
carve (to ~ )  
v. kpe1
case (in that ~ ), then [logical]  
disc. wuwune
case (legal)  
n. seriya
cashew nuts  
n.pl. atiyanbiisi
cashew tree  
n. atiyan
cassava  (tuber)  
n. duwa2 ~ dua 
/ duwasi ~ duasi
cast-net  
n. kisiwu 
castrate (to ~ )  
v. feli1
cat  
n. musi
n. namoo
catch (sb.) up, follow sb.,  trace/track sb. or sth.  
v. beesi
catch (sth. falling from the sky, thrown) (to ~ )  
v. togili
catch (sth. thrown) to ~  
v. gamsi2
catch fire, fire spreads, burn well (to ~ )  
v. lee1
catch, get hold of, arrest (to ~ )  
v. gbaa1
cattle egret  
n. laŋpeeli
                    n. ligipeeli1 / ligipeela
cauri, cowri, cowrie  
n. lagfu
n. ligipeeli2
cause (to ~ )  
v. ti2 /tira / tiibu
cause/bring about sth., be someone's fault (to ~ )  
v. taasi
cave  
n. zovoori / zovoya
celebrate, play, have an entertainment, party (to ~ )  
v. deemi
cell, prison  
n. diyoorigu
cement  
n. siliminti
censer, incense burner, fire-pot  
n. dugilaa
cereal/grain crop, seeds of  ~  
n.pl. chibura
cereal/s, grain/s [pl.]  
n. chiitiri
certain, a ~  
indef. -so3
certainty, expectation, hope  
n. tama
chaff  
n. wura
n. zagsa
chaff (of grain/cereal)  
n.pl. chiwura
chain, a ~  
n. abana / abanasi
chair, stool  
n. kogu1
chameleon  
n. gomantiya / gomantiisi
change  
cherigirisim
change (into...)  
v. loobi
change self, to ~  
v. cherigi
change sth. into, make sth. ... (to ~ )  
v. loobi
change, 'balance' [Gh.] (money)  
n. cheenji
change, 'small-change' (money)  
n. cheenji
character  
n. da2
character, nature  
n. naaŋu
character, sb.'s nature, natural size, shape  
n. meeri
charcoal  
n.pl. saala
charcoal (burn ~ ), fire pottery (to ~ )  
v. ŋo
charcoal, piece of ~  
n. saali
charge, debt, loan, fare, wage, fine  
n. samini
chariot, 'trolley' [Am.], cart, push-cart, truck  
n. tirooko
chase, drive away (person, animal), 'sack' [Gh.] (to ~ )  
v. kari
cheap  
haraha
cheap (thing), cheapness  
adv. hariha
cheat, defraud (to ~ )  
v. puni2 / puntira
cheating  
n. durim
n. pumpuni
cheek [anat.]  
n. kparimini / kparima
cheek, side of face  
n. nimpegu / nimpegsi
cheerfulness  
n. pupeelim
chemical, insecticide, herbicide  
n. tiim / ti-
chest [anat.]  
n.pl. nyaari / nyeya / nya-
chew, eat (anything requiring chewing) (to ~ )  
v. ŋobi1
chewing stick. gbesiri  gbesa
chewing-root  
biibilibinnyee
chick  
n. nobila1 / nobilisi
chicken, 'fowl' [Gh.]  
n. noo / noosi
chief  
n. naaba / nadima / naa3
chief's house  
n. nayiri
chiefship, kingship, kingdom  
n. naalim
child  
n. biya / bii2 / biisi
childhood, youth  
n. bibiilim
childless  
poginyeesi
childless woman  
n. poginyee
chimney, smoke-hole  
n. sugulugu
chin  
n. leeŋu2 / leena
chip sth. (to ~ ), to be chipped  
v. burisi1
choke sb. (to ~ )  
v. nyaŋŋi
choose  
v. nyisi
chop, cut (with cutlass)  
v. che1
Christ, Messiah  
n.pr. Kristu
church  
n. chaachi / chaachisi
circumcised state  
n. saŋkaŋŋmaa ~ saŋkariŋmaa / saŋkaŋŋmaasi ~saŋkariŋmaasi
civet(-cat)  
n. zunni
clan, segment of a lineage, 'gate' [Gh.]  
n. dinoori / dinoya
claw, toenail  
n. nobinyee
clawed.animal   
bummooli / 
bumboola
clay  
n. yagiri
clay bowl  
n. laa
clay land (a small piece of hard ~ )  
n. tuntuuri / tuntuya
clean  
maaligu2
maana2
              adv. nyem ~ nyam
-suma
v. veela
clean fish or fowl for cooking (to ~ )  
v. maali
clean, good  
adj. -suŋŋu
clean, ritually clean, holy  
adj. -cheen2
cleanly, neatly  
id. nyemnyem
cleanse, purify sth.  
v. cheen1
clear away (nasal mucus), wipe the nose  
v. feesi
clear the throat (to ~ )  
v. kaasi1
clear up (weather does)  
v. kasigi2
clearly, to do sth. ~  
v. yali / yaani
client, subject  
n. suura
climb, go up, ascend (to ~ )  
v. du
clitoris  
n. zuguri
close (to stay ~ ), 'stick by' (to ~ )  
v. tabi1
close to water (to be ~ )  
v. gbagi
close, shut (to ~ )  
v. yo2
cloth  
n. waje / wajaasi
cloth strip/piece  
n. taŋŋu
clothing, clothes, garments, 'uniform' [Gh.]  
n. bimpiniŋu / bimpinna / bimpin-
cloud  
n. sagbaŋŋu / sagbana
club, hunting-~  
n. kapere
co.wife  
nyintaa / nyintaasi
coalpot, brazier  
n. kulifooto
coal-tar (as used for surfacing roads)  
n. kootaali
cock  
n. nodaa / nodaasi
cockcrow  
n. nodakumisi
cock-crow  
n. nodakpagu ~ nodakpaŋŋu
cockroach, 'roach' [Am.]  
n. leeligu / 
leela ~ leeligusi
coconut  
n. kpaakpa / kpaakpasi
coil (like a snake in fire), to ~  
v. gulimi
coin  
ligiri3
coin, money  
n. lagfu
coins  
n. ligibaala
cold  
adj. -maasim2
cold, 'catarrh' [Gh.]  
n. kabirima
cold, cool (to be/make ~ )  
v. maa3
cold, wet  
adj. -maasiri1
coldness  
n. waari
collect (from ground), pull out (to ~ )  
v. va1
collect things (to ~ )  
v. laŋsi
colobus monkey, black-and-white ~  
n. foorigu / 
foorigusi
comb (to ~ )  
v. yaasi
comb [n.]  
n. kaafa / kaafasi
come (to ~ )  
v. ta / tani / taabu
come between (so as to hide sth.) (to ~ )  
v. yuusi
come in order to ... (to ~ )  
v. ti1
come off, unstick, be pulled off, come off (to ~ )  
v. yagi
come through trouble (to ~ ), saved (to be ~ )  
v. tuligi
coming (to be ~ )  
v. chena
command  
n. noori
command(ment)  
n. zaaligu / zaaligusi
command, an order  
n. wada
compact, tightly  
attr. kiŋkiŋ
compare with (to ~ )  
v. ŋmeŋsi
compel, force someone to do sth. (to ~ )  
v. bobi1 /bobirisim
compete with, oppose sb. (to ~ )  
v. kaŋkaŋŋi
complain  v. 
fabili
 zabi / zabira / zabirisim
complain, seek counsel or help (through begging and whining)  
v. fobili / fomina
complaining, fretful  
n. alaaru2
complete (sth.) , to manage to ~  
v. too1
completely, without exception  
adv. nyem
compress/tamp earth (to ~ )  
v. vurigi
concealment, hiding  
n. sogirisim
concern sb., be important to (to ~ )  
v. tiri1
concern, attention, interest  
n. zagsi2
concern, disturb sb.  
v. mugisi2
concern, worry  
n. kinchiŋ
concern,care, involvement  
n. baga
concerned, worried  (to make sb. ~ )  
v. chiŋchiŋi1
condemned/found guilty  (to be ~ )  
v. li
confidence, misplaced  ~  
n. alifaasa1
confidence/secret (inability to keep a ~ )  
n. kiseenji
confluence, joining place of two rivers  
n.pl. tomu / tomusi ~ tomsi
confuse sb. (to ~ )  
v. tulimi
confuse, disturb sb.  
v. jebi
confused, to be ~  
v. tulimi
consider, regard look at (to ~ )  
v. nyaasi
contractions (in childbirth) [to have ~ ]  
v. pebili1
convene  
satigu2
convulsions, fits, epilepsy  
n. kpimkpimsi
cook  
v. dugi1
cooked, ripe, ready, 'done' (to be ~ )  
v. bi1
cool  
adj. -maasim2
cool time of the day  
n. wagatiso
cool, cold (to be/make ~ )  
v. maa3
coolness, dampness  
n. maasim1
copulate, have sex (to ~ )  
v. lagimi
copy, mimic, imitate  
v. poli2 / pontira
corndough, dough made from soaked maize  
n. kamaalosira
corner  
n. loŋŋu1
n. naŋgbanpiimini / naŋgbanpiima
corner [n.]  
n. kigboŋfu / kigboŋfusi
corn-mill (powered)  
n. manika
cornstalk, stalk of grain  
n. kagitiri2 / kaga
corpse  
n. kpiiŋu1 / kpiinsi
corral, kraal, 'cattle garage' [Gh.], cow-pen  
n. nagiligu
corresponding half, match, pair of sth.  
n. peerigu
cotton  
n. gumini
coucal (bird [sp.])  
n. kulifaa
cough (to ~ )  
v. kosi / kosigu
council  
n. satigu1
council, counsel, judgement  
n. kisari
council, sit in ~  
v. sari1
counsel, a plot, plan  
n. jina
counsel, judgement, council  
n. kisari
counsel, plan, plot  
n. jina
counsel/help (seek ~ through begging and whining), complain  
v. fobili
counsellor  
n. nandoliba
counsellor, advisor  
n. feretira
count (to ~ )  
v. kaali / kaana
country (political unit)  
n. paaligu1
courage, bravery  
n. dabilim
n. nimbirigu2
n. zuduusugu ~ zuduusigu
court (traditional law)  
n. nayiri
court case, 'case' [Gh.]  
n. togine1
court of law  
n. kuwati / kuwatisi
court, law~  
v. sari1
courtesy, politeness, respect, honour  
n. jilima
courtyard  
n. laanta
covenant, formal agreement  
n. naŋgbandigiligu
cover  
v. muuri1
cover (especially with earth), bury (to ~ )  
v. pi1
cover sth. (to ~ )  
v. muni
cover sth., , be covered (to ~ )  
v. pili1
cover, lid, top, cap  
n. piligu
cover-cloth, shirt, gown  
n. piligu
covet, desire (to ~ )  
v. nyelimi
covetousness  
n. kayeliga
cow (specifically –  adult female)  
adj. naginyaaŋu
cow, bull  
n. naafu
cow-dung  
n.pl. nagibina
co-wife, 'rival' [Gh.]  
n. nyintaa
cow-pen, kraal, corral, 'cattle garage' [Gh.]  
n. nagiligu
cowri, cauri, cowrie  
n. lagfu
cowri, cowrie, cauri  
n. ligipeeli2
cowrie shell  n. ligipeeli2 / ligipeela
cowrie shells, money, coin  
n. lagfu / ligiri3
cowrie, cowri, cauri  
n. ligipeeli2
crack, burst (to ~ )  
v. tasi1
craftiness, being full of wicked deeds  
n. bibeelim
crawl  
v. vuu
crawl, 'creep' [Am.] (to ~ )  
v. gbaani
creased, puckered (to be ~ )  
v. nyurisi
creature (living ~ )  
v. bunvuusigu/ bunvuusa
creep  
v. vuu
creepy-crawly  
n. tiŋvuurigu / 
tiŋvuurigusi
cricket  
n. paaŋu
cricket (insect)  
n. paandachirigu / paandachirigusi
cripple  
n. boobi
n.  wausi
criticise, evaluate (to ~ )  
v. ŋmeŋsi
criticise, rebuke, deprecate (to ~ )  
v. choomi
crocodile  
n. nyeuwa / nyeusi / nyeu-
crooked, uneven, unbalanced  (to be ~ )  
v. chagi
crop, food-crops, produce  
n. bindira
cross (of Christ), crossed sticks, crucifix  
n. dapuugi
cross over (to ~ )  
v. du
v. loo1
cross, to ~  
v. pulli
crossed sticks, cross (of Christ), crucifix  
n. dapuugi
crossroads, road junction, fork in a path  
n.pl. sochira / sochirasi ~ sochagsi
crow, squawk  
v. kumi / kumina
crowd [n.]  
n. zamu / zamusi
crowd, to gather a ~  
v. mili1
crucifix, cross (of Christ), crossed sticks  
n. dapuugi
crush sth., perhaps by stepping on it (to ~ )  
v. burisi2
crush, mash, 'smash' (to ~ )  
v. merigi
cry loudly, yell, shout (to ~ )  
v. chaari
cry, weep (to ~ )  
v. kumi
cup  
n. kopu / kopusi
cupboard, box  
n. daka
curse  
v. si1 / siira1
curse sb. (to ~ )  
v. seeri2
curse, a  
n. naŋgbansiibu / naŋgbansiibusi
curtain  
n. patiisa / patiisasi
curved  

adj. –goŋŋu / -gona
curved (to be ~ )  
v. goŋŋi
custard apple tree and fruit, soursop  
n. saawuluŋu
custom  
n. yaayelli
custom, temperament, tradition  
n. kaari1
cut (many)  
v. cheesi3
cut (once) (to ~ )  
v. ŋma2
cut apart, pick, bring (gather) from tree  
v. kasigi3
cut in pieces, slices (to ~ )  
v. ŋmaasi1
cut lengthwise (yams)  
v. yorigi
cut up, slice (to ~ )  
v. chebiri1
cut, chop (with cutlass)  
v. che1
cut, pare with blade  (to ~ )  
v. seeli
cut, score tribal marks (to ~ )  
v. too3
cut, short(er)  
adj. -ŋmaa2
cut, trim, reduce length of sth. (to ~ )  
v. woosi2 
cutlass, knife, sword  
n. suwa
cutlass, machete [Am.]  
n. karentiya / karintiyasi
D  -  d
damage, wound, injury, harm  
n. daaŋu1
damaged, bruised  (to be ~ )  
v. furi1
damaged, to be~  
v. meŋŋi
damp  
attr. zugazuga / zugazugasi
damp, wet (to be/make ~ )  
v. maa3
dampness, coolness  
n. maasim1
dance (to ~ )  
v. wa1 / waara
dance [type]  
n. giŋgaŋ
n.pr. kpaana
dance, a  [general word]  
n. waa2 / waasi2
dance, type of  
n. aguro
dancefloor, dancing square  
n. kuwati
dark (to get ~ ), (of night) to fall  
v. zibi
darkness  
n. ligu
n. zimsim
date, day, specific day  
n. daari2
date, specific, particular day  
n. dindaari
daughter  
n. bipuŋŋu / bipunsi / bipuŋ- 
daughter-in-law, son-in-law  
n. deema
dawa-dawa  fruit  
n. doo2 / doori
dawadawa dye  
n. waam
dawadawa flour  
dozum
dawadawa fruit  
n. kpanni1
dawa-dawa tree  
n. doo2
dawn  
v. chee2
dawn, morning, early morning  
n. bogufiili ~ bogufifi
dawn, morrow, next day  
n. bee2
dawn, reach daybreak (to ~ )  
v. kaa3
day  
daasi1
day (specific)  
n. daa1
day (specific), date  
n. dindaari
day , every~  
n. taaru
day after tomorrow  
n. daari1
day before yesterday  
n. daala
day, date, specific day  
n. daari2
daylight, daytime, midday  
tmp. wuntooŋu
days  
n.pl. daba1
days ago, three ~  
tmp. dantaala
days ahead, three ~  
tmp. dantaari
days ahead/ago, four-~  
tmp. dantanyaaŋa
daytime, daylight, midday  
tmp. wuntooŋu
dead  
adj. -kpiiŋu2 / -kpiima
dead person, deceased  
n. kpiiŋu1 / kpiinsi
deaf or deaf-and-dumb person, deaf-mute  
n. tikpiri
deaf, dumb (to be ~ )  
v. kpiri
death  
n. kum
death, destruction  
n. mutigu
n. mutirisim
debark, strip the bark (from a tree) (to ~ )  
v. foli
debt, loan, charge, fare, wage, fine  
n. samini
debtor  
n. sandira / sandiriba
debt-repayment, wages, pay  
n. sanyoobu
deceiver, a 'tease', hypocrite  
n. yomsira
deception, trickery  
n. zolinsitiri
decide, decree (to ~ )  
v. zaali / zaana
decree, appoint, plan (to ~ )  
v. le2
decree, decide (to ~ )  
v. zaali
deeds, good ~  
n. yasuma
deep  
adj.pl. -limsa
deep  (to be ~ )  
v. limsi
deep bush  
n. yoo4
deep part of a river or pond  
n. kulibogiri
deep, depth  
n. limsim
deepen, be deep, get deeper (to ~ )  
v. limi
deeper part of a river, the depths  
n. kobugiri
defeat  
v. lobi
defeat, overcome (to ~ )  
v. nyaŋŋi
defecate, lay an egg (to ~ )  
v. nye3
defile sth./sb. (to ~ )  
v. sagimi
deformed (to be ~ ), limp (to ~ )  
v. duligi2
defraud, cheat (to ~ )  
v. puni2
dehusk, tear (live) skin (to ~ )  
v. faali
delay  
v. nagimi
delay, detain sb. (to ~ )  
v. luri1
deny, refuse, abstain from, taboo  
v. chisi1
dependant  
n. soomanji
deposit, store sth. (to ~ )  
v. zaali
deprecate, criticise, rebuke (to ~ )  
v. choomi
depth, deep  
n. limsim
depths, deeper part of a river  
n. kobugiri
derision, ridicule  
n. bara
descend, go down (to ~ )  
v. sigi
descendant, grandchild  
n. yaŋŋu
desiccate  
v. ŋu1
desirable, pleasant, enjoyable  (to be ~ )  
v. meesa
desire for meat, appetite  
n. kori
desire, covet (to ~ )  
v. nyelimi
desire, plan, will  
n. kiperi
desired, beloved, wanted  
adj. -kpabirigu
desolate place, ruins  
n. daboo
desperation  
n. alaaru2
despite  
adv. haali
despite ... , in spite of ...  
id. jaga
despite that ... , although  
cj. halli
destiny, end  
n. laba
destroy, spoil, ruin (to ~ )  
v. saami2
destruction, death  
n. mutigu
n. mutirisim
detain, delay sb.  (to ~ )  
v. luri1
develop, become big (breast) (to ~ )  
v. nyiiri2
dew  
n. magilim ~ megilim
diarrhœa (to have/'run' [Gh.] ~ )  
v. sa
die (to ~ )  
v. kpi1
die, kill (to ~ )  
v. ku
difference, tell the ~ , discriminate, distinguish  
v. baŋŋi
different  
v. bali
different, to be  
v. kuri2 / kurini
difficult  
attr. toom1
adj. -toom2
difficult, hard  
n. kpeeŋu1
dig (to ~ )  
v. gbi
dig out (tall grass), weed, hoe (to ~ )  
v. pesi
dig up (sth. whose presence is known)  
v. kurigi1
dig up sth. ( e.g. seeds), to ~  
v. lugi1
dig up with hoe  
v. cheesi1
dimension-timber/'lumber' [Am.], board  
n. taabo
dip in (e.g. finger in water)  
v. sugi
dipper, ladle, small calabash with handle  
n. kobee
direction  
kiŋkagili
direction/area of (a place)  
n. pelli
dirt  
n. dagiri1
dirtiness n. sinsinni / sinsina
dirty  
adj. -dagu
dirty, to be /make ~  
v. dagi
disagreement  
n. naŋgbanchee
disappear (because of depth), be deep, deepen, get deeper (to ~ )  
v. limi
disappointed, to be ~  
v. po1
discharge sb. (from hospital, prison)  
v. nyisi
disciple  
n. nyaaŋpaara
disclose,  share (secret), tell (sth.) before formal announcement  
v. nyeesi1
discount, 'dash' [Gh.], extra gift when buying  
n. toosa2
discourage, weaken sb. (to ~ )  
v. yoori2
discriminate, distinguish, difference, tell the ~  
v. baŋŋi
disease, illness  
n. niŋgbirimbiigirisim
disease, plague  
n. balu
disgrace, embarrass sb. (to ~ )  
v. ŋaabi
dishonesty  
n. birikonsi
n. birikonsitiri
n. dagiri1
disinfectant  
n. faamiyo
dislike of people  
n. ŋoya2
dislocate (hip) (to ~ )  
v. furisi
dislocated, strained, sprained (to be ~ )  
v. ŋmugi
dismantle sth. (to ~ )  
v. gbuŋŋi
dismiss gathering, split up (collection into many parts) (to ~ )  
v. pisimi
disobedience  
n. tubidarigirisim
n. tubikpeeŋu
disobedient, continually  troublesome  
attr. kalikali
disobey, reject, refuse (to ~ )  
v. zagsi1
disperse  
v. pisimi
disperse (rain-clouds do)  
v. gbuŋŋi
disperse, spread, overflow (to ~ )  
v. yaari2
displease by showing off,  
v. kuuli2
dispute, argument  
n. amore ~ mmore
disrespected (to be ~ )  
v. tirigi
disrespectful (to be ~ ), offend (a person) (to ~ )  
v. feli2
distance, to be at a ~  
v. larimi
disturb  
mugsi2
disturb, concern sb.  
v. mugisi2
disturb, confuse sb.  
v. jebi
disturbing  
attr. zagizagi1
disturbing, bothersome, noisy, fidgetty  
attr. woliwoli
divert, take another direction (to ~ )  
v. bee1
divide  
barigira
divide sth. in two  
v. kasigi1
divide, be divided, separate,  be separated (to ~ )  
v. barigi
divine (to ~ )  
v. bogi1
diviner, 'soothsayer' [Gh.]  
n. bogira
diviner/soothsayer's bag  
n. koligu
divorce  
v. kari
do (to ~ )  
v. niŋi2
doctor [n.]  
n. dokite / dokitesi
doer of ...  
n. –niŋina / -niŋiniba
dog  
n. baa1 / baasi1
doka tree  
n. kusogu
donate, give a gift  
v. pini1
done  
adj. -niŋisiri
donkey  n. buŋŋu / bunsi
donkey, horse, riding-beast  
n. bunduurigu1
don't [negative imperative]  
ptc. da3
door  
n. dinoori / dinoya
door (woven grass ~ )  
n. kijinjaŋ
door, doorway  
n. kukuluŋ
double  
adv. ayaayi
doubt  
sinsiŋina
doubt [n.]  
n. sika
dove (black-billed wood ~ ), bird [sp.]  
n. ŋmankpibirigu
dove (laughing ~ ), bird [sp.]  
n. ŋmanzee
dove (vinaceous ~ ), bird [sp.]  
n. ŋmanpeeli
dove, domestic, pigeon  
n. kili / kilisi
dove, pigeon  
n. ŋmenni / ŋmenna
down  
n. tiŋŋav/ tiŋsi
drag sth. (to ~ )  
v. vebi
draw (water), fetch some ... (to ~ )  
v. ŋoo / ŋoog
draw/extract sth. (e.g. knife) (to ~ )  
v. voo
drawing, picture, photograph  
n. footoo1
drawn/extracted (to be ~ ), slip out (to ~ )  
v. voo
dream  
n. zaasim1 / zaasima
dream (to ~ )  
v. zaasi2
dress (sb) (to ~ )  
v. sooli1
dress, treat a wound  
v. pegi
drink  
n.pl. buŋŋuura
drink (other than milk or water), pito, liquor  
n. daam
drink, cause to ~ ( e.g. child, sick person), water (livestock) (to ~ )  
v. nyuusi
drink, smoke (tobacco), eat an orange  
v. ŋu1
drip (to ~ )  
v. yoosi1
drive (a nail, peg)  
v. kpa1
drive away, chase, 'sack' [Gh.] (to ~ )  
v. kari
drive, paddle, propel (vehicle)  
v. duusi1
drive, steer a vehicle (to ~ )  
v. ŋmilimi
drizzle  
n. kparikpari
drizzle, rain a little (to ~ )  
v. misi1
drought, dryness  
n. wari
drown  
v. muri2
drum [type]  
n. darigu1 / darisi
drum [type], cylinder-drum  
n. giŋgaŋŋu
drunk (to be ~ )  
v. bugi2
drunk to be/get ~  
n. kuuli1
drunkard  
n. daŋuura / daŋuuriba
dry  
adj. –kuuŋu / -kuuma
dry mound, hummock, raised  ground  
n. kuŋkunni
dry up, desiccate  
v. ŋu1
dry, put (sth.) in sun to ~  
v. deeli
dry, to be ~ , dry sth. up  
v. kuu
dryness, drought  
n. wari
dry-season, time at end of rains when grass thins  
n. wuuni
duck  
n. kime / kimesi
duiker  
n. kparibuwa / kparibuusi
duiker, red flanked ~  
n. baambuwa /baambuusi
duiker, yellow-backed ~  
n. kodiyo
dumb, deaf (to be ~ )  
v. kpiri
dumb, mute  
n. namu1
dung, cow ~  
n.pl. nagibina
dust  
n. tanwulugu
dust devil  
n. sasipilimpiya
dust off  
v. pisigi
dust, earth, 'sand' [Gh.], 'dirt' [Am.]  
n. tanni
dust-devil, whirlwind  
n. sakaripiipi
n. sazepilimpiya
dye leather  
v. ŋo
dye, be dyed, stained (to ~ )  
v. si3
dysentery  
n. chiriseeni
E  -  e
each other  
n. taaba
each, any, both, all  
qnt. zaa1
eagle  
n. bibiri / bibirisi
ear  
n. tubiri / tuba
earlobe  
n. gbiniŋi
early rains, beginning of the rainy season  
n. salaŋu
earnestly  
adv. nimbirimoo
earring  
n. kunde / kundeesi
earth  
n. tiŋgbaŋŋu / tiŋgbana
earth, dust, 'sand' [Gh.], 'dirt' [Am.]  
n. tanni
earth-priest, 'land-owner'  
n. tindaana
n. tiŋgbanadaana
earthquake  
n. tiŋyigsigu
earth-shrine, 'grove' (certain powerful trees, waterholes, rocks etc.)  
n. tiŋgbanni
earthworm  
n. samberigu
n. taani / taanisi
east  
n. sagbinni
wulunpusigu
east, sunrise  
tmp , loc. wuluŋpusigu
eat (anything requiring chewing), chew (to ~ )  
v. ŋobi1
eat (to ~ )  
v. di2
eat an orange, drink, smoke (tobacco)  
v. ŋu1
eat food of someone not related  (to ~ )  
v. bimsi
eat meat off bones, gnaw (to ~ )  
v. kugsi
eat with a spoon (especially soup)  
v. pebi
edge  
n. naŋgbanni / naŋgbana
n. noori / noya
edge of water  
n. gbarimini
edge, end  
n. kpule
educated person, teacher  
n. karichi
effort  
n. aniya
effort (with ~ ), strongly, with strength  
n. kpeeŋtiri
egg  
n. jilli / jila / jilasi
egret, cattle ~  
n. laŋpeeli 
eight  
num. anii
elastic  
n. zagizagi2
elastic, rubber  
n. tai
elastic, stretchable  
attr. tentene
elbow  
n. kpuŋkpaŋgoo / 
kpuŋkpaŋgoosi
elder  
kpemba
eldership  
n. kpebilim
electric catfish, fish [sp.]  
n. nigimini
elephant  
n. gbinzagu 
n. woowa / wobiri
elephant-grass  
n. gbaali
elephantiasis of the scrotum, 'hernia' [Gh.]  
n. poo1 / poosi
embarrass, disgrace sb. (to ~ )  
v. ŋaabi
embarrassment, shame, shyness  
n. vi
embrace, fondle, caress, put arm round (to ~ )  
v. gori
embrace, hug sb. (to ~ )  
v. ŋaami
employee, paid worker  
n. nanchiima
employment (paid ~ ), a job  
n. pawu
empty  
adj. -yoo3 / -yoosi2
empty, to (e.g. water from gourd)  
v. fugsi2
empty, without contents  
n. binyoo
emptyhanded  
n.pl. nuyoosi
encourager  
n. zuduusira
end up, finish (to ~ )  
v. baasi2
end, boundary  
n. torigu / torigusi
end, destiny  
n. laba
end, edge  
n. kpule
end, finish [n.]  
n. baasigu1 / baasigusi
enemy  
n. dimma ~ dindima
enjoyable, pleasant, desirable  (to be ~ )  
v. meesa
enlarge, increase (to ~ ), bigger (to get ~ )  
v. dolisi2
enlarge/widen sth. (to ~ )  
v. yeligi
enough, (to have had ~ ), satisfied (to be ~ )  
v. piri1
enter, go in (to ~ )  
v. kpe2
entrance  
n. begu / begusi
envy, jealousy  
n. pubeerim
epilepsy, convulsions, fits  
n. kpimkpimsi
equal  
saarasi
equal, animal of the same size  
n. saara
equal, attain equal height with (to ~ )  
v. pegsi
equal, match  
v. sagi1
equal, peer, friend, 'fellow-friend' [Gh.], associate, mate  
n. todaana
equal, same, equivalent (to be ~ )  
v. sagi3
equal, the same size  
id. dede
equals, peers, mates, associates, friends, 'fellow-friends' [Gh.]  
n. taaba
equivalent, same, equivalent (to be ~ )  
v. sagi3
eruptions, pimples that itch  
n. saŋgbanni
escape (to ~ )  
v. fa1
evaluate, criticise (to ~ )  
v. ŋmeŋsi
evasively, unclearly  
attr. nyerimanyerima
even  
adv. haali
even ...  
cj. halli
even, also  
ptc. gba1
evening  
n. zaanoori
event, happening  
n. yelli ~ yalli / yela ~ yala
everything, something, anything  
n. bunso
evidence, testimony  
n. dansiya / dansiyasi
evil spirit  
n. kikpaarigu / kikpaarigusi ~
kpikpaarigu / kpikpaarigusi
evil, bad  
adj. -bee4
evil, wrong, bad thing  
n. yebee / yebeeri
evildoing, bad deed, sin  
n. yabee
ewe, adult female sheep  
n. penyaaŋu
exactly  
id. chap
examine, look into (to ~ )  
v. nyaasi
example (for ~  ), that, perhaps  
dem. maa1
exceed, be more (...) than, 'pass' [Gh.]  
v. gaari1
exceed, be more than  
v. gali
exceedingly  
adv. haali
excess  
adv. aligaaya
exchange , barter, 'swap' [Br.], 'trade' [Am.]  
v. tagi
excited, happy (to be ~ )  
v. kpalimi
excited, pleased, proud after being praised  
v. yiŋsi
excrement  
binasi
excrement, fæces  
n. bina
excuse me, pardon  
n. gaafara
excuse, an ~  
n. gaafara
exhausted (to be ~ )  
v. chuli
exist  
v. ba3 / bani ~ be2
expectation, hope, certainty  
n. tama
experience  
nyaara1
experience sth. (to ~ )  
v. nye2
v. sagi3
extended family  
n. mabiilim
extinguish, put out (fire, light), to ~  
v. kpisi1
extract/draw sth. (e.g. knife) (to ~ )  
v. voo
extracted/drawn (to be ~ ), slip out (to ~ )  
v. voo
exude  
v. chibi2
eye  
n. nimbiri / nimbiisi
eye cosmetic, to apply ~  
v. beli
eye ointment , to apply ~  
v. doosi1
eye pencil  
n. aŋgbeesi / aŋgbeesisi
eye, stare at covertly  
v. gbeena
eyebrows  
n. niŋkaari
eyes, face  
n. nufu / nufusi

F  -  f
fable, story, parable  
n. sulimini
face  
n. nufusee
face, face  
n. nufu
fade, be worn (to ~ )  
v. tirigi
fail  
koŋina2
fail (to ~ )  
v. koŋŋi
fail to do sth., try but fail (to ~ )  
v. je1
faint  
v. see2
faint (to ~ )  
v. ligi2
fairly, well  
adv. nene
faith, trust  
n. yeride
faithless person  
n. yeridekoŋina
fall (night ~s ), to get dark  
v. zibi
fall (to ~ )  
v. li
fall, become dark (night does)  
v. vibi2
fame, glory  
n. yuduubu
family head, householder  
n. yirikpeema
family, extended ~  
n. mabiilim
family, head of the ~  
n. daana1
family, kin, relative  
n. dogira
family, kindred  
n. dogimpuwa ~ dogim puwa
famine, hunger  
n. kom
fan (fire etc.)  
v. pemsi
fan (sth.)  
n.pl. bimpiniŋu
fan (sth.)(to ~ )  
v. vibi1
fan-palm, borassus  
n. kpuŋkparigu
far  
wogila2
far away  
adv. wogilim2
fare, charge, debt, loan, wage, fine  
n. samini
farewell, bid goodbye (to ~ )  
v. kali
farm hut  
n. pusugiri / pusuga
farm shelter, grass roof, booth  
n. sugiri
farm wages, money paid for farming  
n. yawu
farm [n.]  
n. pu / puuri
farm, cultivate  
v. ko1
farm, to ~  
v. ko1
farmer  
n. kokpaara / kokpaariba
fart, wind (anal)  
n. bintisa
fasten (hook and eye, button, zip) (to ~ )  
v. gari1
fasting  
n. naŋgbanleebu
fat  (to be ~ )  
v. karigi
fat, big, grown-up  
adj. -karigu
fat, oil, grease, shea-butter  
n. kpaam
father  
n. ba2 / ba dima ~ badima
father (a child, to ~)  
v. dogi
father-in-law  
n. deendaba
father's sister, aunt  
n. puriba
father's younger brothers  
bapiya
fatten, grow fat (animals do)  
v. poli4
fault be someone's ~ , cause/bring about sth. (to ~ )  
v. taasi
favouritism, to show ~  
v. gamsi1
fear  
n. dabeem
fearer  
n. zora3
feather, hair, fur  
n. kobiri2
featherless bird, bird with very few/broken feathers (especially hen)  
n. gbiŋgbiŋŋu
feed at breast, suck at breast, nurse (to ~ )  
v. nyisimi
feed sb.  
v. guuli / guuna
feel  
zora2
feel (strong emotion), fear (to ~ )  
v. zo3
feel with fingertips (to ~ )  
v. nyiiri1
feel, touch (with pinching actions) (to ~ )  
v. tamsi
feelings, 'heart'  
n. sufu 
/ sufusi
fell, make (tree) to be on the point of falling  
v. leŋsi
female  adj. –nyaaŋu / -nyaama2
female animal  
n. binnyaaŋu
fertility  
n. kuulim
fetch (fire)  
v. moo3
fetch some ... , draw (water) (to ~ )  
v. ŋoo
fever  
n. biigirisim
few in number, very ~  
attr. pitipiti
fiancée, wife  
n. poga
fiddle, local one stringed ~  
n. jinjilaŋ
fidgeting and touching things (that should be left alone)  
id. laamalaama
fidgetty, noisy, disturbing, bothersome  
attr. woliwoli
field  
n. loo2
fierce  
n. binzorili / binzora
fight  
n. zabiri / zaba2
fight against, persecute (to ~ )  
v. kari
fight, oppose (to ~ )  
v. zabi
fight, wrestle (to ~ )  
v. mo1
fighter, soldier, warrior  
n. zabazabira
fill (to ~ ), filled (to be ~ )  
v. paali1
fill in, block/plug a hole/orifice (to ~ )  
v. nyeri
fill sth. partially  
v. yogili
fill, occupy an aperture  
v. kagi2
film, movie, video  
n. sinii
filter, seep through (to ~ )  
v. togi
filter, sieve (to ~ )  
v. silisi2
find  
nyaara1
find (to ~ )  
v. piisi1
find, get (to ~ )  
v. nye2
fine (to be ~ )  
v. na3
fine!  
n. alaanfiya1
fine, nice, good (to be ~ )  
v. veela
fine, payment, wage, fare, charge, debt, loan  
n. samini
finger  
n. nubila / nubilisi
fingerbell, metal finger ring used for beating time by striking together  
n. nupirigu
finger-bells  
n. piriga / pirisi2
fingernail  n. nunyee / 
nunyeesi
finish  
v. timi
finish, end up (to ~ )  
v. baasi2 / baasigu2
finish, end [n.]  
n. baasigu1
fire  
n. bugum
fire (catch/spread ~ ), burn well (to ~ )  
v. lee1
fire fan  n. kafinni / kafina
fire pottery, burn charcoal (to ~ )  
v. ŋo
firefly  
n. nyelinyeli
fireplace, hearth  
n. daaŋu2 / daana3
fire-pot, incense burner, censer  
n. dugilaa
first  
adv. poin

first (to do sth./be ~)anticipate, precede  
v. daŋŋi
first time, beginning  
n. piilimpiilim
first, beginning  
adj. -piiligu1
firstborn, child conceived or born first  
n. suŋguribiya
fish  
n. koroto / korotosi
fish (fried ~ )  
n. kaneme
fish (rotten ~ )  
n. momoni
fish (small, dried )  
n. amani
fish sth. out, take sth. from water (to ~ )  
v. yaa1
fish [sp.]  
nigima
fish [sp.], electric catfish  
n. nigimini
fish-hook  
n. koŋkontiibi
fishing net  
n. awule
fishing net, cast-net  
n. kisiwu
fishing with fish traps (men and women)  
n. konyee
fishinghook  
kuŋkontiibi ~ kuŋkuntiibi
fishing-net  
n. laaŋu
fish-trap  
n. tigiri  / tiga
fishy smell, smell of fish  
n. zaasim2
fit(ting), appropriate  
v. sagi1
fit, suffice (to ~ )  
v. sagsi
fits, convulsions, epilepsy  
n. kpimkpimsi
fitting, right  (to be ~ )  
v. daga
five  
num. anu, banu
fix anything to the ground, enclose (e.g. sapling), plant, transplant (to ~ )  
v. sabi1
fix sth. in ground  
v. chugsi
flag, banner  
n. tuuta
flame  
n. zulimini / zulima1
flank (of body), side, rim, edge  
n. lugimini
flank, side  
n. pulugimini 
flash (to ~ )  
v. nyegsi
flat  
attr. pantam
flat land  
n. lalli2
flat roofs  
piisi
flatten, straighten metal (to ~ )  
v. dooli3
flavour, sweetness, pleasure  
n. meesim
flay, skin (to ~ )  
v. si5
flee, run away (to ~ )  
v. zo2 / zora1
flesh, meat of animal, fish or human being  
n. valiga
flint  
n. chebiri2
flocks of sheep  
peboba
flock, group, bunch  
adj. -bobiri2
flog/whip/beat with switch, flexible thing, swat (to ~ )  
v. feebi
flour  
n. zum
flower  
n. puumini
flute  
n. kaleebi
fly (to ~ )  
v. yigi
fly around, fly low, glide (to ~ )  
v. laali
fly [n.]  
n. zoo3
flying-creatures  
n.pl. binyigira
foam, bubbles  
n. funfugsi / funfuŋsi
foam-plastic  
n. fumafuma2
fodder, 'chewable', sth. eaten (by chewing)  
adj.pl. -ŋobira
fog  
n. ajemani
fold, roll up (to ~ )  
v. pobi
follow sb., catch (sb.) up, trace/track sb. or sth.  
v. beesi
follow, accompany (to ~ )  
v. pa1
follow, go via (to ~ )  
v. dolli
follower  
n. nyaaŋpaara / nyaaŋpaariba
fondle, caress, put arm round, embrace (to ~ )  
v. gori
food  
n. bindira
food (for a celebration)  
n. diibu1
food made from dawa-dawa  
n. kpanni1
food without meat  
n. binyoo / binyoosi
food-crops, crop, produce  
n. bindira
fool  
n. zoliga / zolisi
foolish (to be ~ )  
v. zoligi
foolishness  
n. zolim
n. zolitiri
foot  
n. nobpaŋŋu / nobpana

            n. taŋkama
foot, leg  
n. nobiri / noba
foot/bottom of a hill/mountain  
n. zotiŋini
football (game), ball  
n. bool
footprint n. nobiri
forbid someone to go somewhere  
v. laŋŋi1
force one's way forward by pushing people aside, thrust through (to )  
v. ligiri1
force someone to do sth. against their will, compel (to ~ )  
v. bobi1
force someone to do sth. he is incapable of, illtreat sb. (to ~ )  
v. meŋŋi
forced labour  
n. alaaru1 / alaarusi
forearm, hand  
n. nuwa
forehead  
n. gbee / gbeesi
foreign country, abroad  
n. saantiŋŋa
foreigner, White man  
n. bureeni
forest  
n. tibaa / tibaasi
forest, thick bush  
n. gorigu1
forge, hammer,  work (iron)  
v. kuri3
forget (to ~ )  
v. tami
forgive (debt, wrong)  
v. che2
fork  
n. durinyina / dirinyinasi
fork in a path, crossroads, road junction  
n.pl. sochira
forked, branched  
adj. –chagu / -chagusi
form a tuber (to ~ )  
v. weeli
fortune  
n. pupeelim
fortune, good ~  
n. zusuŋŋu
forwards, front  
n. yiya1
foundation, foundation-course (in building)  
n. nyeebiri
four  
num. anaasi
fowl, large gourd for carrying ~  
n. nokoori
fraction, part  
n. lugimbegu
fraction, piece, part of sth.  
n. binchee
francolin, partridge, quail  
n. koriŋu
fray, be frayed (to ~ )  
v. voo / voog'
free , not a slave  
n. kagiruŋŋu / kagirunsi
free, gratis  
id. jaga
free, gratis, without cost  
adv. putoom
freeze, solidify, set (as melted fat)  
v. gbisi
frequently, often  
adv. buyaayi
fresh, raw, unripe  
adj. -kasiri
fretful, complaining  
n. alaaru2
Friday  
n. alajima
fried cakes, 'maasa'  
n. maasiri2 / maasa1
fried yam, yam-chips  
n. ŋuchiiminiŋu
fried fish  
kanemesi
friend  
n. zo1 / zodima
friend of opposite sex, girlfriend, boyfriend  
n. maam / maama2
friend, equal, peer, 'fellow-friend' [Gh.], associate, mate  
n. todaana
friendship  
n. zoolim / zoolima
frighten, scare, threaten  
v. funti
frightening  
n. binzorili
frog  
n. loŋŋu2
from, go out, leave (to ~ )  
v. yi2
front leg of animal, shoulder  
n. bogu1/bogiri2
front, forwards  
n. yiya1 / yiisi2 / yii
fruit (to bear much ~  )  
v. bobi3
fruit and tree of the Senagal saba  
n. kilaawe
fruit [sp.]  
n. gaa2 / gaasi
fruit, produce [n.]  
n. walli / wala
fruit, seed, nut (product of plant)  
n. biya
fruit, to bear ~  
v. wali1
fry (to ~ )  
v. chiimi
fufu  
n. kapali / kapala
fufu-ball  
kapalkpila
full up (to be ~ )  
v. feri1
full/satiated (to be ~), have had enough  
v. buri2
fun  
n. siya1 / siyasi
funeral  
n. kuuri2 / kuya2
fur, feather, hair  
n. kobiri2
furnace, smithy  
n. saviya
fæces, excrement  
n. bina
G  -  g
galago, bushbaby  
n. gbandakugiri
Galerella sanguinea (black-tailed mongoose)  
n. tugubiraa
gambling using shells  
n. beeri1
game [type]  
n. dara2
gang, war-party, war  
n. toowa
gap, space between  
n. lagimini
garlic  
n. galiki
garment, smock, shirt  
n. kpariga2
n. tagite
garments, clothes, clothing, garments, 'uniform' [Gh.]  
n.pl. bimpiniŋu
gate (woven sticks ~ for closing entrance)  
n. kikpaata / kikpaatasi
gateway  n. vonaŋgbanni / vonaŋgbana
gather a crowd (to ~ )  
v. mili1
gather and sit together (crowd council)  
v. sari1
gather stuff together, knead with the hands (to ~ )  
v. noni
gather, meet together (to ~ )  
v. laŋsi
gather a crowd  
minna
gem, jewel, sparkling /precious stone  
n. kuginyagsigu
generosity  
n. bunye1
generosity (lack of ~ ), meanness  
n. tolim
genet  
n. peeŋu / peena
genitals  
yii / yiisi2
genitals, pubic area  
n. yiya1
gentile  
n. baligu2 / balisi
gently, carefully, quietly  
id. boin
genuine, pure, real  
adj. gbagba2
germinate, sprout, start to develop ( e.g.  of plants just showing) (to ~ )  
v. pusi
germs, insects, worms, 'bugs' [Am.]  
n.pl. bimbaala
get hold of, arrest, catch (to ~ )  
v. gbaa1
get rid of sth., let sth. down, rid self of sth., throw sth. away (to ~ )  
v. basi2
get up, wake up, rise (to ~ )  
v. nyisigi
get, find (to ~ )  
v. nye2
ghost  
n. kogibee
ghost, spirit of a dead person  
n. kpiinsiya
giant rat  
n. dayuwa / dayuusi
gift to gain favour, prestation, bribe  
v. bunye2
gift, present  
n. piini
gin  
n. akpatesi ~ apatasi
gin, separate/take out seeds from cotton (to ~ )  
v. fugsi2
ginger - (plant and root)  
n. kokoduro
gird, tie around waist  
v. kirisi
girdle, belt  
n. biŋkirisigu
n. seleerigu
girdle, belt [n.]  
n. kiriso
girl  
n. bipuŋŋu / bipunsi
girl (nubile), 'virgin', woman, young unmarried  
n. suŋguri / suŋguriba ~ suŋgurisi
girl, servant-girl  
n. bipoga / bipogiba
girlfriend, boyfriend, friend of opposite sex  
n. maam
give (to ~ )  
v. ti2
give a dash  
v. toosi1
give a gift, donate  
v. pini1
give bride money  
v. belimi
give gifts (to ~ )  
v. pi2
give way on the path, take another direction  (to ~ )  
v. bee1
giving of an offering  
n. tirisim
glass (substance)  
n. digi / digisi
glass bottle, bottle  
n. koliba
glass/globe for bush lamps, lamp-glass  
n. fitinajilli
glaze, burnish  

n. waam
glean, gather up dropped crops  
v. gbeemi
glide, fly around, fly low (to ~ )  
v. laali
globe/glass for bush lamps, lamp-glass  
n. fitinajilli
glory, fame  
n. yuduubu
glory, grace  
n. daama
gnaw, eat meat off the bones (to ~ )  
v. kugsi
go (to ~ )  
v. gaa4
go across, through  
v. pulli
go down, descend (to ~ )  
v. sigi
go home  
v. kuli
go in order to ...  
v. wa2
go in order to ... (to ~ )  
v. ya5
go in, enter (to ~ )  
v. kpe2
go out, go away from (+ place)  
v. daa6
go out, leave, from (to ~ )  
v. yi2
go through (to ~ )  
v. dee3
go up, climb (to ~ )  
v. du
go, be going (to ~ )  
v. we
go.home  
kunna
goat  
n. buwa / buu / buusi
gobsmacking, astonishing  
n. naŋgbaŋkuubu
God  
n. Naawunni ~ Naawun
god 'Sonyokipo'  
n.pr. Wogtira2
gold  
n. suga1 / sugasi
gong.gong  
dawuro / dawuroosi
gong-gong player, town-crier  
n. dowuroŋmeera
good (morally)/honest person  
adj. -peeli
good and clever speech, language, speech  
n. chitaabu
good deeds  
n. yasuma
good evening!  
disc. anuula
good morning  
disc. ansumaa
good news  
n. yasuma
good, clean  
adj. –suŋŋu / -suma
good, fine, nice (to be ~ )  
v. veela
goodbye, farewell (to ~ )  
v. kali
gore sb. (horned animal does)  
v. zi3
gossip  
n. nyaaŋzum
gourd  
loŋkoŋ
gourd (small)  
n. loŋkoŋŋu
gourd for carrying water  
n. koori2
gourd [type]  


gourd [type], calabash-bottle  
n. gagiri / gaga / gagasi
government  
n. gomina / gominasi
governor  
n. gomina / gominasi
gown, shirt, cover-cloth  
n. piligu
grab firmly (causing pain), tighten ( e.g. grip, knot)  
v. ŋamsi
grace, glory  
n. daama
grain of millet, [pl.] grain/s, cereal/s  
n. chiitiri
grain storage structure on a farm, granary  
n. kaleeŋu
grain/cereal crop, seeds of  ~  
n.pl. chibura
grain/s, cereal/s  
n. chiitiri
granary, basket for storing farm produce  
n. kiŋkaŋŋu2 / kiŋkana
granary, grain storage structure on a farm  
n. kaleeŋu
grandchild, descendant  
n. yaŋŋu / yaŋsi
grandfather, ancestor  
n. yaadaba / yaadabsi
grandmother, female ancestor  
n. yaapoga
grandparent  
yaaba / yaadima
grandparent, ancestor  
n. yaa2
grass  
moori / mo-2
grass (dry ~  )  
n. miiŋu
grass (fresh)  
n. mokasiri / mokasa
grass roof, farm shelter, booth  
n. sugiri
grass [sp.], elephant-grass  
n. gbaali
grass [type]  n. kagitiri1
 / kagiri
grass [type] (used for weaving roofs), strip of roofing  
n. kintimbu
grass, the bush  
n. moo2
grasscutter, cane rat, 'cutting-grass'  
n. sinsiiri
grass-'padding' (in roofing)  
n. gbaari1
gratis, freely  
id. jaga
gratis, without cost  
adv. putoom
gratitude  
n. bunye3
grave  
kaasi3
grave (tomb)  
n. kaa2
gravel  
n. zigi / zigisi
gray, grey  
n. kolikoli
grease, oil, shea-butter  
n. kpaam
greatly  
cj. halli
greed, selfishness, secret, private possession  
n. zamba
green  
n. mokasiri / mokasa
green fruit pigeon  
n. lugiri2 / lugirisi
green mamba, snake [sp.]  
n. beŋkoom
green monkey  
n. baajaŋŋu
n. jaŋŋu
greet  
v. puusi1
grey, gray  
n. kolikoli
grey, pale, ashy colour  
id. foo
grind (to ~ )  
v. neemi
grind finely  
v. bogsi
grindstone  
n. nekugiri / nekuga
n. neeri / neya / neyasi
grindstone (small  )  
n. kpanakugiri
grip, hold tightly (to ~ )  
v. gari1
groan, sigh, hem and haw  
v. siimi1
ground  
n. tiŋŋa / tiŋsi
groundnut paste  
n. lukwi
groundnuts, peanuts  
n. bonsuma
ground-squirrel  
n. sinsiligu / sinsilisi
group of ...  
n. gbulli / gbula
group, flock, bunch  
adj. -bobiri2
groups  
n. tirimbu
groups, heaps  
n. tulum
grow tall (to ~ )  
v. kpaŋŋi
grow too long (to ~ ), overgrown (to be ~ )  
v. zugi1
grow up  
v. nyisigi
grow up, grow (to ~ )  
v. karigi
grown-up  
n. nira
grown-up, fat, big  
adj. -karigu
g-string  
daamboosii ~ daamoosii
guard (to ~ )  
v. gu
guard/prevent from trouble, save (to ~ )  
v. tuligi
guardian (female), mistress (slave's ~ )  
n. diima
guardian of junior relative  
n. yidaana
guest, visitor, stranger  
n. saana
guilty (be found ~ ), lose lawsuit, be condemned (to ~ )  
v. li
guilty (in law-case), in the wrong (to be ~ )  
v. puni2 / puntira
guinea fowl  n. kpaaŋu
 / kpaani
guinea-corn (white ~ )  
n. kapeeli
guineacorn, sorghum  
n. kazee
guineaworm  
n. nyaalifu / nyaalifusi
guitar  
n. jitayi
gun, rifle  
n. marifa / marifasi
gunpowder  
n. jabuga
gunpowder container  
n. kpariga1
kparisi
H  -  h
hadeda ibis, bird [sp.]  
n. ŋaaŋaa
hailstones  n. sakugiri / sakuga
 / sakug-
hair (of the head)  
n. zobiri / zoba
n. zukobiri / zukoba
hair, fur, feather  
n. kobiri2 / koba
half  
n. leebi / leebisi
half (corresponding ~ ), match, pair of sth.  
n. peerigu
half, halfway  
n. barigito
half-piece  
n. peliŋu
hall, stable, byre  
n. zoŋŋu
hamerkop, bird [sp.]  
n. maalibooko
hammer [n.]  
n. hama
hammer,  work (iron), forge  
v. kuri3
hand, forearm  
n. nuwa / nuu / nuusi
handfuls  
n.pl. nupugusi
handle (of knife)  
n. zu1
handle (of, e.g.,  cup)  
n. gorigu2 / gorigusi
handle of a knife  
n. sukpaa
handle of fork, spoon, ladle  
n. duwa1
handsome person  
n. nachiima / nachiinsi
handsome, beautiful (to be ~ )  
v. veela
hang (sb., self), commit suicide  
v. yagili
hang (sth.) (to ~ )  
v. yagili
Hanga language  
n.pr. Haŋatiri
Hanga person  
n.pr. Haŋa ~ Aŋa / Haŋasi
happen (no agent)  
v. niŋi2
happening, event  
n. yelli
happenings, good ~  
n. yasuma
happenings, news  
n. baaru
happiness  
n. pupeelim
happiness, joy  
n. sufumaagirisim
happy, excited (to be ~ )  
v. kpalimi
hard  
attr. gbaŋgbaŋ
hard work  
kibauta
hard, difficult  
n. kpeeŋu1
adj. -toom2
hard, thick  
attr. kiŋkiriŋ
hard, to be  (only of okra)  
v. kagi1
hard-corerubble  
n. tintagiri
hardheartedness  
n. sufukpeeŋu
hare, 'rabbit'  
n. sooŋu
harm, accident(s)  
n. pira
harm, damage, wound, injury  
n. daaŋu1
harmattan  n. gbumgbam
 ~ gbiŋgbam
hartebeest  
n. siuwa / siusi
harvest  
cheesira2
harvest honey  
v. taabi1
harvest of grain/cereal crop  
n. chicheebu
harvest residues left on a field  
n.pl. biŋgbeema
harvest, cut grain  
v. che1
harvester  
n. cheesira1
hat  
n. zupiligu / zupilisi
hatch (to ~ )  
v. wogi1
hate, to ~  
v. chisi1
hatred  
n. dintiri
have, hold (to ~ )  
v. mari / matira / matigu
hawk  
n. toorigu / toorigusi
he, she  
pn. ŋu2
he, she, it, his, hers, its  
pn. o
he/she/it [emphatic]  
pn. wune1
head  
zuuri2
head of the family  
n. daana1
head of the family, householder  
n. yirikpeema
head, top  
n. zu2
headache  
n. zuŋmaabu
head-load (help sb. up with a  ~ ), load sb., 'carry sb.' [Gh.] (to ~ )  
v. ziili1
headlouse  
kpibi
head-louse  
n. kpibiri
headman  
n. zudaana1 / zudaandima
head-pad  
n. sunzugu / sunzugiri
headscarf , woman's ~  
n. zuboowa / zuboosi
heal, be healed (to ~ )  
v. tibi / tibira2
healer  
n. tibira1 / tibiriba
health, good health  
n. alaanfiya1
heap [n.]  
n. kululu
heap, pile of things  
n. kundu
heaps, groups  
n. tulum ~ turim2
hear, listen, understand (to ~ )  
v. wumi2
hearer  
n. wumina1 / wuminiba
heart  
n. satirinyuuwa / satirinyuusi
n. sufu / sufusi
heartbeat, pulse  
n. peliga 
/ pelisi
hearth, fireplace  
n. daaŋu2
heat  
n. biigirisim
heat (ambient)  
n. kpamchaani
heat, hotness  
n. tuulim2
heat-rash, hot skin rash  
n.pl. zibiiŋsangbana
Heaven  
n. Alizaana
heavens, the sky  
n. saazu
heaviness, weight  
n. timsim
heavy  
adj. -timsigu / -timsa
hedgehog  
n. nyugupini
n. yugupinni
heel  
n. nobsiŋkpaari / nobsiŋkpaya
~ nosiŋkpaari
heifer, 'virgin-', young female  
adj. -saa4
height  
n. duubu1
height, attain equal ~with (to ~ )  
v. pegsi
height, length  
n. wogilim1
help  
v. paasi2
help (to ~ )  
v. suŋŋi
help, aid [n.]  
n. kuŋŋu
help, serve (to ~ )  
v. moligi
help/counsel (seek ~ through begging and whining), complain  
v. fobili
helper  
n. suŋina / suŋiniba
n. toŋina / toŋiniba
hem a cloth (to ~ )  
v. mugi
hen  
n. nonyaaŋu / nonyaansi
her  
pn. o
herbicide, insecticide, chemical  
n. tiim
herbs  
n.pl. zumbuya
herd animals (to ~ )  
v. kpagi1
herd(er)  
adj. –kpagira /  -kpagiriba
here  
loc. kpe3
hernia, swelling, lump under skin (such as caused by oncho)  
n. kpagiri
heron [bird sp.]  
n. nyiŋgbuŋŋu
n. nyiŋgbuŋŋu
hiccoughs, hiccups  
n. sinsigu
hiccups, hiccoughs  
n. sinsigu
hide, be hidden (to ~ )  
v. sogi
hiding, concealment  
n. sogirisim
high  
adj. –tintaa / -tintaag- c/ -tintaasi
high, tall  
n. jaŋgiraŋ
high, up, top  
n. saazu
hill, mound (e.g. rubbish tip)  
n. guŋguntiri
hill, mountain  
n. zoo2 / zoori / zo-4
him  
pn. o
him, her, it  pn. u
 / nu
hinder, impede (to ~ )  
v. kaŋina
hinder, impede, obstruct (to ~ )  
v. gari2
hip bone  
n. sekobiri / sekoba
hippopotamus  n. nyemini
 / nyema
hit  
kpaasira
hit sb. on head with knuckles  
v. gogi
hit, kick, kick (to ~ )  
v. kpaasi
hit, knock, beat (to ~ )  
v. ŋme
hit, strike, kick (to ~ )  
v. kpaasi
hoe  
n. kotokoro
hoe (narrow), adze  
n. leefu
hoe crops, plough  
v. ko1
hoe [type]  n. kuuri1
 / kuya2
hoe, long-handled ~  
n. daŋgooli
hoe, weed, dig out (tall grass) (to ~ )  
v. pesi
hold down, not let go (to ~ )  
v. bibi
hold tightly, grip (to ~ )  
v. gari1
hold, get ~ of, get hold of, arrest (to ~ )  
v. gbaa1
hold, have (to ~ )  
v. mari
hole  
n. voori / voya
hole (in the ground), pit, pothole  
n. bogiri1
hole (make or have a ~)  
v. chibi1
hollow (especially in tree)  
n. yugu
holocausts, burnt-offerings  
n.pl. sarikusira
holy person  
n. nivucheen / nivucheensi
holy, clean, ritually clean  
adj. -cheen2
home, house  
n. yiri
home, to go ~  
v. kuli
hometown  n. yiri
honest person  
n. nivupeeli /nivupeela
honest/good (morally) person  
adj. -peeli
honey  
n. sikpaam
n. siiri2
honey, to harvest  ~  
v. taabi1
honour, courtesy, politeness, respect  
n. jilima
hoof  
n. takogu / takogsi
 n. tapirichagu / tapirichagsi
hoofed animal  n. buŋkoowa / buŋkobiri
hoot at, shame, boo sb. (to ~ )  
v. woori
hope, expectation, certainty  
n. tama
horn  
n. siili / siila
horn (musical)  
n. kabilli / kabila
hornbill  
n. tuliŋkpi
hornbill, Northern/Abyssinian ground hornbill, bird [sp.]  
n. duliga
horse  
n. baarigu , binduurigu
horse, donkey, riding-animal  
n. binduurigu
horse, donkey, riding-beast  
n. bunduurigu1
hospital  
n. asibiti2
hot  
adj. –biiŋu / -biina2
adj. –tuuli / -tuula
adj. -tuulim1
hot (spicy) -  food  
v. kaŋkaŋ
hot (to be ~ ), burn  
v. vuuli
hot weather  
n. zibiiŋu
hot, to be ~  
v. bii1
hotness, heat  
n. tuulim2
hour (period)  
n. karifi / karifisi
hour, o'clock  
n. kurugu
house, home  
n. yiri / yiya / yiyasi / yi-
household  
n. yiri
householder, head of the family  
n. yirikpeema
how many times?  
int. bula
how many?  
n. ala
n. ala
int. bala
how much (money)?  
n. ala
how, way, method  
adv. seema
how? what?, why?, what sort of?  
n. wula1
hug sb. (to ~ )  
v. vili
hug, embrace sb. (to ~ )  
v. ŋaami
human being  
n. nisaala / nisaaldima
hummock, dry mound, raised  ground  
n. kuŋkunni
hundred, 100  
n. koowa
hunger, famine  
n. kom
hunt, wander, 'roam' [Gh.]  
v. go1
hunter  
n. toosa1 / toosadima ~ toosidima
hunting expedition, journey  
n. goorim
hunting-club  
n. kapere
hurry (to ~ )  
v. gbari
hurry, do sth. too quickly (to ~ )  
v. yulimi
hurry, rush (to ~ )  
v. fubiri2
husband  
n. sira / siraba ~ siriba
husk grain  
v. febi
husk, shuck, shell, strip (to ~ )  
n. puŋŋi
hut, farm~  
n. pusugiri
hut, room  
n. dii1
hyperactive, mischievous  
attr. waliwali
hypocrisy  
n. birikonsi
hypocrite, deceiver, 'tease'  
n. yomsira
hyæna, 'wolf' [Gh.]  
n. naŋgbanpooŋudaana
n. sibona / sibonasi

I  -  i
I will (future subject)  
pn. ni2
I, and I ...  
pn. ma1
I, my  
n. m
ibis (hadeda ~ ), bird [sp.]  
n. ŋaaŋaa
idle  
id. chemchem
id. chilichili
id. foifoi
idleness, unworthiness  
n. jagilim
if  
cj. ka1
ignore sb. (to ~ ), patient, quiet, silent (to be ~ )  
v. muuri2
ill fitting (clothing) (to be ~ )  
v. yeli2 / yentira
illfated person  
n. kalimba / kalimbasi
ill-fitting, worn (to be ~ )  
v. seligi
illness, disease  
n. niŋgbirimbiigirisim
illness, sickness  
n. baalim
illtreat sb., force someone to do sth. he is incapable of (to ~ )  
v. meŋŋi
imitate, copy, mimic  
v. poli2
immediately, at once  
adv. buluŋko
impede, hinder (to ~ )  
v. kaŋina
impede, obstruct, hinder (to ~ )  
v. gari2
impolite  adj. –yaarigu / -yaara
impolite, inconsiderate, stubborn (to be ~ )  
v. yaari1
impolite, lacking propriety  
adj. -galiŋu 
important person  
n. nivumaŋa / nivumansi
important person, 'big man' [Gh.]  
n. wogtira1
important to sb. (to be ~ ), concern sb. (to ~ )  
v. tiri1
important, necessary  (to be ~ )  
v. daga
important, of good character  
adj. -maŋa
important, special  
adj. –borigu / -bora
importunity  
n. kperimi
imprisonment  
n. diyoobu
improper/unworthy things (to do ~ ), misbehave  
v. galimi
impure, defiling, nasty, undesirable  
adj. -dagu
in vain, for no good reason, pointlessly  
adv. putoom
in, at, to ...  
loc.sx. -ni8
loc. niŋi4
in, to be ~  
v. yi4
in-laws  
deendima
inability to keep a secret  
n. naŋgbanfuri
incapable, stupid (to be ~ )  
v. basi1
incense  
n. dugu2
incense burner, censer, fire-pot  
n. dugilaa
inconsiderate, impolite, stubborn (to be ~ )  
v. yaari1
increase, enlarge (to ~ ), bigger (to get ~ )  
v. dolisi2
indeed  
disc. yoo1
independence  
n. tarima1
infect, pass on an illness (to ~ )  
v. lee1
infertile land, place with no grass, grazed very short  
n. dalimpiya
inhabit, reside, live in/at (to ~ )  
v. zi2
inheritance  
n. kapete / kapetesi
injury, damage, harm, wound  
n. daaŋu1
in-law  
n. deema / deendima
in-law (sibling's partner, partner's sibling)  
n. muchero
innocence  
n. toori4
inquisitive  
id. jigijigi
inquisitive (to be ~ ), want to know  
v. peesi1
inquisitiveness, spying  
n. mbara
insect [sp.]  


insecticide, chemical, herbicide  
n. tiim
insects [sp.]  
n. sooli2 / soola2
insensitivity, loss of a sense of touch  
n. ziŋgiriŋ
inside  
n. puwa / puu2 / puusi2
inside out/upside down (to turn sth. ~  ), invert  
v. miligi
inside-out, wrong-way-round, back-to-front, inverted  
attr. tula
inspect to see what has happened (to ~ )  
v. kaa1 
/ kaag
insult, abuse (to ~ )  
v. tu
insult, abuse [n.]  
n. tuuri
intercourse/sex (to have ~  with sb.)  
v. do
interest, concern, attention  
n. zagsi2
interrogate, ask (to ~ )  
v. lugsi
interrupt, answer back (to ~ )  
v. galisi
intestine  
n. ŋoomini / ŋooma
invalid, sick person, patient  
n. baara1
invert (to ~ )  
v. zulisi
invert, turn sth. upside down (to ~ )  
v. zulisi
invert, turn upside down/inside out  
v. miligi
inverted, back-to-front, wrong-way-round, inside-out  
attr. tula
involvement. care, concern  
n. baga
iron (metal)  
n. diroŋ
iron (substance)), metal, a piece of iron/metal  
n. kutiri / kutiya
iron, press (clothes), to ~  
v. piresi 
is that  
pred. na1
is this, this is, like this  
v. ŋa1
island  
n. kuŋkunni
it, he, she, his, hers, its  
pn. o
it/he/she [emphatic]  
pn. wune1
itch (to ~ )  
v. nyemsi
itchy pimples/eruptions  
n. saŋgbanni
J  -  j
jacana, lily-trotter [bird sp.]  
n. nyiŋgbuŋ
jaundice (as in hepatitis, yellow fever)  
n. fiiba
jealousy  
n. ŋuuri1
jealousy, envy  
n. pubeerim
Jesus  
n.pr. Yeesu
jewel, gem, sparkling /precious stone  
n. kuginyagsigu
jingle (part of dance costume)  
n. siimini 
job  
paa-2
job (have a ~ ), work  (to ~ )  
v. waali1
job, paid employment  
n. pawu
joint [anat.]  
n.pl. tomu
joint, skeletal ~ of a person or animal  
n.pl. tomu
joke (particularly an untrue statement)  
n. alifaasa2
joking-partner, 'playmate' [Gh.]  
n. dachiiri
journey looking around for a new wife  
n. dagoorim
journey, hunting expedition  
n. goorim
joy, happiness  
n. sufumaagirisim
judge, magistrate  
n. seriyadira
judgement, counsel, council  
n. kisari
juice, the liquid part or form of something  
n. koom
juices in certain trees and leaves (slimy ~ )  
n. saalim
jump (up or down)  
v. chigsi
jump up and down (to ~ )  
v. yigsi
jump with surprise/fright, start, be startled (to ~ )  
v. yirimi
junior  
sunzoba
just  
v. si4
just, only, alone  
adv. ko3
K  -  k
kapok fibres  
n. gumpuri
kapok tree  
n. guŋŋu / gunsi
kapok, whole ~ (silk still in shell)  
n. guŋgumi
kapok-seed balls  
n. kontoŋ
kapok-seed seasoning  
n. kontoŋ
kernel of shea nut  
n. kpiitiri
kettle, container for Muslim ritual ablution water  
n. buuta
n. wundugu / wunduguri
kick, as in playing football (to ~ )  
v. ŋme
kick, stamp on, pound, knock against (to ~ )  
v. to1
kidney  
n. yaarintuutiri / yaarintuya
kill, die (to ~ )  
v. ku
kiln  
n. bandam / bandamsi
kin, relative, family  
n. dogira
kind person  
n. nivumaŋa / nivumansi
kindness  
n. jilima
n. nivumantiri
kindred, family  
n. dogimpuwa
kingship, kingdom, chiefship  
n. naalim ~ naam / naalima
kiss, suck (to ~ )  
v. mugisi1
kite (bird [sp.])  
n. sulugu
kite (black ~ ), bird [sp.]  
n. ŋoŋŋo
knead with hands, gather stuff together (to ~ )  
v. noni
knee  
n. dunni / duna


kneel, be on ones knees  
v. gba2
knife (two-edged )  
n. bansali
knife, cutlass, sword  
n. suwa / suusi2
knife-handle  
n. sukpaa
knock against, kick, stamp on, pound (to ~ )  
v. to1
knock, hit, beat (to ~ )  
v. ŋme
knock, thump on the head (a ~  )  
n. choro
knot [n.]  
n. gbiŋtigu
knot, to tie  
v. gbini
know  
v. baŋŋi
know (to want to ~ ), inquisitive (to be ~ )  
v. peesi1
knowledgeable  
n.pl. baŋiniba
kob [antelope – sp.]  
n. molifu / molifusi
kohl, mascara (black-cosmetic)  
n. kalli
kola nut  
n. guutiri / guya
koosi, akara, fried beancakes  
n. koose
kraal, corral, 'cattle garage' [Gh.], cow-pen  
n. nagiligu
L  -  l
labour (hard ~ ), tiring work  
n. sagasaga
labour, woman in ~  
n. pogidogsa
labourer (hired ~ )  
n. paadira ~ pawudira
lack (to ~ ), without (to be ~)  
v. koŋŋi
lack of sympathy, selfishness  
n. beem
lacker  
n. -koŋina1 / -koŋiniba
lacking, without  
adj. -yoo3
ladder  
n. darigu2 / darisi
ladle made from a calabash  
n. jogite ~ dogite1
ladle, bail out (to ~ )  
v. korigi1
ladle, dipper, small calabash with handle  
n. kobee
lake (small), pool, pond  
n. beeŋu
lamb  
n. pebila
lame person  
n. wauwa
lamp  
n. katulli / katula
lamp, bush lamp  
n. fitina
lamp-glass, glass/globe for bush lamps  
n. fitinajilli / fitinajila
land (flat ~ )  
n. lalli2
land behind a hut/house/building  
n. laŋgari
‘land-owners’  
tindaandima
language  yatoga / yatogasi / yatog-
language of ...  
sx. -tiri2
language, speech, good and clever speech  
n. chitaabu
language, speech, matter  
n. yatogiri
large number, crowd, larger part of ...  
n. gaalinga1
large, broad, wide  
adj. -yeliŋu
large, wide, broad  
adj. -yeliŋu
last (as in 'last year, last Monday')  
art. la3
latrine  
n. baanjira
laugh (to ~ )  
v. la1
laughter  
n. laari
laundry (i.e. dirty clothes)  
n. pegiri1
lawcourt  
n. kuwati
lawsuit  
n. seriya
lawyer  
n. zaaligubaŋina
lay (egg), defecate (to ~ )  
v. nye3
lay sb. down (to ~ )  
v. digili / diŋina
lay sb./sth. down  
v. dooli1
lazily, pretending not to want sth.  
adv. cheeta
laziness  
n. zinyagiri
lazy person  
n. zinyagu / zinyagsi
lead, heavy metal  
n. dalima
leader  
n. yipaara
leadership  
n. kpebilim
leadership, authority  
n. yipaaritiri
leaf  
n. vaa / vaari / va-
leak (to ~ )  
v. yuli / yuntira
leak very slightly (to ~ )  
v. siimi2
leak, leakage  
n. siim
lean (self) against sth. (to ~ )  
v. tisi1
lean (sth.) against (sth.)  
v. tiili
lean against, stick against wall (to ~ )  
v. gbasi
learn (to ~ )  
v. bamsi
learned people  
n.pl. baŋiniba
leather (long strip of ), strap, thong  
n. gbandeerigu
leather, tanned hide  
n. gbaŋnontigu
leather-worker, shoemaker  
n. gbanzaba
leave  
v. che3
                  v. cheli, go out, (take) from (to ~ )  
v. yi2
leaves of maize/'corn' [Am.]  
n.pl. kamaanvaari
leaves,  ball of  ~ 

      ( used in a young girls' game)  
n. dumbwe
left (-over) (to be ~ ), remain  
v. che3
left (to be ~ ), remain  
v. che3
left hand  
v. gauwa1
n. nugauwa
n. nuzaa2
left over, sth. ~  
adj. -bee5
left-hand  
adj. -gauwa2- / gausi
n. nuzaa1
adj. -zaa2
leg  
n. gberi / gbeya
leg (lower-~), shin  
n. naŋkariŋu
leg (upper ~ ), thigh  
n. gberipunni
leg, foot  
n. nobiri / noba
lend  
v. paŋŋi
length, height  
n. wogilim1
lengthen sth. (to ~ )  
v. darigi
leopard  
n. zaŋkama / zaŋkamasi
leper, stub-fingered person  
n. koŋŋu / konsi
less than ... (to be ~ )  
v. poo3
lessen, become less (to ~ )  
n. kpeeŋu1
v. wogsi
let sth. down, rid self of sth., throw sth. away, get rid of sth. (to ~ )  
v. basi2
let, allow  
v. che3
letter, paper, skin, book  
n. gbaŋŋu
liar  
n. jiriŋmaara
lick (to ~ )  
v. leeli2 / leena2
lid, cover, top, cap  
n. piligu
lie down  
n. doni1
lie down (to ~ )  
v. do
lie on one's side, recline (to ~ )  
v. chiŋchiŋi2
lie to/fool/tease sb.  
v. yomsi
lie with, have sexual intercourse  
v. do
lie, tell lie (to ~ )  
v. ŋma3
lie, untruth  
n. jiri
life  
n. nyevuri / nyevuya
life, come back to ~  
v. nyisigi
lift upraise  
v. duusi2
lift, pick up, raise (sth. that has fallen) (to ~ )  
v. lalli1
lift, raise sth. (to ~ )  
v. laasi1
light (opposite of heavy)  
attr. foŋluŋ
light/switch on a light/lamp  
v. kusi1
light-skinned, 'fair' complexioned [Gh.]  
attr. wulawula
lightweight  
attr. faŋilaŋ
like this, this is, is this  
v. ŋa1
like, approximately  
dem. maa1
like, love, have sex with  
v. kpabi
likeness  
n. nimbiri / nimbiisi
lily-trotter, jacana [bird sp.]  
n. nyiŋgbuŋ
limb, member (of the body)  
n. wulli2 / wula2
lime (fruit)  
n. dooroobi / dooroobisi
limp, be deformed (to ~ )  
v. duligi2
limp, walk lamely (to ~ )  
v. kpagsi
lion  
n. gbalaŋgbagu / gbalaŋgbagsi 
lion [epithet]  
n. zuborigudaana / zuboradima, zudaana2
lip  
n. naŋgbampibiri / naŋgbampiba
lipstick  
n. aŋgbeesi
liquor, pito, drink (other than milk or water)  
n. daam 
a little ( ~ ), 'small' [Gh.]  
adv. beela 

listen, hear, understand (to ~ )  
v. wumi2
little left to do (before completing sth.), nearly finished, to have ~  
v. liŋsi
live in/at, reside, inhabit (to ~ )  
v. zi2
live, be alive (to ~ )  
v. ba3
v. vuusi
liver  
n. sobiri1
living creature  
v. bunvuusigu
living person  
n. nisaala / nisaaldima
living things  
n.pl. binvuusira
living, alive  
adj. –nyaarigu / -nyaara2
lizard (small)  
n. baŋkansiliga
lizard, male agama  
n. bendaa / bendaasi
load sb., help sb. up with a head-load, 'carry sb.' [Gh.] (to ~ )  
v. ziili1
load [n.]  
n. ziiri1 / ziirisi / zi-
loan, debt, charge, fare, wage, fine  
n. samini
locality, area  
n. paaligu1
lock (to ~ ), locked (to be ~ )  
v. kpari2
lock, a ~  
n. saafi
locust  
n. lutiri / lutiya
loincloth, 'G-string' (small cloth worn by girls)  
n. daamboosi / daamboosisi
loneliness  
n. nimbirisoowa
long ago  
n. saŋa
long ago, past  
n. kusuu
long and thin (opposite of fat)  
attr. jenijeni
long, stretched out (to be ~ )  
v. tee2 / teeg2
long, tall (person)  
adj. -wogili2 / -wogila
look after (to ~ )  
v. nyaasi
look after, care for (person, place), to ~  
v. guri
look at, regard, consider (to ~ )  
v. nyaasi
look for  
v. kpabi
look into, examine (to ~ )  
v. nyaasi
look out (from somewhere) at (sth.)  
v. biili1
look after  
gutira
looking for wife  
dabgoorim
loosen, relax, slacken ( e.g. knot, grip) (to ~ )  
v. wogsi
Lord  
n. duuma / duumasi
lorry stop (pick-up point)  
n. teesa1
lorry, 'truck' [Am.], car, tractor  
n. loori
lose (to ~ )  
v. borigi
lose lawsuit (to ~ )  
v. li
lose lawsuit, be condemned, found guilty (to ~ )  
v. li
lose one's voice, be quietened (to ~ )  
v. sii1
lost, to be ~  
v. borigi
loudly, aloud  
n. kpeeŋtiri ~ kpeeŋutiri
loudness, noise  
n. vu
lour, threaten to rain (to ~ )    
v. chi1
love, like, have sex with (to ~ )  
v. kpabi
loved, beloved  
adj. –kpabira / -kpabiriba
lover, neighbour  
n. summa
lukewarm  
id. tolatola
lump or ball of sth., a 'round'  
adj. -kpilli
lump, ball of fufu  
n. kapalkpilli
lumpy (during cooking), to become  ~  
v. kpirimi
lung  
n. safugsa / safugsasi
M  -  m
machete [Am.], cutlass  
n. karentiya
madness  
n. yinyaari
Maggi  
n. maagi
magic  
n. akiibisi
n. dibodibo
magic, occult power  
n. choro
magician, sorcerer  
n. akiibiniŋina
mahogany  
n. kogu2
Mahommed, Muhammad (prophet of Islam)  
Maama1
maize leaves  
n.pl. kamaanvaari
maize, 'corn' [Am.]  
n. kamaani / kamaana
make (tree) to be on the point of falling, fell  
v. leŋsi
make sth. out of timber, nail sth., construct with wood  
v. kpaasi
make, repair, 'fix' – accomplish (to ~ )  
v. maali
male  
-daasi3
male, big  
adj. -daa8
male, young ~  
adj. -polli
malt  
n. kpeya
man  
n. daba2 / dabsi / dab-
man looking around for new wife  
n. dagoori / dabgooba
mango  
n. maŋgu / maŋgusi
manure  
n.pl. nagibina
many  
adj. -damta
adj. -gbaliŋu
adj. -wusa
many, a crowd, larger part of ...  
n. gaalinga1
many, be ~  
v. zoo1 / zoogirisim
many, to become ~  
v. wasi
margin, shore, edge of water-place  
n. kuligbarimini
mark  
duligirisim
mark out  
v. boo2 / booni2
mark out a place (to ~ )  
v. bo1
mark ownership  
v. duligi1
mark with a black cross  
v. lagi
mark, protective ~  
n. lagu
market  
n. daa4 / daasi2
market-day  
n. daadaari
marriage ceremony, wedding  
n. poginaagirisim
marrow (of bones)  
n. kpaam
marry (man ~s woman)  
v. naa1
marry (woman ~s man)  
v. kulisi1
mascara, kohl (black-cosmetic)  
n. kalli
mash, crush, 'smash' [Gh.] (to ~ )  
v. merigi
mash, 'smash' [Gh.] (to ~ )  
v. saami1
mash, 'smash' [Gh.], break sth. into pieces  
v. busimi
mason wasp, mud wasp  
n. vusivuuni
master (of a slave)  
n. yidaana / yidaandima
master (of slave, servant)  
n. duuma/duumasi
mat made from strips of cane  
n. kijaandi
mat, woven ~  
n. kaliŋu / kalama
match, equal  
v. sagi1
match, pair, corresponding half of sth.  
n. peerigu
mate (to ~ )  
v. nyebi
mate, associate, 'fellow-friend' [Gh.], friend, equal, peer  
n. todaana
mate, have sex(ual intercourse) [male subject, female object] (to ~ )  
v. nyebi
maternal uncle, mother's brother  
n. nyesiba
mates, associates, friends, 'fellow-friends' [Gh.], peers  
n. taaba
matrons, women with babies or still able to bring forth  
n.pl. pogidogiriba
matter, language, speech  
n. yatogiri
matter, word, business, trouble, 'palaver'  
n. yelli
matting (raffia matting ~ )  
n. kpataa
mattress, sleeping-mat, bed  
n. bundoori
maybe, perhaps  
adv. saŋŋa
me  
pn. ma1
me (emphatic)  
n. mani
meaning  
gbina
n. gbinni
meanness, lack of generosity  
n. tolim
measles  
n. gbuŋgbanzugili
measure, measuring instrument  
n.pl. bumbugsira
measure, weigh (to ~ )  
v. bugsi
measure, weigh, sth. (to ~ )  
v. zamsi
measuring-bowl, bowl  
n. kuruwa
meat, flesh of animal, fish or human being  
n. valiga / valisi
meat/fish (chunk of ~ )  
n. valikpilli / valikpila
meat-buyer  
n. valdaara
meatless food  
n. binyoo
medicine  
n. tiim
medicine ground from roots  
n. musiri / musa
medium-sized  
adj. –sagsigu / -sagsira
meekness, quiet response when spoken to angrily  
n. baalintiri
meet (going in opposite directions) (to ~ )  
v. tuusi1
meet, gather together (to ~ )  
v. laŋsi
melt (to ~ )  
v. nyeligi
member (of the body), limb  
n. wulli2
memorial, reminder, memory  
n. teesa2
memory, memorial, reminder  
n. teesa2
mend a tyre (to ~ )  
v. nyeri
menstruate  
v. pegi
mentholatum  
n. mantilaata
merchant, trader  
n. yawudira
mercy, pity  
n. nimbatiri
mercy, pity, sympathy  
n. nimbaa
merge, unite (to ~ )  
v. taabi2
mess in the kitchen-corner  
n. daaŋkaalim
Messiah  
n.pr. Mesaya
Messiah, Christ  
n.pr. Kristu
messy (to be ~ )  
v. bagi
metal, iron (substance), a piece of iron/metal  
n. kutiri
metalworker, blacksmith  
n. bayipu
method, how, way  
adv. seema
mid-afternoon  
tmp. wuluŋgauwa
midday, daylight, daytime  
tmp. wuntooŋu
midden, rubbish pit, 'garbage-heap' [Am.]  
n. tampuuri
middle, in the ~ , between  
n. sunsuwa
midnight  
n. tunsuwatunsuu
mile  
n. mayil / mayilisi
milk (to ~)   
v. pe1
milk (as bought in tins e.g. evaporated, made from powder etc.)  
n. miliki
milk, cow's ~  
n. nagibisim
millet  n. zagtiri ~ zaatiri / za2 
millet grain  
n. chiitiri / chi2 / chisi4
millet-ball snack, 'fura'  
n. fuura
mimic, copy, imitate  
v. poli2
mint, wild ~  
n. ŋusinŋuwa
miracle, wonderful thing  
n. mamaachi
mirror [n.]  
n. digi / digisi
misbehave, do unworthy/improper things  
v. galimi
mischievous, hyperactive  
attr. waliwali
miserliness, selfishness  
n. nukpeeŋu
mist  
n. wulugu
mistakes, to make ~  
v. tulimi
v. tulimi
mistress  
n. diima / diimasi
mistress (of slave/servant), female guardian  
n. diima
mix (similar things), to ~  
v. jeri2
mix different things (to ~ )  
v. jebi
mix with water, soak sth. (to ~ )  
v. losi
mockery  
n. siya1
moment, occasion, point in time  
n. puli
Monday  
n. Ataniya
money  
n.pl. ligiri2 / ligirisi / ligi-
money, coin  
n. lagfu
mongoose  
n. nyaŋkanche
n. tugu, tugusi
mongoose, black-tailed ~  
n. tugubiraa
mongoose, white-tailed~  
n. tuguzuuripeeli
monitor, Nile ~ lizard  
n. wuwa / wuu / wuusi
monitor-lizard (Bosc's ~)  
n. banzagu 
/ banzagusi
monkey  
baajansi
monkey (black-and-white colobus ~)  
n. foorigu
monkey, green ~  
n. jaŋŋu
month  
n. ŋmeriga / ŋmerisi
moon  
n. ŋmeriga / ŋmerisi
more (...) than (to be ~ ), exceed, 'pass' [Gh.]  
v. gaari1
more than  
adv. gaa1
more than (to be ~ ), exceed  
v. gali
moringa tree  
n. moringa
morning  
n. boguwa / boguu / bogu-2
morning star  
n.pr. Simbojafa
morning, early morning, dawn  
n. bogufiili
morrow, next day, dawn  
n. bee2
mortar (for pounding)  
n. toori1 / toya1
mortar, pounding-pot (small)  
n. turimi
mosque  
n. misiri /  misirisi
mosquito  
n. duŋŋu / dunsi
mosquito net  
n. tuntundaana / tuntundaani
most of  
adj. -gaaliŋga2
moth ball(s)  
n. kanfuura
mother  
n. ma2 / madima
mother, new ~ , neonate  
n. pogidogsa
mother-in-law  
n. deempoga
motor vehicle – lorry, 'truck' [Am.], car, tractor  
n. loori
motorbike, 'moto' [Gh.]  
n. mootoo2
mould (potter does), build (to ~ )  
v. me
mouldy, to be ~  
v. fuumi
mound (e.g. rubbish tip), hill  
n. guŋguntiri
mountain, hill  
n. zoo2
mouse [sp.]  
n. akoro /akorosi
n. loo3
n. sobiri2
moustache, whiskers, 'mustache' [Am.]  
n. naŋgbaŋkobiri
moustache, whiskers, mustache' [Am.]  
n.pl. naŋgbankoba
mouth  
n. naŋgbanni / naŋgbana
               n. noori / noya
move (to ~ )  
v. va2
move along (to ~ )  
v. dolisi1
move around, surround (to ~ )  
v. poli1
move slightly, shift (to ~ )  
v. vuu
move, stir, be in turmoil  
v. dammi
move, stir, shake sth., stir porridge (to ~ )  
v. dammi
movie, film, video  
n. sinii
much, very, too much  
adv. ga
mud  
n. veri
mud wasp, mason wasp  
n. vusivuuni
mug, rob, obtain by force, 'confiscate' [Gh.], snatch (to ~ )  
v. fa1
Muhammad, Mahommed (prophet of Islam)  
Maama1 ~ Mamuud
multicoloured, turquoise  
n. yiiri
multiply, breed (to ~ )  
v. wasi
multiply, breed, become many (to ~ )  
v. wasi
mushroom n. tagimini / tagima
musical instrument  [type]  
n. jirigoo
musical instrument, stringed [type]  
n. kiŋkalaŋ
Muslim  
n.pr. Yeriga / Yerisi
Muslim ritual ablution water container, kettle  
n. buuta
n. wundugu
mute, deaf (-and-dumb) person  
n. tikpiri
mute, dumb person  
n. namu1 / namusi
my, I  
n. m
N  -  n
nag, pester, bore (sb.) (to ~ )  
v. fii1
nail (for carpentry)  
n. piim / piima
nail sth.  
v. kpa1
nail sth., make sth. out of timber, construct with wood  
v. kpaasi
naked  
adv. alibana
nakedness  
n. alabana / alabanasi
n. alibalim
name  
n. yuuri1 / yuya
name, (to ~ sb.), summon, call  
v. booli
namesake  
n. togima
narrate, tell a story (to ~ )  
v. poli3
narrow  
adj. -mootoo1 ~ -mooroo
narrow (to be ~ )  
v. momsi1
nasal mucus  
n. mee
nasty  
-dagiri2
nasty, impure, defiling  
adj. -dagu
nation, tribe, a people  
n. baligu2
nature, character  
n. naaŋu
nature, natural size, shape, character  
n. meeri
navel  
n. ŋuwa2 / ŋuusi3
near, to be/come ~  
v. leeli1 / leena1
near/next/adjacent to (to be ~ )  
v. kpari1
nearly finished, little left to do (before completing sth.), to have ~  
v. liŋsi
neatly, cleanly  
id. nyemnyem
necessary, important  (to be ~ )  
v. daga
neck  
n. nuŋgori
necklace, gold neck-chain  
n. jaagba
need, want sth. (to ~ )  
v. kpabi
needle  
n. piim / piima
n. seerigu
neem tree/fruits  
n. nyimisi
neighbour, lover  
n. summa
neighbourhood  
larimasi
neighbouring area  
loc. larima1
neonate, mother, new ~  
n. pogidogsa
nest  
n. soŋŋu / sona
net (fishing-), cast-net  
n. kisiwu ~ kiseu / kisiwusi
net, fishing ~  
n. laaŋu / laana , awule
new  
-paala
adj. -paali2
news, good ~  
n. yasuma
news, happenings  
n. baaru
next day  
beeg1
next/near/adjacent to (to be ~ )  
v. kpari1
nice, good, fine (to be ~ )  
v. veela
nickname of a blind person  
n. tarima2
night   
n. yiiŋu /yiina
night falls, become dark  
v. vibi2
Nile monitor lizard  
n. wuwa
nine  
num. awai
no  
excl. m-m
no one [with neg.]  
indef. so4
no [response]  
excl. ŋkai
no!  
neg. akai ~ akayi
nod the head (to ~ )  
v. gumsi
noise, loudness  
n. vu
noisy, fidgetty, disturbing, bothersome  
attr. woliwoli
nonexistent (to be ~ )  
v. ka2
non-existent, to become ~  
v. muri1
nonsense  
attr. jagajaga
noose/slip knot, to tighten ~  
v. furisi
normal, 'regular' [Am.]  
id. dede
north/south (non-east/west direction)  
n. kiŋkagili
nose  
n. ŋoya1 / ŋoyasi
not be there, absent, be  
v. ka2
not be, isn't  
v. pa4
not exist (to ~ )  
v. ka2
not have  
v. ka3
not knowing, unaware  
cj. jaa1
not [non-future negative]  
ptc. bi2
nothing  
n. sen
indef. seŋ
notice (to take ~ when spoken to)  
v. togimi
now  
n. pimparaŋa  ~ pimpariŋa
now (maybe/perhaps ~ )  
n. seeri1
number of  times, occasions  
num.px. bu-2
number, numeral  
n. namba
nurse (a baby), breastfeed, suckle  
v. nyisimi
nurse, feed at breast, suck at breast (to ~ )  
v. nyisimi
nut, fruit, seed (product of plant)  
n. biya
O  -  o
O.K.  
disc. too2
obedience  
n. wumintiibu
obstinacy, stubbornness, pride  
n. poomini
obstinate  
v. poo2
obstruct, impede, hinder (to ~ )  
v. gari2
obstruction/trouble (that which will cause ~ )  
attr. garidima1
obtain by force, 'confiscate' [Gh.], snatch, rob, mug (to ~ )  
v. fa1
occasion, point in time, moment  
n. puli
occiput, back of the head  
n. kpaari
occult power, magic  
n. choro
occupation, work  
n. looba
occupy/fill an aperture  
v. kagi2
o'clock (hour)  
n. karifi / karifisi
o'clock, hour  
n. kurugu
odour, smell  
n. sauwa
offend (a person), be disrespectful (to ~ )  
v. feli2 / fenna
often, frequently  
adv. buyaayi
oil (liquid)  
n. kpakoom
oil lamp (made from clay)  
n. katulli
oil, fat, grease, shea-butter  
n. kpaam
oil, liquid oil/fat  
n. kpakoom
OK  
disc. to2
okra  
n. maani / maana3
old (not young), old (not new)  

adj. –kurigu / -kura
old (to be ~ )  
v. kurigi2
old age  
n. nivukuritiri
old age, agedness  
n. kpebilim
old time  
n. saŋa
oldendays  
n. dara1
tmp. lasaŋa la
older brother/sister (same sex)  
n. beeri2
olive  
n. olivi
omen  
n. ŋkariga, ŋkarigasi
once  
adv. buluŋko
one  
num. liŋini 
adj. -luŋko1
num. luŋko2
num. yinni
one (of group), another  
n. yindaana
one by one  
adv. liŋaliŋa
one-by-one  
liŋiniliŋini
onion  
n. alibaasa / alibaasasi
onion leaf, dried onion-greens  
n. gaabu
only, alone  
n. koluŋko1
only, just, alone  
adv. ko3
open sth. (to ~ )  
v. yoo2
open up, widen, spread around (to ~ )  
v. yaa4
open, come open (to ~ )  
v. yoo2
operate, perform surgery (to ~ )  
v. yorigi
opinion  
n. toori3
opportunity, authority, power, power to ... , ability  
n. daama
opportunity, permission  
n. soori
oppose, compete with sb. (to ~ )  
v. kaŋkaŋŋi
oppose, fight (to ~ )  
v. zabi
or  
cj. koo1
or (usually joins two nouns)  
n. bee3
orange [fruit]  
n. leemu
order, command [n.]  
n. wada
oribi (antelope [sp.])  
n. waligu2 / waligusi
orphan  
n. kpiuwa1 / kpiusi
oscillate, slop from side to side ( e.g. water being carried)  
v. laŋŋi2
ostrich  
n. gbalambuuni
other  
-seesi3
other (the ~ one)  
indef. -so3
other one  
pn. wune1
our, us, we  
pn. ti4
outside  
loc. dinyaaŋa
 
n. yaŋŋa / nyaana
outside surface  
n.loc. nyaaŋa
outskirts of a village, town  
n. laŋgari
overbalance sb. (to ~ )  
v. ze
overcome, defeat (to ~ )  
v. nyaŋŋi
overconfidence  
n. alifaasa1
overflow, spread, disperse (to ~ )  
v. yaari2
overgrown (to be ~ ), grow too long  
v. zugi1
overreaching, attempt to do sth. too difficult  
n. yakpeebu
owe (to ~ )  
v. paŋŋi
owl  
n. gbuŋgbila / gbuŋgbilisi
n. viiku
owl (little ~ )  
n. viikubila
owl (spotted eagle-~)  
n. viikuligiri
own  
n. toori3
own, possess, rule over, be responsible for  
v. su1
owner  
n. daana1 / daandima , dima
P  -  p
pack, tidy, arrange baggage (to ~ )  
v. kaasi2
paddle, drive, propel (vehicle)  
v. duusi1
paid employment, a job  
n. pawu
pain (to be in ~ ), sick  
v. be1
pain, sickness  
n. beerim
painful joints (to have ~ )  
v. chagtira
pair, match, corresponding half of sth.  
n. peerigu
palaver, business, matter, word, trouble  
n. yelli
pale, gray, ashy colour  
id. foo
palm (of the hand)  
n. nupaŋŋu / nupansi
palm fibre [type], raffia used for baskets  
n. kpuŋkpalaa
palm tree [type], raffia palm  
n. kpatatiya
palm wine  
n. dapeeli
palm-nut  
n. beuwa / beusi
palm-oil  
n. zaman
palm-tree  
kpatatiisi
pan, bowl  
n. katisa
pangolin  
n. pipere
papaya, pawpaw  
n. gonda1
paper  
n. takaride / takaridesi
paper, skin, letter, book  
n. gbaŋŋu
parable, fable, story  
n. sulimini
parable, proverb, riddle  
n. kiŋaasa / kiŋaasasi
parakeet, Senegal long-tailed ~  
n. cheezuuri
paralysed  adj. -kpiiŋu2 / -kpiima
paralysed person unable to walk  
n. boobi
parasitic growth on a tree  
n. soŋguloŋgu
parboil, partially boil (cook) sth. (to ~ )  
v. waa1
pardon, excuse me  
n. gaafara
pare, cut with blade  (to ~ )  
v. seeli
part, fraction  
n. lugimbegu
part, piece, fraction of sth  
n. binchee
partridge, francolin, quail  
n. koriŋu
party, celebrate, play to (to ~ )  
v. deemi
pass  
v. gali


pass by  
v. saa1 / saag'1
pass on an illness, infect (to ~ )  
v. lee1
pass, step over (to ~ )  
v. gali
Passover  
n. Galingaari
past, long ago  
n. kusuu
patas monkey  
n. laaburi / laabuya
n. ŋmaaŋu
patch clothing (to ~ )  
v. ligi1
path across farm, shortcut  
n. torigu
path, animal's track  
n. bobiri1
path, road, way  
n. soori
path, small track/'trail' [Am.]  
n. sobila1
patience  
n. kenyiti
patient, invalid, sick person  
n. baara1
patient, quiet, silent (to be ~ ), ignore sb. (to ~ )  
v. muuri2
patiently silent, not respond to provocation  (to be ~ )  
v. nyiti
patterned, be ~  
v. jebi
pawned object, pledge  
n. tarima3
pawpaw, papaya  
n. gonda1 / gondasi
pay  
yoora
pay (to ~ )  
v. yo1
pay, wages, debt-repayment  
n. sanyoobu
payment of debt, punishment  
n. sanyoori
peace, rest from labour  
n. niŋgbirimaasim
peanuts, groundnuts  
n. bonsuma
pebble, small stone  
n. kpaasigu / kpaasa
peel  
n.pl. pegiri2
peel (to ~ )  
v. peesi2
peer, equal, friend, 'fellow-friend' [Gh.], associate, mate  
n. todaana
peers, friends, 'fellow-friends' [Gh.], associates, mates, equals  
n. taaba
peers, mates, associates, friends, 'fellow-friends' [Gh.],  
n. taaba
pencil  
n. kileembi
penis  
n. yoori1 / yoya
penny  
n. kobu
people of ...  
n.pl. dima1
people, tribe, nation  
n. baligu2
pepper, red-~  
n. kantooŋu / kantoosi
performances, deeds, behaviour  
n. yaniŋisa
performer of a ritual/sacrifice, priest (in Bible)  
n. maana1 / maaniba
perfume, body-oil, 'pomade' [Gh.]  
n. tulale
perfumed n. –ŋusigu / -ŋusa
adj.pl. -ŋusira1
perhaps, maybe  
adv. saŋŋa
perhaps, that, for example  
dem. maa1
perhaps, whether ... ?  
cj. koo1
period, have ~  
v. pegi
permission, opportunity  
n. soori
persecute, fight against (to ~ )  
v. kari
persist in doing something contrary to advice, be stubborn (to ~ )  
v. kperime
person  
n. kuti / kutidiman. nira / niraba ~ niriba , ni-9
n. nivu/ nivusi
person of the same age, agemate  
n. saara
persuade sb. (to ~ )  
v. ŋobi2
pester, nag, bore (sb.) (to ~ )  
v. fii1
pestle  
n. tundoo / tundoosi
photograph, drawing, picture  
n. footoo1
pick (especially fruit)  
poora2
pick (nose), scrape off (with finger) (to ~ )  
v. lugiri1
pick out, select, take out of shells ( e.g.  shea nut)  
v. gamsi1
pick out/up  
v. piisi1
pick sth. up, take, use (to ~ )  
v. naa1
pick up, lift, raise (sth. that has fallen) (to ~ )  
v. lalli1
pick, bring (gather) from tree, cut apart  
v. kasigi3
pick, pluck (especially fruit) (to ~ )  
v. po2
pick, pluck (fruit from trees), to ~  
v. posi
pick, pluck fruit from trees  
v. tosi2
picture, photograph, drawing  
n. footoo1
piece, fraction, part of sth.  
n. binchee
piece, strip of cloth  
n. taŋŋu
pied crow, bird [sp.]  
n. ŋooŋopeeli
pierce, stab, pierce (to ~ )  
v. kusi2
pig  
n. pireeku / pireekusi
pigeon, domestic dove  
n. kili
pigeon, dove  
n. ŋmenni
pile, heap of things  
n. kundu
pillow  
n. zukogu
pillow oneself, rest head on sth.  
v. kogi1
pimple  
n. kinyiibiri  /  kinyiibisi
pimples, eruptions that itch  
n. saŋgbanni
pineapple  
n. alaanfiya2 / alaanfiyasi
pins and needles (to have ~ ), tingle (to ~ )  
v. kpe3 tete
pin-tailed whydah, bird [sp.]  
n. niinzuuri
pit, hole in ground, pothole  
n. bogiri1 / boga
pito  
da-4
pito, liquor, drink (other than milk or water)  
n. daam
pity, mercy  
n. nimbatiri
pity, mercy, sympathy  
n. nimbaa
place  
loc. see5 
place without grass (stony ~ )  
n. gbantali
place, room (for sth.)  
n. ziya1 / zii / ziisi
place, somewhere  
n. seela / seelasi
place-of, 'side' [Gh.]  
n. saani
plague, disease  
n. balu
plait  
v. paami
plan  
v. ŋme (…. sufu)
plan, appoint, decree (to ~ )  
v. le2 
plan (evil ~  ), plot  
n. nobibee
plan, plot, counsel  
n. jina / jinasi
plan, will, desire  
n. kiperi
plant  
butira2
plant , sow (to ~ )  
v. buri1
plant sth. in the ground, fix anything to the ground, enclose (e.g. sapling), transplant (to ~ )  
v. sabi1
plant too thickly, causing poor growth (to ~ )  
v. wulimi1
plant [sp.]  
n. zagu
plant [sp.], “small plant with thorny seed cases”  
n. matimari
plant, fix anything to the ground  
v. sabi1
plantain  
n. borendiya / borendiyasi
plantain-eater, bird [sp.]  
n. kulnodaa
plants  
n.pl. bumbula
plaster  
v. taari / taatira
plaster, smear (to ~ )  
v. taa / taag
plastic foam  
n. fumafuma2
plate  
n. pireete / pireetesi
play (musical instrument, football) (to ~ )  
v. ŋme
play, celebrate, have an entertainment, party (to ~ )  
v. deemi
player (of an instrument or game)  
n. -ŋmeera
playmates  
n.pl. dachiiba
plaza, square (central part of village )  
n. kulooni
pleasant, desirable, enjoyable  (to be ~ )  
v. meesa
please sb. (to ~ )  
v. peri2 / petira
please!, I beg you  
n. jaandi
pleased, excited, proud after being praised  
v. yiŋsi
pleasure, sweetness, flavour  
n. meesim
pledge, pawned object  
n. tarima3
plot, evil plan  
n. nobibee
plot, small area of land on a farm  
n. nakpaa
plough, hoe crops  
v. ko1
plough-oxen, cattle used in farming  
n.pl. nagikoora
pluck out, extract, uproot  
v. vugi
pluck, pick (especially fruit) (to ~ )  
v. po2
pluck, pick (fruit from trees) to ~  
v. posi
pluck, pick fruit from trees  
v. tosi2
pluck, pull off, uproot (to ~ )  
v. gusi
plug/block a hole/orifice, fill sth. in (to ~ )  
v. nyeri
plum (spiny ~ , hog ~ )  
n. gerisigu
pocket  
jifasi
pocket sth., sheathe sth., push (sth.) into a tight space (to ~ )  
v. firi
pocket,  'packet' [Gh.]  
n. jifa
pocketed, sheathed  (to be ~ )  
v. firi
pocketed, sheathed (to be ~ ), to be in a tight space  
v. firi
pod (from the tikubilaa shrub)  
n. zagu/zagsi3
point at sth./sb. (to ~ )  
v. to1
pointed (sharply ~)  
attr. pilipili
pointlessly, in vain  
adv. putoom
pointlessly, in vain, for no good reason  
adv. putoom
poison  
n. logu / logusi
poison (type used for fishing by men only)  
n. birim
poison put in food  
n. korite / koritesi
pole, straight stick  
n. datooli
policeman  
n. purisi / purisisi
politeness  
n. bunye1
politeness, respect, honour, courtesy  
n. jilima
pomades  n.pl. 
tulalesi
pond, pool, small lake  
n. beeŋu / beena
ponder, wonder (to ~ )  
v. biili2
pool, pond, lake (small)  
n. beeŋu
poor person  
n. tarima2 / tarimba
poor person, sufferer  
n. nandaana
porch  
v. kidede / kidedesi
porcupine  
n. seemini
portion out  
v. tori
portion, share  
n. toori2
position, (sb.'s) standing, standing-place  
n. zaaziya
possess, rule over, be responsible for, own  
v. su1
pot (cooking-~)  
n. dugu1 / duguri /dugurisi
pot (large clay water~ )  
n. kimbaŋŋu
pot (metal cooking ~ )  
n. darisani / darisansi
pot for cooking t.z.  
n. sogidugu / sogidugiri
pot [type], waterpot  
n. yuuri2
pothole, hole (in the ground), pit  
n. bogiri1
potter  
n. dugumeera / dugumeeriba
n. meera1 / meeriba
pottery (fire ~ ), burn charcoal (to ~ )  
v. ŋo 
pound, knock against, kick, stamp on (to ~ )  
v. to1
pour out (all)  
v. kpaa
pour out some (not all)  
v. doo1
pour, sprinkle (ground okra or neem leaves) on top of a liquid (to ~ )  
v. pugili
poverty  
n. nam
n. nandaalim
n. nandaaŋu
power strength  
n. kpeeŋu1
power, an authority (holder of ...)  
n. daama
power, authority  
n. yuku
power, authority, rulership  
n. suurisi1
power, power to ... , opportunity, authority, ability  
n. daama
powerfulness  
n. daamatiri
praise (to ~ )  
v. kpeesi
pray for, ask for, beg (to ~ )  
v. suusi1
praying mantis  
n. zugiriŋmaarigu
preach, proclaim, announce (to ~ )  
v. mooli
precede, anticipate, do sth. first or before  
v. daŋŋi
pregnancy  
n. puwa /
puu2 / puusi2
pregnancy, womb  
n. puwa / puu2 / puusi2
prematurely (to give birth  ~ )  
v. saasi1
preoccupation  
n. waali2
present, gift  
n. piini
present, to be  
v. ba3
press (to ~ )  
v. diisi1
press and massage, squish  
v. diisi1
press upon sth. (to ~ )  
v. faari
prestation, gift to gain favour, bribe  
v. bunye2
pretence  
adv. putoom
prevent/guard from trouble, save (to ~ )  
v. tuligi
prick, stab, pierce (to ~ )  
v. kusi2
prickle, thorn  
n. goo2
pride  
n. zunyaabu
pride, stubbornness, obstinacy  
n. poomini
priest (in Bible), performer of a ritual/sacrifice  
n. maana1
priest, sacrificial officiant  
n. buŋkobkuura
printed/written papers  
n.pl. gbaŋsebira
prison, cell  
n. diyoorigu
prisoner  
n. diyoora / diyooriba
privately  
v. sogi
problem, worrying event  
n. yatitigu / yatitira
proclaim, preach, announce (to ~ )  
v. mooli
produce  
v. dogi
v. yi2
produce, crop, food-crops  
n. bindira
produce, fruit [n.]  
n. walli
profit  
n. tono
promiscuity  
n. jagilim
promiscuous  
id. jaga
promise  
n. noori
promise [n.]  
n. notiibu
promise, commitment  
n. naŋgbantiibu
prop, support (vertical ~ )  
n. zaaŋu / zaana
propel, drive, paddle (vehicle)  
v. duusi1
prophet, 'linguist' [Gh.], spokesman  
n. chaame / chaamesi
prostitute  
n. jagimilo ~ jagimilu / jagimilusi
prostitution, adultery  
n. jagimilotiri
protect, fend off (danger) (to ~ )  
v. kogi3
protection  
n. kogirisim
protection, salvation  
n. deenbasigu
proud after being praised, pleased, excited (to be ~ )  
v. yiŋsi
proverb, riddle, parable  
n. kiŋaasa
provocation of trouble (for others)  
n. logikpiya
pubic area, genitals  
n. yiya1
puckered, creased (to be ~ )  
v. nyurisi
puff adder  
n. bosigu
pull (to ~ )  
v. darigi / darigirisim
pull off, pluck, uproot (to ~ )  
v. gusi
pull out, collect (from ground) (to ~ )  
v. va1
pull out, slide out, slip off (to ~ )  
v. fugi
pull up, stop suddenly to avoid an obstacle  
v. tisi2
pulse, heartbeat  
n. peliga
punch, blow, slap (to throw a ~ )  
v. lobi
punishment (wrongful ~ )  
n. haache ~ haake
punishment, debt payment  
n. sanyoori
pure, genuine, real  
adj. gbagba2
purify, cleanse sth.  
v. cheen1
purpose (with no useful ~ ), uselessly  
id. jaga
purse, place for keeping money  
n. boro
pus (in eyes)  
n. nimpugiri / nimpuga
push  v. turi / tutira
push (sth.) into a tight space, sheathe, pocket (to ~ )  
v. firi
push sth. down/over ( e.g.  a tree or a person)  
v. daa5
push, push (loose earth, sand) into place  
v. daa5
push-cart, truck, 'trolley' [Am.], chariot  
n. tirooko ~ turuku
put (garment around the middle) on sb. (to ~ )  
v. sooli1
put (sth.) down (to ~ )  
v. digili
put (sth.) on (sth.) (especially to put sth. on fire)  
v. tomi
put (sth.) on top of sth. (to ~ )  
v. pa3
put clothing on (hands, arms, feet)  
v. piri2
put in a container (to ~ )  
v. su2
put on (hat, shirt)  
v. pili1
put on weight after illness (to ~ )  
v. bosi
put on, wear (around the waist, middle of the body) (to ~ )  
v. so2
put out, extinguish (fire, light), to ~  
v. kpisi1
put sth. inside sth. (to ~ )  
v. niŋi3
put sth. up/on sth. (to ~ )  
v. pili1
put up  
v. pili2
put up a booth, temporary hut, erect a shelter (to ~ )  
v. ti5
put up, erect a booth, farm-hut, shelter (to ~ )  
v. ti5
put.down  
diŋina
python (snake [sp.])  
n. wakpaŋŋu
Q  -  q
quail  
n. korinzee
quail, francolin, partridge  
n. koriŋu
quarrelsomeness  
n. kaligu
question [n.]  
n. boosigu
quickly (to do sth. too ~ ), hurry (to ~ )  
v. yulimi
quickly, soon  
adv. yoom
quiet (to be ~ )  
n. momsi2
quiet person  
n. tarima2 / tarimba
quiet response when spoken to angrily, meekness  
n. baalintiri
quiet, silent, patient (to be ~ ), ignore sb. (to ~ )  
v. muuri2
quietened (to be ~ ), lose one's voice  
v. sii1
quietly  n. surum ~ surim
quietly, carefully, gently  
id. boin, boinboin
quietly, slowly, carefully, 'small-small' [Gh.]  
id. kogimakogima
quiver, skin bag, quiver  
n. koligu
Qur'an  
n. Kuraana
R  -  r
rabies  
n. yinyaari
raffia matting  
n. kpataa
raffia palm  
n. kpatatiya
n. kpuŋkpalaa
raffia palm branches and leaves  
n. kpataa
raffia, palm fibre [type] used for baskets  
n. kpuŋkpalaa
rafter [n.]  
n. yogire / yogiresi
rag  
n. kparichee / kparicheesi 
rain  
n. saa2
rain a little, drizzle (to ~ )  
v. misi1
rain, to want to ~  
v. chi1
rainbow  
n. sasuwa / sasuu
rainy season  
n. see3
rainy season (beginning), early rains  
n. salaŋu
raise sth., lift (to ~ )  
v. laasi1
raise your buying price  
excl. alabarika
raise, lift up  
v. duusi2
raise, lift, pick up (sth. that has fallen) (to ~ )  
v. lalli1
raised  ground, dry mound, hummock  
n. kuŋkunni
rake (to ~ )  (with hand or rake)  
v. gbaari3
ram [n.]  
n. pedaa / pedaasi
Ramadhan  
n. ekisi
rape (to ~ )  
v. puri
rapist  
n. purima1 / purimasi1
rash  
n. taansiini
rash (hot skin ~ ), heat-rash  
n.pl. zibiiŋsangbana
rashness, lack of wisdom when making a decision  
n. nimpuli
rat, giant ~  
n. dayuwa
rather  
disc. de
raven, bird [sp.]  
n. ŋooŋobiraa
raw, fresh, unripe  
adj. –kasiri / -kasa
razor  n. puluŋŋu / puluma ~ pulima
reach, arrive (to ~ )  
v. paa1 / paag
read (to ~ )  
v. karimi
readinessn. siriya ~ siri
reading (a ~ ), what has been read  
n. karaŋ
ready, cooked, ripe, 'done' (to be ~ )  
v. bi1
real, genuine, pure  
adj. gbagba2
realise  
v. baŋŋi
rear, bring up, adopt (animal, child)  
v. guuli
reason for coming, going  
n. kiboya
reason, because of  
n. kpali
reason, for no good ~  
adv. putoom
rebuke (to ~ )  
v. zabi
rebuke, criticise, deprecate (to ~ )  
v. choomi
receive, 'collect' [Gh.], take , get (sth. from someone)  
v. dee1
receiver  
n. deegira1 / deegiriba
recline, lie on one's side (to ~ )  
v. chiŋchiŋi2
recognise  
v. baŋŋi
recover from illness  
v. baa3
red  
adj. –zee / -zeesi2
red, ripe  
adj. -mooŋu / -moona
redden, become red (to ~ )  
v. moo1
reddish  
adj. kanvaa 
reduce, shorten (sth.) (to ~ )  
v. boo1
reduce, subside (to ~ ) (swelling)  
v. woo
reduce, trim, cut length of sth. (to ~ )  
v. woosi2
reedbuck  
n. paripee / paripeesi
refuse (to ~ )  
v. moŋŋi
refuse, abstain from, deny, taboo  
v. chisi1
refuse, not (want to) give (to ~ )  
v. zagsi1
refuse, reject, disobey (to ~ )  
v. zagsi1
regard, look at, consider (to ~ )  
v. nyaasi
reject, refuse, disobey (to ~ )  
v. zagsi1
relative, kin, [pl.] family  
n. dogira / dogiriba
relax, loosen, slacken ( e.g. knot, grip) (to ~ )  
v. wogsi
relax, rest (to ~ )  
v. vuusi
relaxation, rest  
n. vuusim
remain, be left  
v. che3
remaindered (to be ~ ), abound because of loss of demand  
v. gbugi
remember  
v. teesi / teesira
remind  
v. teesi / teesira
reminder, memorial, memory  
n. teesa2
remove  
v. nyisi
remove, strip grains of maize from cob (to ~ )  
v. warisi
remove/slough/shed (skin)  
v. wuri2
repair, make, 'fix' – accomplish (to ~ )  
v. maali
repeat (an action)  
v. lee2
repeat, do ... again (to ~ )  
v. maali
repentance  
n. taransi
replace, succeed sb., 'spell' sb. [Am.] (to ~ )  
v. dee1
replant (because first planting failed)  
v. leesi
reptile  
n. tiŋvuurigu
rescind plan to travel, hunt, go to farm  
v. laŋŋi1
rescue, save (to ~ )  
v. fa1
resemble (to ~ )  
v. ŋmaani
reservoir, 'dam' [Gh.]  
n. dampu / dampusi
reside, live in/at, inhabit (to ~ )  
v. zi2
residues of harvest left on a field  
n.pl. biŋgbeema
respect, politeness, courtesy, honour  
n. jilima
respectfulness  
n. jilimatiri
respond, answer (to ~ )  
v. sagi2
responsible for sth. (be  ~ ), own, possess, rule over  
v. su1
rest day, Sabbath  
n. daborigu / 
dabora
rest from labour, peace  
n. niŋgbirimaasim
rest head on sth., pillow self  
v. kogi1
rest, relax (to ~ )  
v. vuusi
rest, relaxation  
n. vuusim
resurrect  
v. nyisigi
return, go back (to ~ )  
v. pori
revealing secret (act of ~ )  
n. tuŋkubiri
reward dancer, place money on a dancer's forehead  
v. chebi
reward [n.]  
n. laada
rib  
n. nyekobiri / nyekoba
rice  
n. siŋkaafa
rich, wealthy person  
n. bindaana
riches  
n. bindaalim
richman  
bindaandima
rid self of sth., throw sth. away, get rid of sth., let sth. down (to ~ )  
v. basi2
riddle  
n. labsa
riddle [n.]  
n. taasa
riddle, proverb, parable  
n. kiŋaasa
ride (to ~ )  
v. ba4
ride, to ~  
v. du
rider  
n. baara2
ridicule, derision  
n. bara
riding-animal - horse, donkey  
n. binduurigu
riding-beast (horse, donkey)  
n. bunduurigu1
rifle, gun  
n. marifa
right hand  
n. nudiya / nudii2 / nudiisi
right, fitting  (to be ~ )  
v. daga
right, sure  
n. kamanta
righthand  
-dii2 / -diisi3
right-hand  
adj. -diya
n. nudii1
rim  
n. noori
rim, edge, side, flank (of body)  
n. lugimini
ring, bracelet, bangle  
n. beŋŋu / bensi
ring, jewellery  
n. beŋbiligu / beŋbilisi
rinse (to ~ )  
v. vaasi
rip sth. up, tear in pieces (to ~ )  
v. too4
ripe, cooked, ready, 'done' (to be ~ )  
v. bi1
ripe, red  
adj. -mooŋu
ripe, to be partially ~  
v. wulimi1
ripen  
v. moo1
rise (as sun)  
v. pusi
rise (bread), swell up (dead fish which float) (to ~ )  
v. fuŋsi
rise, get up, wake up (to ~ )  
v. nyisigi
ritual (to perform ~ ), sacrifice (to ~ )  
v. maali
rivalry  
n. nyintaalim
river  
n. mogiri / moga
riverbank  
n. kuŋkunni
road, path, way  
n. soori
roadside  
loc. sogbarimini
roan antelope  
n. koo2/ koori3
roan antelope (epithet)  
n. naŋgbanpeelidaana
roast  
seebu1
roast sth. (to ~ )  
v. se1
rob, mug, obtain by force, 'confiscate' [Gh.], snatch (to ~ )  
v. fa1
robe  
n. zaba1
roll about (to ~ )  
v. bilimi2
roll sth. along  
v. bilimi2
roll sth. up  
v. pili2
roll sth. up, for example a mat  
v. kpuli
roll up (sth.) (to ~ )  
v. kpili / kpinna
roll up, fold (to ~ )  
v. pobi
roll, make sth. into balls (to ~ )  
v. kpili
roof of mud, flat roof  
n. piya
roofing-sheet, 'zinc' [Gh.], 'pan'  
n. katisa
room (for sth.), place  
n. ziya1
room, hut  
n. dii1 / diisi2 / di-
room, inner-~  
n. dikpaari
root of certain plant (used for chewing)  
n. biibilibinnyeeri
root [n.]  
n. nyagtiri / nyaga / nyagasi
rope  
n. miya / mii2 / miisi
rope (thick)  
n. midaa
rot and spoil (to ~ )  
v. kpagi2
rot, spoil (to ~ )  
v. wulimi2
rotten  
v. poo2
adj. -pooŋu
rotten meat or fish  
n. punto
rough  
attr. kagimakagima
adj. -nyirimanyirima
round  
id. guliguli 
adj.  -mulimini1 / -mulima
round, a round lump or ball of sth.  
adj. -kpilli
royal python, snake [sp.]  
n. dukpuna
rub (grain) between hands (to ~ )  
v. meemi
rub on (ointment)  
v. sarigi
rub out, wipe away (to ~ )  
v. kpisi1
rub sth. between hands/fingers (to ~ )  
v. murimi
rub sth. on sth.  
v. pegi
rub, wipe (to ~ )  
v. bilisi1
rubber, elastic  
n. tai
rubbish   n. sagiri / 
saga
rubbish pit, midden, 'garbage-heap' [Am.]  
n. tampuuri / tampuya
rubbish, 'trash' [Am.]  
n. ŋaasa
rubble, hard-core  
n. tintagiri / tintaga
rudely (to  behave ~ to sb.)  
v. misi3
ruin, broken-down room  
n. dikogirigu
ruin, destroy, spoil (to ~ )  
v. saami2
ruins, desolate  place  
n. daboo
rule over, possess, be responsible for, own  
v. su1
rulership, power, authority  
n. suurisi1
run (to ~ )  
v. zo2
run away, flee (to ~ )  
v. zo2
run, to ~  
v. chee1
runny (opposite of  thick, viscous)  
attr. minimini1
adj. -minimini2
rush, hurry (to ~ )  
v. fubiri2
rust (to ~ )  
v. zaasi3
S  -  s
Sabbath, rest day  
n. daborigu
sack  
n. boote / botesi
sacrifice  
n. sariga / sarisi2
sacrifice of an animal  
n. bogiyuuri
sacrifice [n.]  
n. maaligu1
sacrifice, perform ritual (to ~ )  
v. maali
sacrificial officiant, priest  
n. buŋkobkuura
saddle [n.]  
n. zukogu
sadness  
n. sufusaaŋu
saliva, spittle  
n. nuntoori / nuntoya
salt  
n. yaarim
saltless soup  
n. footoo2
salvation  
n. moligirisim
salvation, protection  
n. deenbasigu
same, equivalent, equal (to be ~ )  
v. sagi3
sample, taste (to ~ )  
v. tagsi
sand  
n. tambisigu
sandal, shoe  
n. sabtaa
sapling, bush, shrub  
n. vatuuri
satiated (to be ~), be full, have had enough  
v. buri2
satisfaction  
n. tigirisim
satisfied (to be ~ ), enough, (to have had ~ )  
v. piri1 / pitira
Saturday  
n. Asibiti1
saucepan  
n. siliba / silibasi
save rescue  
v. moligi
save, prevent/guard from trouble (to ~ )  
v. tuligi
save, rescue (to ~ )  
v. fa1
saved (be ~ ), come through trouble (to ~ )  
v. tuligi
saviour  
n. moligira
say, tell, speak (to ~ )   v. yeli1  /yetira
scar  
n. kpalagtiri / kpalaga
scare, frighten, threaten  
v. funti
scare, threaten (to ~ )  
v. valisi1
scatter  
v. pisimi
scatter (seeds etc.) (to ~ )  
v. yaari2 / yaatira
scent, smell  
n. ŋuwa1 / ŋuu / ŋuusi2 / ŋu-3
schnapps  
n. akpatesi
school  
n. sukuri / sukuya
scoffer  
n. nivunyaarigu / nivunyaara
score (with a knife)  
v. chisi2
score, cut tribal marks (to ~ )  
v. too3
scorpion  n. noŋŋu
 / nonsi
scourge made of cowhide ropes, whip  
n. bulaali
scramble for, snatch (to ~ )  
v. zeesi1
scrape off (with finger), pick (nose) (to ~ )  
v. lugiri1
scrape off, wipe off sth. soft stuck to body/sth.  
v. nyee1
scrape sth. with sharp implement  
v. korisi
scratch (firmly enough to leave a mark)  
v. cheeri
scratch (fowls do), search in sand with hand (to ~ )  
v. peri1
scratch (repeated action) (to ~ )  
v. nyemsi
sea  
n. teeku
seal, branding-iron  
n. bunduligira
search (inside or under sth.) (to ~ )  
v. yuligi
search in sand with hand, scratch (fowls do) (to ~ )  
v. peri1
season, enhance taste of food (to ~ )  
v. wumi1
seat sb., make sb. sit  
v. ziili2
seat, sitting place  
n. ziya1 / ziisi / zii / zi-
secrecy  
n. wulo
secret  
n. zimsim
secret possession, greed, selfishness  
n. zamba
secret, act of revealing a ~  
n. tuŋkubiri
secret, inability to keep a ~  
n. naŋgbanfuri
secret/confidence (be unable to keep a ~ ), blab (to ~ )  
v. furi2
secret/confidence (inability to keep a ~ )  
n. kiseenji
secretly  
v. sogi
see, see that, see whether  
v. nye2 / nyaara1
seed  
n. bumburigu / bumbura
n. bumbutigu
seed, fruit, nut (product of plant)  
n. biya/biisi
seed-row/ridge  
n. lampaani 
/ lampana
seeds of grain/cereal crop  
n.pl. chibura
seep through, filter (to ~ )  
v. togi
segment  
n. gbaa2 / gbaasi
segment, joint of grass, sugar-cane  
n. gbaari4
select, pick out, take out of shells e.g. shea nuts  
v. gamsi1
self  
n. maŋŋa / maŋsi
n. zu2 / zuuri2
selfishness  
n. jagilim
n. kijimunni
n. nimbirigu1
selfishness, bad character, unsociability  
n. halibee
selfishness, lack of sympathy  
n. beem
selfishness, miserliness  
n. nukpeeŋu
selfishness, secret possession, greed  
n. zamba
self-seeded edible plant, 'volunteer' crop  
binyeeri
sell (to ~ )  
v. koosi
send back (to ~ )  
v. pori
send sb. (to ~ )  
v. tumi1
Senegal bustard, bird [sp.]  
n. kpanchigilo
senior person, elder (man)  
n. kpeema
n. kpeema
senior woman  
n. pogikpeema
senior.sib  beeri2 / beya
 / be-3
sense, wisdom  
n. yam
separate,  be separated, divide, be divided (to ~ )  
v. barigi
separate, sort things (to ~ )  
v. waligi
separate/take out seeds from cotton, gin (to ~ )  
v. fugsi2
seriously  
adv. mootiri
serval  
n. sulli
servant  
n. nachiima / nachiinsi
servant, worker  
n. tumtumina
servant-girl, girl  
n. bipoga
serve, help (to ~ )  
v. moligi
serve, work for sb., worship  
v. tumi2
set (trap), put (trap) in hole  
v. beri
set , solidify, freeze  
v. gbisi
set light/fire to sth.  (to ~ )  
v. kusi1
settle down, alight, squat (cat sitting down) (to ~ )  
v. dobi
settlement  
n. tiŋŋa
seven  
num. ayapoin
sew  
seebu2
sew (to ~ )  
v. se2
sex (have ~  ), copulate  (to ~ )  
v. lagimi
sex (to have ~ with sb.), like, love (to ~ )  
v. kpabi
sex(ual intercourse) [male subject, female object], have ~  
v. nyebi
sex, to have, lie with  
v. do
shade  
n. maasim1
shadow (of person)  
n. salinsiya / salinsiisi
shake (sth.)  
v. zagili
shake sth. (“perhaps a a tree to loosen its roots”) (to ~ )  
v. vigisi
shake up and down to separate (to ~ )  
v. yagsi
shake, shiver (to ~ )  
v. chirimi
shake, stir, be in turmoil  
v. dammi
shake, stir, move sth. (to ~ )  
v. dammi
shallow, not deep  
attr. taratara
shame, embarrassment, shyness  
n. vi
shame, hoot at, boo sb. (to ~ )  
v. woori
shameful  
attr. ŋaaba2
shape (to lose ~ ), shrivel (to ~ )  
v. gulimi
share  
n. baligu1
n. torim
share (secret), tell (sth.) before formal announcement, disclose  
v. nyeesi1
share out  
v. tori / totira / totigu
share, portion  
n. toori2
sharp  
adj. –dirigu / -dira2
sharp  (to be ~ )  
v. di2
sharpen  
chisira3
sharpen (knife) (to ~ )  
v. pegi
sharpen sth. (to ~ )  
v. chisi3
sharpening-stone  
n. kugidirigu
shave (to ~ )  
v. puni1
she, he  
pn. ŋu2
she, he, it, his, hers, its  
pn. o
she/he/it [emphatic]  
pn. wune1
shea  


shea nut kernel  
n. kpiitiri
shea tree  
n. taaŋu
shea-butter, grease, oil  
n. kpaam
sheafruit  
n. taaŋu / taami
sheanut  
kpi2
sheath  
n. pegu
sheathe sth., push (sth.) into a tight space, pocket sth. (to ~ )  
v. firi
sheathed, pocketed (to be ~ ), to be in a tight space  
v. firi
shed (leaves) (to ~ )  
v. suu1
shed/slough/remove (skin)  
v. wuri2
sheep  
n. pee2 / peeri
sheep (adult female ~ ), ewe  
n. penyaaŋu
sheep [flock of ~ ]  
n. pebobiri
shell, strip, husk, shuck (to ~ )  
n. puŋŋi
shepherd  
n. pekpagira / pekpagiriba
shift, move slightly (to ~ )  
v. vuu
shin, lower leg  
n. naŋkariŋu / naŋkarima
shine  
v. peligi / peligira
shiny, bright (to be ~ )  
v. nyelisi
shirt, cover-cloth, gown  
n. piligu
shirt, smock, garment  
n. kpariga2
n. tagite
shiver, shake (to ~ )  
v. chirimi
shoe, sandal  
n. sabtaa / sabtaasi
shoemaker, leather-worker  
n. gbanzaba
shoot (to ~ )  
v. ŋme
shoot with bow and arrows or catapult (to ~ )  
v. to1
shore  

n. noori
shore, margin, shore, edge of water-place  
n. kuligbarimini / kuligbarima
short  
adj. –jiya / -jii / -jiisi
short cut, shorter road  
n. soŋmaa
short(er), cut  
adj. -ŋmaa2
shortcut, path across a farm  
n. torigu 
shorten, reduce (sth.) (to ~ )  
v. boo1 / boog
shorts  
n. dakoori2 / dakoya
should  
ptc. di3
shoulder sth., carry on shoulder (to ~ )  
v. bugi1
shoulder, carry hanging from shoulder (to ~ )  
v. nyegi
shoulder, front leg of animal  
n. bogu1/bogiri2
shout (to ~ )  
v. tasi2
shout, yell, cry loudly (to ~ )  
v. chaari
shovel, spade  
n. soobul / soobulisi
show off, boast, 'brag' [Am.], 'bluff' [Gh.]  
v. kpalimi
show, teach (to ~ )  
v. wusi2
shrine, fetish, 'idol'  
n. bugiri / buga / bugasi
shrivel, lose shape (to ~ )  
v. gulimi
shroud, burial-cloth  
n. kasaŋa
shrub [sp.]  
n. tikubilaa
shrub, bush, sapling  
n. vatuuri
shuck, husk, shell, strip (to ~ )  
n. puŋŋi
shut, close (to ~ )  
v. yo2
shutter  
n. tokuro
shyness, shame, embarrassment  
n. vi
sibling  
n. mabiya / mabii / mabiisi
sick person, invalid, patient  
n. baara1
sick, in pain (to be ~ )  
v. be1 / beera
sickle  
n. looji
sickness  
n. toora / toorasi
sickness, illness  
n. baalim
sickness, pain  
n. beerim
side of a room  
n. kigboŋfu
side, edge, rim of sth., flank (of body)  
n. lugimini / lugima
side, flank  
n. pulugimini / pulugima
side, the other ~  
n. duuri
sieve  
n. gbuŋgbande / gbuŋgbandesi
sieve, calabash with holes used to clean dawadawa seeds in a river  
n. nyee3
sieve, filter (to ~ )  
v. silisi2
sieve, sift (to ~ )  
v. yigili
sieve, skim (to ~ )  
v. silisi2
sieve, to  
v. bagili
sift, sieve (to ~ )  
v. yigili
sigh, hem-and-haw  
v. siimi1 / siimina2
signatory, witness  
n. toŋine
silent, quiet, patient (to be ~ ), ignore sb. (to ~ )  
v. muuri2
silver  
n. gbiti / gbitisi
simultaneously, together, to do ... ~  
v. lagimi
sin, bad deed, evildoing  
n. yabee / yabeeri
sing (to ~ )  
v. yiimi
singe meat in order to remove hair, feathers, to ~  
v. pebili2
sink, wreck, be wrecked (boat)  
v. muri2
sister (of a boy/man)  
n. sunzopoga 
sister (senior), brother (senior), older brother/sister (same sex)  
n. beeri2
sister, brother, 'junior' (-sibling)  
n. sunzo
sit (to make sb. ~ ), seat sb.  
v. ziili2
sit down  
v. zi2
sitting place  
n. ziiziya
sitting-place, seat  
n. ziya1
six  
num. ayoobu
size (the same ~ ),  equal  
id. dede
skim, sieve (to ~ )  
v. silisi2
skin, flay (to ~ )  
v. si5
skin, paper, letter, book  
n. gbaŋŋu / gbana
skin-bag, leather bag, quiver  
n. koligu/kolisi
skink  
n. baŋkansiliga / baŋkansilisi
skins  
n.pl. pegiri2
skull  
n. zukoori / zukoya
sky  
n. saa2
sky, heavens  
n. saazu
slacken, loosen, relax ( e.g. knot, grip) (to ~ )  
v. wogsi
slap (person) anywhere except cheek (to ~ )  
v. salli ~ sali2
slap, blow, punch (to throw a ~ )  
v. lobi
slaughter, kill by slitting the throat  
v. korigi2
slave  
n. guruŋŋu ~  giruŋŋu / gurunsi
slave (taken by force)  
n. daabiri / daabirisi
slavery  
n. guruntiri
sleep  
n. gbeem / gbe-
sleep (to ~ )  
v. gbisi / gbisira
sleeper, person who is asleep  
n. gbegbisira
sleeping-mat, bed, mattress  
n. bundoori
slice, cut up (to ~ )  
v. chebiri1
slimy  
attr. valivali
slimy juices in certain trees and leaves  
n. saalim
sling [n.]  
n. viliŋŋu / vilinsi
sling, bag, cloth for carrying items when travelling  
n. diiku
slip off, pull out, slide out (to ~ )  
v. fugi
slip out (to ~ ), drawn/extracted (to be ~ )  
v. voo
slip sth. out (of socket/sheath)draw/extract sth. (e.g. knife) (to ~ )  
v. voo / voog'
slip, be slippery (to ~ )  
v. sarisi1
slip, to cause sb to  ~  
v. sabi2
slippery, to become ~  
v. gberigi1
slop, oscillate from side to side ( e.g. water being carried)  
v. laŋŋi2
slope going down (e.g. road, land)  
n. kigbilige
slough/remove/shed (skin)  
v. wuri2
slow, too ~  
attr. nagima
slowly  
adv. liŋaliŋa
 ~ liŋiniliŋini
slowly, carefully, quietly, 'small-small' [Gh.]  
id. kogimakogima
small  
adj. –bila / -bilisi2
              attr. fiin ~ fii2
small (very ~ )  
id. kichikichi
small (very ~ ), tiny  
n. misimisi
small in quantity (very, very ~ )  
attr. fitifiti
small, tiny  
adj. -baala
attr. wichiwichi
smartness of appearance (men)  
n. nanchiilim
smartness of appearance (women)  
n. pogsarim
smear, plaster (to ~ )  
v. taa
smear/sprinkle on sb., splash with water, water a garden, anoint, wet (to ~ )  
v. wuri1
smell of fish, fishy smell  
n. zaasim2
smell, be smelly  
v. ŋusi2 / ŋusira2
smell, odour  
n. sauwa / sausi / sau-
smell, scent  
n. ŋuwa1
smell, sniff, detect a smell (to ~ )  
v. ŋusi2
smithy, furnace  
n. saviya
smock  
n. tanawaje
smock, shirt, garment  
n. kpariga2 / kparisi
n. tagite / tagtesi
smock, sleeveless ~  
n. dansiki
smoke  
n. wusi1
smoke (meat) (to ~ )  
v. nye1
smoke (tobacco), eat an orange, drink  
v. ŋu1
smoke or steam (to give off ~ )  
v. tugi2
smoke-hole, chimney  
n. sugulugu
smooth  
n. boliboli
n. kolikoli
snail  
n. konte / kontesi
snake [general]  
n. waafu / waagi / wa-
snake [sp.], a brown water-snake  
n. monni
snake [sp.], green mamba  
n. beŋkoom
snake [sp.], python  
n. wakpaŋŋu
snake [sp.], snake [sp.]  
n. dunduwa
snare, trap [n.]  
n. tooŋu
snatch, rob, mug, obtain by force, 'confiscate' [Gh.] (to ~ )  
v. fa1
snatch, scramble for (to ~ )  
v. zeesi1
sneeze (to ~ )  
v. tisimi
snores, snoring  
n.pl. gbesunna
so  
n. ama
so, thus  
adv. lala
soak sth., mix with water (to ~ )  
v. losi
so-and-so, what's yer name, whatsisname  
n. zagila
soap  
n. funfanni
soap [type] (black)  
n. saminabiko
soft (like flour, ash)  
attr. tagitagi
soft e.g. flour, talc, fine powder  
n. kolikoli
soft, spongy, springy (as cushion, sponge, pillow)  
attr. fumafuma1
soft, weak  
attr. noginogi
soft, yielding ( e.g. soft fruit, arm muscles)  
attr. numanuma
soil (one type of )  
n. tanni / tana / tan-
soldier  
n. sooja / soojisi
soldier ant/s  
n. vatiibi
soldier, warrior  
n. zabazabira
solidify, set (as melted fat), freeze  
v. gbisi
someone, anyone  
indef. so4
something, anything, everything  
n. bunso
somewhere, place  
n. seela
son, boy  
n. biduwa
son.in.law  
n. deema
song  
n. yiimini / yiima
son-in-law, daughter-in-law  
n. deema
soon, quickly  
adv. yoom
soot  
n. daaŋkaalim
soothsayer/diviner's bag  
n. koligu
sorcerer, magician  
n. akiibiniŋina
sorcery  
n. akiibisi
sore (open ~ ), broken blister  
n. ŋaaba1
sore [n.]  
n. nantari / nantayi
sore, large open ~ , ulcer  
n. takulli
sorghum, guinea corn  
n. kazee
sorrow  
n. sufusaaŋu
sort, separate things (to ~ )  
v. waligi
soul, spirit  
n. siya2 / sii2 / siisi2
soup  
n. ziiri2 / ziya2 / zi-6
soup without salt  
n. footoo2
soup-pot  
n. zidugu / ziduguri
sour  
attr. nyaŋinyaŋ
sour (to be ~ )  
v. mii1
sourness  
n. miiri
soursop, custard apple (tree and fruit)  
n. saawuluŋu
south/north (non-east/west direction)  
n. kiŋkagili
sow (seeds) broadcast (to ~ )  
v. waali3
sow, plant (seed),  (to ~ )  
v. buri1
sower  
n. butira1
space between, gap  
n. lagimini
spade, shovel  
n. soobul
speak (to ~ )  
v. togsi
speak, say, tell (to ~ )  
v. yeli1
spear  
n. kpanni2 / kpana
spear grass  
n. pulim
special, important  
adj. -borigu
species, type  
n. baligu2
spectacles  
n. nufudigi
speech impediment, stammer  
n. kibaba
speech, advice, word,  
n. yetigu
speech, language, good and clever speech  
n. chitaabu
speech, language, matter  
n. yatogiri
speech, word, advice  
n. yetigu
spell' sb. [Am.], replace, succeed sb. (to ~ )  
v. dee1
spend some time being/doing, 'keep long' [Gh.], stay (too) long (to ~ )  
v. yuu
spend time (to ~ )  
v. di2
spherical, round  
adj. -mulimini1
spider  n. dindaarigu / dindaarigusi
spider's web  
n. dindaartooŋu
spin (thread), twist (fibres) to make rope (to ~ )  
v. mi2
spin round , swing (sth.) by legs (to ~ )  
v. vilimi
spin sth. e.g. empty snail shell  
v. fe1
spinach  
n. aleefu
spinach, 'green-leaf' [Gh.]  
n.pl. zivaari
spirit of a dead person, a ghost  
n. kpiinsiya
spirit, soul  
n. siya2
spit (to ~ )  
v. tusi
spit, spue out (to ~ )  
v. pusi
spit/sputer (like hot fat)  
v. yigi
spite (in ~ of ... ), despite ...  
id. jaga
spitting-cobra, snake [sp.]  
n. dunduwa
spittle, saliva  
n. nuntoori
splash with water, anoint, wet, smear/sprinkle on sb., water a garden (to ~ )  
v. wuri1
split along the grain (wood)  
v. yorigi
split up (collection into many parts), dismiss gathering (to ~ )  
v. pisimi
spoil and rot (to ~ )  
v. kpagi2
spoil, be spoilt (to ~ )  
v. saami2
spoil, go bad ( e.g. meat) (to ~ )  
v. nyugi
v. ŋosigi
spoil, rot  (to ~ )  
v. wulimi2
spoils of war  
n. afuwa
spoilt (person)  
v. poo2
spokesman  
n. nandoliba / nandolibasi
spokesman, prophet, 'linguist' [Gh.]  
n. chaame
spokesperson  
n. yatogtogsira
sponge  
n. gbaari2 / gbaarisi
spongy, soft, springy (as cushion, sponge, pillow)  
attr. fumafuma1
sprained, strained, dislocated (to be ~ )  
v. ŋmugi
spread (cloth etc.) out on (sth.)  
v. te
spread out, unpack (to ~ )  
v. gberigi2
spread out/unfold (to cool, dry)  
v. yerigi
spread, open up, widen (to ~ )  
v. yaa4
spread, overflow, disperse (to ~ )  
v. yaari2
spring up, well up (to ~ )  
v. bulisi1
spring, well (water-~ )  
n. bulugu
springy, spongy, soft (as cushion, sponge, pillow)  
attr. fumafuma1
sprinkle (sth.) onto (sth.)  
v. yugsi
sprinkle (to ~ )  
v. misi1
sprinkle, pour (ground okra or neem leaves) on top of a liquid (to ~ )  
v. pugili
sprinkle/smear on sb., splash with water, water a garden, anoint, wet (to ~ )  
v. wuri1
sprout (to ~ )  
v. buli1 / bunna
sprout new leaves (to ~ )  
v. bosi
sprout, germinate, start to develop ( e.g.  of plants just showing) (to ~ )  
v. pusi
spue, spit out (to ~ )  
v. pusi
spurt out (to ~ )  
v. to1
spy [n.]  
n. daatira / daatiriba
spy, to  
v. daari3
spying, inquisitiveness  
n. mbara
squad  
n. turim1
square, plaza (central part of village )  
n. kulooni
squash sth. (to ~ )  
v. mogi2
v. mogili
squat, settle down, alight (to ~ )  
v. dobi
squeeze, wring (to ~ )  
v. ŋmemsi
squirrel (Gambian sun-~)   n. lariŋu / larima2
squirrel, ground ~  
n. sinsiligu / sinsilisi
squish, press and massage  
v. diisi1
stab, pierce, prick (to ~ )  
v. kusi2
stable, animal-room, byre, hall, public room  
n. zoŋŋu
stack things (e.g. cups, buckets) (to ~ )  
v. tagili
stairs, steps  
n. darigu2
stalk (to ~ )  
v. pigsi
stalk of grain, cornstalk  
n. kagitiri2
stammer, speech impediment  
n. kibaba
stamp on, pound, knock against, , kick (to ~ )  
v. to1
stand sth. (to ~ )  
v. zaali
stand, be in a standing posture (to ~ )  
v. za1
standing-place, position, (sb.'s) standing  
n. zaaziya
star  
n. ŋmeribiya / ŋmeribii / ŋmeribiisi
stare at covertly, eye sb./sth.  
v. gbeena
start  
v. piili
start, be startled, jump with surprise/fright (to ~ )  
v. yirimi
start, begin  
v. naami
startled (be ~ ), jump with surprise/fright, start (to ~ )  
v. yirimi
stay (too) long, 'keep long' [Gh.], spend some time being/doing (to ~ )  
v. yuu
stay close, 'stick by'  
v. tabi1
steal  
v. zu3 / zuura
steam or smoke (to give off ~ )  
v. tugi2
steer, drive a vehicle (to ~ )  
v. ŋmilimi
step over, pass (to ~ )  
v. gali
step/tread on sth., trample  (to ~ )  
v. no
steps, stairs  
n. darigu2 / darisi
sterile woman  
n. poginyee
stick (straight ~), pole  
n. datooli
stick against wall, lean against (to ~ )  
v. gbasi
stick on, attach closely (to ~ )  
v. tabi1
stick, piece of wood, tree-trunk  
n. daa3
sticky  
n. matimati
still be/do ...  (to ~ )  
v. kpari3
still, yet, [not...] yet  
ptc. na2
stillborn child, to give birth to a ~  
v. laŋŋi3
sting (to ~ )  
v. dumi
stink  
v. ŋusi2 / ŋusira2
stir with hands  
v. bu3
stir, shake, move sth. (to ~ )  
v. dammi
stomach  
n. puwa / puu2 / puusi2
stone  
n. kugiri / kuga
stone (small), pebble  
n. kpaasigu
stone (sparkling /precious ~ ), jewel, gem  
n. kuginyagsigu
stony place  
n.pl. kparibunyena
stool, chair  
n. kogu1 / kogusi ~ kogsi2
stop  
v. cheli
stop (crying, fighting, quarrelling) (to ~ )  
v. sabi2
stop suddenly to avoid an obstacle, pull up  
v. tisi2
stop, come to a stop (to ~ )  
v. za1
store, deposit sth. (to ~ )  
v. zaali / zaana
story (tell a ~ ), narrate (to ~ )  
v. poli3
story, fable, parable  
n. sulimini / sulima
straight  
adj. -tooli2
straighten dth. (to ~ )  
v. doligi
straighten sth., be straight (to ~ )  
v. tooli1
straighten, flatten metal  
v. dooli3
strain at stool, pass fæces with difficulty (to ~ )  
pemmi / pemina
strained, sprained, dislocated (to be ~ )  
v. ŋmugi
stranger, visitor, guest  
n. saana / saamba
strap, thong, long strip of leather  
n. gbandeerigu / gbandeerigusi
strength  
n. kpiŋkpaŋkobiri
strength (with ~ ), strongly, with effort  
n. kpeeŋtiri
strength, power  
n. kpeeŋu1
stretch out (to ~ )  
v. tee2 / teeg2
stretch, yawn (to ~ )  
v. dooli2
stretchable, elastic  
attr. tentene
stretched out, long (to be ~ )  
v. tee2
strict  (to be ~ )  
v. misi2
strike, hit, kick (to ~ )  
v. kpaasi
strip (dried leaves off grain) (to ~ )  
v. fubiri1
strip of roofing, grass [type] (used for weaving roofs)  
n. kintimbu
strip the bark (from a tree), debark (to ~ )  
v. foli
strip, husk, shuck, shell (to ~ )  
n. puŋŋi
strip, piece of cloth  
n. taŋŋu
strip, remove grains of maize from cob (to ~ )  
v. warisi
stroke (with flat of hand)  
v. bobili1 / bomina
strong  
adj. -kpeeŋu2
strong person, 'giant'  
n. wogtira1
strong, to become ~  
v. bobili2
strongly, with effort, strength  
n. kpeeŋtiri
strongman  
n. bipolli / bipola
struggle to do sth., try hard (to ~ )  
v. walimi
struggle [n.]  
n. kpagirikpagiri
stubborn (to be ~ ), persist in doing something contrary to advice (to ~ )  
v. kperime
stubborn, impolite, inconsiderate (to be ~ )  
v. yaari1
stubborn, uncooperative (to be ~ )  
v. galimi
attr. nyakpeeŋu / nyakpeena
stubbornness, obstinacy, pride  
n. poomini
stub-fingered person, leper  
n. koŋŋu
stuck (perhaps in someone's throat), to be ~  
v. kagili
stuck, to get ~  
v. feri1
stumble, move unsteadily (to ~ )  
v. jeri1
stupid, incapable (to be ~ )  
v. basi1
subject, client  
n. suura / suurisi2
subside, reduce (to ~ ) (swelling)  
v. woo
sub-wall, a short wall between two huts  
n. begu / begusi
succeed (at a difficult task), to ~  
v. pulli
succeed, replace sb., 'spell' sb. [Am.] (to ~ )  
v. dee1 / deeg / deegira3
success  
n. nyaama1
suck  
mugsi1
suck (to ~ )  
v. ŋmugsi
suck at breast, feed at breast, nurse (to ~ )  
v. nyisimi
suck, kiss (to ~ )  
v. mugisi1
suckle, breastfeed, nurse a baby  
v. nyisimi
suddenly, do ... ~ (to ~ )  
v. fa2
sufferer  
n. nannyaara
sufferer, poor person  
n. nandaana
suffering  
n. nimbayela
n. wahaala
suffering (event causes sb. ~ ), 'pain' sb. (to ~ )  
v. wumi3
suffering, trouble  
n. nam
suffice, fit (to ~ )  
v. sagsi
sugar  
n. sikiri
sugarcane  n. taŋkande / taŋkandesi
suicide  
n. miyagiligu
suicide, to commit ~  
v. tagi a pu
sulfur [Am.], sulphur  
n. jiribi
sulphur, sulfur [Am.]  
n. jiribi
summon, call, name, (to ~ sb.)  
v. booli
summons, accuse (to ~ )  
v. sami
sun  
n. wuluŋu
Sunday  
n. Aleedi
sunrise, east  
tmp , loc. wuluŋpusigu
sunset, west  
tmp , loc. wulunliya
support sb., to ~  
v. luri2
support, prop (vertical ~ )  
n. zaaŋu
supporter, backer  
n. nyaanzaara
supporter, witness  
n. dansiya
sure, right  
n. kamanta
sure, to be ~  to ...  
v. daŋŋi
surprise (event ~s sb)  
v. pirigi2
surround, move around (to ~ )  
v. poli1/pontira
surround, travel around (to ~ )  
v. jili / jinna
swallow (bird)  
n. falaaligu / falaaligusi
                       n. naawuŋkpalaa
swallow, to  
v. vali1
swamp  
n. lalli2
swarm of bees, hanging bees'-nest  
n. sipoo
swat, whip/flog/beat with switch, flexible thing (to ~ )  
v. feebi
swear an oath  
v. pe2
sweat  
n. waligu1
sweat [n.]  
n. zibiiŋu
sweat-bee  
n. tabalee/ tabaleesi
sweep  
v. pii / piig
sweet (as sugar, honey)  
n. bilibili
sweet, seductive talk  
n. naŋgbanmeesim
sweetness, pleasure, flavour  
n. meesim
swell  
v. mori
swell up (dead fish which float), rise (bread) (to ~ )  
v. fuŋsi
swell [ e.g. rice when cooked]  
v. nyirigi
swelling, boil  
n. bummotigu
swelling, hernia, lump under skin (such as caused by oncho)  
n. kpagiri 
/ kpaga
swellings  
n. bimmotira
swineherd  
n. pireekukpagira / pireekukpagiriba
swing (sth.) by legs, spin round (to ~ )  
v. vilimi
switch on a light or light a lamp  
v. kusi1
swollen, bloated (to be ~ )  
v. piri3
sword  
n. tokobi
sword, cutlass, knife  
n. suwa
sympathy, mercy, pity  
n. nimbaa
T  -  t
t.z.  
n. sogibu ~ sogubu
t.z. paddle, t.z. stirrer  
v. kpalaa / kpalaasi
t.z. starter  
v. kunyo
t.z.-pot  
n. sogidugu
table  
n. teebul / teebulsi
taboo, prohibition  
n. chisiri / chisa
taboo, refuse, abstain from, deny  
v. chisi1
tail  
n. zuuri1 / zuya
take (child) off back (to ~ )  
v. lerigi1
take (sth.) off fire, from top of wall, high shelf, load off head (to ~ )  
v. tuu1 / tuug
take (to ~ out)  
v. nyisi
take , get (sth. from someone), 'collect' [Gh.], receive  
v. dee1
take clothing off (esp. hands, arms, feet)  
v. pirigi1
take down  
v. sigi
take down sth. hanging up  
v. yee
take lid off, uncover (to ~ )  
v. piligi
take off headcovering or shirt  
v. piligi
take out of shells e.g. shea nuts, select, pick out  
v. gamsi1
take out/separate seeds from cotton, gin (to ~ )  
v. fugsi2
take, fish out sth. from water (to ~ )  
v. yaa1
take, use, pick sth. up (to ~ )  
v. naa1 / naag
talcum powder  
n. pooda
talk secretly/privately, whisper (to ~ )  
v. waasi1
tall (person), long  
adj. -wogili2 / -wogila
tall, high  
n. jaŋgiraŋ
tall, to grow ~  
v. kpaŋŋi
tall-and-large  
attr. jiŋgiriŋ
tamp, compress earth (to ~ )  
v. vurigi
tan leather  
v. noni
tanned hide, leather  
n. gbaŋnontigu
tape-measure  
n. teepu
tassel  
n.pl. yagilasi
taste, sample (to ~ )  
v. tagsi
tasty, 'sweet' [Gh.]  (to be ~ )  
v. meesa
tax  
n. lampoo
tax collector  
n. lampoo deegira / lampoo deegiriba
teach  
wusigu
teach, show (to ~ )  
v. wusi2
teacher  n. 
wusira / wusiriba
teacher, educated person  
n. karichi
tear  
cheeg'
tear (live) skin, dehusk (to ~ )  
v. faali
tear off/apart (vegetable/fibrous object) (to ~ )  
v. nyesi
tear pieces off leaves (to ~ )  
v. tugsi
tear repeatedly  
v. cheesi2
tear sth. in pieces, rip up (to ~ )  
v. too4
tear, to ~  
v. chee2
tears  
n. nintam / nintamasi
tease, fool, lie to sb.  
v. yomsi
tease/lie to/fool sb.  
v. yomsi
tell (a story)  
v. sulimi
tell (proverb)  
v. bo2
boora2
tell (sth.) before formal announcement, disclose, share (secret)  
v. nyeesi1
tell a story, narrate (to ~ )  
v. poli3
tell-tale, traitor  
n. malanfiki
temperament, custom, tradition  
n. kaari1
ten  
n. piiya / piisi2
ten each, ten at a time, by tens  
num. piipiiya
tendon, vein  
n. jiila
termite hill  
n. yobiri / yobiriba
termite, white ant  
n. tambee / 
tambeesi
testicle  
n. lanni / lana
testimony, evidence  
n. dansiya
thank you!  
excl. ansa
that  
dem. la2
that ... [reported speech marker]  
ptc. ni4
that, for example, perhaps  
dem. maa1
that, this  
dem adj. -gaa3
dem. ŋa2
the  
art. maa2
the, thus  
art. la3
art. maa2
thee, you [object]  
n. i , ni6
their, them, they (human)  
pn. ba1
them, they, their (human)  
pn. ba1
then [logical], in that case  
disc. wuwune
there  
loc. niŋi5
loc. nisaaniŋi
these days  
tmp. dabaalaŋa
they (emphatic)  
pn. barima
they (non-human)  
pn. a2
they [emphatic], those ones  
pl. ŋama
they, them, their (human)  
pn. ba1
they, those ones [non-human]  
pn. ŋarima1
thick  
adj. zigiriga1
adj. -zigiriga2
-zigirigasi
thick, hard  
attr. kiŋkiriŋ
thicken (food being cooked does)  
v. mili2
thief  
n. nayigu / nayigsi
 
tayigu / tayigsi
thigh  
n. kpiiligu / kpiila
thigh, upper leg  
n. gberipunni / gberipuna
thin  
attr. nyogirinyogiri
thin (to become ~ ), waste away (to ~ )  
v. kogi2
thin and long (opposite of fat)  
attr. jenijeni
thin porridge  
n. kobeeri
thing  
n. buŋ / buN-1
bini2 / biN-1
 
thing(s)   n.pl. bini1 / bin-2 / bun-2
think  
feri3
think (to ~ )  
v. fe2
thirst  
n. konyuuri
this  
sx. -a3
sx. –aa , naa
this is, like this, is this  
v. ŋa1
this one  
dem. ŋa3
this, that  
dem adj. -gaa3
dem. ŋa2
thong, strap, long strip of leather  
n. gbandeerigu
thorn, prickle  
n. goo2 / goosi
thorn-tree, acacia, thorn-bush  
n. goo2
those ones, they  
pl. ŋama
those ones, they [non-human]  
pn. ŋarima1
those who ...  
indef pn. seesi1
thou [emphatic]   pn.  
nyi
thought  
n. fere
thousand  n. tusiri
 / tusa
threaten  
v. pe2
threaten, scare (to ~ )  
v. valisi1
threaten, scare, frighten  
v. funti
three  
num. ata , bata
thresh (grain)  
v. bu1
threshing grain  
n.pl. chibuubu
throat  
n. goo1 / goosi / go-2


throw a blow, punch, slap (to ~ )  
v. lobi
throw sth. away, get rid of sth., let sth. down, rid self of sth. (to ~ )  
v. basi2
throw, to ~  
v. lobi
thrust through, force one's way forward by pushing people aside (to )  
v. ligiri1
thumb  
n. nubilibudaa / nubilibudaasi
thump, knock on the head (a ~  )  
n. choro
thunder  
n. satasigu
Thursday  
n. alamusa
thus, so  
adv. lala
thus, the  
art. la3
art. maa2
tick  
n. baŋkpibiri / baŋkpibi

             n. saŋgbanni / saŋgbana
tickle (to ~ )  
v. digsi
tickle, feel with fingertips (to ~ )  
v. nyiiri1
tidy, arrange baggage, pack (to ~ )  
v. kaasi2
tie (baby) on ones back (to ~ )  
v. tabi2
tie (to ~ )  
v. le2
tie a knot  
v. gbini
tie around waist, gird  
v. kirisi
tie on headscarf  
v. bobi2
tied  (to be ~ )  
v. le2
tight space, to be in ~  
v. firi
tight, to be ~ (clothes)  
v. feri1
tighten ( e.g. grip, knot), grab firmly (causing pain)  
v. ŋamsi
tighten a noose, slip knot (to ~ )  
v. furisi
tightly, compact  
attr. kiŋkiŋ
timber, 'lumber' [Am.], type –  'wawa'  
n. wawa
timber/'lumber' [Am.], board  
n. taabo
time  
n. jemani
n. saŋa
n. tem
time (point in ~), moment, occasion  
n. puli
times, occasions (number of ~ )  
num.px. bu-2
tingle, have pins-and-needles (to ~ )  
v. 
                  kpe3 tete
tiny  
attr. musimusi
tiny, small  
adj. -baala
tiny, very small  
n. misimisi
attr. wichiwichi
tire, get/be tired  
v. je2
tired/weak to be ~  
v. beligi
tiredness  
n. jeerisi
tithe  
num. piipiiya
to spend, waste (money)  
v. saami2
to, at, in ...  
loc.sx. -ni8
loc. niŋi4
toad  
n. pontiri / pontiya
tobacco leaf  
n. satiri / sara
today  
n. zinni
toe  n. nobilibinyoomini / nobilibinyooma
toe, big ~  
n. nobilibudaa
toenail, claw  
n. nobinyee / nobinyeesi
together  
n. taaba
together, simultaneously, to do ... ~  
v. lagimi
tomato  
n. kamantoosa / kamantoosasi
tomorrow  
n. soosa
tongue  n. zulimini
 /zulima1
too much  
adv. aligaaya
too, also  
ptc. mi1
tooth  
n. nyinni / nyina
top, cap, cover, lid  
n. piligu
top, head  
n. zu2
top, to put/be on ~  
v. tomi
top, up, high  
n. saazu
torch (bundle of dried grass)  
n. miinkpalli
torn clothing  
n. binzana
tortoise  
n. kpakpuri / kpakpuya
touch (to ~ )  
v. siisi1
touch, feel (with pinching actions) (to ~ )  
v. tamsi
towards (to face, turn/go ~ )  
v. kpa2
towel  
n. borodaba / boridabasi
town  
n. tiŋŋa 

town square  n. kulooni / 
kulona
town-crier, gong-gong player  
n. dowuroŋmeera
trace/track sb. or sth., follow sb., catch (someone) up  
v. beesi
trachoma  
n. abilijo / abilijosi
track (animal’s)  
bobiri1 / boba
track/'trail' [Am.] (small), path  
n. sobila1
trader, merchant  
n. yawudira / yawudiriba
trading capital  
n. yawu
tradition  
n. yaayelli / yaayela
tradition, a traditional practice  
n. daŋkaari
tradition, custom, temperament  
n. kaari1
traitor  
n. tiŋmaara
traitor, tell-tale  
n. malanfiki
trample, step/tread on sth. (to ~ )  
v. no
transplant, enclose (e.g. sapling) (to ~ )  
v. sabi1
transplant, plant sth. in the ground, fix anything to the ground, enclose (e.g. sapling) (to ~ )  
v. sabi1
trap (fish-~)  
n. tigiri
trap fish  (to ~ )  
v. nyee2 / nyeerini
trap [type]  
n. takpab / takpabsi
trap, snare [n.]  
n. tooŋu / toona
trap, to put a ~ in a hole, set a ~  
v. beri
travel around, surround (to ~ )  
v. jili
travel, walk (to ~ )  
v. chaŋŋi
traveller  
n. chaŋchaŋina / chaŋchaŋiniba
tray  
n. pireete
tread down (to ~ )  
v. fali
tread/step on sth., trample  (to ~ )  
v. no
treasure  
n. bindaalim
treat sb. in a certain way  
v. guuli
treat, dress a wound  
v. pegi
tree  
n. tiya / tii / tiisi / ti-
tree and fruit of the Senagal saba  
n. kilaawe
tree and its fruit [specific ~ ]  
n. gerisigu
tree squirrel  
n. lariŋu
tree [sp.]  
n. gaa2
tree [sp.], doka  
n. kusogu
tree/fruit  n. gemsigu / gemsa

              n. kipiibiri / kipiiba

             n. gaa / gaasi

                    n. kiŋkaŋŋu1 / kiŋkama
 n. kpuŋkpaligu
 n. nee
 n. tikitiya / tikitiisi
tribal mark  n. chisiri
 / chisa
tribal marks (to cut/score ~ )  
v. too3
tribe, people, nation  
n. baligu2 / balisi
trickery, deception  
n. zolinsitiri
tricycle pickup, Motor-King  
n. motokiŋ
trim edges of cloth  
v. lerigi2
trim, cut, reduce length of sth. (to ~ )  
v. woosi2
trip sb. (to ~ )  
v. sabi2
trouble  
n. kperekpere
trouble, palaver, business, matter, word  
n. yelli
trouble, suffering  
n. nam
trouble/obstruction (that which will cause ~ )  
attr. garidima1
trouble/suffering (to cause sb. ~ ), afflict (to ~ )  
v. namisi
troublesome  
attr. yirin-yirin
troublesome, disobedient  
attr. kalikali
truck  
tirookosi
truck (three-wheeled ~ ) , Motor-King  
n. motokiŋ
truck, push-cart, cart, 'trolley' [Am.], chariot  
n. tirooko ~ turuku / tirookusi
trunk of tree, stick, piece of wood  
n. daa3
trust, faith  
n. yeride
trustworthy  
adj. lamaniya
truth  
n. yamonsi
truthfulness  
n. yamonsitiri
try but fail, fail to do sth. (to ~ )  
v. je1
try hard, struggle to do sth. (to ~ )  
v. walimi
tsetse fly  n. kauwa / 
kausi
Tuesday  
n. Atalaata
turban  
n. namu2
n. zunamu
turn back, walk backwards  
v. lugi2
turn over/round (to ~ )  
v. loobi
turn sth. inside-out (to ~ )  
v. wuri2
turn, twist sth. (to ~ )  
v. ŋmilimi
turquoise, multicoloured  
n. yiiri
turtle  
n. meeŋŋu / meena
twilight  
n. zaanomaasiri
n. zaanoyiiŋu
twin  
n. jaa2 / jaasi
twist (fibres) to make rope, spin (thread) (to ~ )  
v. mi2
twist, turn sth. (to ~ )  
v. ŋmilimi
two  
num. ayi
num. bayi
two by two  
num. bayaayi
type  


type of dance  
n. bosuwa
type, species  
n. baligu2 / balisi

U  -  u
ugly (to be ~ )  
v. mogi1
ulcer, large open sore  
n. takulli / takula
ululation  
n. kpuliŋu
unaware, not knowing  
cj. jaa1
unbalanced, crooked, uneven  (to be ~ )  
v. chagi
uncircumcised state  
n. sooli3 ~ kusooli / soolisi 
uncle (father's older brother)  
n. bakpeema
uncle (father's younger brother)  
n. bapira
uncle (maternal ~ ) , mother's brother  
n. nyesiba / nyesabsi
unclearly, evasively  
attr. nyerimanyerima
unconscious  
v. see2
uncooperative, stubborn (to be ~ )  
v. galimi
uncover, take the lid off (to ~ )  
v. piligi
underneath  
gbina
underneath, bottom  
n. gbinni
understand  
v. baŋŋi
understand, listen, hear (to ~ )  
v. wumi2
undesirable, impure, defiling, nasty  
adj. -dagu
undo, untie (to ~ )  
v. lerigi2
undone, come ~  
v. lerigi2
undress (extremities)  
v. pirigi1
uneven, crooked, unbalanced  (to be ~ )  
v. chagi
unfold/spread out (to cool, dry)  
v. yerigi
unhang  
v. yee / yeeg'
uniform clothing  
n. yaaye
uninhabited land, wilderness  
n. tiirigu
unite, merge (to ~ )  
v. taabi2
unless  
n. ama
unload, take (sth.) off fire,  top of wall, high shelf (to ~ )  
v. tuu1
unnecessary  
attr. jagajaga
unpack, spread out (to ~ )  
v. gberigi2
unpleasant experience/encounter  
n. saŋkosi
unrelated  
adj. -yoo3 / -yoosi2
unripe, fresh, raw  
adj. -kasiri
unripe, not fully ripe  
attr. wulawula
unroll, unwind  (to ~ )  
v. buligi
unsociability, selfishness, bad character  
n. halibee
unsteadily  
adv. tataa
unsteadily (to move ~ ), stumble (to ~ )  
v. jeri1
unstick, come unstuck, be pulled off, come off (to ~ )  
v. yagi
unsympathetic, lack of sympathy  
n. da2
n. daa7
untie, come untied (to )  
v. larigi
untie, undo (to ~ )  
v. lerigi2
untied, come ~  
v. lerigi2
until  
n. ama
untrue (to be ~ )  
v. kaari2
untruth, lie  
n. jiri
unwieldy  
attr. laŋalaŋa
unwind, unroll (to ~ )  
v. buligi
unworthiness, idlenesschildren.  
n. jagilim
unworthy/improper things (to do ~ ), misbehave  
v. galimi
up  
adv. saa5
up, top, high  
n. saazu
upright, vertical (to be/put sth. ~ )  
v. damsi
uproot (to ~ )  
v. vigi
uproot,  
v. vugi
uproot, pluck, pull off (to ~ )  
v. gusi
upside down, to turn sth. ~  
v. zulisi
upside down/inside out (to turn sth. ~  ), invert  
v. miligi
upstairs room, 'storey building' [Gh.]  
n. jirimbisa
urinate  
v. dulli / duntira
urine  
n. dulim
dulima
us, we, our  
pn. ti4
use, pick sth. up, take (to ~ )  
v. naa1
uselessly, with no useful purpose  
id. jaga
usual  
v. yaa3
V  -  v
vaccination (by scratching skin)  
n. sakasaka
vagina  
n. paari / paya
vainly, in vain  
v. je1
valley  
n. baa2
 
n. falimini / falima
n. nantaŋŋu
valley, watercourse  
n. kosoo1
valuables  
n. bindaalim
vanish (to ~ )  
v. lirimi
vanish, perish  
v. muri1
vegetable/s  
n. ziiri2 / ziya2
veil  
n. saata
veil [n.]  
n. tooso
vein, tendon  
n. jiila / jiilasi
venom, snake ~  
n. zalim
vertical, upright (to be/put sth. ~ )  
v. damsi
very, much, too much  
adv. ga
video, movie, film  
n. sinii
vie with, want to be the same  
v. ŋmeŋsi
village  
n. tiŋŋa / tiŋsi
violate  
saami2 / saamina2
violence  
n. kpeeŋu1
virginity (fine for taking a girl's ~ )  
n. pasamini
visiting  
n. faŋŋu ~ foŋŋu
visitor, stranger, guest  
n. saana
voice, what has been said  
n. goo1 / goosi
vomit  
v. ti3
vomit (to ~ )  
v. wugi
vulture  
n. zugu / zugusi
vulture (palm-nut ~ )  
n. zugu nabiya
W  -  w
wage, fare, charge, debt, loan, , fine  
n. samini
wages, money paid for farming  
n. yawu
wages, pay, debt-repayment  
n. sanyoobu
wail (as at time of death, funeral, tidings of death)  
v. kumi / kumina
wailing, weeping  
n. kumisi
waist  
n. see4 / seesi2
wait for  
v. guusi / gutira
wait for (to ~ )  
v. guri
wake up, get up, rise (to ~ )  
v. nyisigi
walk along by the side of sth. e.g. a lake  
v. begsi
walk along e.g. bank of river  
v. kogsi1
walk balancing (to ~ )  
v. loosi
walk lamely, limp (to ~ )  
v. kpagsi
walk, travel (to ~ )  
v. chaŋŋi
walkingstick, 'cane' [Am.]  
n. daŋkpalli / daŋkpala
wall  
n. gondaa / gondaasi / gonda-2
wall (one part) of a square, 4-walled room  
n. kigboŋfu / kigboŋfusi
wander, hunt, 'roam' [Gh.]  
v. go1
want  
v. kpabi / kpabirisim
want, need sth. (to ~ )  
v. kpabi
war  
towusi
toowasi
war, a war-party or gang  
n. toowa
warm  
attr. polopolo
attr. tolotolo


warm (by sitting near fire)  
v. wulli1 / wunna1
warn against some proposed action  
v. kari
war-party, war, gang  
n. toowa
warrior  

towuzabiriba
n. toozabira ~ towuzabira /  
         toozabiriba
warrior, soldier, fighter  
n. zabazabira /zabazabiriba
warthog, bush-pig  
n. dee2 / deesi
wash (clothes)  (to ~ )  
v. pegi
wash away (to ~ )  
v. suu2
wash oneself, bathe (to ~ )  
v. su3
washing (i.e. dirty clothes)  
n. pegiri1
wash-place in corner of room  
n. biligu/bilisi3
waste  
v. saami2 / saamina2 / saaminini
waste away (to ~ )  
v. doni2
waste away (to ~ ) , thin (to become ~ )  
v. kogi2
water  
n. koom / kooma / ko-
water (livestock), to cause to drink ( e.g. child, sick person)     
v. nyuusi ~ ŋuusi1
water a garden, splash with water, anoint, wet, smear/sprinkle on sb. (to ~ )  
v. wuri1
water for t.z.  
n. sogkoom
water, shortage of ~  
n. kokpagu
waterbuck  n. buruŋŋu
 / buruma
watercourse  
kosoo-2 / kosoosi
water-drawing tin, well-bucket  
n. jaanjira
water-hole (not a well), waterside  
n. kuliga / 
kulsi2
waterpot (large clay ~ )  
n. kimbaŋŋu
waterpot, clay pot [type]  
n. yuuri2 / yuya2
water-shortage  
n. kokpagu
waterside, water-hole (not a well)  
n. kuliga

water-worm (small) n. dalindee / dalindeesi
wawa (white, soft timber)  
n. wawa
wax  
n. doŋkoŋ
way, method, how  
adv. seema
way, road, path  
n. soori / soya
we (emphatic)  
n. tirima
we, us, our  
pn. ti4
weak (to be ~ )  
v. gbarigi
v. pugi
weak, soft  
attr. noginogi
weak/tired, to be ~  
v. beligi
weaken, discourage sb. (to ~ )  
v. yoori2
weakling, 'weak infant because of malaria or malnutrition and the mother is again pregnant'  
n. nyee4 / nyeesi2
weakness  
n. pugirisim
wealth  
n. bindaalim
n.pl. bini1
wealthy rich person  
n. bindaana
wear (hat, shirt)  
v. pili1
wear out  
v. kpi1
wear, put on (around the waist, middle of the body) (to ~ )  
v. so2
weave (to ~ )  
v. wogi2
weaver, cloth-maker  
n. wogira
weaver-bird  
n. jelinjee
wedding, marriage ceremony  
n. poginaagirisim
Wednesday  
n. Alaariba
weed with hoe  
v. doosi2
weed, hoe, dig out (tall grass) (to ~ )  
v. pesi
week  
n. bakwai
weep, cry (to ~ )  
v. kumi / kumina
weeping, wailing  
n. kumisi
weevil  
n. purima2 / purimasi2
weigh, measure (to ~ )  
v. bugsi
weigh, measure sth. (to ~ )  
v. zamsi
weight (to put on ~ after illness)  
v. bosi
weight, heaviness  
n. timsim
Welcome!  
excl. maraba
welcome!  
excl. ansa
welfare  
n. alaanfiya1
well (water-~), spring  
n. bulugu / bulisi2
well up, spring (to ~ )  
v. bulisi1
well [n.]  
n. kitiribu / kitiribusi
well, fairly  
adv. nene
well-bucket, water-drawing tin  
n. jaanjira
west  
n. sazu
west, sunset  
loc. wulunliiya
wet, anoint, smear/sprinkle on sb., splash with water, water a garden (to ~ )  
v. wuri1
wet, cold  
adj. -maasiri1
wet, damp (to be/make ~ )  
v. maa3
what?, why?, what sort of?, how?  
n. wula1
what?, why?, which?  
int. bo3
what's yer name, whatsisname, so-and-so  
n. zagila / zagiladima
whatsisname, what's yer name, so-and-so  
n. zagila
when I ...  (dependent)  
pn.rel. ni3
when, at what time?  
n. jemambo
when, what day/date?  
int. dindambo
when, which, where, who  
indef. -so3
when?  
n. sambo
where, which, when, who  
indef. -so3
where?  
int. ya1
whether ... ?, perhaps  
cj. koo1
which one?  
n. wumbo
which ones?  
n. ŋambo
which, where, when, who  
indef. -so3
which?, why?, what?  
int. bo3
whip, cane [n.]  
n. kpiuwa2 / kpiusi
whip, scourge made of cowhide ropes  
n. bulaali
whip/flog/beat with switch, flexible thing, swat (to ~ )  
v. feebi
whirlwind  
n. sasipilimpiya / sasapilimpii
whirlwind, dust devil  
n. sakaripiipi
whirlwind, dust-devil  
n. sazepilimpiya
whisk (spin stick between hands) (to ~ )  
v. pilimi
whiskers, moustache  
n. naŋgbaŋkobiri / naŋgbankoba
whisper, talk secretly/privately (to ~ )  
v. waasi1
whistle (to ~ )  
v. fooli
white  
adj. –peeli / -peela
white (very ~ )  
id. paripari
white ant, termite  
n. tambee
White man, foreigner  
n. bureeni
white person  
bureeni / bureensi
white, to be ~ , whiten  
v. peligi
who, which, where, when  
indef. -so3
who?  
n. ŋani
who-all?, whose?  
int. bambo
whole  
adj. –gunni / -guna
              adj. -mulimini1 / -mulima
whole - without parts, branches or entrance  

n. bummulimini / bummulima
whooping cough  
n. kosigutontoŋ
why?  
n. wula1
why?, how? what?, what sort of?  
n. wula1
why?, what?, which?  
int. bo3
whydah  
n. niinzuuri / niinzuuya
wicked deeds, craftiness  
n. bibeelim
wide, large, broad  
adj. –yeliŋu / -yelima
widen /enlarge sth. (to ~ )  
v. yeligi
widen, open up, spread around (to ~ )  
v. yaa4
widow  
n. pogkoori / pogkooba
widower, bachelor  
n. dakoori1
width, breadth  
n. yelim
wife  
poga / pogiba / pog-
wife (new ~ ), bride  
n. pogipaali
wife, promised wife, fiancée  
n. poga
wild dog  
n. kariwuro
wilderness, uninhabited land  
n. tiirigu
will (future)  
ptc. ni5
will not, won't [future negative]  
ptc. ki
will, desire, plan  
n. kiperi
win a game, beat opponent(s) (to ~ )  
v. di2
wind  
n. sauwa / sausi / sau-
wind (anal), fart  
n. bintisa
window  
n. tokuro ~ tokiro / tokurosi
wing  
n. kpuŋkpaŋŋu / kpuŋkpama
winnow by pouring (from one container into another) (to ~ )  
v. yeeli
wipe (sth. wet) (to ~ )  
v. milisi
wipe (to ~ )  
v. bilimi1
wipe away, rub out (to ~ )  
v. kpisi1
wipe food from bowl with hand (to ~ )  
v. viisi
wipe off, scrape off sth. soft stuck to body/sth.  
v. nyee1
wipe the nose, clear away (nasal mucus)  
v. feesi
wipe, rub (to ~ )  
v. bilisi1
wisdom, good sense  
n. yam
wise person  
n. yambaŋina / yambaŋiniba
witch  
n. sonye / sonyesi
n. soo / sooba
witchcraft  
n. soo / sooba
               n. soolim
witchcraft, actively involved in ~  
v. kaŋkaŋ
wither, wrinkle  
v. zagi
without  
-yoosi2
without (to be ~), lack  
v. koŋŋi
without, lacking  
adj. -yoo3 
witness, a ~  
n. togine2 / toginidima
witness, signatory  
n. toŋine /  toŋinedima 
witness, supporter  
n. dansiya / dansiyasi
woman  
n. poga / pogiba / pog-
woman (young unmarried ~ ), girl (nubile), 'virgin'  
n. suŋguri
woman bringing up a child, mistress (slave's ~ )  
n. diima
woman in labour  
n. pogidogsa
woman, senior ~  
n. pogikpeema
woman, young  
n. pogsara / pogsaraba
womb, pregnancy  
n. puwa
women with babies or still able to bring forth  
n.pl. pogidogiriba
wonder  
biina1
wonder, ponder (to ~ )  
v. biili2
wonderful thing, miracle  
n. mamaachi
won't, will not [future negative]  
ptc. ki
wood, a piece of wood, stick, tree-trunk  
n. daa3 / daari / da-5
woodpecker, bird [sp.]  
n. ticheerigu
word  
n. noori / noyan. yelibiya /yelibii
word, speech, advice  
n. yetigu
word, trouble, palaver, business, matter  
n. yelli
work  
n. tuma
v. tumi2 
n. walima
work (iron), forge, hammer  
v. kuri3
work (successful, daily hard ~ )  
n. kibaata
work (tiring ~), hard labour  
n. sagasaga
work for sb., serve, worship  
v. tumi2
work unsatisfactorily (to ~ )  
v. yaari1
work, have a job (to ~ )  
v. waali1
work, occupation  
n. looba
worker (paid ~ ), employee  
n. nanchiima
worker (unpaid), one who depends on someone else for a living  
n. soomanji
worker, servant  
n. tumtumina / tumtuminiba
world, all the people of the world  
n. durinye
worm (small water ~ ) [type]  
n. dalindee
worms, insects, germs, 'bugs' [Am.]  
n.pl. bimbaala
worn (be ~ ), fade (to ~ )  
v. tirigi
worn, ill-fitting (to be ~ )  
v. seligi
worried, concerned  (to make sb. ~ )  
v. chiŋchiŋi1
worry, concern  
n. kinchiŋ
worry, state of worry  
n. kafaŋa
worrying  
v. faŋina
worrying event, problem  
n. yatitigu
worship  
v. bunye2 / bunyeni
worship, work for sb., serve  
v. tumi2
wound, injury, damage, harm  
n. daaŋu1
wrap around (to ~ )  
v. vili ~ villi
wrapper, woman's 'cloth'  
n. wajesoorigu
wreck, be wrecked , sink (boat)  
v. muri2
wrestle, fight (to ~ )  
v. mo1
wring, squeeze (to ~ )  
v. ŋmemsi
wrinkle, wither  
v. zagi
wrist  
n. nuchee / nucheesi
write (to ~ )  
v. sebi
writings  
n.pl. binsebira
n.pl. seba
written/printed papers  
n.pl. gbaŋsebira
wrong (to be in the ~ ), guilty in law-case (to be ~ )  
v. puni2
wrong way round (of two things), to be ~  
v. bali
wrong, bad thing, sth. evil  
n. yebee
wrong-way-round, back-to-front, inverted, inside-out  
attr. tula
Y  -  y
yam  
n. ŋuuri2 / ŋuya
yam harvest  
n. see3
yam mound  n. puntiri
 / puna / 
yam-chips, fried yam  
n. ŋuchiiminiŋu
yams (cooked ~ )  
n. kimbilige
yawn, stretch (to ~ )  
v. dooli2
year  
n. yumini / yuma
yeast  
n.pl. yiisi
yell, cry loudly, shout (to ~ )  
v. chaari
yellow  
n. doo zum ~ dozum
yes  
excl. ee
excl. mm1
excl. oo
yes, indication of assent  
disc. yoo1
yesterday  
ptc. si2
n. soosila
yet, still, [not...] yet  
ptc. na2
you [2nd. person singular emphatic/contrastive]  
pn. nyiwune
you [sg. emphatic]  
pn. nyini
you [sg.] (subject, possessive)  
pn. e
you, thee (sg, object)  
n. i
you/your (pl)  
pn.pl. ya2
you-all [emphatic]  
pn. yarima
young female , heifer, 'virgin-'  
adj. -saa4
young male  

adj. –polli / -pola
young man  bipolli / 
bipola
younger son  
n. bibilidaana
your [pl., emphatic]  
pn. yarima
youth, childhood  
n. bibiilim
youth, young man  
n. bipolli

Z  -  z
zaana mat (fence woven from grass)  
n. kiŋkarigu ~ kikariga / kiŋkarigusi
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